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DET  NORDISKE  LITERATUR-SAMFUND. 


Det  nordiske  LUerntur^Smnfuné  fctr  Cil  ForiMli 

ndbrcdc  Kundskab  (il  Nordens  ældre  Litentnr,  navnlig  ffl 
udgive  nordiske  Oldskriftcr  pnn  en  med  Almenhcdefls  1 
overenstemmcnde  Maade,  og  ved  at  udbrede  disse  i  ua 
en  Kreds  som  miiligt.  Samfundet  vil  derfor  Dcrmesi  fonnst 
llaandudgaver  af  de  vigtigslc  islandske  og  andre  oldnord 
Skrifler  med  cn  vcl  bcarbcidet  Text,  og  TÍl  Yed  S 
heraf  ogsaa  segc  at  frcmkalde  lignende  Udgaver  af  de  oei 
Sprogmindcsmærkcr,  navnlig  af  Lcvningerne  fra  vor  < 
Middelalder.  Men  da  Kundskaben  til  Nordcu  01dfl| 
er  saa  lidet  udbredt,  vil  Samfundct^  i  det  mindste  íb 
Tilvejebringelsen  af  andrc  fornednc  Hjalpemidler  gjðr 
overfledigt,  Icdsage  hine  Texludgaver  med  Oversclte 
eller  saadanne  Oplysningcr,  som  erc  nedvendíge  til  6 
stœndig  at  forstaae  dct  udgivne.  Dc  af  Samfundet 
sergede  Skriflcr  skulle  indrellcs  saaledes,  it  Texteme 
Oversættclserne  cller  Oplysningerne  kunne  samlet  i  scnl 
Bind.     Samfundets  Lovc  ere: 

§  1.  Samfundet  har  til  Formaal,  st  ;fremme  Kd 
skab  til  Nordens  ældrc  Literatur,  nærmest  ved  at  ud 
og  udbrcdc  nordiskc  Oldskrifter  og  de  til  disses  Benyti 
fomedne  Hjælpcmidler. 

§  2.  Aarlig  afholdes  i  Kjebcnhavn  et  Mode,  h' 
paa  samtlige  Mcdlemmcr  have  Slcmmerct. 

§  3.  Til  at  bestyre  Samfundcts  Anliggender  væ 
paa  det  aarlige  Mede  ct  Raad  af  5  Medlemmer.  Af  d 
afgaae  efter  dct  ferste  Aar  tre,  næstc  Aar  to,  og  saa  fremd< 

§  4.     Medlemmer    optagcs    af    Samfiindsraadet. 
halvaarlige    Bidrag  er  1    Rdl.      Den    der   undlader  ai  bel 
betragtes    som    udtraadt     af    Samfundct.      Elhvert    Med 
erholder  uden  Bctaling  et  Excmplar   af  dc  efter  hans  I 
trædelse  udgivne  Skriftcr. 

%  5.     Naar   Samfundct    tællcr    500   Mcdlcmmcr^    j 
ligger  detRaadct,  at  brin^o  (indcr  Forhandlinj^  i  Samfun 
hvorvidt   nye   og    udferli^eic   Lovc    skullc    vc  llnges.      Ir 
da   skal  Raadct  paa    det  aarligc  Medc   af^í\c   Bcretníng 
det  forlehne  Aars  Viiksomhed  og  aQæggc  Kcgnskab. 
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Fortale. 


MedeDS  de  avrige  deie  af  vort  oldsprogs  sproglære  i  de  sidste 
50  &r,  der  ere  forlebne  siden  Raslcs  fremtræden,  ere  rremstillede 
med  grnndighed  og  udforlighed  af  forsliellige  nordiske  sprogforskerey 
har  ordföjníngslæren  endnu  aldrig  været  behandlet  p&  en  tilfredssUl- 
leode  og  udtömmende  máde.  Dette  er  i  og  for  sig  mindre  foruD- 
derligt,  da  dels  efter  tingenes  naturlige  gang  formlæren^  indbefat* 
teode  lydlæren,  böjningslæren  og  orddannelseslæren,  ferst  má  bear- 
bejdes,  dels  hele  den  rctning  af  sprogbetragtningen,  hvis  skaber  den 
ovenoævnte  store  sprogforsker  má  kaldes,  væsenlig  var  vendt  mod 
formlærcn  og  kun  i  forbigáende  optog  enkeltheder  af  ordröjnings- 
læren.  Idet  nemlig  de  allerfleste  dyrkere  af  nordísk  sprogvidenskab, 
som  billígt  var,  have  fulgt  ham,  arbejdende  videre  pá  den  af  bam 
lagte  grundvold,  er  denne  del  af  sproglæren  bragt  sá  vidt,  at  dens 
bcarbejdelse  kan  stilles  ved  siden  af  de  fortrinligste  arbejder  over 
andre  sprogs  formlære.  Yed  siden  heraf  har,  især  i  den  sidste  tid, 
det  hele  sprogstof  og  ordforr&d  været  genstand  for  en  sSdan  behand- 
ling  í  dels  fuldendte  dels  pábegyndte  ordbeger,  at  derved,  ligesom 
ved  sikre  og  til  videnskabens  nuværende  standpunkt  svarende  nd- 
gaver  af  de  vigtigste  oldbeger^  er  frembragt  et  fast  grundlag  for  en 
videoskabelig  sprogbehandling.  Det  syntes  da  at  være  p&  tide,  at 
ogsá  ordföjningslæren  blev  fremstillet  i  sin  helhed,  og  efter  at  jeg  i 
længére  tid  havde  beskæftiget  mig  med  oldsproget,  beslnttede  jeg  at 
göre  et  forseg  herpá.  Men  da  ordföjningslæren  er  den  egenlige 
slutsten  af  hele  sproglæreu,  eftersom  den  er  bygget  sável  p&  formlæ- 
rens  som  pS  ordforrádets  anvendelse  og  har  til  opgave  at  udvikle 
sprogets  höjeste  m&l:  at  udtrykke  tankcn  i  sætninger  eller  sammen- 
bængende  tale,   er  det  indlysende,   at  der  til  dens  tilfredsstillende 
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adfarelse  krxves  et  faldstaeDdigt  hffTedomme  over  sprogets  hele  om*' 
rSde  i  rormerne  og  disses  •nveodelse,  i  spro^stoffet,  ordrorrSdet  of. 
dettes  anvendelse  i  alle  rorfoíndelser«  ATdet  ferste  arbejde  herover 
—  thí  hvad  der  hidtil  enkelt%is  er  benuerket  og  findes  spredt  pi 
forskellige  sleder  kan  ncppe  kaldes  egenlige  rorarbejder  —  kan  med 
billighed  hvcrken  krxves  en  adtömmende  gennemforskoing  ar  det 
hele  eller  raldstændig  samling  ar  alle  enkeliheder  (thi  ,rac!le  est  in- 
ventis  addere');  men  det  vil  have  bídraget  sin  del  til  sprogvidenska- 
bens  rremme,  hvis  det  pl  den  ene  side  giver  en  sand  og  rigtig  lære- 
bygning  og  pS  den  anden  side  har  optaget  det  vcsenlige  stof.  Hvor- 
ledes  jeg  har  stillet  mig  opgaven  i  disse  to  henseender,  skal  her 
kortelig  angives. 

IMed   hensjn  til  lcrebygningens  plan    er  det  klart,  at  der  til 
rremstillingen  ar  et  sprogs  ordröjningsicre  hverken  kan   lægges  en 
allerede  ferdig,  ror  et  andet  sprog  ndranden  og  adrert  anordning  til 
grand,  hvori  alle  enkeltheder  med  slörre  eller  mindre  lethed  og  na- 
tarlighed  indsættes  eller  índtvinges,  eller  i  rorvejen  opstilles  en  rorm, 
den  være  sS  tankerigtig  og  med  sig    selv  overensstemmende  som 
man  vil,  med  den  fordring,  at  dererter  det  givne  sprogs  ejendomme- 
ligheder  skal  ordnes  og  forklares.    Dette  er  fcjlen  ved  den  sSkaldte 
,rationelle  grammatik'  navnlig  i  den  njere  tyske  skole.    Kan  da  kan 
rremstillingen  blive  bSde  natarlig  og  simpel  og  klar,  og  tiliige  viden- 
skabelig  sand  og  rigtig,  nSr  hvert  sprogs  ejendommeligheder  udvikles 
erter  den  gang,  som  sprogadviklingen  selv  har   taget,  erier  anvcD- 
delsen  ar  de  midler,  som  sproget  har  benyttet  til  at  rorbinde  de  eo' 
kelte  begreber,  til  sammenhængende  tale.      Det  r&rste  bliver  da  at 
bestemme  disse  midler,  det  andet  at  visc,  hvorledes  de  ere  brugte, 
idet  dergSs  ud  rra  dtn  simplcste  og  mestenkelterormror  sætningcD, 
og  denne  lídt  efter  lídt  udvikler  sig  og  udvides  ved  anbringeise  afde 
midler,   der  stS  til  rSdighed,  indtil  den  nSr  sin  höjeste  udvikling  og 
omrangsrigeste  udtryk  i  den  sammensatte  sælníngsbygning.    Denne 
grundsætning  er  det  der  ligger  tíl  grund  (or  Madvigs  behandling 
ar  den  latinske  og  græske  ordröjningslære;  og  da  dens  rigtighed  ror 
disse  sprogs  vedkommende  mS  erkendes  ror  at  have  slSet  sin  preve^ 
kan  der  ikke  være  spörgsmSl  om ,  at  den  ogsS  finder  sin  anvendelse 
pS   et   med  dem    sS   nær  beslægtet  sprog   som  vort  oldsprog.    Det 
gælder  da  kun    med  rrit  og  uhildet  blik  at  opfatte  de  ejendomme^ 
ligheder  og  afvigelser  i  det  enkelte,  som  et  selvstændig  udvíklet  og 


mmelig  langt  til  sidon  líggende  sprog  har  frembragt,  og  i  Isre- 
rgningeo  at  lade  disse  f3  den  plads^  der  tilkommer  dem,  samt  deo 
idflydelse  pá  det  hele,  som  de  efler  deres  mere  ellcr  mindre  ind- 
ribende  betydning  má  have^  Her  er  ikke  stedet  til  nærmere  at  g& 
id  pá  en  sammenlignende  betragming,  sá  lærerig  den  end  kan  være, 
gesom  jeg  beller  ikke  i  adferelsen  har  kunnet  give  mere  end  anty- 
íode  vink  og  henvisninger  til  enkelle  pankter;  men  enhvor,  der  er 
andigt  inde  i  den  græske  og  latinske  ordföjningslære  efier  den  nævnte 
'handling,  vil  overalt  finde  tilknytningspunkterne  og  let  se  de  af- 
gelscr,  som  dette  sprogs  natur  gjorde  nedvendige. 

Om  planen  for  dette  arbejde  endnu  kun  dette*  Sprogets 
ígtigste  midler  til  at  udtrykke  ordenes  forbindelse  til  en  sætning 
'  formerne.  (Jo  formrigere  derfor  et  sprog  er,  desto  vigtigere 
1  roile  spille  disse  i  ordföjningslæren;  jo  formfattigere  et  sprog 
',  desto  mere  má  det  tage  sin  tilflugt  til  ydre  forbindelses- 
lidler).  Den  naturlige  og  rigtige  m&de  at  fremstille  ordföj- 
ingsiæren  er  at  felge  formrækkerne  gennem  deres  anvendelse« 
^erefter  falder  dcn  væsenlig  i  to  afsnit,  brugen  af  forholdsformerne 
g  af  odsagnsordels  máder  og  tider  (lígesom  böjningslæren  væsenlig 
r  navneordenes  og  udsagnsordenes  böjning).  Men  herved  er  tillige 
ivet  adskillelsen  mellem  den  enkelie  og  sammensatte  sætning,  da 
mgen  af  forholdsformerne  kun  har  betydning  i  det  enkelte  udsagn, 
nlderncs  og  tidernes  brug  derimod  kun  kan  fremsættes  ved  den 
ammensatte  sætning,  hvor  der  er  tale  om  hovedsætning  og  bisætning, 
et  aafhængige  og  afhængige  udsagn.  De  evrige  mindre  formrækker, 
ler  dannes  ved  tai- ,  köns-,  person-  og  grad-böjningen,  have  selv- 
•igelig  efter  deres  anvendelse  ogs&  plads  i  ordföjningslæren,  dels 
trax  i  begyndelsen  —  thi  udgangspunktet  m&  jo  være  begrebet  ,sæt- 
ling',  hvis  hovedbestanddelc  med  dercs  overensstemmelse  ferst  m& 
lehandles,  hvor  alts&  brugen  af  personer,  tal  og  kön  m&  oplyses 
',  dels  som  afsnit,  der  slutter  sig  til  læren  om  forholdsformernes 
mg.  Men  da  sproget  ogs&  anvender  ydre  midler,  m&  disses  brug 
ledtages:  s&ledes  forholdsordene  som  trædendc  til  for  at  be- 
egne  hvad  der  i  andre  tilfælde  udtrykkes  ved  de  blotte  forholds- 
Bnner,  og  biodeordcne  til  at  betegne  sætningsforbindelsen.  De 
Hstes  behandling  har  derfor  naturlig  sin  plads  i  ferste  afsnit,  de 
ídstes  i  andet.  Ltgesom  her  m&  medlages  (eller  efier  omstændig- 
ederno  forodsættes)  eo  del  stof  fra  ordb  ogen ,  uden  at  det  kan  si- 
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ges  at  være  ordföjningslæreo  avedkommende ,  siledes  er  der  nogie 
andre  punkter,  hvor  det  samme  er  tilfældet,  navnlig  fremstíllingen 
af  udsagnsordenes  former  (i  denne  bog  Iste  afsnit  YI}  og  stedor* 
denes  samt  kendeordets  brag  (tillægll)%  hvilket  sidste  dog  mindre 
end  noget  af  det  foreg&ende  herer  med  til  ordföjningslæren ,  mea 
dog  bör  medtages  af  andre  hensyn.  Overgangen  fra  ferste  til 
andet  afsnit  dannes  af  læren  om  de  pðpegende  og  henferende  sted- 
ords  brug  i  sætningen,  hvorved  ferst  forestillingen  ora  bisætníng 
fremkommer.  —  Sproget  har  dog  endnu  et  middel  til  at  udtrykke 
ordenes  forbindelse  og  mening,  nemlig  ordstillingen.  Læren 
herom  udgör  derfor  3die  afsnit,  i  hvilket  da  naturlig  fremstillíngen 
af  sætningernes  stilling  og  sammenbygning  til  et  sprogligt  helt  op- 
tages«  De  fra  den  regelrette  sprogbrug  stedfindende  afvigelser  mS 
behandles  i  et  tillæg. 

Dette  er  den  for  nærværende  fremstiUing  til  grund  liggende 
plan,  efler  hvilken  alle  enkelthederne  sft  let  og  naturlig  have  fundet 
deres  plads,  at  jeg  meget  sjælden  har  været  í  tvivl  om,  hvor  behand- 
lingen  af  en  genstand  rettest  var  at  anbrlnge.  Natnrlígvís  kan  der 
angáende  mange  smðling  rejses  spörgsm&l  om,  hvorhen  de  nærmest  ^ 
here;  men  í  sSdanne  tilfælde  taler  gerne  noget  for  enhver  syns- 
mSde,  og  sagen  m&  tilsidst  bestemmes  efter  skðn.  Dette  gælder 
især  meget  af  hvad  der  er  optaget  i  anmærkningeme,  hvilke  af  den 
grund  ere  trykte  med  samme  skrift  sora  hovedstykkerne,  fordi  de 
som  oftest  indeholde  netop  det  mærkelígsle,  det  som  det  kan  antages 
at  de  fleste  ville  sege  oplysníng  om  som  særegenheder  eller  afvigelser 
eller  undtagelser,  medens  hovedreglernes  indhold  ang&r  den  regel- 
rette  og  mere  bekendte  sprogbrug.  Det  hele  danner  derved  en  mere 
sammenhængende  fremstilling,  da  det  íngenlunde  var  hensigten  at 
give  en  lærebog^,  men  en  efter  videnskabens  nuværende  siandpunkt 
udfert  hðndbog.     Og  jeg  kan  ikke  andet  end  tro,  at  enhver,  derhar 


i  Kendeordets  behandlÍDs: ,  der  almlodeli;  har  sfn  plads  I  befyndelten  af  Iste  if- 1 
snit,  henrares  (1  Oldnordisk  I  det  mindste)  vistnolc  rÍKligere  til  stedordenes  bebandiinK»] 
íbvorvel  disse  knn  kan  optafes  i  et  lilleff,  der  egeolif  ikke  herer  til  ordföfoloKslrreB. 
Her  er  nemilf  ikke  tale  om  formers  anvendelse,  meo  om  en  ordklasses  betydniagj 
og  brnK. 

<  Senere  tII  Jeg  molig  fá  lejlighed  til   at  ndarb^de  en  kort  laerebor  eoten  I  erd-i 
fáJnloKsIæren  aleoe,  eller  máske  hellere  i  hele  sproglsren  voder  ét* 
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sat  sig  ind  i  bogens  anordning  eller  blot  kender  den  fra  dengrcske 
og  latinske  ordföjningslœres  fremslilling  af  Madvig,  med  lethed  vil 
finde  enhver  ting,  hvor  den  er  at  sege,  riglignok  under  den  fonid- 
wtning,  at  den  íkke  har  nndgSet  min  opmærksomhed. 

Herfra  má  jeg  da  gá  over  tíl  at  omtale  bogens  stof«    Her  kan 

ÍDgen  bedre   end  jeg  selv   se,  hyor  meget  der  endna   mangler  i 

opgavens  faldkomne  losning.   Da  jeg  imidlertid  troede  at  have  sam- 

let  og  bearbejdet  et  nogenlunde  tilstrœkkeligt  stof,  og  ÍDds&,  at  jeg 

dog   aldrig  kande  blive  virkelig  færdig«  hvor  længe  jeg  end  udsatte 

tilendebringelsen ,  gav  jeg  efter  for  den  naturlige  tilböjelighed  og  de 

menneskelige  forholds  nodvendighed  tll  engang  at  afslatte,  især  da 

jeg  ogsft  ndenfra  blev  tilskyndet  dertil  fra  flere  sider.  Manglerneere 

begrandede   i   den   enkeltps   iodskrænkethed  og   forholdenes   natar. 

Den  enkelte  kan  vanskelig  pft  én  gang  have  et  lige  ábent  og  skarpt 

blik  for  alt  hvad  der  er  at  iagttage,  og  nfir  han   nden  forarbejder 

eller  nnderstettelse   af  andre  ene  bSde  má  samle  stofl'et  og  oprere 

bygningen,  kan  denne  ikke  blive  sð  vel  adstyret  og  forsynet  i  alle 

dele  som  de  bygninger,  hvorpá  der  af  mange  er  arbejdet  gennem 

mange  menneskealdere,  ja  &rhundreder  (som  tilfældet  er  med  andre 

gamle  sprogs  ordföjningslære).    Om  de  vanskeligheder  og  hindringer 

for  et  sá  omfattende  arbejdes  udferelse,  som  min  personlige  stilling 

og  forholdene   p&   et  lille  afsides  li-ggende  sted,   hvor  jeg    savnede 

större  bogsamlinger  ogfornemlig  enhver  personlig  berering  med  sag- 

kyndige,  og  varoptagen  af  aldeles  forskelligartede  forretninger,  mðtte 

medfere,  skal  jeg  ikke  trælte  nogen.    Mit  arbejde  blivcr  derved  ikke 

bedre,  dets  mangler  derved  ikke  mere  at  andskylde.    Kun  det  tör 

jeg  sige,    at  intet  af  hvad  jeg  fik  öje  pá,   af  mig  er  undgáet  eller 

omgáet  med  forsæt,  ingen  vanskelighed  forbigfiet  eller  tvivl  fortiet, 

fordi  jeg  ikke  vidste,  hvad  derved  var  at  göre.     I  slige  tilfælde  har 

jeg  hellere  ábentvedgfiet  min  usikkerhed.  —  S  progstoffet,  hvoraf 

reglerne  ere  nddragne  og  hvorpá  de  steite  sig  som  bevis  for  deres 

rigtigbed,  er  i  det  væsenlige  samlet  alt  af  mig  selv  under  læsning 

af  skriflerne.     Opgaven   var  at  omfatte  den  ældste,  som  menster  i 

sprogformen    gældende    sprogbrug,  dels    den  dígteriske  i  den  ældre 

Edda,  dels  den  ubundne  tales  i  de  bedste  skrirter,  hvilket  atter  vil 

sige  i  den  form,  i  hvilken  disse  ere  os  overlevcrede  i  de  ældste  og 

bedst  e  b&ndskrifler  (fra  omtrent  ðr   1200  til   1400).    Men   da  jeg 
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ikke  kande  tænke  pá  en  vidtleftig  hSndskriftafbenyttelse  ^,  bley  detie 
atter  for  mig  kan  en  afbenylttlse  af  de  sikrcste  og  hedste  adgaver 
af  disse  skrifler,  for  s&  vidt  sádanne  haves.  Her  má  jeg  da  atter 
beklage  savnet  af  nöjagtige  og  pftlidelige  adgaver  endog  af  de  ypperste 
skrifter  (som  Heímskringla),  hvilke  af  denne  grund  ikke  synderlig 
kande  benyties.  Man  vil  se,  at  jeg  vœsenlíg  har  holdt  mig  dels  til 
deældste  gode  udgaver  (somden  afNjála,  Eigla),  dels  til  de  nyeste, 
der  svare  til  vor  tids  fordring  til  videnskabelig  behandling  (som  de 
norske  udgaver,  de  fleste  af  det  nordiske  liieraiursamfund  adgivne 
skrifter,  prof«  Gislasons  og  nogle  andre)«  Pá  hver  regel  eller 
bemærkning  er  anfort  bevissteder,  tildels  i  en  rigelig  mængde,  fordi 
jeg  mente,  at  det  ferste  arbejde  isit  slags  mitte  indeholde  et  klække- 
ligt  antal  deraf.  Dette  har  ogsá  kon  for  en  del  tilsyneladende  for- 
eget  bogens  omfang,  da  de  forskellíge  anferte  prever  og  bevissteder 
ofte  bSde  bestemtere  og  kortere,  end  en  særskilt  bemærkning  kunde 
göre  det,  angive,  om  en  sprogbrug  herer  til  den  bnndne  eller 
abundne  tales  ejendommeligheder,  om  den  er  almindelig  udbredt  i 
forskellíge  skrifter  fra  forskellige  tider  ogsteder;  ligesom  ogsámange 
sm&  afændringer  og  afskygninger  i  udtrykkets  form  og  bestemthed 
p&  denne  mfide  kunde  antydes  uden  udtrykkelig  at  nævnes.  Derfor 
ere  ogsfi  s&  godt  som  alle  exempler,  selv  de  p&  den  almindeligste 
sprogbrug,  forsynede  med  angívelse  af,  hvorfra  de  ere  tagne.  Men 
da  s&danne  med  navn  og  tal  anferle  steder  (citater)  kun  have  deres 
betydning,  nár  de  ere  fuldkommen  p&Iídelige  og  nöjagtigt  angivne, 
har  Jeg,  for  at  tilvejebringe  den  störst  mulige  sikkerhed,  ikke  und- 
draget  mig  det  bcsværlige  arbejde  under  prevearkenes  gennemsyn  til 
trykning  at  eftersli  samtligc  steder  (med  undlagelse  af  ganske 
enkelte,  hvor  Egilssons  leiicon  poet.  er  min  hjemmel),  hvis  antal 
vel  belebersig  til  henimod  en  halvsnes  tusinde,  sá  atjeg  tör  índestð 
for  deres  rigtíghed.  I  valget  af  disse,  hvoraf  mine  samlinger  i 
almindelighed  indeholde  et  langt  större  antal,  vil  man  m&ske  synes 
at  jeg  ikke  altid  bar  vœret  heldig  eller  at  jeg  snart  her  snart  der 
har  holdt  mig  formeget  til  visse  skrifter.    Hertil  kan  jeg  kun  svare. 


i  Vel  har  Je;,  I  andre  ðjemed,  benyttet  adskilligearde  cldre  og  bedre  iilDdskriner 
•g  Mmmenlifnet  dem  med  de  trykte  ndítver,  men  for  detle  arbejde  er  adt>yttet  deraf 
ait  ftor  nbelydeligt  ttl  at  knnne  komme  I  betragtninif ,  ligesom  egsá  knn  fá  steder  ere 
anf0rte  efter  bdskr. 
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t  uagtet  jeg  har  gennemgSet  de  fleste  tryk'te  oldskrirter,  har  det 
iog  ikke  været  med  dette  ene  mftl  for  ðje,  men  at  de  skrifker, 
hvoraf  de  fleste  steder  ere  este,  iidtrykkeiig  ere  benyttede  i  denne 
liensigt.  -Havde  jeg  ventet  med  adarbejdelsen  til  endnu  flere  skrifter 
j/k  denne  máde  af  mig  vare  gennemarbejdede,  kunde  afveilingen 
«g  vel  ogs&  fuldstsndigheden  være  blevet  större;  men  da  var  mSlct 
:  skadt  ad  i  det  ubestemte,  og  helt  n&  det  kunde  jeg  aldrig. 

Fremstillingen  af  et  gammelt  sprogs  bygning  mS  fremdeles 
olr  den  skal  have  videnskabelig  betydning,  være  historisk.  Da 
sproget  i  tidernes  lob  har  gennemgfiet  en  historisk  udvikling,  mi 
der  ved  forklaringen  afsprogbrugcn  tagesiilborligt  hensyn  til  degrad- 
vise  forandringer,  den  har  lidt.  P&  den  anden  side  mS  lærebyg- 
iiingen,  nSr  den  ikke  ligefrem  er  sproghistorisk,  for  at  kunne  give 
faste  og  bestemie  regler,  holde  sig  til  sproget  i  en  vis  form,  hvori 
det  fremtræder  til  en  vis  tid,  hos  bestemte  forfatiere  eller  i  bestemte 
skrifler.  Jo  længere  sprogets  liv  har  været,  desto  större  betydning 
fi  oatarligvís  disse  hensyn,  og  vælger  man  den  til  en  bestemt  tid 
giToe  sprogforro  som  grundlag,  má  betragtningen  derfra  dels  g&  til- 
bage  til  den  ældre,  dels  frem  til  den  yngre  form.  Det  oldnordiske 
sproghavde  i  sin  bedste  skikkelse  imidlertid  ikke  sá  lang  en  levetid, 
at  dette  frembyder  alt  for  betydelige  vanskeligheder  til  at  fremstille 
sprogbrugen  som  én  bestemt,  og  nðr  sagastilen  fra  sprogets  gyldne 
tidsalder  lægges  til  grand,  ere  de  ældre  (mest  digtcríske}  afvigelser 
derfra  ikke  mange  eiler  store.  Dette  har  været  min  grundsælníng  i 
denne  fremstilling,  og  med  flid  er  her  undgðet  at  tage  hensyn  til  den 
sildigere  form,  sproget  fík  navnlig  i  Norge  (Norskhcder,  Oldnorsk  i 
SDSvrere  og  egenlig  betydning),  idet  f.  ex.  Kongespejlet  forholdsvis 
kon  sjælden  er  benyttet  og  i  særdeleshed  for  at  vise  afvígelser  fra 
den  ældre  sprogbrug.  Da  jeg  p&  ingen  máde  turde  göre  bogen 
stðrre  end  den  er  blevet  —  og  den  er  máske  endda  blevet  for  stor 
i  vísse henseender  — ,  mfittejegogsðforbigáden  sammenlignende 
betragtning  dels  med  de  bcslægtede  gamle  sprog,  navnlig  Gotisk  og 
Oldengelsk ,  dels  med  de  síldigere  af  stamsproget  udviklede  sprog- 
artcr,  navnlig  Olddansk  og  Oidsvcnsk,  sá  lærerig  dcn  end  kunde 
vsre.  Det  vilde  have  fordoblet  bogens  omfang  og  gjort  dentilnogrt 
uanske  andct  end  hvad  dcn  er;  det  indeholder  ogsfi  stof  til  et 
elier  flere  selvstændige  skrifter,  Men  stnndurn  lá  sammenligningen 
sS  nær  eller  forekom  mig  at  være  sS  belærende ,  at  jeg  ikke  knnde 
oodlade  at  give  en  antydning. 


Med  hensyn  til  ordenes  skrivemftde,   da  kande  jeg  ikke  al- 
tid  Telge  den  i  udgaven   af  et  skrífl  brugte,   da  i  udgaverne  höjsl 
rorskellige    rremgangsmSder  ere  Tulgte,  men  det  dog  gjaldt  om,  at 
det  samme  sprog  overalt  fik  et  nogenlunde  ens   udseender    Medens 
det   derfor   ved   udgivelsen   af  et   enkelt  skrift  kan  være  beretligeC 
enten  at  felge  cn  vis  tids  eller  forfatlers  eller  hSndskrifts  ejendomme— 
lige  skrivemáde,  mSlte  her  for  at  tilvejebringe  den  nedvendíge  lige— 
formelhed  sSdanne    tillempninger  anses    for    tilladeiíge,    som    bav9 
deres  hjemmel   i  den  nu  for  den  rigligste   anlagne  skrivebrug,  deim 
sákaldte  ,normaliserende^     En  fuldkommen    overensslemmelse  var 
det  báde  umuligt  og  ntilladeligt  at  forsege  pá   at  tilvejebringe,   nðr 
kun  enhed  for  den  ældre  lyd-  og  formbetegnelse  fandl  sted  i  over— 
ensstemmelse  med  de  ældste  og  bedste   hándskrifter,  og  selv  om 
skrivemSden  i  yngre  skindbeger  (som  Flateyjarbök)  derved  vílde  fS. 
et   ældre  ndseende,   end  der  efter  deres    affaitelsestid   egenlig  til' 
kommer  dem   og  de   virkelíg  have*  —  I  betegnelsen  af  sproglæren? 
benævnelser  (den  grammalikalske  terminologi}  har  jeg  anvendt  knn 
danske  ord,  der  nu  for  allerstörste  delen  mS  antages  for  ikke  alens 
bekendte,  men  ogsá  optagne;  kun  ganske  enkelte   har  jeg  forsesK. 
selv  at  danne  i«    Overhovedet  har  jeg  bestræbt  mig  for  at  undgS. 
alle  fremmede  ord,  selv  om  det  ikke  var  let,  eller  nedvendíggjorde 
en   længere    og    vidtleftigere    udtryksmðdc,     ligesom    ogsá   at  give 
sproget  i  det  hele  en  sft  simpel,  ren  og  dansk  farve  som  maligL 
1  skrivemSden  har  jeg  fuigt  den  brug,  som   vel    endnu  ingenlande 
er  almindelíg,  men  dog,  s&  vidt  jeg  ved,    anvendes   eller  billíges  af 
de  fleste  nordiske    sporgforskere    her   i    iandet  for  öjeblikket.    Jeg 
ser  endog,  at  man  i  den  allersidste  tid  gSr  endnu  videre. 

Idet  jeg  hermed  overgiver  denne  oldnordiske  ordfðjningslære 
til  oflfenligheden ,  skal  jeg  endnu  kun  tilföje  med  taknemlighed ,  at 
jeg  pS  ministeriet  for  kirke-  og  undervisningsvæsenets  indstilling 
har  nydt  en  kongelig  alIernSdigst  understettelse  i  et  par  ár  til 
udgivelsen,  uden  hvilken  hjælp  det  ikke  havde  været  mig  muligt 
at  samle  den  tid  og  anvende  de  kræfter,  der  udfordredes  til  arbejdets 
tilendebríngelse  i  lebet  af  en  kortere  tíd^ 

Kebenhavn  den  Iste  september  1862*  6.  Lmid. 

i  Ordet  ,8aininenh0r*  (II  at  betef ne  ,periode'  er  bnft  «r  Rask ;    det  er    maligTli 
Ikke  $i  heldift,  men  Jeg  havde  inlet  bedre. 


: 
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AnsiYelse  af  de  i  bogen  med  forkortet  betegnelse 

anferte  skrifter. 


1  alroindelighed  aoferes  stederne  af  ethvert  skrift  efter  sidetal 
i  den  bestemte  udgavc,  som  nævnes  her;  n§r  et  sted  andtagelses- 
vis  anferes  efter  kapitelinddeling,  da  er  der  sat  k.  eller  kap.  foran 
tallet  Ean  den  ældre  Eddas  sanse  anferes  efter  vers-  (strore-)  tal 
iManchs  adgave,  Kristiania  1847  (medens  tillige  er  benytlet  den 
Arn.  Magn«  adgave,  Rasks  adg.  Holm*  1818  og  Liinings  udg. 
Zarich  1859)-  De  forkortede  betegnelser  af  Eddasangene  (som 
Völasp.,  Hávam.,  Helg.  Hund.  I  og  If,  Sigurðarkv.  I,  II,  III  osv.) 
ville  være  let  kendelige  for  enhver  med  disse  skrirter  ikke  ganske 
nbekendt  læser;  en  liste  over  navneiie  flndes  bag  i  den  norske  ud- 
gave.  P&  samme  máde  anferes  ogsá  kort  andre  af  de  bekendteste 
digte,  som  Sonartorrek,  Höfuðlausn,  Arinbjarnardrápa  af  Egils- 
saga,  Geísli,  Höstlöng,  Grottasöngr,  Þórsdrápa  osv.  efter  de 
ssdvanlige  udgaver  af  de  skrifter,  hvori  de  ere  optagne,  hvilke  kan 
efterses  enten  i  Index  siglorum  til  Egilssons  lexicon  poet.  eller  i 
Möbias:  catalogus  librorum  Islandicorum.  Lips.  1856.  De  evrige 
forkortelser  ere  felgende: 

A.  M.  =  háodskrift  I  den  Arnæ-Magnæanske  samling.  Det 
tiirojede  tal  angiver  nr.  i  samlingen.  Ellers  betegnes  ved  A.  M. 
de  af  den  arn.  magn.  kommission  besörgede  udgaver,  som  af 
Grágás,  Sæmunds  Edda,  Snorra  Edda,  Egils  Saga  osv. 

Alex«  =  Alexanders  Saga,  udg.  af  Unger,  Krist.  1848. 

A.  n.  0.  -^:^  Annaler  for  nordisk  oldkyndighed.  Bindet  an- 
gives  efter  Srstal. 

Ám.  bisk.  =  Árna  biskups  Saga,  som  den  findes  i  Stur- 
luoga  Saga. 

Band.  =  BandamannaSaga,  udg.  afFriðriksson,  Kbhvn.  1850. 

Biskup.  =  Biskupa  Sögur,  útg.  af  h.  ísl.  bókm.  félag, 
Kaupmh.  1858  fg. 

Bj.  Hitd.  =  Ðjarnar  Saga  Hitdœlakappa,  adg.  af  Friðriksson, 
Kbhvn.  1847. 

Bragða  M.  =Bragða  MágusS.,  udg.  af  þorðarson,  Kbhvn.  1858. 

Dropl.  =  Droplaagarsona  Saga  ^eller  S.  af  Helga  ok  Grínii 
Dropl.},  udg.  af  Gislason,  Rbhvn.  1847.  —  Den  udferligere  utrykte 
bearbejdelse  af  denne  saga  betegnes  ved  Dropl.  hdskr« 
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ÓL  hell.  saga.  s=  Ólar  den  helliges  Saga,  adg.  af  Keyser  i 
Unger,  Krist.  1849. 

Orkney.   =  Orkneyinga  Saga,  adg.  af  Jönsson,  Havn.  178< 

Rafns.   S.  =  Rafns  Saga,  adg.  í  Bískapa  Sögar  I,  639  fg 

Rask.  anv.  =  Rask:  anvisning  til  Islfindskan,  Stockholi 
1818. 

Rekst.  =  Rekstefja,  adg.  i  scripta  hísL  Island.  III,  224— 27< 

Skáldh.  =:  Skáidhelga  rímar,  udg.  i  Grönl.  h.  m.  I 
409—475. 

Sn.  £dd.  =  Snorra  Edda,  adg.  af  Egilsson,  Reykjavík  1841 
Med  tilföjeise  af  A*  M.  betegnes  den  A.  M.  adg.  I-II,  Kbhvi 
1848  fg. 

Sn.  Ól.  h.  =  Snorri  Storlasons  Ólaf  den  heliiges  Saga,  ad] 
Krist.  1853. 

Stjórn  ==  S^öm,  norsk  bibelhistorie,  adg.  af  Unger,  Kris 
1854-60. 

Sturl.  =  Siarlanga  Saga,  I-II,  útg.  af  h.  isl.  bökm.  félti 
Kpmh.  1817-20. 

VápnGrð.  =  Vápnfirðinga  Saga  (tilligemed  nogle  mindre  foi 
tællinger),  adg.  pÍ  Þorðarson,  Kbhvn.  1848. 

Vatnsd.  =  Vatnsdæla  Saga  i  Fomsögar  adg.  af  Vígfússo 
og  Möbias,  Leipzig  1860. 
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Indhold. 

ferste   afsnit:    om   sætningens    bestanddele    og  deres    indbyrdes 

overenssteminelse. 
I.    grandord.     omsagn.     den  npersonlíge  sætning. 

I.  sætníngens  bestanddele:  grandord,  omsagn.  —  2.  omsagnet, 
enkelt  eller  saromensat.  uselvstændige  omsagnsord.  ^  3.  omsag^ 
aets  nöjere  bestemmelser.  hosstillíog.  tillægsord.  —  4.  omsagnets 
person  og   tal.    omsagnsordets  tal,  k(So,  person.    —  5.  omsagnets 

i^  person  ved  flere  grandord  af  forskellige  personer.  —  6.  omsagnets 
tal  ved  flere  grandord.  —  7.  omsagnsordets  kön  ved  flere  grandord 
(af  forskelligt  kön).  —  8.  omsagnet  retter  sig  andertiden  merc  efter 
menÍDgen  end  efter  formen.  -—  9.  aselvstændige  udsagnsord  kan 
rette  síg  efter  omsagnsordet  isteden  for  efter  grandordet.  —  10.  det 
Dpersonlige  adtryks  forskellige  former. 

U.  forholdsformernes  brng.  nævneform.  genstandsform. 

II.  forholdsformerne  i  almindelighed.  —  12.  samme  forholds- 
rorm  brnges  i   hosslilling,  visse   andre  forbindelser,  spörgsmSl  og 

Ísvar.  —  13.  hosstillng.  —  14.  nævneformens  brug.  —  15.  nævne- 
rorm  bragt  som  kaldeform.  —  16.  genstandsformens  almindelige  be- 
fydning  og  brug.  —  17«  genstandsform  styret  af  indvirkende  ud- 
sagDsord.  —  18.  genstandsform  ved  forskellige  egenlig  uindvirkende 
Qdsagnsord.  —  19.  genstandsform  ved  udsagnsord  [sammensatte] 
med  forholdsord.  —  20.  gensiandsform  ved  upersonlige  udsagnsord. 
—  21.  dobbelt  genstandsform  ved  adsagnsord.  —  22.  dobbelt 
genstandsform ,  om  en  nærmere  og  en  fjærnere  genstand  ved  visse 
adsagnsord.  —  23^  genstandsform  af  mSlsbegreber  ved  uindvir- 
kende  ndsagnsord.  —  24.  genstandsform  styret  af  forholdsord.  — 
f  25.  genstandsform  til  at  udtrykke  adstrækning,  afstand,  mál,  vægt. 
-    —  26.  genstandsform  til  at  betegne  tidens  varighed  og  tidspunktet. 

—  27.  genstandsform    til   at   betegne   vejen  ad  hvilken    — ,  mSden 
pl  hvilken  — ,  stedet  til  hvilket  — ,  endeligganskelest  (som  biord). 

—  28.  genstandsform    af  personlige  stedord   i    visse    tilfælde  brugt 
f  or  hensynsform* 
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III.     hensynsrorm. 
29.  hensynsrorm  i  almindelighed.  —  30.  hensynsrorm   brnges  r 
betydningen  ,íor,  tilbedste  for«  med  hensyn  til  — '.  —  31.  hensyns^ 
rorm  vedindvirkendeadsagnsord  (ved  siden  afgenstandsrorm}  for  ik 
betegne  hensynet.  —  32*  hensynsform  styret  af  mange  udsagnsord, 
navDlig:  —  33^  a^dem  der  betegne  en  nyttig  eiler  skadelig,  gunsti^ 
eller  uganstig  handling  eller  stemning.  —  34*  b)  dem  der  betyde 
,at  forbande,  velsigne,  rose,  true,  hade,  vredes^  o.  s.  v.  —  35.  c> 
dem   der  betyde  ,at  adlyde,  Ijene,  tro,  felge,  ná,  mede^  —  36*  d> 
dem  der  betyde,attilskynde,  ophidse,  standse,  slippe,  tabe,  glemme^ 
attrSy   mangle'  o.  s.  v.  —  37.  e)  dem  der  belyde  ,at  styre,   ordncv. 
índrette,  holde  over,  ligne,  jcvneS  —  38.  Q  dem   der   belyde  .,at 
«delœgge,  forslyrre^  fordœrve^  —  39.  g)  dem  der  betyde  ,at  sætte  fi 
bevægelse^.    (hf.   om   det,    hvormed    bcvœgelsen    sker).  —  40.   h> 
endelíg   ved    udsagnsord  som    hensynsbetegnelse  i   videre  forstand 
elier  som  midlet.  —  41.  i)   hensynsform  styret  af  upersonlige  ud— 
sagnsord.  —  42.  k)  dobbelt  hensynsform   styret  af  nogle  udsagns- 
ord,  hensynsform  (og  genstandsform)  ved  dem  der  betyde  yatbereve- 
en  nogct^  —  43.  hensynsform  ved  udsagnsord  formedelst  [sammen- 
sctning  med]   et    forholdsord.  —  44.  hensynsform    ved    tillægsord. 
—  45.  hensynsform  föjet   til  lideformede  ndlryk  for  at  betegne  deo,  ■ 
af  hvem  handiingen  udferes  ^skal  udferes).  —  46.  hensynsform  if 
stedord  föjet  tíl   udsagnsord  for  at  give  handlingen  en  tilbagevir- 
kende  betydning.  —  47.  hensynsform    af  en   personbenœvnelse  Rijet 
tii  navneord  (isteden  for    ejeform).    —    48.  hensynsform    styret  tT 
forholdsord.  —  49.  hensynsform  brugt  som  betegnelse  af  middel  og 
redskab.  —  50.  hensynsform  om  det  ,i  hensecnde'  eller  ,med  bensyo^ 
til  hvilket  noget  udsiges.  —  51.  hensynsform  betegnende  en  ledsagelse, 
máde,  beskrivelse.  —  52.  bensynsform  som  tidens  og  stedets  beteg- 
nelse.  —  53.  hensynsíorm  som  grundens  betegnelse.  —  54.  dobbelt 
hensynsform  (svarende  til  ablativus  conseqventiæ), 

IV.  fjeform. 
55.  ejeform  i  almindeligbcd.  —  56.  den  forbindende  ejeforn 
(om  ejendomy  oprindelse,  slægtskab  o.  s.  v.).  —  57.  genstands- 
ejeform,  slyret  af  navneord.  —  58.  artens  ejeform,  styret  af  mils- 
og  störrelses-  begreber.  —  59.  delens  ejeform,  styret  af  navneord 
eller  som  sádanne  brugte  ord.  —  60.  beskrivelsens  ejeformy  slyret^ 


XVII 


^r  navneord  (roed  eller  adcn  tillcgsord).  —  61.  ejeform  stjret  tf 
-forholdsord.  —  62.  ejeforro  styret  af  udsagiisord  (soro  genstaDd, 
«ied  tilfðjet  hensf.).  —  63-  ejeform  styret  af  udsagnsord  (som  bib«- 
'Stemmelse,  med  tilföjet  gstf.)  —  64.  ejeform  ved  tiilcgsord.  —  65. 
^jeform  ved  gamall,  samt  tillcgsord  der  angive  en  udstrBkning  i 
fiimmet.  —  66.  ejeform  som  prisens  betegnelse  ved  udsagnsortf.* 
—  67.  ejeform  brugt  lesere  (om  tiden,  stedet,  mSden,  det  i  heo- 
seende  hvortil).  —  68.  ejestedsord  brugte  isteden  for  ejeforro  af  de 
|)ersonlige  stedord.  —  almind.  anm.  om  sammensted  af  flere  cje- 
^ormer  eller  bensynsformer. 

V.  forholdsord. 
69  forholdsordenes  brug  i  almíndelíghed  (lesrevne,  uden  sty- 
Telse,  som  biord).  —  70.  forholdsordet  bruges  enestácnde,  gentaget, 
-siiUet  bagefier,  sammen  medetandetforboldsord.  —  71.  forholdsord 
<lcr  styre  flere  forholdsformer.  1)  om  á.  —  72.  2)  om  i  —  73.  3) 
om  með  —  74.  4)  om  við.  ~  75.  5)  om  at.  —  76.  6)  om 
<plir.  —  77.  7)  om  fyrir.  —  788.  mo  )  undir.  —  79.  9)  om  yfir. 

VT.     udsagnsordenes  former  og  dísses  betydning. 

80.  lideformens  forhold  til  handleformen  i  almindelighed,  — 
^i.  lideform  med  tilbagevirkende  betydning,  enten  1)  ligefrem  til- 
bagevirkende,  eller:  —  82.  2)om  en  bandling,  der  har  et  víst  hen- 
sya  til  den  handlende  person,  eller  3)  gensidig  virkende,  eller  — 
^.  4)  med  en  ny  handlende  betydning.  5)  renl  lideformede  nd- 
^agnsord. 

VII.    tíllægsord  og  biord.     sammenligningsgradernes  brug. 

84.  tillægsordenes  alroindelige  brug,  den  særegne  i  visse  til- 
fslde.  —  85.  tillægsord  brugle  som  navneord  og  (i  inletkön)  som 
biord.  —  86.  biord  brugte  som  omsagnsbestemmelse  ísteden  for 
tillaígsord.  —  87.  sammenligningssætningers  form.  —  88.  sam- 
menligningssætninger ,  hvor  enn  udelades  og  erstattes  ved  hensyos- 
íorm.  —  89.  udtryksmSden  ved  meirr  enn  og  miðr  enn.  —  90. 
forstærkende  tiliæg  til  tíllægsord  og  biord.  —  91.  den  höjere  grads 
belydning  og  brug  —  92.  den  höjeste  gads  brurg. 

VII f.     de  pSpegende  og  henferende  stedords  brng  i  sœtningen. 
93.  pápegende  stedord  henforte  til  et  foreg&ende  navneord  eller 
eoestáende:    hvorledes    de    bestemmes    derefter.  —  94.  henferende 
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stedord.  deres    forbindelse  med   plpegende  stedord.   —    94 
gende    og    henferenile    siedords    udeladelse.  —  96.  ubestemt 
ferende   stedords    brug,  —  97.  benfarende  stedord  forbíndes 
enhver  af  udsagnsordets  tre  personer.  —  98.  orasagnets  bestemi 
i   henferende   sæminger.  —  99.  plpegende  og    henferende   sl 
satte  én  gang,  roedens  de  here  til  forskellige  forbindelser.  —  i( 
pápegende  og  benferende  bíord  anvendte  isteden  for  stedord.  —  iC 
stedords  nnöjagtige  forbindelse,  idet  de  rette  sig  mere  efter  meoi 
^en  end  efler  formen. 

Andet    afsnit:    om    sætningers  forhold,  især  om    beiegnelsen 
udsigelsens   m&de  og  det  udsagtes  tid. 
I.    om  sælningernes  art  og  forbindeise  i  almindelighed. 
102.  sætningsbygningen  i  almindelighed*  —  103.  bisælningeri 
lorm  og  forbindelse  med  hovedsætningen.  —  104.  sideordnede  s«t« 
Jiinger  udlrykte  i  samme  eller  forskellige  m&der« 

II.  den  fremsættende  máde  og  dens  tider.  ^ 
105.  den  fremsæltende   mldes   brug  i  almindelighed.  hovedsct-^ 

ninger.  —  106.  bisætninger,   fornemmelig   tids-bisæminger.  —  107 
■den  fremsællende  máders   tider  og  deres  indbyrdes  forhold^  —  106*^ 
nutid.    den    bistoriske    nulid.  —  109.  fortid.  ~  110.  förnutid.  — 1^ 
111.  förfortid.   —   112.  fremtid.  —  113.  förfremtid.  —  114.  efter-g 
liderne  (efternutid,  eflerforlid)«  —  115.  forskellige  tiders  forbindelse^f 

III.  den  forestillende  mSde  og  dens  tider.  I 
116.  den  fremstillendc  mSde  i  almindelighed  (i  hovedsætning  og  j 

bisætning).  —  117.  dens  brng  i  enskende  og  opfordrende  sætninger*  í 

—  118.  dens  brug  i   betingelsessætninger.  —  119.   hovedsætningen 

i  den  fremsættende  m&de,  bisætningen  i  den  forestillende.  —  120** 
den   forestillende   máde    i    blot    antagne   sammenligningssætninger. 

—  121.  den  forestillcnde  m&de  tíl  at  betegne   mulighed,    forbehold, 
indrömmelse,   tvivlende  spörgsm&l.  —  122.  den  forestillende  mlde  j 
i  bísætninger:    1)    genstandssætninger.  —  123.  2)  hensigts-  og  be-  I 
stemmelsessætninger.  —  124.  3}  felge-  ug   beskalTenhedssætninger. 

—  125.  4}  ársagssætninger.  —  126.  5)  afhængige  spörgesætninger. 

—  127.  6)  indröramende  sætninger.  —    128.   7)  tidssætninger.  — 
129.  8)  henferende  sætninger.  —  130.  9}  alle  slags  bisætninger  hen- 
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wnde   lil   den  afhsngíge  tale.  —  131«  den  fortlebende  afhængige 
B8  fonii«  —  132.  den  rorestiUende  m&des  tider  og  deres  brag. 

IV.    den  bydende  máde. 

133.  den  bydende  mSdes  brag  i  beralinger  og  forbad» 

Y.    navnemSden  (navneform}. 

134.  navnemáden  i  almindelighed.  —  135*  narnemSden  bragt 
grandord,  omsagnsord,  genstand.  —  136.  den  enlcelte  navne- 

ide  föjet  til  adsagnsord  (med  eller  aden  at).  —  137.  navnemSden 

ndsagnsord  der  betegne  en  stræben  eller  virkníng.  —  138.  nav- 

ilden  eder  et  pSpegende  adtryk.  —  139.  navnemáden  bragt  for 

betegne  bensiglen  af  en  handling,  —  140.  navnemSden  efter  me- 

igs-  og  ytrings-adsagnsord.  —  141.  navnemðden  föjet  til  tillægs- 

rd.  —  142.   navnemSden  föjet  til  navneord.  —  143*  nærmere  be- 

ímmelser  föjes   til   navnemáden  i  forskellige  forholdsformer.   — 

144   navnem&den  med  en  dertíl  föjet  les  genstandsform  ved  visse 

idsagnsord.  —  145.  genstandsform  med  navnemáde.  —  146.  nav- 

ládeo  bragt  i  visse  leserc  forbindelser.  —  147.  navnemSdens  tider 

Ig  deres  brag. 

YI.  tillægsformerne. 
148.  tillægsformerne  i  almindelighcd.  —  149.  lillægsformer  föjede 
líl  navneord  for  at  betegne  en  handling.  —  150.  tillægsformer  bragte 
som  tillægsord.  —  151.  tillægsformer  bragie  som  navneord.  — 
152.  tillægsformer  föjede  til  navneord  styrede  af  et  forholdsord  iste- 
deo  for  en  sætning.  (dobbelt  hensynsform.}  —  153.  bragen  af  den 
bandlende  tiliægsform  efter  fara,  koma,  ganga,  af  den  lidende  efler 
fá,  geta,  láta  osv.  —  154.  lillœgsformer  pS  —  andi  med  betydning 
ir  nedvendighed  eller  tilberlighed.  almind,  anm.  om  tillægsformerne. 

ru.    sætningsforbindelse ,  især  ved  bindeord.    spörgende  og  næg- 

tende  sætningsformer 
155.  forbindelse  ved  bindeord  i  almindelighed.  sideordnet  for- 
ándeise.  —  156  dct  forbindende  ok.  —  157.  udeladelse  af  forbin- 
lelsens  betegnelse,  —  158.  forbindelsen  ved  bæði  —  ok.  —  159. 
idskillende  bindeord.  —  160.  modsættende  bindeord.  —  161.  den 
inderordnende  forbindelse  i  almindelighed,  navnlig  ved  at.  —  162. 
orbindelsen  af  felge-  od  hensigtssætninger.  —  163.  ársags-  og  tíds- 
^tninger.  —  164.  betingelsessætninger.  —  165*  indrömmende  sæt- 
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fiiDgsrorbindelse.    —   166.  sammeDligDende  MtningsforbiDdelse.  ^ 
167.  henferende  MtDingsforbindelse.  —  168.  spörgcsctninger  (enl 
og  dobbelte,  afbcngige  og  aarb»ngíge).  —  169.  Tormen  i  svar 
lircrtende  og  bencgtende).   —   170.  nægtelserDe,  —  171.  ð 
línyttet  til  det  foreg&eDde.  —  172.  flere  ocgtende  leds  forbindelse. 
173.  to  nægtelser  hcvende  eller  forstsrkeDde  hinaDdeD.  ~  174. 
^ende  odtryk. 

Tredie  afsnít:  om  ordenes  og  sctDÍDgeraes  felge  og  stilliDg. 

I.    ordeDes  folge  i  sctDiDgeD. 
175.  ordfelgen  i  almiDdelighed.  —  176.  den  simpleste  og 
retteste  ordsiilliDg.  —   177.   bestemie  og  faste  afvigelser  derfra. 
178.  afvigelser   derfra   for   eftertryks   skyld.  —   179.    ncrmere 
stemmelser  om  sammeDhoreDde  ords  stilliDg.  —  180.  adskillelse 
sammeDhereDde  ord.  —  181.  deD  digteriske  ordstilliDg, 

II.    sctDÍDgerDes  stiIliDg. 
182.  sctDÍDgsleddenes  stilliDg  og  sctDÍDgsbygDÍDgen.  —  183.  tl 
vlgelser  fra  hovedreglen. 

Tillæg  til  ordföjningslcren. 
I.    scregne  afvigelser  i  ordföjníngeD. 
184.   undcrforstáelse.  —    185.   udeladelse.   —  186.   overfledig 
adtryk.  —  187.  mangel  paa  felgerigtighed. 

II.  stedordenes  (og  kendeordets)  betydning  og  brug. 
188.  de  personlige  stedord.  deres  udeladelse.  —  189.  de  pei 
sonlige  stedords  overfledige  tilföjelse.  —  190«  de  personlige  stedor 
satte  foran  navneord.  —  191.  ejendommelige  anvendelser  af  de  pei 
sonlige  stedord.  —  192.  kendeordet  i  almindelighed.  —  193.  kendc 
ordets  regelrette  brug.  —  194.  udeladelse  af  kendeordet.  —  195 
kendeordets  brug  ved  navneord,  tillægsord  samt  forbindelse  afbegge 
»  196.  kendeordet  brugt  i  forbindelse  med  andre  bestemmelser.  - 
197.  kendeordet  brugt  ved  tillcgsord  og  tillcgsformer  der  sl&  fw 
navneord.  —  198.  det  ubestemte  kendeords  betegnelse.  —  199.  di 
pfipegende  stedords  betydning  og  brug.  —  200.  de  tilbageviseod< 
stedord.  —  201.  ejestedordene.  —  202.  de  spörgende  stcdord.  - 
1203.  de  ubestemte  stedord. 


OldDordisk  Ordföjningslære 


af 


€St.  W.  V.  JLund< 


ForeLefbigt  forord. 

Idet  jeg  forbeholder  míg  at  meddele  det  fornedne  om  dette  ar- 
lejdes  plan  og  udferelse  ved  slutningen  af  det  heles  trykning,  være 
let  míg  lilladt  ved  udgivelsen  af  dette  ferste  hæfte  at  gíve  falgende 
Lorte  oplysninger. 

Denne  oldnordíske  ordföjningslære,  der  er  den  ferste  frugt  soni 

ser  offenlighedens   lys    af  en   gennem   en    længere   tid    vedholdende 

beskæftigelse  med  vort  oldsprog,  vil  i  sin  helhed  ndgöre  omtrent  30' 

ark  eiler  fíOO  síder  i  den  forcliggende  form,  og  udkomme  í  et  eller 

to  bærier  foruden  dette.     Jeg  havde  af  flere  grunde  ensket  helst  at 

give  det  hele  pfi  én  gang,  især  da  jeg  var  saa  heldíg  ved  kongelíg 

allern.  understettelse  i  et  par  ár  at  kunne  ofre  flere  krælter  pS  ar- 

bejdet  end  ellers  havde  været  muligt.     Men  da  ,,nordL5k  litteratur- 

samfaDd^^  pátog  sig  bogens  udgivelse,  máltc  jeg  rette  mig  efter  sel- 

skabeis  vediægt,  at  udgive  större  værker  hæftevis.     Jeg  h&ber  imid- 

'  lertid  efter  givet  lílsagn  af  samfundets  bcslyrelse,  attrykningen  skal 

blive  uafbrudt  fortsat  og  fuldendt  i  dette  Sr,  da  skriflet  omtrent  er 

ferdigt  fra  min  hSnd. 

Da  bogen  er  det  ferste  forseg  pá  at  gíve  en   fuldslændig  frem- 

stilliDg  af  oldsprogets  ordföjningslære,   idet  hvad  der  heri  hídtil  lige 

siden  Rasks   sproglærer    spredt  er  bemærket  f.  cx.  af  Grimm,  Gis- 

lason  osv.,  kun  er  enkeliheder    lör  jeg  med  billighed  vente,  atdette 

vii  biive  taget  i  betragtning  ved  bcdömmclsen    af    hvad    der   her  er 

Qdrettet.    Ingen  kan  bedre  end  jeg  selv  se,    hvor   meget    der  endnu 

mangler  i  opgavens  fuldkomne  lesning;   men  da  jeg  pá  den  anden 

side  indsá,  at  jeg  dog  aldrig  kunde  blive  virkelig  færdig,  og  troede 

allerede  at  have  samiet  og   bearbejdet   et   nogenlunde    tilstrækkelígt 

siof,  gav  Jeg  efter  for  den  hos  enhver  naturlige  tilböjelighed  og  ned- 

tendighcd  til  engang  at  afslutte,  ogs&  udenfra  tilskyndet  dertil  fra 

flere  sider,    Hvad  der  mangler  —  og  det  kan  desværre  geroe  være 
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ikke  sS  lidt  — y  er  begrandet  i  den   enkeltes   iodskrænketbed : 
kan  vanskelig  pS  én  gang  have  öjet  Sbent  for   alt   hvad    der  er 
iagltage,  og  nðr  han  nden  alie  rorarbejder  ene  b&de  mh  samle 
fet  og   opfere  bygningen,   kan  denne  selvreigelig  ikke   blive  sl 
udsiyret  og  Torsynet  i  alle  dele  som  de   bygninger,    hvorpá   dcr 
mange  er  arbejdet  gennem  mange  menneskealdere,  ja   árhundrc 
(som  lilfældet  er  med  andre  gamle  sprogs  ordföjningslære). 
det  tör  jrg  sige,    at  intet  af  hvad  Jeg  fik    öje   p&,   er    undglet  é 
omgáet  af  mig  med  forsæt;  ingen  vanskelighed  erudeladt  eller  tvi! 
forliet,  fordi  jeg  ikke  vidste ,    hvad  jeg   sknlde  göre  derved ;   i  slifi 
tilfœlde  bar  jeg  Abent  vedgfiet  det,    hellere  end  at  adelade  omi 
len  deraf. 

Hvad  jeg  derimod  tror  at  have  míndre  grund  til  at  frygte  (or,, 
raen  som  jeg  dog  má  berere  her,  da  det  ligger  temmeli;;  nær,  erl 
muligvis  at  blive  beskyldt  for  at  have  været  alt  for  rundhándet  meii 
al  anfere  prever  og  bevissleder.  Thi  jeg  har  mcnt,  at  det  fersie 
arbejde  i  sin  art  mStte  indeholdc  en  lilstrækkelig  mængde  heraf;  og 
den  kyndige  dommer  vil  snart  se,  at  det  ved  ferste  biík  temmelig 
rígeiige  siof  ikke  er  overfledigt,  nSr  en  sprogbrug  tilfulde  skal  be^ 
lyses,  dens  almindelighed  og  udbredelse  i  forskellige  skrifter  fra 
forskellige  tider  og  steder  pSvises,  dens  mange  smá  afændringer  og 
fíne  afskygninger  antydes,  den  bundne  og  ubundne  tales  forskellig' 
heder  og  ejendommeligheder  angives,  —  noget  der  alt  sammen  let- 
tere  ogkortere  og  tillige  s§  at  sige  hándgribeligere  sker  gennem  ex- 
emplet  end  ved  en  egen  regel  eller  bemærkning,  Derfor  ere  næsten 
alle  eiempler  forsynede  med  angivelse  af,  hvorfra  de  ere  tagne* 
Jeg  har  endda  holdt  til  rSde  med  preverne,  hvoraf  mine  samlinger 
i  almindelíghed  indeholde  et  mange  gange  större  antaL  At  disse 
exempler  imidlertid  altid  skulde  være  heldigt  valgte,  tör  jeg  ikke 
hSbe,  da  der  i  s&  stort  et  antal  (i  detie  hæfte  alene  cr  vel  3  til  4 
tusinde  anferte  steder)  næsten  aundgSeligt  kommer  et  eller  andet 
mindre  passende.  Da  dcrimod  sádanne  med  navn  og  tal  anferte 
steder  (citater)  intet  have  at  betyde,  nðr  de  ikke  ere  fuldkommen 
nöjagtigt  angivne,  er  det  vel  pS  sit  sted  at  bemærke,  at  jeg  tör  inde- 
stá  tor  alle  de  anferte  steders  rigtighed,  da  jeg  ikke  har  nnddraget 
míg  det  besværlige  arbejde  under  prevearkenes  gennemsyn  til  tryk- 
ning  at  efterslá  samtlíge  stedcr  (med  andtagelse  af  ganske  enkelte, 
der  ere  tagne  af  Ggilssoos  lexícon).    Ðet  er  en  seivfeige,  at  jeg  bar 


III. 


■yttet  de  bedsteog  sikreste  udgaver  der  findes,  medens  sammen- 
ningsvis  kan  fá  steder  ere  anferte  efler  hándskrífierne.  I  skrive> 
Ideo  af  ordene  er  ikke  altid  udgaverne  fulgt,  men  for  at  fá  en 
igenlunde  ens  s^nne  tillempninger  ansete  for  liliadelíge,  som 
ive  hjemmel  í  deii  nu  for  den  rigtigste  antagne  brug.  En  fuld- 
»romen  ovcrensstemmelse  var  det  báde  umuligt  og  utílladeligt  at 
rsege  at  tilvpjebringe. 

Hermed  overgives  da  begyndelsen  af  dette  arbejde,  der  fqr  sá 
dt  udgör  noget  afsluttet  og  helt,  som  deri  indeholdes  hele  læren 
n  forholdsformernes  brug  (kasus-Iæren),  tii  nordiske  sprogforske- 
!S  velvillige  modtageIse« 

Januar  1862.  6.  Liud. 


AiSiTelse  af  de  skrifter,  som  anferes  med  forkortet  betegnelse 


I  aimindelighed  anferes  skriftet  efter  den  nedenfor  angivne  ud- 
gave  med  tilföjelse  af  sidetaliet,  undtagelsesvis  efter  kapitelinddeling* 
men  da  med  k.  eller  kap.  foran  tallet.  Kun  den  ældre  Eddas  sange 
anferes  efter  vers  (strofe)  tal  i  Munchs  ndg.,  Christiania  1847  (til- 
lige  er  benyttet  den  Arn.  Magn.  udg.,  Rasks  udg.  Holm.  1818, 
Liínings,  Zúrich  1859),  ligesom  enkelte  andre  af  de  bekendteste 
digte,  som  Sonarlorrek,  Höfudlausn,  Arinbjarnardrápa  afEgils- 
saga;  Geísli,  HöstlÖng,  Grottasöngr  osv.  efter  de  alm.  udg., 
(ier  kan  efterses  i  Index  siglorum  til  Egilssons  lex.  poet«  eilcr 
Möbius  catalog.  libb.  Isl.  De  forkortede  betegnelser  af  Eddasangene 
vilte  desuden  være  let  kendelige  for  enhver  med  disse  skrifter  ikke 
ganske  ubekendt  iæser. 

A.  M.  =  hðndskrift  i  dcn  Arnæ-Magnæanske  samling.  Dei 
tiiröjede  tal  angiver  Nr.  i  samlingen.  Ellers  betegnes  derved  de 
af  den  Arn.-Magn.  kommission  besörgede  udgaver,  f.  ex,  afGrágás, 
Sæmunds  Edda,  Snorra  Edda,  Egils  Saga  osv. 


IV. 

Alex.  =  Alexanders  Saga,  adg.  af  Unger,  Christ.  1848. 

A.  n.  0.    =  Annaler  for  nordísk  oidkyndighed,  med  bindet  an 
givet  ertcr  ðrstal,  som  1858  (hvori  Gislasons  udg.  arElucídarius  efler 
A,  M.) 

Árn.  bisk.  s.  ==  Ároa  biskaps  Saga,  som  den  fíndes  i  Slar- 
lunga  Saga. 

Rand.  =  Bandamanna  Saga,  udg.  af  Friðriksson,  Kbhvn.  1850. 

Biskup.  =  Biskapa  Sögar  ^  utg.  af  h*  ísl.  bókm.  félsg, 
Kaupmh.  1858  fg. 

Bj.  Hitd.  =  Bjarnar  Saga  Uitdœlakappa,  udg.  af  Fridrikssoo- 
Kbhvn.  1847. 

Bragða  M.  =^  Bragða  Mágns  Saga,  udg.  af  þorðarson,  Ke-p 
benhavn  1858. 

Dropl.  =  Droplaagarsona  Saga  (S.  af  Uelga  ok  Grimi  Dropl.] 
udg.  af  Gisiason  1847. 

Egilss.  =  Egils  Saga  Skallagrímssonar  =  Sagan  af  Agli 
Skallagr.,  udg.  af  J.  Þorkelsson,  Reykjav.  1856.  (med  bcnyttelse 
af  A.  M.  udg.  Havn.  1609). 

>  Egilsson  lex.  =  Egílssons  lexicon  poeticum  antiqvæ  liogvt 
sept.,  Hafn.  1860. 

Eyrbygg.  =  Eyrbyggja  Saga,  udg.  Havn.  1787. 

EspóÍin  Árb.  =  Espólins  Árbœkr,  Kaupmh.  1821  fgg.  I— XII. 

Fagrsk.  ==:  fagrskinna^  udg.  af  Munch  og  Unger,  Cbri- 
stiania  1847. 

Færey.  =:  Færeyínga  Saga,  udg.  af  Rafn,  Kbhvn.  1832. 

flaiey.  =:  Flaleyjarbók,  udg.  af  Uiiger,  Christiania  1859—61. 

Fornald.  =  Fomaldar  Sögur  Nordrlanda  I~UI,  udg.  af^! 
Rafn,  Kbhvn.  1829—30. 

Fornm.  =  Fornmanna  Sögur  I — XII,  udg.  af  4.  kgL  nord. 
oldsk.  seisk.  Kbhvn*  1825—37. 

Fóstb.  ==  Föstbiœðra  Saga,  udg.  af  Gislason,  Kbhvn.  1852. 

Gisl.  44.  =  44  prever  af  oldnordisk  sprog  og  litt.  udg.  i^ 
K.  Gislason,  Kbhvn*  1860. 

Gisl.  Súrss.  1  og  n.  ==  Tvær  Sögur  afGisIa  Súrssyní,  iidg.Jj 
af  Gislason,  Kbhvn.  1849. 

Gloss.  Mjal.  =  Glossarium  tíl  Njáls  Saga,  vedföjet   Historil|| 
Njali  et  fíliorum,  Havn.  1809. 
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V. 

Grág.  =  Grágás,  odg.  (cftcr  cod.  reg.)  af  V.  Finsen,  I— II, 
)hvn.  1852  Tg.  (med  tilföjelso  af  A.  M.  bciegnes  d»  arn.  magn. 
g.  Kbhvn.  1829. 

Grettis.  =  Grettis  Saga,  udg  af  Magnússon,  Kbhvn.  1853. 

Grimin.  d.  gr.  ==  Jacob  Grímni :  deutsche  grammaiik,  IV  b. 
íiUingen  1837.  ' 

GrÖnl.  h.  m.  =  Grönlands  histonslie  mindesmærker,  ud^. 
d.  kgl.  nord.  oldskr.  selsk.  i— III,   Kbhvn.  1838-45. 

Gulaþ.  1.  =•  Gulaþingslög  CMagnusLagabœlers)  A.M.Kbhvn. 
il7,  optaget  i  Norgcs  gamle  love  II,  1-174. 

Gullþor.  ■'=^  Guilþöris  Saga,  ndg.  af  Maurer,  Leipzig  1858. 

B.  Haldors.  =  Ujörn  Ualdorsens  lexicon  isl.,  udg.  af  Rask, 
avn.  1814. 

Harms.  =  Harmsól,  udg.  (i  4  gömul  kvæði)  af  Egilsson, 
iðeyjar  kl.  1844. 

Heimslir.  =  Noregs  Konunga  Sögur  af  Snorri  Sturlason 
-Hl)  med  forisætlelse  (IV— VI),  flavn.  1777—1826. 

Bervar.  =  Uervarar  Saga  ok  Ueiðreks  konungs,  udg.  af  N« 
!.  Peiersen,  Kbhvn.  1847. 

Hrafnk.  =:  Hrafnkels  Saga  frcysgoða,  udg.  af  Gislason»  Ro- 
ínhavn  1847. 

HugSYm.  =  Hugsvinnsmál,  udg.  af  Schevíng,  Viðey.  1831. 

Járns.  =  Járnsíða  eda  Hákonarbók,  A.  M.  udg.,  Havn.  1847. 

Jónsb.  ==  Jönsbók   hin  forna,   utg.    S.  Skúiason,  Akureyri 

ísL  S.  I— II.  =  íslendinga  Sögur,  ndg.  afd.  kgl.  nord.  oldsk. 
!lsk.,  Khhvn.  1843 — 47.  (Den  ældre  samling  i  2  bind  anferes 
led  tilföjelse  af  sagaens  navn,  som  Vígagl.,  Ljösvetn.  osv.,  udg. 
bhvn.  1830). 

ísL  dr.  =  íslendinga  drápa,  efter  A.  M,  Nr.  748. 

Konráðss.  =  Ronráðs  Saga  keisarasonar,  udg.  af  þórðarson, 
bhvn.  1859. 

Korm.  =  Rormaks  Saga,  A.  M.  udg.,  Kbhvn.  1832. 

Krístn.  =  Kristnisaga  ok  þ.  af  Isleifí  biskupi,  A.  M.  udg., 
bhvn.  1773. 

Kongssk.  =  Konungs  skuggsjá,  Kongespejlet ,  udg.  Chri- 
iania  1848. 

LaKd.  =    Laxdæla  Saga,  A.  M.,  udg«  Kbhvn.  1826. 


VI. 

Lílja.  =  Lilja  Eysteins  Ásgrímssooar.  Havn.  1858. 
Merlin.  =  Merlínas  spá,  u(|g.  af  Sigurðsson  i  A.  n.  o.  16 
Njál.  =  Njáls  Saga,  odg.  af  Olafsson,  Kpmb.  1772. 
MikoL  =  Níl£oiás  drépa,  efier  A.  M    622. 
Norges  gL  1.  ==  Norges  gamle  love.   I— lir,  odg.  af  Ke; 

og  Munch,  Christ.  1846  fg. 

ÓL  h.  8.  =  Ólaf  deo  belliges  Saga,  udg.  af  Keyser  og  Ud 

Christ.  1B49. 

Orkney.  =  Orkneyinga  Saga,  udg.  af  Jónsson,  Havn.  1' 
Rafns  S.  =  Rafns  Saga,  udg.  i  Riskopa  Sögur  I,  p.  639 
Rask  anv.  =  Rask  anvisning  til  Islandskan,  Slockholm  l^ 
ReksL  =:  Rekstefja,  i  Scripta  bist.  Island.  III,  p.  224-2 
Skáldh.  =  Skáldhelga    rimur,   udg.   i  Grönl.  h.  m.   II. 

409-575. 

Sn.  Edd.  =  Snorra  Edda,  udg.  af  Egiisson,   Reykjavík  ! 

(med   tillöjelse  af  A.  M.    betegnes   d.  A.  M.  udg.    Kbhvn.    I- 

1848  fg.) 

Sn.  OL  h.  =   Snorri:  Olaf  d.  belliges   Saga,    udg«,    C 

stiania  1853. 

Stjórn.  =  Stjörn,  norsk  bibelhistorie,   udg.  af  Unger,    < 

stianía  1854-60. 

Sturl.  =:  Sturlunga    Saga,  I— II,  udg.  afh.  isl.  bökm.  ( 

Kpmh.  1817-20. 

Vatnsd.  =  Vatnsdcla  Saga,    udg.    af  Möbius   (Fornsi 

Leipzig  1860. 


Fi0rste  Afsnit. 

Om  sætniDgens  bestanddele  og  deres  indbyrdes 
I  overensstemmelse. 

[  I. 

Grundord.    Omsagn*   Den  npersonlige  sstning. 

1.  Sælningen  bestar  væsenlig  af  et  udsagn,  bvori 
Roget  odsiges  om  noget«  Dens  to  bovedbestanddele  ere 
1)  det  der  udsiges  og  2)  del  bvorom  der  udsiges  noget. 
Det  ferste  kaldes  omsagnet  (prædicatum) ,  det  sidsle 
grondordet  (subjectum). 

Grundordet  er  enten  et  (eller  flere)  navneord  (i 
ettal  eller  flertal) ,  eller  et  som  navneord  brugt  tillægsord 
(lillægsform)  eller  stedord,  eller  et  hvilketsorobclst  ord  brugt 
som  navneord  (en  navneform  eller  et  ord  brugt  aleoe  efter 
ordlyden),  eller  endelig  en  forbindelse  af  flere  ord  (endog 
en  hel  sætning). 

einsetumaðrinn  svarar  með  helgum  spádóms  anda: 
þú  munt  verða  ágætr  konungr.  Flatey.  J,  121.  —  þá 
lar  borit  út  á  skipit  lík  Baldrs.  Sn.  Edd.  38.  —  ekki 
logar  úfreistat.  Njál.  8.  —  betra  er  óbeðit  enn  sé  of- 
»]ótið.  Hávam.  146.  —  létt  er  lauss  at  fara.  Sólarlj. 
7.  —  ey  manni  þat  veit.  Vafþr.  55.  —  er  gott  félag 
t  eiga  við  konung.  Egilss.  34.  —  sá  hann,  at  hánum 
lundi  ekki    svá  búit   duga.    Dropl.   24.   —   eigi  mun 
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hlýða  ell.  eira  svá  búit.  Egilss.  165  og  179.  —  spui 
hversu  yfir  áua  væri  (hvordan  overgangen  var).  Gisl. 
55.  —  var  þat  nær  með  fádœmuin,  hve  skjótt  þ^ij 
fóru  svá  langa  leið.  Sturl.  9,  k.  46.  —  (Om  udtryk 
heitir  þar  þrælavik  s.  14  anm.  3).  ^ 

A  n  m*   ]  •     Grundordet  kan    ferst  angives  ved  et  st( 
ord,  hvorefler  da  siden  felger  sætningens  egenlige  grundoi 
þá  bað  hann,  konungrinn,  flytja  sik  til  Alrekstaða.  Fomi 
X,  384.  —  ef  hann  átti  meira  fé,  hinn  andaði.  Grág.  f,  11 

A  n  m.   2.      I    flere   tilfælde   kan   grundordet   udeladef j 
])  nar  det  er  at  underforstá  fra  det  foregáende,  2)  nar  d< 
er  et  personligt   stedord,    som   da    let    (i   mange   lilfælde 
udsagnsordets  endelse)  kan  tænkes  til,  3}  olr  sætningen 
bydende,  4)  nar  sætningen  er  upersonlig.     Ethvert  af  disil 
tílfælde   ombandles   nöjere    pá   sit   sted  i  det  felgende. 
leituðu  þeir  sér  ráðs,   er   eptir    váru;   tóku    þat  ráð. 
Dropl.  30.  —  Ingi  konungr  fór  með  —  sveit  nökkutt 
hafði  þó  lílinn  her.  Hervar.  60.  —  numin  eru  frœði,  ol 
em  braut  þaðan  búinn  at  riða.  Sígurdarkv.  I,  ]8.  —  ni] 
ert   rikr.    Snorr.    Ól.   h.    (Munch  &  Ungers  udg.)  16. 

upp  skulum  órum  sverðum  glitra,  eigum  dáð  at  drýgja*' 
Egilss.  94  (digt.),  jfr.  Höfuðl.  2.   —  Smlgn.  staðnaði  þ* 


'  1)  Hvad  her  er  sagt  om  grundordet  gælder  ogsá  om  geiK 
standen  (objectum).  átu  þar  rátt.  lielg.  Hund.  II.  pros.  ^ 
segir  hánum  svá  búit.  Gisl.  44,  2.  —  hann  kvað  nei  vi*- 
Sigurðarkv.  II,  9.  pros.;  Norg.  gl.  Love  I,  66.  —  hann  hafdí  ni 
tuttugu  mönnum.  Egiiss.  24.  —  þótt  hann  kynni  varla 
at  jafnt,  cr  rúm  hins  hafði  verit.  Grág.  i.  46.  —  út  af 
aidni  skal  á  eld  bera  (lægge  noget  af  dets  frugt  pá  \V 
Fjölsv.  22.  —  Om  navneform,  genstandsform  med  navneform 
hele  sætninger  som  genstand  handles  i  det  felgende  pá  vedkoni-' 
mende  steder.  \ 
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nrriDn  ok  slitu  þeir  við  þetta  þingit,  Fornm.  1,  34  « 
latey.  1,  56,  bvor  þeir  udeiades;  ligeledes:  þá  var  Ástriðr 
brottu  þaðan,  ok  spurðu  þeir  ekki  (il  hennar.  Fomm. 
j  ($7  =  Flaiey.  J,  72,  hvor  þeir  udelades.  —  haf  mitt 
'áð  ok  legg  niðr  sem  skjótast  vápn.  Alex.  18.  —  þá 
erðr  eik  at  fága,  sem  undir  skal  búa.  Egilss.  169. 
S.  videre  10). 

2.  a.  Omsagnet  bestár  1)  enten  af  et  (handle-  éller 
ideformet)  udsagnsord,  der  for  sig  belegner  en  bestemt 
landling,  tilsland  eller  beskaífenhed  (det  enkelte  om- 
Bagn},  eller  2)  af  et  useivstændigt  (o:  i  belydning  ufuld- 
itændigt)  udsagnsord,  hvortii  ml  föjes  et  omsangsord 
(lillægsord,  tillægsform  elier  navneord),  hvorved  grundordet 
nöjere  bcstemmes  og  beskrives  (det  sammensatte  eiler 
opieste  omsagn). 

Hákon  jarl  réð  Noregi  allt  hit  ytra  með  sjónum; 

hafði  hann  til  forráða  sextán  fylki.   Flatey.  I,  216.  — 

e'mn  maðr  er  nefndr  Ægir  eða  Hiér,   hann  bjó  i  ey 

þeiri,  er  nú  er  köUut  Hlésey.   Sn.  Edd.  45.  —  Ólafr 

Tar  mikiU  maðr,  hár,  sýniligr,   hvitr  á  hárslit  allan, 

rétthærðr  ok  manna  snöriligastr  ok  bezt  at  sér  görr  i 

allri  kurteisi.    Fornm.  X,  393.  —  tálardisir  standa  þér 

4  i  tvær  hiiðar  ok  vilja  þik  sáran  sjá.  Sigui  darkv.  H.  24« 

Anm.  1.     Istedcn    for    det    egeniíge    omsagnsord   kan 

stá  et   stedord    (pápegende   eller   spörgende),    hvorved   om- 

sagnels  begreb    mere   pavises   end  udtrykkes  pá  en  bestemt 

loáde.  þat  köllunl  vér  klauf,  en  svipa  heitir  þat,  ef  •  •  • 

Sft.  Edd.    193^    —  hvat  eru   sannkenningar?  svá  sem 

þetta.  Sn.  Edd.  122.  —  segðu  mér  —  hvat  sú  grind  heil- 

ir  —  hvat  sá  garðr  heitir.  Fjölsv.  9  fg.  —  hvat  þann 

þjóðkonung  þegnar  nefna?  Sigurdarkv.  I,  1.  (Smlgn.  14, 

anm»  3  slutn.). 

1* 
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3.  a.     Omsagnet    kan    nojere    bestemmes    og  udi 
ved  tilföjelse  af  biord  og  visse    forboldsformer  af  oavi 
eller  udtryk  dannede  af  et  forholdsord  med  dels  styreliei 
foruden   at   det   tilföjer   genstandeu   for    handlingen    (i 
standsform)  og  bensynet,  nár  udtrykket  tilsteder  det  (i 
synsform).     Biord   bestemme   ikke  alene  udsagnsord  og 
lægsord    (tillægsformer) ,    men    ogsá    andre    biord    og 
navneord. 

Skallagriinr  gjörði  þá  bú  i  Knarrarnesi  ok  áttí 
bú   lengi  siðan.  Egilss.  61.  —  er  Yngvarr  sá  Egil, 
tók  hann  við  hánum  feginsamliga  ok  spurði,  bvi  h 
hefði  svá  sið  komit.  Egílss.   63.  —  Sigmundr  ok  all 
synir  bans  váru  langt  umfram  aUa  menn  aðra  um 
ok    vöxt   ok   hug    ok   alla   atgervi.    Sinfjötl.   —  hi 
vel  báinn.  Fomm.  X,  101.  —  harðla  vel  klæddr.  AU 
15.  —  svaf  ek  mjOk  sjaldan.  Atlam.  78.  —  sund  fui 
liga  langt.    Egilss.  87.  —  ferðr  austan,  byrr  austai 
Fagrsk.   173.    ógnvaldr  aiistan.   Fornm.  IV.   53.  — 
hans  þá  heim  ván.  Egilss.  207.  —  á  landi  hér.  Kristn.  34»l 

b.  Et  navneord  forbíndes  med  et  andet  navneord  1)1 
enten  i  samme  forholdsform  (hosstilli  ng,  appositio)  úr 
ledes  at  det  sidste  betegner  en  nöjere  bestemmelse  af  det 
ferste,  2}  cller  i  en  anden  forholdsform,  navnlig  ejeforiii* 
Dog  bruges  isteden  for  en  blot  forholdsform  almindelig  efi 
forbindelse  af  det  (ene  navneord  med  det  andet  ved  et  for" 
holdsord. 

Macedonia,  hinn  fimmtí  partr  af  Grecia,  fekk  naffl 
af  Macedoni,  sonarsyni  Deukalionis.  Stjóm.  85.  —  bifl 
hæsta  höfuðborg  i  Acbaia  heitir  Corinlhus,  heiðr  ok 
prýði  Greciæ.  Sljórn^  85.  S.  videre  om  hosstilling  13.  — 
hvernig  skal  kenna  Loka?  svá  at  kaila  son  ParbauU 
ok  Laufeyjar  ok  Nálar,  bróður  Býleists  ok  Helblinda 
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ður  Yonargands.  Sn«  Edd..  56.  —  öll  Jótagrund  með 
idum.  Fornm.  XI,  212.  —  Össur  undan  Ási.  Einarr 
á  þverá.  seggr  með  fögru  skeggi,  þegn  með  stóru 
egni  (s*  Egilsson,  lex.  poet.  p.  567).  Bilskirni  með 
igum.  Grimnism.  24.  —  Sigmundr  átti  Borghildi  af 
rilundi.  Helg.  Hund.  II,  form.  —  Uppiönd  til  enda. 
)rnm.  V,  170.  —  karl  af  bergi.  Slgurðarkv.  lí,  18.  -— 
'úðr  6r  steini.  Helr.  Brynh.  3.  —  börn  við  bana  Högna. 
Idrúnarkv.  9. 

c.  Tii  et  navneord  kan  fojes  tillægsord  (tiliægsfor- 
ir)n  der  atter  kunne  yære  bestemte  ved  et  uavneord  i  en 
rholdsform,  osv. 

hvar  sáttu  slika  böll  ok  svá  vel  búna?  Fornm.  VI, 
—  drógu  Skapta  inn  i  báð  flalan.  Njál.  247.  — 
ggirnir  váru  þaktir  fingrar  þykkum  gullspöngum. 
lex.  165.  —  bezta  er  kvæðit  fram  flutt.  Egilss.  151. 
-  fœra  ek  andvigr  Ægis  mani.  Sonartor.  8.  —  engr 
;al  gumna  i  gögn  vega  sið  skínandi  systur  mána. 
gurdarkv.  lí.  23. 

Anm.  Tillægsordet  star  cnten  umidddelbart  forbundet 
ed  oavneordet  (hosstáende,  attribulivt)  elier  henfert  til 
nsagnet  (prædikativt).  ef  maðr  kemr  á  þing  biár  eða 
lóðugr.  Járns.  p.  XXIX.  —  þat  er  þú  sér  rautt  i  bog- 
lum.  Sn.  Edd.  10.  —  þveginn  ok  mettr  rlði  maðr 
ingi  at.  Hávam.  60.  —  nökðan  tók  hón  mæki.  Atlam, 
f.  —  hánum  var  þat  ok  heimuit  gjört.  Egilss.  147.  — 
;flr  hamingjan  yðr  mikla  sett.     Gisl.  44,  155. 

Her  kan  mærkes  henferelsen  af  et  talord  til  omsagnet 
;eden  for  (efter  vort  og  andre  sprogs  udtryksmade)  til 
undordet.  biskupa  skulum  vér  hafa  tvá  á  landi  hér. 
ág.  1,  19.  —  ef  váttarnir  verða  II  sjúkir.  (hvis  lo 
Iner  blive  syge)  Grág.  I,  58. 
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4.  a,    Som  omsagn   retter  udsagnsordets  person  og 
síg  efter  grundordet.    Totalsformer  af  stedord  tage  y< 
mende  flertalsform  af  udsagnsordet  (il  sig^. 

Glúmr  segir:  satt  er  þat,  en  vilja  munda  ek 
at  þú  rynnír  eígi  skemmra,   áðr   sól   settist  i  ki 
Vígagl.  (ísl.  S.  II)  362.  —  sé  ek,  at  þér  vilið  biða 
órskurðar,    ok   svá  skal  vera;   en  vér  höfum  lið  si 
mikit  ok  fritt,  at  engum  kosti  viljum  vér  flýja,  ok  b( 
skal  hverr  várr  liggja  um  þveran  annan.    Fagrsk.  li 
—  skulu  vér.     Fornm.  1,  35  =  skulum  vit.    Fiatcy. 
66.  —  munu   þit   göra  sem  ykkr  llkar.  Band.    9.  — ] 
báðir  við  komumk.     Skimims.  10.  —  hvi  ið  æsir  t?eir| 
skoluð  inni  hér  sáryrðum  sakask.   Ægisdr.  19. 

Anm.  1.  En  undtagelse  fínder  sted  ved  visse  tillægs- 
ord  i  intetkön  flert. ,  der  tage  udsagnsordet  til  sig  i  ettaL 
hrafns  góð  er  þat  (det  er  godt  for  ravnen).  Sn.  Edd.  IM 
(digterisk,  máske  for:  þat  er  hr.  g.).  —  sein  mun  veríi 
allt  at  greina,  Egilsson,  lex.  poet.  p.  690.  jfr.  sstd.  mildí 
hans  ok  miskunn  hrein,  mérlát  eigi  verða  sein  loflig  ori 
hánum  at  greiða.  Endogsá  sádanne  udlryk  fíndes:  skildi 
vötn  þau,  er  yfir  himni  er  frá  þeim,  er  i  himni  era. 
Gisl.  44^  65.    £n  anden  undtagelse  s.  10.    4)  slutn. 

Anm.  2.  Mærkes  ml  ordet  þykkja,  der  dels  bmgef 
personligt,  dels  upersonligt,  men  da  alligevel  ofte  med  et 
flerlalsord  i  nævneform,  der  har  udseende  af  at  være  sfft* 
ningens  grundord.  þóttu  þeir.  Dropl.  7,  men:  þótti  hálh 
um  skógar  þar  Qarlægir.  Egilss.  61.  —  þau  laun  þótti 
hánum  miklu  meira  verð.  Egiiss.  71.  —  þótti   Hákoni 


1  Ligesom  til  grundord  af  total,  sáledcs  röjes  ogsS  tíl  genstaiTdS' 
ord  af  total  bestemmelsea  i  flertal.  hefír  þú  okkr  hvatta  at 
hjÖrþÍDgi.     Gudrúnarbv.  6. 
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ftonuDgi   þeir  allir  saman   ekki  trúligir.    Egilss.    175. 

•^tti  hánum  sakir  lögligar.  Egilss.  216.  —  (þá  menn) 

tv  forverksmenn   eigu  ok  þeim  þikkir  vænir  til  skila. 

JárDS*  1  (det  bedste  hdskr.  þikkir,    medens   et  andet   har 

:]>ikkja.) 

Aom.  3*  Ferste  person  i  flertal  brages  ofte  (ligesom 
1  andre  sprog^)  nlr  den  enkelte  taler  om  síg  selv  alene, 
iscr  en  konge,  jari  eller  mægtig  person.  Hákon  jarl  mælti: 
eigi  þurfum  vér  {o:  jeg)  nú  tii  at  hlulast.  Fornm.  Xf, 
154.  —  þótt  vér  kván  eigim.  Völundarkv.  31  (hvor  Völ- 
oodr  taler  om  sig  selv  aleoe).  —  Hákon  jarl  frændi  várr 
íerr  hér  með  liði  ok  drepr  vðr  á  fœtr  oss  ok  hefnir 
svá  vár,  Fornm.  X,  386  (hvor  én  konge  taler  tíi  en  anden 
konge).  — 

Ligeledes  bruges  2den  person  flertal  i  tillale  til  en 
overlegen  herre  elier  hersker,  som  tegn  pá  heflighed  (lige- 
som  i  nyere  sprog),  men  ofte  med  overgang  tii  ettal,  ved 
eo  brat  vexel^  uden  at  der  viser  sig  nogen  bestemt  grund 
til  denne  overgang.  ek  vil  beiðaz ,  herra,  at  þér  geíit 
mér  orlof  vat  fara  til  íslands.  Njál.  10.  —  þeir  kveðja 
konung.  þá  segir  Ölvir  hnúfa,  at  þar  er  kominn  son 
Kveldúifs,  sem  ek  sagða  yðr  i  sumar  —  megu  þér  nú 
sjá  sannar  jarteiknir,  at  hanu  vill  vera  vin  yðvarr  full- 
kominn  —  er  sú  bœn  Kveldúlfs  ok  allra  vár,  at  þú 
takir  við  þórólfi  vegsamliga  ok  gjörir  hann  mikinn  mann 
með  yðr.  Egilss«  13.  —  sem  yðr  er  kunnigt  sjálfum, 
konangrl  Egilss.  125.  —  Konungrinn  tók  um  meðal- 
kaflann,  ok  þegar  mælti  sendimaðrinn :  nú  tóku  þér  svá 
sem  várr  konungr  vildi ,  nú  skaitu  vera  þegn  hans. 
Fagrsk.  12. 

^)  Jrr«  Grimm,  deulscbe  gram.  IV,  299—315. 


) 
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Tillægsordet    sættes    da    í    flerta).   lifið  heilir,  hei 
Fornald.  II,  366. 

Anm.  4.    I  belydningen  ,man^  (et  almindelígl  pei 
ligt  begreb)  bruges    3die    person    ettal    uden    nogen    till 
betegnelse  af  grundordet.      2den    person    (med   tilföjet  þi 
bruges  kun  i  sádanne  almindelige  forskrifler  eiler  formaninf 
der  have  form  af  en  tiltale  eller  henvendelse  til  en  besti 
person,  som :  veiztu  ef  þú  Yin  átt,  þann  er  þú  vel  trúii 
ok  viU  þú  af  hánum  gott  geta:    geði  skaltu  við 
blanda.     Hávam.  43   (og   oftere).    —    skal   á    cld    bei 
Fjölsv.  22.  —  þá  skal  freista.  Vafþr.  9.  Saledes  almindi 
ligt  i  lovsproget.   —   heyrði  þat  siðan;   kenndi  ilmÍDoJ 
Krist.  88.  —  biðr  konungr,  at  drepa  skyli  sem  skjótas 
má  allt  fólk  i  borginni.    Alex.  47.  S.  videre  herom  10,  ®V 

.3díe  person  i  flertal  bruges  (aden  tilföjet  þeir)  nlr^ 
det  almindelige  begreb  (man}  nærmere  belegner  ,de^,  ,folI 
^enten  i  almindelíghed  eller  visse  bestemte  folk,  der 
sammenhængen  kunne  tænkes  til),  navnlig  ved  angivelse  a(1 
folks  ytring^  mening,  tro  eller  lignende.  Undertiden  tilföjes 
ogsaa  menn,  sjældnere  (og  mest  ved  et  fra  det  nyere  sprog 
llnt  udtryk)  maðr  med  udsagnsordet  i  ettal.  —  Kveða 
(=  ajunt,  dicunt)  Grimnism.  l3.  —  ok  enn  kveða  blóiH 
drifinn.  Fornm.  V.  224.  —  alls  þik  fróðan  kveða.  Vaí])r. 
oftere.  —  er  þat  satt,  er  sögðu  mér.  Völundarkv.  38.— 
ár  kváðu  ganga.  Rígsm.  1.  —  ok  segja  menn,  at.  — 
Sn.  Edd.  36.  —  þá  kom  hrið  sú,  at  menn  máttu  eigi 
veila  tlðir.  Kristn.  120.  —  Det  i  lovsproget  almindelige 
maðr  betyder  mere  .en^,  ,nogen^,  men  kan  dog  ofte  gengives 
ved  ,man.'  — 

b.  Omsagnets  tillægsord  (ligesom  i  de  lideformede  med 
hjælpeordet  vera,  verða  sammensatte  tider  tillægsformerne, 
selv  om  de  derved  dannede  former  have  handlende  —  aktiv  — - 
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dning,  af  uíndvírkende  iidsagnsord)  retler  síg  eflcr  gruod- 
tt  i  tal,  kön,  forholdsform.  LJgeledes  relter  elhvcrt 
^sord  (og  som  sádant  brugt  tiJlægsform)  sig  efter  det 
Ibeord,   hvortil  det  föjes. 

I  sá  er  beðinn  er  til  fararinnar.  Grág.  L  3.  —  er 
aldri  sénn  hér  i  heimi  slðan.  Fornald.  III,  674.  — 
váru  fallnir  tólf  menn.  Hrafnk.  28.  —  þar  váru  með 
irmi  tvær  konur  ókunnar.  Dropl.  4.  —  hann  hafði 
Ir  verit  borinn.  Njái.  152.  —  Fulla  er  mær  ok  ferr 
iár.  Sn.  Edd.  21.  —  þar  kom  mart  annat  stórmenni. 
^d.  40.  —  hann  drap  bróður  sinn  saklausan.  Hervar. 
pl  —  allt  Asia  skal  gjallda  þeira  hervirkja ,  er  gör 
l^  verit.  Alex.  34.  —  var  þá  fluttr  íarmr  af  skipinu. 
Iltlss.  68.  —  höfðingjar  eru  þá  heim  gengnir  til  búða. 
I^.  19.  —  hann  varáðr  heiman  riðinn.  Kristn.  86.  — 
tír  faöfðu  lausum  slegit  hundunum.  Hervar.  28.  —  sá 
iMkr  þá  engan  sinn  kost  annan.  Egllss.  140.  —  at 
Dgoum  andsvörum  spurðra  luta  ok  offraðu  miklu  fé 
lýr  konungr  aptr.  Alex.  51.  En  række  excmplcr  findes 
lávam.  84 — 87. 

£t  tiliægsord  eller  stedord  star  i  flertal  svarende  lil  to 
ler  flere  navneord  i  eital.  beggja  ætt  norðrs  ok  útnorðrs. 
rág.  1,  36. 

Anm.  1.  Undtagelse  fra  denne  regel  danner  udlryk 
m:  hélt  heilagt  drottins  daga,  Fornm.  1,31  =  Flaley. 
54,  idet  heilagt  stár  som  et  navneords  begreb  (^noget 
íJIigt');  jfr.  vort  ,belligholde.^  hinn  þriðja  dag  —  þá 
r  heilagt  haldit.  Gisl.  44,  141.  '  Del  hedder  ogsa: 
nn  dag  halda  Gjðingar  helgan.     Gisl.  44,  66. 

Anm.  2.  Medens  altsá  tillægsformen  i  dc  med  hjælpe- 
let  hafa  sammensatte  tidsformer  er  uböjelig,  findes  dog 
:e  sjælden  sávcl  i  det  digteriske  sprog  som  i  ubunden  tale 
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den  ejcndommeligbed ,    at  tillægsformen  ber  retter  lig 
navneordet  i  tal,    líun    og   forboldsform ,     nlr   adsaj 
styrer  gcnstandsform.  ^   Smlgn.  berom  ,den  fremsstt. 
(gullnar  toflur),  þærs  i  árdaga  4ttar  höfðu.  Vöiii^i 

—  þeim  er  hann  hafði  sér  valda.   Alez.  9.  —  sja 
heíir  þú   gefnar  vargi  varmar  briðir.    Egilss.  96. 
bróður  minn  hefir  þú^benjaðan.     Fafnísm.  25.  — 
þú  Hlórriða  hamar  um  fólginn.  Hamarsh.  7.  —  hdí 
þik  nú  míntan.    Atlam.  78.  —  góða  fylgð  hefir  þá 
veitta.    Gisl.  44,  43.  —  hafa  Húnar  hana  feUda.  H< 
52.   —  sagði,   at    Ólafr  konungr  hafði   sendan 
Kristn.  42.  —  þyri,  er  hertogi  hafði  festa  nöðga.  Foi 
X,   393.  —  hefir    sóiín    gengna   II   hluti,    enn 
úgenginn.  Grág.  I,  26  og  47  (endog  med  et  egl.  iiioc 
udsagnsord.)    (12  hreinbjáifar)  hefir  ek  þá  svá  si| 
ok  magnaða,  at  engan  þeira  mun  jám  bita.  Fomm. 
236.    —    En   blandiiig    af  begge  udtryksmlder   er: 
stafn  ek   hefi    opt  búit  ok  kvaldar  kveldriður.     Hc 
Hjörv.  15. 

Om  en  lignende  brug   ?ed   láta   og  eiga  bos  di( 
(lét  ek  hersi  heim  um  sóttan.  Arínbj.  dr.  3  (Egilss.  202] 

—  sem  þú  áttir  eiða  opt  um  svarða.   Ailakv.  30)  binc 
TÍdere  ved  ^tillægsformernes'  brug. 

A  n  m.  3.    Nár  personbenævnelser  ere  af  et  andet  spi 
ligt  kon  end  personen,    tages  intet  hensyn   til  det  nitor 
kun  ved  tillægsordet   i  samme   sætning,    men  i  bisaBlnii 
eller  den  felgende  sætning  retter  könnet  sig  efler  det 
lige,  idet  meningen  flr   overbánd   over  formen    (constnic 


1)  Om  cn  tilnærmeise  til  denne  udtryksmáde  i  Latía  s.  Madvi 
lat.  sproglære  §  427;   om  dens   rorekomst  i  dc  romanske  sprog 
Grimm  d.  gr.  IV,  154  fg. 


—    13    — 

ll  synesin).  Sádanne  ord  ere  guð,  skáld,  vif,  gamal- 
ieaDi,  mikilmenni  og  flere  lignende.  fljóð  er  at  Heimis 
rt  álitum.  Sigurðarkv.  J,  27.  —  kona  hans  var 
itór  ok  hinn  mesti  kvennskörungr.  pand.  3.  —  eð 
munga  man.  Hávam.  163.  —  varhann  maðr  vellauðigr 
bk  stórmenni  mikit,  Egilss.  81.  —  reið  á  vargi  fljóð 
llKt;  hón  vissi  þat.  Helg.  Hjörv.  35.  —  þú  ógnar  oss 
|iiði  þinu,  er  blindt  er  ok  dauft  ok  kemz  engan  veg  ór 

tið,  nema  borinn  sé,  ok  vænti  ek  nú,  at  hánum  sé 
ammt  til  iliz.  Sn.  Heimskr.  H.  Ól.  h.  kap.  119.  — 
hann  var  hitt  mesta  afarmenni  ok  harðfeingr.  Flatey. 
1,249. 

Ligeledes  bruges  andertiden  intetkon  (som  om  et  uperson- 
lígt  begreb)  nár  personen  benævnes  ganske  i  almindelighed 
lom  art,  væsen,  del  eller  desl.  fátt  er  betr  látið  en  efni  eru 
til.  Band.  6.  —  þá  er  kannat  var  lið  Haralds  konungs, 
rar  margt  fallit  ok  margir  váru  mjök  sárir.  Egilss.  15. 
—  þá  komu  Estr  at  skipi  þvi,  er  hann  var  á,  ok  var 
mmt  drepit  af,  en  sumt  hertekit,  fóstri  hans  drepinn, 
m  hann  hertekinn.    Fomm.  X,  391. 

Endog  i  nærmere  forbindelse  med  et  hankönsord  an- 
rendes  en  sádan  intetkönsform.  er  þar  mikill  maðr  á  baki 
i  blám  klæðum  ok  sýnist  mér  likt  Hrafnkeli  goða. 
Hrafn.  26.  — 

Om  denne  brug  af  stedord:  ei*  þetta  hann  Skalla- 
grimr,  hinn  mikli  maðr?  Egilss,  49.  —  þat  váru  Val- 
kyrjur.  Völundarkr.  form.  —  er  hilt  bœn  min]  ok  vili. 
Bgilss.  29.  8.  ved  ,sledordene.^  Smlgn.  6,  anm.  4,  hvor 
ogsá  afvigelsen  þat  er  nú  Lögrinn  kallaðr.  Sn.  Edd.  1. 
omtales. 

A  n  m.  4.     Nár  et  tillægsord  (tillægsform)  eller  stedord 
svarer  til  lo    navneord   dcr    betegne    personer  af  forskdligt 
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kon  (altsá  det  ene  hankön,  det  andet  hunkön)  sættes  det  i 
intetkön  (i  lighed  med  at  ordene  forellri,  feðgin,  mœðgÍD, 
systkin  osv.  ere  af  inietkön).*  Helgi  ok  Svafa  er  sagl 
at  væri  endrborin*  Helgakv.  Hjörv.  43  (pros.).  —  vér 
erum  forystulaus.  Dropl.  32;  jfr.  Helr.  Brynh.  12.  —  við 
(Þórr  ok  Freyja)  skolum  aka  tvau  i  jötunheima.  Hamarsb. 

12.  —  þar  þau  Óðinn  ok  Saga  drekka  um  alla  daga 
glöð  ór  gullnum  kerum^  Grimnism.  7.  —  töluðu  þau 
Helgi  marl  ok  Tófa.  Dropl.  19.  —  þá  tók  AHfÖðr  Nótl 
ok  Dag  son  hennar  ok  gaf  þeim  tvá  hesta  ok  tvær 
kerrur  ok  setti  þau  upp  á  himin,  at  þau  skulu  riða  á 
hverjum  tveim  'dœgrum  umhverfis  jörðina.  Sn.  Edd.  7. 
—  þau  mœðgin  Ólafr  konungr  ok  Sigrið  drottning. 
Flatey.  I,  68.  —  nefna  foður  hans  eða  móður,  ef  þau 
váru  íslendzk.     Grág.  I,  49. 

Heraf  den  sprogbrug,  at  ved  en'  korthed  i  udtrykket  et 
stedord  sat  foran  et  navn  eller  en  personbenævnelse  betegner 
foruden  den  nævnte  person  tillige  den  eller  de,  som  ifelge 
sammenhængen  maa  sættes   i   forbindelse    med    denne.    (jfr. 

13,  anm.  1).  við  Freyr  (a:  jeg  og  du,  F.)  bj'ggjum  bæði 
saman.  Skírnism.  20.  —  þau  Hervör  (o:  H.  og  hendes 
mand)  áttu  Ivá  sonu.  Hervar.  21.  —  þau  Skallagrimr 
(S.  og  hans  kone).  Egilss.  62.  Ogsá  kan  den  anden  persons 
navn  sættes  foran.  Eirikr  konungr  ok  þau  Gunnhiidr. 
Egilss.  99.  —  Skallagrimr  ok  þau  Bera.  Egilss.  62-  — 
Eirikr  bróðir  minn  ok  þau  Gunnhildr  bæðí.  £gi(M 
155.  —  Lígesom  her  (efter  ovennævnte  regel)  þau  sættet 
i  intelk.  ved  navnet  eller  navnene,  sáledes  star  þau  ogsa 
alene,  betegnende  de  to  (eller  flere).  personer  af  forskelligt 

^)  Det  samme  er  tiirældet  i  Gotisk,  Oldeogelsk  og  alle  gamle  tyske 
sprogformer.   s.  Grimm,  d.  gr.  IV.  280. 
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£ön,  der  ere  nævnte  i  forvejen.  fóru  með  henni  Iveir  þrælar; 
þau  (3:  hun  og  de)  fóru  með  tvá  uxa  ok  þar  á  sleða. 
Dropl.  8.  —  siðan  skildust  þau  (0:  han  og  hun),  en  þeir 
[o:  han  og  mændene)  fóru  til  bœjar  þess*  Dropl.  19.  — 
Pá  samme  máde  bruges  intelkönsformer  af  stedord:  hverr, 
hvárr  annan,  hvárgi.  féilst  hvárt  öðru  vel  i  geð 
(o:  han  og  hun  syntes  godt  om  hinanden).  Band.  9.  — 
heyrði  hvárt  þeira  orð  annars  (om  en  mand  og  en  kone) 
Kristn.  16.  —  sátu  samtýnis  —  hvártki  sér  unði.  Atlam. 
65.  — •  þrjú  várum  systkin  —  skipi  hvert  várt  stýrði. 
Ailam.  96.  —  at  hón  fœddi  þar  upp  son  Tryggva  kon- 
ungs,  en  sögðu  sik  hvárki  þeira  set  hafa  (hverken  hende 
eller  barnet)  Fornm.  1,  68  =  Flatey.  I,  72. 

Anm.  5.  Om  et  biord  isteden  for  et  tillægsord  ved 
vera,  s.  2,  b.  anm.  2.  —  Ved  en  uregelmæssighed  kan 
et  tillægsord  i  omsagnet  rette  sig  efter  et  fjærnere  isteden 
for  et  nærmere  ord.  kuuni  hón  skil  rúna:  innti  orðstafi 
at  eldi  Jjósum,  gæta  varð  hón^  tungu  i  góma  báða,  váru 
svá  villtar,  at  var  vant  at  ráða.  Atlam.  9  (hvor  viUtar 
retler  síg  eftcr  rúnar,  formodeolig  som  hovedbegrebet, 
isteden  for  efter  orðstafir).  —  Ganske  uregelmæssigt  er 
det,  at  tillægsordet,  isteden  for  at  svare  til  et  ord  i  en  vis 
forholdsform ,  stilles  lest  og  uafhængigt  bagcfter  i  nævne- 
form,  ligesom  pa  vejen  tíl  at  danne  en  ny  bisætning.   i  blóði 

bragnar  lágu,  komið  (for  komnu)  ór  brjósti  gotna. 
Hamdism.  24.  (Smlgn.  13,  anm.  2).  —  6  álnir  vaðmáls 
gilldz  nýlt  ok  ónotit.     Grág.  II,  192.   . 

5«  Nár  to  eller  flere  grundord  omtales  under  ét  og 
de  ere  af  forskellig  person,  forbíndes  de  i  reglen  ved  foran- 
sat  við  eller  vér  med  ferste  person  flertal  af  omsagnets 
udsagrisord,  hvis  et  af  dem  er  af  denne  person,  dcrimod  ved 
tilfojet  þil  eller  þér  med  anden    person,   hvis  et  af  dem  er 
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deraf  og  intet  af  ferste;    ellers  veá  tredie  person.     Dog 
dét  meget  almindeligt ,    at  omsagnets  person  retter  sig 
et  af  grundordene,  navnlig  det  nærmest  stlende,  og  det 
da  underforstás  ved  det  eller  de  andre. 

ef  þú,  konungr,  ok  þit  Gunnhildr  hafit  þat  eii 
ráÖit.  Egilss.  147.  —  vér  erum  aliir  at  velli  lagðir, 
ok  sveitungar  minir.  Egilss.  148.  —  Arnkell  ok  Erlei 
jarlar  féllu  á  Einglandi.  Flatey.  I,  224.  —  Gunnhiii 
mælti:  vér  Haraldr  konungr  ok  Erlendr  skulum  siQt 
Flaiey.  I,  63  =  við.H.  konungr  ok  E.  skulum  sitji 
Fornm.  I,  53  (begge  steder  er  tale  om  Gunh.  selv  og 
to  andre).  —  þar  á  bœnum  var  Rögnvaidr  konungssoij 
ok  hans  menn.  Egilss.  133.  —  þar  kemr  ók  þá  Fenrii 
úlfr  ok  Miðgarðsormr;  þar  er  ok  þá  Loki  kominn  ol 
Hrymr  ok  með  hánum  allir  Hrimþursar.  Sn.  Edd.  4Uj 
—  vil  ek  þess  verða  vör,  hvártheldr  skulu  verða  arfar 
Keriðs  bins  ráðspaka  frænda  yðrs,  herra  konungr,  þérj 
eða  synir  Gandálfs.  Fagrsk.  10  (hvor  skulu  ikke  retter 
sig  efler  þér,  der  er  nærmest,  men  efter  synir,  som  enddij 
ikke  er  forbundet  med  det  ferste    ved   ok,    men    ved  eð^)' 

Anm.  Nár  grundordene  vel  have  et  fælles  omsagn,] 
men  dette  udsiges  med  forskcllig  genstand  eller  forskeilif 
omstændígheder  om  hvert  grundord,  retter  omsagnet  sig  eftefi 
det  nærmeste.  sér  bann  þá  ok  svá  þeir  hann.  Gfii' 
Súrss.  1,  37. 

6«     To  eller  flere  grundord  (af  ettal  eller  flertal)  tig^Í 

omsagnets  udsagnsord  til  síg  i  ílertal  ^  med  mindre  omsagarf 

■ — —— ^ —  — 

^}  Totalsformer  findes  ikke  roere  hverken  i  udsagosord  eller 
navncord;  derímod  bruges  de  regelmæssígt  i  Gotisk,  ligeledes  i 
Lithavisk.  Grimm.  d.  gr.  IV.  190  formoder,  at  de  have  værct  tíl 
i  Oldnordisk,  og  at  Iste  pers.  flert.  endelse  omk  egcnl.  er  en  totals* 
endelse. 
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ttar  Ted  (navnlig  foran)  det  ferste  eller  det  sidste  og  da 
«tter  sig  derefter,  s&  at  det  ml  tænkes  gentaget  i  samme 
íller  det  andet  tal  ved  det  eller  de  andre. 

Helgi  okAtli  lágu  skipum  iHatafirði.  Helg.  Hjörv. 
jros.)  —  eplir  þetla  tókuz  upp  leikar  ok  gleði  með 
leim  mágum.  Gfsl.  Súrss.  H,  110.  —  klæðnaðr  þóru 
>k  gripir  yáru  þar  allir  lagðir  til  handargagns.  Egilss. 
56.  —  þórr  fór  fram  ok  þeir  félagar,  ok  gekk  fram  til 
niðs  dags,  þá  sá  þeir  borg.  Sn.  £dd.  30.  —  þar  kom 
Ivellir  ok  EgiU  ok  mart  annat  stórmenni.  Band.  40.  — 
ók  Helga  sótt  ok  andaðiz  ok  Fróði  son  þeira.  Korm. 
>.  —  yeginn  var  þá  Atli  —  sonr  vá  Högna  ok  sjálf 
ivuðrún.  Atlam.  87.  —  þar  kom  til  hans  faðir  hans  ok 
nóðir,  brœðr  ok  systr.  Gisl.  44,  63.  —  faðir  ok  móðir 
»kal  ráða  giptingum  dœtra  sinna.   Járns.  58. 

A  n  m.  1.  Nár  flere  grundord  ere  forbundne  ved  bæði 
—  ok,  hvárrgi  (hvártki,  hvárki  ogsá  som  biord)  -né  eller 
red  eða,  retter  udsagnsordets  tal  sig  gerne  efter  det  nærmest 
ttáende,  dog  kan  det  ogsá  sta  foran  i  flertal.  ef  hvárrgi  er 
bjá  erfingi  né  búandi.  Grág.  1,  8.  —  þá  fólu  sik  bæði 
Adam  ok  hans  hússfrú.  Stjórn.  36.  —  Ligeledes  i  mod- 
jBælninger  betegnede  ved  en.  verðr  búandi  þar  útlagr,  en 
eigi  þeir.  Grág.  I,  26.  —  1-del  ældste  digtersprog :  •  vara 
sandr  né  sær  né  svalar  unnir.     Völusp.  3. 

Anm.  2.  Underliden  er  udtrykket  temmelig  hárdt  og 
iffigendefra  den  regelmæssige  form.  þeir  váru  Qórir  brœðr, 
hét  einn  þórðr  ok  þorgeirr  (nl.  annarr)  ok  váru  þeir 
yngri.  Egilss.  33  (hvor  ettal  og  flertal  blandes).  — 
Ved  inddeiende  udtryk  íindes  ligeledes  ettal:  sá  maðr 
ok  prestr  á  hvárr  þeira  at  nefna  vátta.  Grág.  I,  9.  — 
(faðir  ok  sonr  ok  heilagr  andi  er  einn  guð  i  þrenningu. 
Gisl.    44,   95  —  hvor  med  flíd  flertalsformen   er  undgáet). 
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Blotte  tankebegreber  (abstracta)   kunne   ogsl   haye   udsagi 
ordet  i  etial.    vil   ok  dul  tælir  virða  sonu.    Sólarlj. 

Anm.  3.    Nlr  en  flertals  (ellcr  totals)  form  af  et 
sonligt    stedord    sættes     foran    et    navn    eller    en    per8( 
benævnelse  for  at  betegne  denne  person  med  ledsagere  el 
i  forbindelse  med    en    eller   flere   beslemte,    forben  næi 
personer,   sæltes   udsagnsordet  i  flertal.     riða  þeir  Hral 
kell  nú  leið  sina^;  þeir  Eyvindr  eru  þá  komnir  af  mýi 
inni.     Hrafnk.  27.  —  bundu  þeir  jarl  (o:  han  og  jark 
lag  sitt  saman.    Fornra.  I,  20  =  Fiatey.  I,  49.  —  Jfr. 
fœrðu  þeir  landslýðrinn  þat  hit  helga  skrin  til  anní 
borgar,    en   þeir   ísraels    þjóð    hurfu   einart  til  guði 
Skindb.     Á.  M.  544  (s.  Egilsson  lex.  p.   677.) 

A  n  m.  4.    Nár  sætningen  begynder  med  þat  eller  þel 
retter  udsagnsordets  tal  sig  efter  omsagnsordet,  hvis  det 
flertal;  ligcledes  retter  omsagnets  tillægsord  eller  tiUægsfoi 
sig  i  detle  tilfælde    efter  navneordet  i   omsagnet.     þat  ei 
nú  kallaðir  landskjálptar.     Ægisdr.  eptirm.   —    þat 
mér  engi  brigzli.     Dropl.    18.   —  þat   eru   eigi 
tiðindi.     Hrafnk.  10.   —   váru   þat   sendimenn   Haralt 
konungs.    Egilss.  66.    —   hvárt  eru  þetla  þín  ráð 
annarra  mauua?  Dropl.  21.  —  þat  váru  lög  með  Kvei 
um.  Egils.  26.  —  páska  helgi  eigum  vér  at  halda;  þ^| 
eru   dagar   IV.     Grág.   I,   29.  —  þat   er   nú  Lögrii 
kallaðr.   Sn.  Edd.  1.  —  þat  er  nú  köiluð  kerlinga  viUi.j 
Helg.  Hund.  II.  eptirm.  —  þetta  eru  kölluð  Hamdismál  ii 
fornu.    Hamd.  eptirm.    Saledes  bruges  intelkönsformen  þatfj 
om  end  bade  et  bestemt  ord  gár  foran,    hvortii    det   er 
henfere,  og  et  andet  bestcmt  ord  star  i  omsagnet   (ligesol 
i  nuværendc  Dansk).   sú  dögg,  er  þaðan  af  fellr  á  jöi 
ina,  þat  kalla  menn  hunangsfall.  Sn.  Edd,  12.  —  annai 
sal  gerðu  þeir,  þat  var  hörgr.    Sn.  Edd.  9.   —   Om 
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ffDrskelIige  begreber:  þat  var  bæði  öx  fóstra  hans  ok  svái 
feani  (p:  dette  yar  báde  baos  fosterfaders  axe  og  manden 
HiaQS  banemand)  Fornm«  X,  391.  —  Men  i  den  ældre  Eddas 
tenge  hedder  det  regelmæssigt :  var  sú  ein  vættr,  Helg. 
njör?.  27;  sá  er  þér  makiigr  maðr,  sstd.  25;  sá  er 
^arga  yinr«    Helg.  Hand.  I,  6. 

Anm.  5.  Mærkes  má  den  bydende  form  sé  (ecce),  der 
^ruges  endog  hvor  flere  tiltales.  sé  nú  seggir.  Gudrúnarkv. 
III,  9.  —  Ogsl  sé  þér  eigi  (videtisne)?  Fornm.  VIII,  119. 
* —  sé  nú  góðir  hálsar.    Fomm.  VIII,  116  (under  lexten). 

7«  Ere  de,  forbundne  grundord  af  forðkelligt  kön,  retter 
€>m8agnets  lillægsord  eller  tillægsform  síg  i  kön  efter  det 
Ðærmeste,  hvis  ettal  bruges;  men  bruges  flertal,  da  tage 
grundord  af  hankön  og  hunkön  omsagnsbestemmelsen  til  sig 
i  intetkön. 

var  þá  Hervör  albúin  ok  allr  hennar  herr.  Herv 
Sl.  —  Aðalsteinn  konungr  var  heiil  ok  riki  hans. 
£gilss.  142.  —  Gunnhildr  ok  synir  þeira  Eirlks  váru 
farin  til  Danmerkr.  Egilss.  167.  —  þar  var  ok  markat, 
bvernog  Adam  ok  Eva  váru  svikin  fyrii'  orminn.  Alex. 
63.  —  (hann)  sat  l^á  henni  nótt  ok  dag  náliga,  meðan 
þau  lifðu  bæði.     Fornm.  X,  379. 

Anm.  1.  Dog  bruges  hankön  om  personer  af  begge 
kön,  nár  et  almindeligere  fælles  bestemmelsesord  gár  foran. 
forðuðu  sér  allir,  þeir  er  ganga  máttu,  karlar  ok  kon- 
or.  Egilss.  137.  Jfr.  munu  við  ofstrið  alls  til  lengi 
konur  ok  karlar  kvikvir  fœdask.     Helr.  Brynh.  14. 

A  n  m.  2.  Et  stedord  der  svarer  til  flere  navneord  af 
forskelligt  kön,  kan  slá  i  intetkön.  sól  Ok  tungl  ok  allar 
sljörnur  (hunk.,   intetk.  og  hunk.)  —  þau.     Gisl.  44,  65. 

8«  Undertiden  tages  ved  omsagnet  mere  hensyn  til 
grundordets  naturlige  art  og  beskaflenhed  end  til  det  brugte 

2* 
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ords  sproglige  fomi.     Dette  er  tilfœldet:    a)  Ted  gm\ 
begreber  (collectiva),    der   vel  ikke  umiddelbart   eller 
videre  tiiföjelse  af   et    hosstillet    ílertalsord,    men    sá 
mcningen  flr  overblnd  over  formen,  tage  flertal  af  adi 
ordet  lil  síg.    b)  nár  et  grundord  af  ettal  forbÍDdes  meé 
cller  flere  andre  navneord  ved  með  eller  viðy  da  fojes 
udsagnsordet  til  i  flertal.     c)  ved  inddelende  udtryk  bi 
ofte  flcrtal,  nar  der  tages  hensyn  til  flerheden,  selv  om 
kun  cr  brugt  ettal  om  dc  enkelte  i  forvejen.  —  Overhove 
cr  overgangen  fra  ettal  lil  flertal    meget   byppig.    — -  Nc 
ord,  som  hjón,  hyski,  hýbýli  bruges   snart  som  ettali 
snart  som  flertalsord. 

undan  hánum  hvarf  mikill  hluti  Gyðiogafólks 
tóku  sér  konung.  Gisl.  44.,  81.  —  meiri  hlutr  mai 
hafði  fyrir  borð  hlaupit  ok  höfðu  týnzt.  Egilss.  54. 
lið  þat  allt,  er  áðr  hafði  f^^Igt  þeim  brœðrum  ok 
orrustu  höfðu  komizt.  £gilss.  117.  —  Ligeledes:  lið 
er  hánum  fylgdi,  vistaðist  þar  sumt,  en  sumir  i 
norðr  i  land.  Egilss.  174.  —  þat  sama  haust  fór  hai 
i  Yik  austr  ok  brutu  þar  skipit.  Gisl.  44,  25.  — 
jarl  viða  um  Vestrlönd  ok  brenndu.  Gisl.  44,  43. 
Sverrir  konungr  samnadi  nú  saman  öllu  liði  slnu 
reið  Yið  fimm  hundrut  manna  ofan  i  Vlkina  —  tókli 
upp  búit,  en  brenndu  bœinn  ok  öll  langskip  .  • .  oki 
XL  nauta  lét  hann  reka  á  Vermaland.  Heimskr.  1V^( 
41.  —  Cirikr  danski  fór  með  hánum  at  vári,  ok  sigU' 
lil  Garðaríkis.  Fornald.  III,  661.  —  Abram  fór  siðafl 
með  Loð  bróðursjni  sinum,  ok  byggðu  á  Jórsalalandif 
ok  gerðiz  siðan  svá  míkiU  ástvinr  guðs.  Gisl.  44,  7% 
—  sitt  knarrarskip  átti  hvárr  þeira,  ok  váru  hlaðii 
með  Qárhlut.  Dropl.  4.  —  hann  átti  tvá  sonu  . . .  hit 
annarr  Sámr,  en  annarr  Eyvindr,  vænir  menn  ok  efni* 
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'.  Hrafnk.  4.  —  þeir  aðrir  mælti  nokkorum  orðum 
irr  ór  sinni  spásOgu.  Alex.  65.  —  tólf  þjóðir  þær 
á  sina  túngu  mælti  hver.  Alex.  20.  —  taka  nú  undan 
irr  sem  mátti.  Gisl.  44,  138. 
'f^  Anm.  Ved  hvárrtveggi  (uterqve,  enhver  af  to)  sættes 
IhMagnet  i  eital.  át  hvárrtveggi  sem  tiðast.  Sn.  Edd.  31. 
k  þar  komu  berserkir  tveir,  er  Haukr  hét  hvárrtveggi. 
Íristn.  14.  —  hvárrtveggi  maðrinn  (er)  ættstórr  ok 
||Mr.  Band.  24.  —  váru  þeir  báðir  konungar  iNoregi, 
lii  eptir  um  várit  dró  hvárrtveggi  her  samau.  Egilss  140. 

Men  hvor  der  tales  om  flere  pl  hver  side  (utriqve) 
j^roges  hvárirtveggju  eller  hvárir  tveggja  med  Flertal. 
ftng^  þá  hvirirtveggju  af  skipum,  Flatey.  1,  58  = 
fVnrnm.  1,  38.  —  jafna  rauðning  eigu  hvárirtveggju, 
i€ir  ok  hinir.  Grág.  1,  47.  —  (Om  hvárrtveggi  konung- 
BDa,  Fomm.  XI,  351.  s.  vcd  ejeform).  —  Dog  fíndes 
(€d  hyárrtve^gi  overgang  fra  ettal  til  flortal.  hvárríveggi 
Mira  sýndiz  mjök  reiðr  ok  þreyttu  þetta.  Fornm.  l, 
m  =»  Flatey.  1,  66. 

Ðet  samme  er  tilfældet  med  hvárr  og  hvárrgi  (^hvorom 
-  videre  ved  ,sledordene*).  mæiir  hvárr  þeira  vei  fyrir 
Mnim.  Fornald.  III,  668.  —  farit  hingat  ok  liggi  til 
^innar  handar  mér  hvárr  ykkarr.  Fornm.  1,  9  (hvor 
Hatey.  I,  43  har:  farit  hingat  ok  liggit  til  s.  h.  mér 
Ivcrr  ykkarr).  —  festi  hvártki  spjótit  i  skiidi,  námu 
bæði  i  jOrðu  staðar.  Egilss.  165. 

9.  Nár  omsagnct  bestár  af  vera,  verða  eller  et  andet 
nselvstœndigt  udsagnsord,  hvortil  er  föjet  et  navneord  (især 
^ed  lideform  af  at  ^kalde^  og  lignende),  kan  udsagnsordet 
i  tal,  ligeledes  tillægsordet  (^tillægsformen)  i  kön  rette  sig 
eíter  dette  sidste  ord,  især  nlr  det  er  slillet  nærmest  der- 
ved,  isteden  for.efter  hovedordet  (grundordct). 
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þær  þrjár  skilniogar  er  eion  guð.  Járns.  11  (I 
dog  to  bándsk.  have  eru).  —  annat  (uodr)  váru  pðdi 
margar,   þriðja  váru  flögur.  Gisl.  44.  76.  —  við 
var  lengt  nafn  hans  ok  kallaðr  freysgoði^  Hrafnk.  4. 
þetta  lið  allt  saman  váru  tiu  þúsundir.  Alex.  20. 
reiða   nú    silfrit  ok  váru  þat  3  merkr  vegnar. 
30.  —  er  þat  sagt,  at  Reiðgotaland  ok  Húnaland  sé 
þýðskaland  kallat.  Hervar.  56. 

Anm.     I  líglied    hermed    siges:    þorgerðr  var  eb 
barna   Egils.    Egilss.    166;  dog  ogsa:  hafðí    hann  hii 
sina,  ok  var  Qögur  hundruð  manna.  Egilss.  39.   Lif 
ledcs:'  dauðir  váru  hálfr  þriði  tugr  manna.  Egilss.  18S 

10«  Den  slkaldte  ^upersonlige^  sætning,  hvorved  u^ 
trykkes,  at  en  handling  eller  el  forhold  fínder  sted  a( 
at  det  udsagle  henferes  til  et  bcstemt  grundord,  har 
meget  udslrakt  anvendelse  i  det  oldnordiske  sprog.  Hei 
opnas  ikke  alene  en  usædvanlig  korthed  i  uðtrykket, 
derved  bliver  det  lettere  at  udtrykke  mange  handlinger, 
stande  eller  forhold  i  almindelighed,  som  i  andre  sprog 
omskrivcs  eller  betegnes  bestemtere  (ved  at  henferes  til  etj 
vis  handlende  person  eller  kraft).  Sldanne  udsagn  danm 
nemlig  ikke  alene  af  rent  upersonlige  udsagnsord  eller 
sadanne,  der  i  visse  betydninger  bruges  upersonlígt,  af  aÍDd<^ 
virkende  udsagnsord  i  lideform,  af  tillægsord  i  intetkön  méi 
vera,  men  tillige  og  meget  hyppigt  af  en  stor  mængdft 
handlende  (aktive),  indvirkende  udsagnsord,  hvor  der  nd 
tænkes  et  eller  andet,  mere  eller  mindre  bcslemt  begrel 
som  grundord,  ligesom  ved  lidende  udtr^k,  hvor  den  per- 
sonlige  form  kunde  anvendes.  Falgende  ere  de  vigtigsie 
arter  af  det  upersonlige  udtryk. 

1)  rent  (blot)  upersonlige  udtryk  ere  sádanne,  der  be* 
legne  en  árstid,  dagstid,  vejrlig  cller  deslige:  vetra,  sumri) 
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llga,  nátta,  kvölda,  morgna,  vára,  hausta,  rigna,  snjóa, 
pgla  osY.  er  yáraði.  FoY-nm.  i,  22.  —  er  haustaði. 
liropl.  33.  -  er  morgnaði.  Egilss.  133.  —  er  náttaði. 
ik\.  44,  61.  —  ,'tekr  at  kvelda.  Alex.  81.  —  þegar 
lagaði.  Sn.  Edd.  33.  ^  —  lýsti  ok  mjök  af  bjálmi  hans, 
ir  sólin  skein  á.  Fíatey.  1,  60  =  Fornm.  1,  44.  —  er 
jýsti.  Herrar.  20.  —  glœddi  ór  forsÍDum.  GuUþór.  (Egilss. 
fcx.  p.  252).  —  snýr  hagií,  men  ogsá  hagl  snýr  (per- 
pmlígt)  Egilss.  lex.  p.  754,  ligesom  hann  rignir  i  alJann 
lag.   B.    Haldors.   2,   207    {d  ^sog  V€i.  Madv.   gr.    ordf. 

í  7,  1). 

2)  upersonlige  udtryk  (af  ellers  ikke  upersonlige  ud- 
tagnsord)  der  betegne  et  forhold  som  íinder  sted  med  hen- 
^n  til  en  handlings  tilberlighed  eller  mulíghed,  hvortil  som 
pnndord  föjes  en  navneform  (eller  genstandsf.  med  navne- 
^brro).  Hertil  slutter  síg  udtryk  dannede  af  vera  og  verda 
ned  et  som  biord  brugt  tillægsord  i  inlelkön,  eller  med  en 
lavoeform.  Slledes  kann  vera,  at.  Fornm.  VI,  258.  —  má 
rera.  Fornm.  VI,  11.  —  þarf  at  segja;  þurfti  at  grafa. 
Sn.  Edd.  28.  —  unz  þótti  fulldrukkit.  Atlam.  8.  —  er 
drekka  skyldi.  Sn.  Edd.  45  (nærmende  sig  til  den  6)  om- 
bandiede  brug).  —  þér  er  at  þegja.  Sn.  Edd.  28.  — 
er  yðr  þat  at  segja.  |EgiIss.  156.  —  svá  varð  at  vera. 
Egilss.  65.  —  illt  er  lillum  at  vera.  Fornm.  VI,  202.  — 
golt  er  at  ráða  Rínar  máimi.  Sigurðarkv.  III,íí16.  — 
mér  verðr  felmt.  Dropl.  29.  —  hánum  var  orðit  erbitt. 
Dropl.  22.  —  mér  er  krankt.  varð  henni  illt.  var  þá 
ok  eigi  langt  at  biða.  Egilss.  137. 

^3  bruges  endog  liderormet:  eptir  um  morguninn,  er  trautt 
^ar  dagat.  Egilss.  129,  og  Alvíssm.  36:  uppi  ertu,  dvergr,  um 
lagaðr,  iigesom  det  ogsS  hedder  hana  dagaði  uppi  C^I^g^i^ 
^verraskede  hende  oppe  pð  jorden).  Grettís.  152. 


—    24    — 

3)  sldanne  upersonlíge  udsagnsord,  der  belegne 
stemning,  plvirkning  eller  tilstand  hos  en  person  (son 
tilföjes  i  genstandsform  eller  hensynsform  som  den 
eller  mindre  ligefremme  genstand).  Sádanne  udtryk, 
nærmere  omhandles  med  hensyn  til  deres  styrelse  red 
págældende  forholdsformer^  ere  a)  med  genstandsform 
skortir,  lystir,  tlðir,  girnir,  fýsir,  grunar,  min 
varir,  yæntir,  gœlir,  drej^mir,  kell,  lengir  (lan 
þyrstir,  hungrar,  syQar,  sildigere  hasar  os?.  Ðog  ve 
ved  mange  den  personlige  og  upersonlige  udtryksm&de,  1 
som  andre,  der  i  almíndeligbed  ere  personlige,  i  visse 
tryk  og  forbindelser  bruges  upersonligt.  Slledes  mik 
nar.  Sn.  Edd.  30,  men  þú  grunaðir  þegar.  Egilss.  21< 
mik  fýsir  fara,  men  EgiU  fýsti  þorstein.  Egilss.  221. 
mik  dreymir,  men  sá  maðr  dreymir  mik  jafnan.  Gi 
44^  23;  endog  to  genstandsformer:  dreym  dreymdi 
i  nótt  (^báde  personen  og  tingen)  Gísl.  Súrss.  II,  1 
Ligeledes  henda :  þat  hendir  margan,  jfr.  Band.  33, 
med  to  gensiandsformer  skal  okkr  aldri  þá  skömm  ben 
Egilss.  217.  —  Undertíden  tílföjes  þat  eller  et  andet  st 
ord  som  grundord,  endog  et  navneoM.  þat  er  fæstaaya 
Fjölsv.  20.  —  alþýðuna  skortir  ekki  annat  til  mótga 
við  yðr  en  dirfð  ok  forstjóra.  Egilss.  21.  —  b)  11 
hensynsform  forbindes  þykkja  (þykkjaz),  llka,  sama, 
duga,  hugna,  œgja,  byrja,  fðrla,  bera  osv.  som  od- 
tales  ved  ^hensynsform^.  Ogsa  disse  bruges  tildels  per- 
sonligt.  ef  prestí  þykkir  eigi  áðr  með  fullu  rétt  at  skiro 
farit.  Grág.  1,  7.  —  hann  þikkiz  þurfa.  Járns.  113^ 

4)  upersonlige  udtryk  dannes  af  udsagnsord  i  lideforiB) 
nár  de  ere  uindvirkende  eller  styre  hensynsform  eller  eje- 
form;  lígcledes  undertiden  af  indvirkende  udsagnsord,  def: 
ellers  bruges  personligt  i  lideform.  betra  er  óbeðit  enn  si 
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jjplblótið.  Hávam.  146.  —  ef  skirskotit  er.  Jarns.  43.  — 

ir  þar  tii  dura  gengit.  Hrafnk.  10.  —  var  þá  farit  ept- 

presti.  Dropl.   .36.    —  er  þá  þegar  sent  eptir  Oddi. 

ind.    19.   —   var  þar  at   kveldi  um  komit    soimma. 

Plamarsh.   24.  —   er  soðit  var.  Sn.  £dd.  28.  —  þykkir 

|pel  drukkit.  Sn.  Edd.  .32.  —  er  |nú  viða  Jeitað.  Band. 

^l.  —  mér  endast  til  bana.  Sn.  Edd.  34.  —  þeim  Agli 

^rst  vel.  £gilss.  138.  —  svá  spyrst  mér.  Korm.  58.  — 

pé  er  koDungi  sagt,  at  — .  Fomm.  VI,  4.  —  sumir  i  þeiri 

mtt  er  kaliat  at  Ijótastir  menn  hafl  verit.  ísl.  Sög.  H, 

b391.  —  var  þá  bringt  öllum  klokkum  ok  sungit  te  deum. 

^Storl.  1,  3,  p.  210.  —  Med  dobbelt  lideformet  udtryk:  liz 

«ss  þat  likaz  til.  Járns.  23.  —  Med  ejcform:  þó  at  þess 

,  bafi  eigi  hér  til  gætt  verit.  Járns.  23.  —  kvað  sér  nú 

||eitað   mikillar   skapraunar.    Gisl.    44,    10.  —    þá  er 

Iprigi   geymt   laganna  ok   frelsis    alþýðunnar.    Gisl.  44, 

173.     Med   blandet    personlig   og  upersonlig    udtryksmade, 

:idet  et  udsagnsord  styrer  gslf.,  et  andet  hensynsf.  þeim  var 

fikotit  i  eld  brennanda  —  ok  bundnir  rammliga  i  eldin- 

um.  Gisl.  44,  84.   —  var  hón  borin  á  bálit  ok  slegit 

I  eldi.  Sn.  £dd.  38*  —  Med  indvirkende  udsagnsord  (iige- 

som  pl  Dansk,    nár   sætningen  begynder  med  ,der'3  konur 

ok  börn  var  rekil  i  eitt  hús.   Hrafnk.  20.  —  þá  varð 

Tant  nær  þrjátigi  ásaiiðar  eina  nótt.   Hrafnk.  6.  —  er 

ykkr  þrungit  þjöðkonunga.  Hamdism.   4.  —  i  fylking 

er  talit  \í  ok  dc  ix  ok  VI  menn.  Gisl.  44,  175. 

5)  Mange  ellers  personlige  udsagnsord  i  handleform 
bruges  hyppigt  upersoniigt,  idet  der  má  tænkes  lil  vel  ikke 
el  sproglígt  (udeladt)  grundord,  men  i  tanken  et  begreb, 
der  udfarer  handlingen  (logisk  subjekt),  og  som  udtrykket 
selv  indeholder  det  fornedne  lil  at  angive.  Sádanne  ere: 
a)  udsagnsord   der  betegne  en  blol  omstændighed  eller 
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et  forhold  tíl  en  handling  (ufuldstændige  omsagnsbegreber] 
der  da  gerne  tilföjes  i  navneform  eller  med  en  genstandi 
sætning;  underliden  stá  de  uden  slig  tilföjelse.  er  vára  tól 
Egilss.  65.  —  þá  tók  at  myrkva.  Egilss.  90.  —  s\ 
bar  liJ  at  — .  Dropl.  8.  —  þai^  kemr  eDo  at  — .  AU 
47.  —  svá  kom,  at  þeir  týndu  guðs  nafni.  Sn. 
144.  —  þat  keínr  saman  með  þeim.  Gisl.  Súrss.  I,  41 
—  ferr  sem  ek  get  til.  Dropl.  20.  —  fór  sömu  leii 
Hervar.  11.  —  þegar  af  fór  veginum.  Egilss.  177. 
þvi  veitir  þat  jafnan.  Jáms.  53.  —  ef  þeim  gefl  ibn 
(til  Svíþjóðar).  Gisl.  44,  16.  —  gefr  þeim  vel.  La: 
26.  Denne  upersonlige  brug  kan  da  vexle  med  en  lid< 
formet  udtryksmáde,  hvorfra  den  ikke  er  forskellig  i  bety< 
ning.  Sálcdes  ef  hánum  gæfl  fœri  á.  Flatey.  1,  44 
ef  hánum  gæfist  fœri  á.  Fornm.  1,  12. 

b)  udsagnsord    som    betegne   virkningen    enten   af 
nalurkrafl  (vinden,   havet,  varmen)    eller  et  vlben,  redski 
(sværdet,  spydet,   exen)  eller  i  almindelighed  en  kraft, 
bevirker  handlingen    (en    stemning,   felelse).    gerði    á  re| 
mikit.  Dropl.  5.  —  um  vetrinn,  er  daga  iengdi.  Hraí 
30.  —  féli  veðrit  ok  görði  logn.  Egilss.-  133.  ^  —  moh 
rykit  setti.  Alex.  109.  —  dag  dökkti.  Sn.  Edd.  201. 
þá  lægði  storminn.   Helg.   Hund.   H,  pros.  —  þá  er  ?i 
kom    ok   snæ   leysti  ok  isa.  Egilss.  35.  —    görði 
stórt    á    firðinum.    Egilss.    195.   —  laust  á  fírir  þeii 
hríð  mikilli.  Dropl.  10.  —  ef  þar  rekr  fugla  eða  fisl 
(driver  i    land).   Járns.  95.   —  er  lengir  nóttina.    Gísl 
Súrss.    1,   44.    —   þoku  dregr   upp.    Fornm.  HI,  97. 
á  dregr  tunglil.  Alex.  54.   —  reyk  Jeggr  upp  á  himii 
iun.    Gisl.    44,    136.   —    braul  borð  (borgir,  kirkja). 


^)  smlgn.  det  franske  íl  fait  vent,  cbaud,  osv. 


—    27    — 

isin.  120.  —  skip' hans  stóð  uppi  í  Gufárósi;  þat 
út  um  vetrinn.  Krisin.  36  og  58.  —  rak  þangat 
ipit.  Egiiss.  195.  —  fyllir  skip.  Fornald.  II,  73.  — 
aut  upp  iikunum.  Egilss.  195.  —  á  þann  aldr,  er 
ijMDD  tekr  undan  ráðníngu.  Alex.  7.  —  s(ter  Skjöidungs 
Itfðr  skúrum  (det  slr  med  — ,  regner  med  — ).  Sn.  Edd. 

Íð4. mér  bitr  (nl.  sverð,  knifr)  Skáldiielg.  7,  48. 

^  Helgi  skaut  i  knéskel  hánum  olc  renndi  (nl.  spjótit) 
^D  i  legginn.  Dropl.  23.  —  (hann)  bjó  tii  Hjarranda 
M  kom  i  lærit.  Dropl.  24.  —  tók  af  skjaldarsporðínn. 
Ber?ar.  6.  —  vikingrinn  fœrði  við  siðuna  ok  beit  ekki 
II  Korm.  6.  —  blés  upp  fótinn.  Dropl.  36.  —  hann 
Il|j6  Txnina  báða  senn,  svá  at  höfuðit  tók  af  hvárum- 
ireggja.  Egilss.  75.  —  lind  skerr  i   styr  steinda  (det 

■»rer  det  malede  skjold)  Sn.  Edd.  125. ári  steyp- 

P»  Merlinussp.  2,  36.  —  —  hér  hefr  upp  prologum. 
Rtojóro.  1.  —  lýkr  þar  þessi  sögu.  Band.  43.  —  eptir 
M  skilr  með  þeim.  iferv.  43.  —  hvi  skilr  svá  mikit? 
Kn.  Edd.  13.  —  nú  skii  menn  á.  Járns.  104  og  almindl. 
i  lovsproget.  —  lýkr  þar  frá  hánum  at  segja.  Dropl.  37. 
•—  þrýtr  þar  fra  Eiríki  at  segja.  Fornald.  III,  669.  — 
tivernin  söguna  byrjar  almindl.;  ligesom  þeim  byrjaði 
fth  Egilss.  31.  —  allmjök  dregr  nú  at  þvi.  Dropl.  21. 
—  ef  berr  á  annan  dag.  Grág.  I,  29.  —  áðr  lélli. 
^ilss.  145.  —  hóf  hánum  heldr  upp  brún.  Egilss. 
tó.  —  bárur  stœrir.  Egilss.  lex.  p.  775.  —  setti  hann 
Ireyrrauðan.  Egilss.  49.  —  hánum  skaut  skelk  i  bringu. 
br.  Alex.  5.  (adskillige  af  disse  sídste  og  lignende  udlryk 
Hnne  vanskeligt  adskilles  fra  de  a)  sidst  anfarle). 

6)  3die  person  eltal  af  mange  indvirkende  cller  uind- 
irkende  udsagnsord  bruges  i  handleform  med  et  alminde- 
g^begreb  soro  grundord  (,en^,  ,man^)  uden  at  dog  et  be" 

2* 
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sleoit  ord    cr   at   underforslá.     Dog  kan  det  i  visse  tílfa 
nærme  sig  til  underforstáelse  af  el  bestemt  grundord,  nai 
lig    ved    anferelsc    af  steder  i   skrifler,   hvor   ,forfatU 
^digtercn^   má   tænkes  som   grundord.    sem    hér  váttar  (a 
bevidnes).    Járns.   1.   —  sjá   má  nú.  Sn.  Edd.  32.  — 
nú  enn  i  dag  merki  til  hauganna*  Ilerv.  56.  —  of 
Sn.  Edd.  59.  —  finnrat  frœknara  —  mann  =  eigi 
ir  æðra  mann.  Sn.  Edd.  142.  —  þar  mátti  þá  sjá  D] 
an  ok  ungan  riddara.  Alex.  7.  —  svá  at  heyrir  trai 
Alex.   36.  —    þá    merkir.    Sólarlj.   47.  —  hvalakoi 
váru  þá  miklar,  ok  skjóta  mátti  sem  vildi.  Egilss. 
—    segja    má    (^man    kan    sige)     Fornm.    YI,    138. 
ef  má   (hvis   sa   skal   være)  Fornm.  XI,  43*  —  þat  spj 
fram  i  átt.  Sn.  Edd.  141.  —  nú  skal  segja  nökki 
þeim   islenzkum    mönnum.    Bj.    Hitdœl.  3   —    þá 
mér  sýn  þá.   Fomm.  VII,   163  (=  gafz  mér).*  — 
henni  gæfi  góðra  ráð.  Sigurdarkv.   III,  59.  —   mih 
slzt  getr  (d:  gives)  Sn.  Edd.  141. 

1   lovsproget  og  befalinger  almindl.  skal:  með  lö( 
skal  land  várt  byggja.  Járns.  5.  —  skal  mik  ok 
þvl  svá  jarða  sem  heiðna  meun.  Fornm.  X,  384.  — 
kveidit,  er  drekka  skyldi.  Sn.  Edd.  45. 

þat  er  sagt,  at  —  matsveinu  —  lét  fara  skotit 
flokkinn  —  ok  særði  konunginn,  sem  [áðr  sagði  (s 
fortællingen,  forfatleren,  jeg  sagde)  Fornm.  X,  384. 
svá  segir  i  Völuspá.  Sn.  Edd.  10.  —  svá  sem  segir 
VOlsungakviðu  inni  fornu.  Helg.  Hund.  II,  pros. 
standa  enn  þau  lög  viða,  sem  býðr  i  þeiri  bók.  Gi 
44,  98.  —  sem  síðarr  greinir.  Sn.  Edd.  145.  — 
dýfliza  stendr  þar  enn  i  borginni  i  dag  ok  heitir 


^)  smlgn.  det  tyske  es  giebt. 
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ana  ok  er  svá  gör,  at  fyrst  er  inn  kom  i,  skyldi 
||||anga  upp  nökkut  (nár  man  kom  ind,  skulde  man  gá  — ). 
MBisl.  44,  175. 

'"         7)  endelig  bruges   udsagnsordenes  navneform  uperson- 
iKgt  styret  af  láta,  biðja,  sjá,  verða  og  nogle  flere.     kon- 

r 

talngr  bað  ganga  eptir  hánum.  GisK  44,  17.  —  hann 
Étt  setja  þeim  borð.  Sn.  Edd.  33.  —  lét  hann  búð 
Imalda.  Egilss.  216.  —  bað  hann  sik  flytja  norðr  á  Ál- 
Iveksstaði.  Flatey.  I,  61.  —  biðit  skjótlíga  til  skipa 
Dga.  Helg.  Hund.  I,  23.  -r  þeír  sá  íirðinum  upp  lúka. 
ilss.  56.  —  bera  varð  þann  siðan.  Atlam.  48.  — 
ndog  dobbelt  upersonligt:  þá  skal  láta  bera  vætti. 
ág.  1,  95.  —  konungr  bað  láta  drepa  hann.  Gisl. 
20.  —  (lét  fallaz  a:  han  lod  sig  falde.  Gisl.  44,  139). 
Anm.  £ndnu  blrdere  bruges  í  lovsproget,  efter  at 
t  et  bestemt  grundord  er  anfart,  en  3die  person  ettnl 
et  almindeligt  ubestemt  begreb  som  et  nyt  grundord. 
JKf  sá  maðr  fœrir  eigi  barn  til  skirnar,  er  skyldr  er 
hil,  eða  synjar  hánum  farar.  Grág.  I,  5  (og  oftere).  Her 
Mná  til  synjar  tænkes  ^nogen^,  ,en.  anden^  som  grundord. 


II. 

FoTholdsformernes  brag.    Vœvnoform  og  Genstandsform. 

*■  11*  De  forbold  hvori  navneord  eller  andre  som 
llavneord  brugte  ord  stl  i  sætningen,  betegnes  dels  ved 
bbrholdsformer  dels  ved  forholdsord.  Medens  forholds- 
^denes  mangfoldige  betydning  og  brug  egenlíg  herer  til 
^rtlbogen  og  kun  for  sá  vidt  omhandles  i  sproglæren,   som 
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de  tjene  til  at  udtrykke  sádanne  forholdsbetegnelser  í  & 
ningen,  der  ellers  belegnes  ved  forholdsformer  alene,  uá\ 
forholdsformernes  brug  den  vigligste  del  af  ordfðjningslæi 
ferste  afsnit. 

Af  de    fire   forholdsformer  udgöre  i  Oldnordísk  soa 
de   andre   dermed    beslægtede   ældre   og   nyere   sprog  de 
ferste,   Nævneform    og  Gens  tandsform  hovedfor 
(^casus   recti),   medens   Hensynsform   og   Ejeform 
tegne  sideforbold   i    sætningen   og   derfor  kunne   kaldes 
former  (casus  obliqvi).     Ligesom  derfor  i  böjningslæren 
to  farste   here   nærmest  sammen  ifelge  form  og  tildels 
ikke  adskilles    ved   endelsens    forskellighed,    saledes   mi 
ogsá  i  ordföjningen  behandles  i  umiddelbar  forbindelse. 

12«     1  almindelíghed    ma,    forud    for  behandlingeA 
de  enkclte   forholdsformer,    göres   den  bemærkning,   at 
der   stá    i    samme    forhold,    sættes    i    samme   forholdsi 
Dette  gœlder  fornemmelig  1)  i  hosstilling  (appositio);  2) 
ord  der  (med  eller   uden    bindeord)  ere  forbundne  i  o 
níng,  inddelíng,    modsætning,   sammenligning   eller  lign 
forhold,  ligeledes  nlr   de    forbindes  ved  nema,  Utan, 
enn;  3)  i  spörgsmál   og   svar,  nar  der  svares  alene  ved 
nævne  det  omspurgte  begreb,  som  da  tænkes  i  samme  k 
hold  som  det  tilsvarende  i  spörgesætningen. 

1}  þá    var  skipt  Jótlandi  1   þrjú  biskupsriki, 
vigði  Aðaldagr    erkibískup    ór  Brimum  þrjá  bisku 
Harald   i    Slésvik,  Leifdag   til   Rlpa,    Reginbrand 
Áróss.  Flatey.  I,  17.  —  hann  átti  tvá  souu,  hét  aoi 
Sámr,  en   annarr  Eyvindr,   vænir  menn  ok  efnili 
Hrafnk.    4.   —    Sigurðr   —  drakk  blóð    þeira 
Regins  okFafnis.  Fafnism.  39,  pros.  —  þat  er  and 
er  menn  bera  i  gegn  þvi  sem  áðr  er  borit,  vætti  i 
kvið  eða  kviðr  i  gegn  vætti.  Grág.  I,  68. 
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2)  engi  jötun  ek  hugða  jafnramman  sem  yafþrúðni 
ira.  Vafþr.  2.  —  sýnist  mér  slikum  mönnum  illa  faril 
;m  þér.  Hrafnk.  11.  —  þú  ynnir  engum  at  hefna  bróður 
ins  nema  þér  sjáifum.  Dropl.  29.  —  var  öUum  höfð- 
igjum  til  boðit  i  hans  rlki  utan  Heiðreki.  Hervar.  22. 

-  heíir  hann  fíri  gert  öliu  þvi,  er  hann  átti,  nema 
»rðu  sinni  einni.  Járns.  18.  —  hygg^ek,  at  þeir  muni 
íra  þínir  vinir  meiri  en  ek.  Egilss.  29.  —  þér  munut 
ik  láta  þeim  ná  sem  aðra  menn.  Egilss.  156«  —  (þ^ir) 
íðu  hann  blóta  sem  aðra  konunga  i  Noregi.  Fornm. 
,  381.  —  I  denne  hcnseende  betragtes  en  ejeform  =  et 
estedord:  þú  hafir  engis  manns  hóf  við  nema  þitt. 
;ilss.  212. 

3)  hvern  dýrkit  þér  —  á  krossi  pindan?  þang- 
•andr  svarar:  drottinn  vornJesúm  Kristum.  Kristn.  30. 

-  hvers  beiðist  þá?  segir  Gizurr.  —  þess,  at  þú 
nnir  eið,  segir  Gunnarr.  Njál.  80.  —  hefir  þá  nökk- 
ra  menn  hitt  i  borginni,  segir  Arinbjörn,  þá  er  þik 
uni  kennt  hafa?  Enga,  segir  Egill.  Egilss.  143.  — 
mn  spyrr,  hvers  hann  beiðizt.  —  ,enskis  annars  enn 
j  farir  6r  landi'.  Olaf  d.  h.  S.  (Chr.  1849)  17.  — 
^at  heitir  hón?  Helga  heitir  hón,  segir  þorgerðr. 
elga  hin  fagra,  segir  þorsteinn.  ísl.  Sög.  II,  201. 

Anm.  1.  Mærkes  má  den  unöjagtighed  i  udtrykket,  at 
mme  ord  pá  en  gang  kan  være  grundord  for  et^udsagnsord 
l  genstand  for  et  andet.  Men  dette  kan  dog  kun  ske  i 
i  lílfælde,  nár  formen  for  ordets  nævneform  og  genstands- 
rm  er  den  samme,  som  med  stedordet  er,  sem.  at  SVÖr- 
Q  þeim,  er  verða  qk  goðinn  svarar  hánum.  Grág. 
103. 

Anm.  2.  Ved  fremmede,  navnlig  latinske  navne  ind- 
cder  stundom  den   besynderlíghed ,    at   navnet  styret  af  et 
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forboldsord   slár  í   den   form,    som  det  latínske  forholdsot 
kræver,    medens    hosslillingen    stár   i   den   form,    som  di 
brugte  forboldsord    fordrer:   til   Boccbum   kODUDgs.    Gi 
44,  139. 

13.     Vcd  bosstilling  betegnes  ikke  alene  en  almindeli| 
blivende  beskaffenhed  eller  bestemmelse  ved  et  begreb  (i 
i  Dansk),  men  ogsá  almindelig  (ligesom  i  Græsk  og  Lat 
alene   den   tilstand,    under    hvilken   det  udsagte   gælder 
den  omtalte  person   eller  ting,   den  egenskab  eller  hensij 
i   hvilkcn   dette    omsagnsord  tillægges   hovedordet.     Hákc 
sat    þá  eÍDD  koDUDgr  at  Noregi.   Fornm.  X,   381. 
þær  er  meyjar  aDdast.^  Sn.  Edd.  21.  —  gaDga  fráHelf 
sjúkum.   Dropl.   19.  —  er  þetta  talt  hit  þriðja  Díðin| 
verk  uDDÍt  með  TyrfÍDgi.  Herv.  44.  —  ýta  syDÍr, 
er   vilja  læknar    lifa.   Hávam.    148.  —  þú  muDt 
vörðr  goða.    Ægisdr.  48-  —  leyfð  vartu   ekkja.   Al 
91.  —  ór  haus  siðu  sofaDda  tók  guð  eitt  rif.  Gisl. 
Q6.  —  skildust  þau  þorsteÍDD  ok  Ástriðr  góðir  vii 
Fornm.  I,  72  =  Flatey.  I,  75.  Jfr.  21,  3)  anm.  1. 

Ligeledes   udvides   den    almindelige  tilfðjclse  af  ct 
sagnsord  ofte  sáledes,  at   den  nærmer  sig  til  en  hosstilli 
ef  faðir  skirir  sjálfr  barn  silt  sjákt.  Grág.  I,  6.  — 
sóttu   bauD  ellifu.  Egilss.   172.  —   brÍDdr  háDum 
leikDum  dauðum  til  jarðar.  Alex.  37.    —  vii  ek 
leÍDgr  berjasl  við  þik,   örkumlaðaD  maDD.  ísl.  Sög. 
269.  —  ef  þú  sér  mik  Dökkut  sídd  þvilikan  [sem 
sýDumst  ek  þér.  Alex.   16.   —  er  vér  heil   hjú  hcii 
várum.  Völundarkv.   14.  —  með  eigi  meira  liði  eDO 
höfðut,  þremr  huDdruðum    magDa.  Egilss.  22;  jfr. 
var  skipt  i  sveitir,  tólf  möDDum  samaD.  Egilss.  90  (ki 
den    sidstc    bestcmmelse    retter    sig    efter  líði   istdf. 
sveitir). 
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Anm.  i.  Om  bosstillingen  ved  ejesledord  og  ved 
re  stedord  handles  i  afsnittet  om  ,stedordene^  og  ved 
ormen  68,  som  mitt  lik  dauðs.  Sn.  Edd.  52.  Her 
endnii  kun  udbæves  det  tilfælde,  nár  et  personlígt  sted- 
sættcs  foran  en  personbenævnelse  for  at  betegne  den 
alte  og  bans  ledsagere  (s.  4,  b,  anm.  4  andet  stykke 
6,  anm.  3),  hvor  dá  samme  forboldsform  anvendes. 
r  þorgíls  —  þeira  þorgils.  Egilss.  33.  —  þeim 
*steini.  Egílss.  223.  Ligeledes  þeir  sumir,  þau  engi, 
gi  sá  osv.  (s.  Egilss.  lex.  p.  677). 

Anm.  2.  Hosstiliing  til  bosstilling  gennem  en  række 
led  finder  især  sted  ved  opregning  af  nedstammen  i 
gtregistre.  á  dögum  Haralds  konungs  hins  hárfagra 
Ifdánarsonarhins  svarta,  Guðröðarsonar  veiðikonungs, 
Ifdánarsonar  hins  miida  ok  hins  matarilia,  Eysteins- 
lar  frets,  Ólafssonar  trételgju  Sviakonungs.  Hrafnk. 
Undertiden  retter  et  bosstillet  ord  síg  efter  det  nærmest 
^nde,  og  íkke  efter  det  egenlige  bovedord.  þá  sendi 
fóðr  svein  þann,  er  Skirnir  er  nefndr,  sendimaðr 
>ys.  Sn.  Edd.  19.^Sáledes  behandles  tilnavne,  som  Sig- 
ir  ormr  i  auga,  der  i  ejeform  bedder  Sigurðar  orms 
uga.  Flatey.  1,  39  ==  Fornm.  I,  1.  Ganske  uregel- 
!ssigt  (anakolutbisk)  findes  en  los  navneform  eller  gen- 
Qdsform  isteden  for  en  hosstilling  eller  en  anden  ud- 
ksmáde.  þaðan  af  komu  ættir,  þat  eru  Hrímþursar. 
m  gamli  brimþurs,  hann  köilum  vér  Ými.  Sn.  Edd. 
■—  Egill  var  bundinn  við  slaf  einn,  bæði  hendr  ok 
Ir  (d:  báde  med  bænder  og  fedder).  Egilss.  91  — 
polfr  var  gyrðr  sverði  því,  er  hann  kallaði  Lang, 
ái  vápn  ok  gott  (hvor  de  sidsle  ord  enten  ere  at  op- 
e  som  en  les  tilföjelse  eller  som  virkelig  bossliliing  til 
lg,  efter  den  nærmest  foregáende  bemærkning).  Egilss.  109. 
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Anm.  3.     Den  formeDtlige  egenskab  eller  del  hvór 
noget  sammenlígnes,    tilföjes   ikke  ved  hosstilling,  men  v 
sem.   þat  skulu  þeir  vita,  er  bjá  eru  staddir,   at  þ 
skal  vera  sem   ómælt  ok  þessu  skulu  eiDgi   undi 
fylgja.  ísl.  Sög.  II,  207.  —  síðan  seldu  þeir  hann 
þræl.   Gisl.  44,  74.  —   þú  ert  háttaðr  sem    riddar; 
Kristn.  28.  —  gekk  hann  út  of  Miðgarð  svá  sem  úDi 
drengr.  Sn.  Edd.  35.  —  ek  brúðar  á  flest  um  ráð  s 
faðir.  Alvísm.  4. 

14^     1  Nævneform   sætles  sætningeus  grundord,  ott^ 
hvilket  omsagnet  udsiges,  og  hvad  der  hosstilles  detle,  lige<-H 
ledes  omsagnsordet   ved   vera,    verða,  þykkja   (þjkkjai)^ 
heita    og    et   uselvstændígt   lideformet   eller   tilbagevirkend». 
(passivisk  eller   rcflexivt)   omsagn.     Desuden   föjes  nævo 
form  (uden   videre   tilsætning)  af  de  ord,  der  betegne  h' 
noget  kaldes,  gðres   til,   anses  for   osv.  til  lideform  af 
sagnsordene  ,kalde%  ^göre  tih,  ^anse  for,^  osv. 

at  bónda  þess,    er  Álfr  hét  ok  var  kallaðr 
hinn  auðgi.  £gilss.   184.  —  Fimbulfambi  heitir  sá 
fátt  kann  segja.    Hávam.   103.   —  Óðinn  ek  nú  heiti,  ' 
Yggr  ek  áðan  hét,   hétumk  þundr  fyrir  þat.  GrimDÍsaJ 
54.  —  hann  þótti  mestr  maðr  þar  i  sveitum.  Gisl.  44,J 
9.  —    Haraiidi    konungi    þóttu    illir    ailir    seiðmeDO,! 
Flatey.   I,  43  =  Fornm.  I,   10.  —  síðan   kaiiaz  hvárrj 
þeira   Öðrum    meiri    (kalder  sig    storre   end   den   anden).! 
Gisl.  44.  101.  —  varð  þórr  þá  lauss  á  fótum.  Sn.  £dd. 
33.  —  sá  nefnðisk  Grimnir.  Grimnism.  form.  —  teknir 
hafa  (verit}  ýmissir  menn  ok  kallaðir  konungar  rang' 
liga.  Járns.  13.  —  hefir  þat  jafnan  siðan  verit  kallaðr 
góðr  bœr.   Hrafnk.  22.  (jfr.  9).  —  Vémundr—  görðist 
þar  konungr  yfir.  Egilss.  5.  —  hann  kvaðst  Naifi  heiti 
ok  kvað  Runólf  hafa  sent  sik.  Kristn.  68.  —  nú  teljuiusl 
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4  óiiauss  við  þik.  Egilss.  219.  —  ek  læt  fallast  berr 
saxodd  minn.  Kristn.  64.  —  efni  til  at  verða  mikili 
laðr.  Alex.  4. 

Anni.  i.  Pá  denne  máde  bruges  ogsá  1}  göraz 
led  et  liilægsord  i  betydningen  ^bliveS  Egill  Skallagrims- 
3n  varð  maðr  gamali,  en  i  eilí  görðist  hann  þung- 
Err  —  hann  görðist  ok  fótslirðr.  Egilss.  225.  —  2) 
ere  andro  uindvirkende  udsagnsord  med  en  tilföjet  nævne- 
•rm  af  et  tiliægsord.  féll  hann  dauðr  til  jarðar.  Sn.  Edd^ 

7.  —  þú  fannt,  at  ek  lauss  lifi.  Fafnism.  8.  —  fór  þat 
á  ekki  leynt;  fara  allra  manna  armastr.  Egilss.  22  og 
80.  —  ganga  blindr,  hræddr  (=  vera  bl.,  hr.)  s.  Egilss. 
IX.  p.  223.  —  3)  udtryk  der  betyde  ,al  synes.^  sá  dair 
vadist  Hrafnkeli  bjggiligri  enn  aðrir  dalir.  Hrafnk. 
.  —  mun  hánum  þó  eigi  miklu  þykkja  launaðr  uxinn. 
gilss.  222.  —  þess  lézk   Vali  veiðr  at  hefna.   HyndL 

8.  (s.  Flaiey.  I,  14).  —  fellt  hefir  hón  þá  menn,  er 
lér  hafa  litizt  eigi  ústerkligri  enn  þórr  er.  Sn.  Edd. 
3.  —  þóltiska  þú  þá  þórr  vera.  Harbarðslj.  26.  —  þú 
irðist  okkr  vaskr  maðr.  Hrafok.  23.  —  þikir  minn 
)n  hvergi  belr  kominn.  Fomm.  VI.  6. 

Anm.  2*  £n  undtagelse  danner  udtrykket  verða  at 
-  i  betydningen  ,al  blive  tíl^  9:  at  forvandles  til  (vel  egl. 
ke  forskellig  fra  betydningen  ,at  blive  lil^  o:  foranledíge, 
rársage,  som  at  bönum  verðask.  Völusp.  45.  —  verða  e-m 

fári.  Korm.  12.  —  verðr  þat  at  morði  þá  (bliver  lil 
ord)  Grág.  I,  9.  —  verðrat  hánum  þat  at  sakarspelli. 
•ág.  I,  55).  —  verða  at  dupti.  Sn.  Edd.  146.  —  Narfi 
nr  hans  varð  at  vargi.  Ægisdr.  eptirm.  —  niðjar  þinir 

nám  orðnir.  Helg.  Hund.  n,  26.  Sáledcs  verða  at 
alti.  Gisl.  44,  83  (Egilss.  lex.  p.  246);  verða  at  hé- 
ma.  Gisl.  44,  117.  —  verðr  at  ösku  6r  mikiu  niann- 
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virki.  Alex.  48.  —  Friere  udtryk  som  hringr  brestr 
gjöf  (annulus  frangitur  muneri).  Sn«  Edd.  133,  ma  betragt 
líge  med  en  lideform  svarende  til  de  mange  bandlende  u 
sagnsord  der  forbindes  med  at  pá  denne  máde  (s.  ?< 
genslf.  21,  3)  anm«  2).  Af  lignende  bandlende  udtryk  opi 
ogsá  fölgende  lideformede:  hann  var  þá  til  konuDgs  tek 
inn;  var  lýsiguli  haft  fyr  eidsljós.  Ægisdr.  form.  og  lignend 
A  n  niH  3.  Ejendommelig  er  brugen  af  forholdsord 
á,  at,  í,  ved  egennavne  pá  steder  ved  heita  og  kal 
(især  kallaz).  Grnnden  til  denne  sprogbrug  er  vel  nær 
mest  at  sage  deri,  at  stednavne  oftest  forekom  med  et 
disse  forholdsord  foran  sig,  sá  at  det  ligesom  sammensm< 
tede  med  navnet.  Dog  sker  det  ingenlunde  altíd,  menj^ 
undertiden  pá  en  páfaldende  máde.  höfn  þá,  er  á  Flagðt 
hét.  Gisl.  44,  16.  — ,  bœr  hans  hét  á  Grund  ok  hé^ 
aðit  á  Glasisvöilum.  Hervar.  3.  —  þvi  heitir  þat  siði 
an  i  Geitdal.  Hrafnk.  3.  —  kaupstaðr  mikili,  er  hét 
Lundi.  Egilss.  94.  —  þat  er  nú  kallat  at  GrimsbyggÖ 
siðan.  Dropl.  33. —  bann  görir  bœ  i  dai  þeim  ok  kalK 
ar  á  Aðalbóli.  Hrafnk.  4.  —  Af  udlrykket  bœr  er 
Stræti  heitir  fíndes  ogsá  á  bak  bœnum  á  Stræti.  Gisii 
44,  52.  (uden  noget  tilföjet  udsagnsord)«  —  Af  foriDea 
hón  lætr  bœ  reisa  þar,  er  siðan  heitir  iHvammi.  LnL 
10  er  opstáet.  den  udtryksmáde,  at  þar  i  dette  slags  udtryl; 
bruges  som  grundordsbetegnelse  (for  þat  eller  et  navneord). 
heitir  þar  síðan  þrælavik.  Dropl.  8.  —  þar  er  nú  heilir 
þangbrandsrof.  Kristn.  44.  —  þar^  er  kallat  er  á  MesL 
Dropl.  6.  —  þar  sem  siðan  heita  Óttusund.  Flatey.  1« 
17.  — þar  heita  Bessagötur.  Hrafnk.  26.  —  er  þar  Itall- 
at  á  Gufunesi.  Egilss.  192.  —  þar  heitir  á  Aski.  figilssii 
74.  (Det  ses,  at  forholdsordet  hcr  dels  tilföjes,  dcls  ude^ 
lades;  ligeledes,  at  udsagnsordets  tal  retter  sig  efter  navo 


^ 
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tl).     Endnu  mere  afvigende  í  samme   retning  ere   felgende 

[tryk:  l  þeim  stað    kalla  menn   Glaðsheim.    Sn.  Edd. 

—  seg  mér,  hvar  Hjörvarðs  haugar  heila  (sig  mig, 

?or  det  sted  er,  som  hedder  — )  Hervar.  15.  — 
fyrndinni  var  kaliat  Jötunheimar  norðr  \  Finnmörk 
jrfD:  det  nordlíge  land)  Hervar.  3.  —  þar  kirkju  gera,  er 
fliyskop  viU,  ok  svá  mikla  sem  hann  vill,  ok  þar  kirkju 
eJcalla,  er  hann  vili  (kalde  dei  k.,  som)  Grág.  I,  14.  — 
-.  Benred  kan  sammenlignes  felgende  udtryk.  þá  er  sendimenn 
Nóra  heim,  þá  íinna  þeir  i  helli  nokkvorum,  hvar 
t  gýgr  sat.  Sn.  Edd.  39.  —  ef  hann  enn  sparir  fjánda 
í  i&D  fólkská,  þar  er  Reginn  liggr  (o:  sparer  R.  som 
'  ligger    der}.    Fafnism.   37.   —  Endelig   bruges   ogsa   biord 

(navnh'g  spörgende)  ved  heita  og  kalia,  ligesom  i  Dansk. 
^vé  sá  hólmr  heitir.  Fafnism.  14.  —  hvé  þik  heitir — ? 
^kvéþik  kalla  konir?  Helgakv.  Hjörv.  14  (=  hversu  heit- 

ir?  Alvissm.  10  og  14,  eller  hvat  heitir?). 

>15f     For  den  i   sproget   manglende  kaldeform  (vocati- 
t08)  bruges  nævneform   i    tiltale^  udráb^  befalinger,  sporgs- 
bII   osv.    enten   enestáende   éller   föjet  til    et   stedord  (þú, 
])ér,  þit  i  hvilkensomhelst  forholdsform). 
I         þú  hin  ústaðuga  hamingja!  Alex.  23.  —  þvi  sklr- 
'  skota  ek  undir  þik,  Arinbjörn!  ok  þik,  þórðr!  ok  alla 
þá  menn.   Egilss.   126.  —  vápn,  vápn,  Grikkir!  Alex. 
31.  —  svá  er  háttað,  frændi!  at  ek  em  ekki  þvi  vanr. 
Band.  7.    —   skikkju  þá,  prestr!   er  Rrandr  gaf  þér. 
Kristn.  132.  —  hón  sagði  drottningu  allt  þat,  er  Heið- 
rekr  hafði  henni  sagt;  hón  svarar:  mikíl  tiðindi!  Her- 
var.  29.  —  konungr  spyrr,  hversu  af  hefði  borizt  um 
hann.  sveinninn  segir  sem  var.  konungligt  verk,  fóstri 
minn !  segir  konungr  ok  hló  at.  Fomm,  VI,  6.  —  Egill 
mælti:  ek  vilda,  góðr  drengr!  at  þú  gengir  inn  i  stuf- 
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una.  Egilss.  143.  —  muDdu  við  Atla,  fugl  fróð 
aðr!  fleira  mæla?  Helgakv.  Hjörv.  2.  —  fór  ek  hei 
at  biðja  þln,  Guðrún!  Atlam.  90.  —  ek  biðr  yðr, 
rar  minirl  Sijórn.  121.  —  hugða  ek  þik,  Guð 
Gjúka  dóttir!  læblöndnum  hjör  leggja  mik  i  gögr 
Gudr.  kv.  II,  37  (her  er  en  hosstílling  til  en  som  ki 
form  brugt  nævneform,  der  ogsá  má  betragtes  som  kaldefo 

16»  Genstandsformen,  der  i  sig  selv  kun  bet< 
ordet  i  almindelighed,  blot  íkke  som  grundord  i  sætnii 
men  ellers  uden  nogen  bestemt,  særegen  forholdsbeteg 
(hvorfor  dcn  ogsá  anvendes^  nár  et  begreb  henstilles 
nævnes  i  almindeligbed  eller  nár  ingcn  anden  beste[ 
bctegnelse  af  forholdet  er  forneden},  ^  er  den  forholdsl 
hvori  genstanden  for  et  indvirkende  udsagnsord  (bel: 
lingsgenstanden)  tilföjes.  Nár  sætningsformen  forandre 
handlende  (^aktiv)  til  lidende  (passiv),  skifte  grundor 
genstandsord  (objectum)  kun  rolle  (idet  det  forrige  grun 
bliver  styrel  af  et  forholdsoid). 

blótuðu  mena  hann.  Hervar.  3  =  hann  var  hU 
[af  mönnum].  Sn.  £dd.  146.  —  menn  runnu  ti 
skilja  þá,  ok  er  þeir  váru  skildir.  Egilss.  223.  —  s 
aði  konungr  (höilína)  hraustum  drengjum  .  .  .  ol 
höliin  var  skipuð.  Fornm.  VI,  3.  —  héraðsmenn  k 
biskup,  ok  mantu  kosinn  verða.  Sturl.  I,  3^  p.  211 
gráta  Baldr  ór  helju  —  biðja,  at  Baldr  væri  grá 
6r  helju.  Sn.  Edd.  39.  —  sigrið  ;nú  þá,  er  þegar 
sem  sigraðir  sé.    Alex.  34.  —  at  þeir   væri   því 


*)  Deite  viser  ogsft  formlæren,  hvor  genslandsformen  er  o 
rod  eller  stamme  uden  noget  tíllæg  (som  nævncformens  r 
mange  tilfælde  er  den   =  nævneform. 
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inaðir   um   þau   svík  (desto   míndre  mistænkte  for  — ) 
im«  I,  59  =  Flatey.  I,  66. 

Aom.  Undertiden  styrer  ikke  alene  handleformen, 
ogsá  den  deraf  dannede  lideform,  nár  den  har  ind- 
[ende  belydning  (verba  deponentia),  en  gcnstandsform, 
da  i  en  forandret  betydning.  S.  herom  nærmere  ved 
ignsordenes  former^;  enkelthederne  here  under  ordbogen. 
Saledes  eigna  (tillægge)  og  eigaaz  (tilegne  sig,  be- 
;tíge  sig),  hræða  (forfærde)  og  hræðaz  (forfærdes  over, 
rgte),  firra  (Qærne)  og  firraz  (fjærne  sig  fra,  sky),  ótta 
irfærde)  og  óltaz  (frygte).  Undertiden  styrer  handle- 
limien  en  anden  forholdsform  (hensynsform) ,  men  lide- 
ItNiDen  genstandsformen,  som  forða  sér,  men  forðaz  þik, 
ikirra  (íjærne  med  hensf.)  og  skirraz  (vende  síg  fra,  af- 
Ay,  med  genstf.)  ekki  óttumz  ek  drekann.  Fornald.  UI^ 
168.  —  forðaz  þá.  Flatey.  1,  43  =  Fornm.  I,  9.  — 
ef  goðiun  forðask  fund  hans.  Grág.  1,  49.  —  Ogsá  blot 
lideformede  udsagnsord  (deponenlia)  styre  ofte  genstands- 
fonn,  som  undraz,  nálgaz  (þitígit.  Gisl.  44,  46). 

174     Da    mangfoldige  udsagnsords    betydning   tilsteder 

eo  forskellig  opfattelse   og   derfor   opfattes   forskelligt   i  de 

fonkellige  sprog,  kan  der  ikke  ved  reglen  om  at  indvirkende 

•dsagnsord  forbindes  med  genstandsform  gives  nogen  nöjere 

bestemmelse.     Kun  ordbogen  og  iagttagelse  af  sprogbrugen 

i  det  enkelte  kan  vise,  i  hvilke  tilfælde  det  givne  sprog  har 

opfattet  indvirkningen  som  ligefrem  behandling,   og  i  hvilke 

forestillingen  har  foretrukket  en  anden  betegnelse  (hensyns- 

form  eller  ejeform  —  for  her  ikke  at  omtale  de  i  det  old- 

nordíske   sprog   sáre   hyppige    forbindelser  med  forholdsord^ 

der  egenlig  ikke  vedkomme  sproglæren,  men   here  til    ord- 

bogen).    Medens  der  da  ved  de  andre  forholdsformcrs  brug 

nöjagtigere   angives,    hvilke    udsagnsord    der  forbindes  med 
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dem  (navnlig  ved  hensynsform^   som   sproget    í    mange 
fælde  har  valgt   for  genstandsform) ,    kan  her  kun  exem| 
vís  anferes  nogle  af  dem,  der  í   det  oldnordiske  sprog 
bindcs  med  genstandsform  pl  en  fra  vort  nuværende  modi 
mlls  opfaltelse  forskellíg  máde  eller  pá  grund  af  en  sæn 
retning  i  forestillingen. 

Sáledes  forbindes  med  genstandsform  kveðja  (^kODUI 
Egilss.  13),  mæla  (jötun  orðum.  Vafþr.  4,  men  oj 
mæla  einmæli  við  e-n.  Grimnism.  form.),  biðja  (hai 
biðr  þrælinn  sverðsins.  Gísl.  Súrss.  I,  4),  tala  0 
uppi,  men  e-m  til.  B.  Haldors.  II,  369},  telja  (I 
fyrir  mönnum),  kenna  ligeledes;  personens  genstandsfc 
föjes  ogsa  til  niða,  falsa,  Ijúga,  dylja,  leyna,  ræni 
stela,  skelfa,  svelta,  hálsa  osv.  (hvilke  tildels  kunne  tag^ 
en  anden  bestemmelse  til  sig  i  en  anden  forholdsform  ellf 
ved  et  forholdsord) ;  endvidere  gis1a«  Kristn.  30,  sij 
Herv.  32,  fala  (skjöldinn,  Krisln.  30),  blóta  Gdyrke  so«r 
gud^,  men  med  hensf.  ,ofre,  slagte^).  Undertiden  har  betyd-t: 
ningen  taget  en  særegen  retning,  som  byggja:  manndóiDft' 
ást  byggði  brjóst  konungs.  Alex.  45.  I  lideform  brugcS 
da  et   personligt   udtryk.    sumir  váru   ræntir.    Kristn.    76* 

—  l  öðrum  stað  á  skilldinum  var  skrifaðr  Nabogodo- 
nosor  konungr.  Alex.  35. 

A  n  m.  Mange  udsagnsord  have  flere  betydninger  og 
deraf  felgende  forskellíge  forbindelser,  som  neyta,  der  kan 
forbindes  med  gstf. ,  hensf.  eller  ejef.  (s.  Egilss.  lex.  p. 
600).  Navnlig  bruges  en  stor  del  indvirkende  tillíge  som 
uindvirkende,  mange  af  begge  slags  forbindes  i  forskellíge 
betydninger  med  forholdsord,  andre  i  visse  betydninger  med 
andre  forholdsformer,  andre  forandre  betydning  og  styrelse 
som  lideformede,  lilbagevirkende  eller  gensidigvirkende. 
Alle  disse  kunne  ikke  bringes  under  regler,  men  má  enkeli- 
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bebandles   i    ordbogen.     Det  má  her  bemærkes,  at  lige 

fijældent    som    sproget    sammensætter    udsagnsord    med 

ildsord  (til  et  yirkeligt  sammensat  ord},  líge  sá  rig  og 

foldig  afveiíling  tílsteder  det  i  at  lade  furboldsord  folge 

dem.      Her  kan   kun    anferes   nogle  prever.    kalla   á 

(erkÍDa,  Herv.    11),  kalla  til  (göre  fordring  pl)  (fé 

er  þorsteiDD  kallaði  til.  Egilss.   157),  ligesom  kon- 

hét  á   þór  (plkaldte).  Herv.  4.  —  taka  við,  t.  til, 

á,  t.  i  Ctaka  til  orðs,   t.  á  rás,  varð  vel  við  þeim 

it),  t.  af:  yeggr  —  er  tekr  af  jörðu  til  himiDs  (índ- 

nimmet  o:   nlr).    Fornald.  UI,  666.     Ligeledes  nema 

to,  n.  upp  (»  taka  upp).  fá  á,  i,  at,  með,  til.  sjá 

Ið  (konuDgr  sá  yið   hánum,  betragiede  ham.  Laxd.  32), 

k.  i  (er  haDD  sá  l  hornit.   SínQötl.),  s.  á  (koDUDgr  sá 

SVeÍDÍDn.    Fornm.    I,    16).   —   VÍDDa   á   e-m  (anfaide) 

65.  —  bœta  at  =  göra  at  (kirkju,  göre  ved  — , 

.1,   17).    —  heyr  á   endimi.    Gisl.   44,   10;  ogsl 

gentaget  á:  á  heyra  á.  Grág.   I,   48.  —  segja  frá, 

I:  segðu  til  Dafns  þías.  Harbarðslj.  8;  engi  mátti  öðr- 

segja    með   orðuDum  frá  sinum    harmi.  Sn.  Edd. 

137.  —    bera    bruges    dels    indvírk. ,    dels    uden    genstand 

'(lieflr  þú  þar  borit.   Ægisdr.   23  o:    fedt   et   barn),   dcls 

■ed  forholdsord   b.    af  (udmærke   sig),  b.  frá,  b.  of.  — 

kstta   til  (fordristc  sig  til),   eiga  við  (bave  at  göre  med), 

Uta  af  eller   at,   yekja    til   (indlade    sig  i   samtale   med): 

Oddr  vekr  til  við  Úspak.  Band.  10.  —  ráða  fyrir  (rlki), 

men  ogsá  ráða  öllum  lutum,   uden   styrelse:   hann  réð 

lengi   (regerede    længe).   Hervar.   58.    —    halda   lil   (styre 

henimod),  setja  upp  (bvortll  ogsá  föjes  skip),  setja  fram. 

Lígesom    indvirk.    uds.    ord    bruges    uindvírkende    (dœma, 

Jeila:  eða  ár  deila.     Grág.  H,  80),  saledes  omvcndt  riða 

IjD    firír   dyr    (^med    larm   ride  foran    dören}   Sturl.  I,  2, 
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p.  17;  jfr.  koma  e-m  dyn  fyrir  dyr.  Fornm.   Vin, 
ogl89.  —  Med  dobbelt  forholdsordsstyrelse:  siðaa  sl 
aði  hana  til  hólmgöngu  á  Friðgeir.   Egilss.  159.   (i 
sádanne   forbindclser   med    forholdsord    ere  ombyggelígt 
handlede  1  Egilsson.  lexic.  poet.)^ 

18.     Der   gives   mange   egenlig   uindvirkende  udsa^ 
ord,  som  i  enkelte  tilfælde  antage  en  indvirkende  bety< 
og  da  forbindes  med  genstandsform.    De  kunne  benföi 
fulgende  tre  bovedarter. 

1}  nogle  der  udtrykke  en  síndsstemning ,   dens   yl 
i    anledning    af    eller    virkning     pá    noget.      Sádanne 
Frigg  grét  vá  Valhallar.  Völusp.   37.  —  margir 
hOrmuðu  hann.   Njál.  98.   —  hann  harmaði  þat. 
44,  169.  —  hann  var  svá  harmaðr,  at  aliír  grétu  dai 
hans.   Flaley.   1,    62  =   Fornm^   I,   47.   —  syrgði 
dauða.  Fornm.  X,  379.  —  fóru  menn  út  6r  hverri 
at  undraz  þá.  Njál.  48. 

Anm.  En  stærkere  udvidelse  af  indvirkningsbegretrtl 
(^transitivilet)  fíndes  ligesom  i  andre  sprog  (jír.  Danskt 
^ligge,  sidde  nogct  itu%  ^læse  sig  ihjel^  osv.),  sásom:  þegil 
hann  slk  þá  í  fjörbaugsgarð.  Grág.  I,  75  (tier  sig  ^ 
bringer  sig  ved  sin  tavshed  til  — ).  —  liggj^  konu.  JárDí 
67  (endog  iegin  kona).  —  silja  jðrð  (besidde,  beba 
Egilssen.  lex.  p.  709.  —  Standa  þik  (undertrykke  dig 
Grg.   9;  jfr.    Vígagl.  346:  standa  bjóð.     Deraf  standa 


^)  Mærkeligt  er  det,  at  medens  rorholdsordet  almind(!Íigt  vc 
indvirkeRde  udsagnsord  styrer  sin  forhoídsform  (segja  tíl  síil 
lögheimilis  sins.  Grág.  1«  203,  stðr  det  uden  styreise  (som  bi 
ord),  nár  det  sliiies  bagved  elier  adsliiU  derfra,  men  betydningen  < 
=  et  saniniensat  udsagnsord.  segja  af  ábyrgð  sinni.  Járns.  U 
(hvor  andre  læse  á.  sina).  s.  berom  ved  forholdsordene. 
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genstf.  ,udholde%  som  Fornm.  II^  315.  —  grátaBaldr 
helju.   Sn.  Edd.  39  (om  det  lideformede  udtryk  s.  16). 

2)  mange  der    udtrykke  en^  bevægelse,  tage  genstaods-> 
til  síg  af  det  ord,  der  betegner  stedet,  hvor,  hvorover, 

orígennem   bevægelsen  foregár.    sá   bón  þar  vaða  þunga 

uma    menD    meinsvara.    Völusp.    43.   —   þeir  óðu 

Kristn.   14  og  64.  —  (hestr)  er  renn  lopt  ok  lög. 

Edd.  21.  —  troða  halir  helveg.  Völusp.  51.  —  hón 

Valkyrja  ok  reið  lopt  ok  iög.  Helg.  Hjörv.  (pros.). 

rlða  brautír.   Vafþr.  47.  —  riða  kjöi.  Rígsm.  45.  — 

hferir  riða  þar  Revils  hestum  hávar  unnir?  Sigurdarkv. 

Il,  16.  —  fara  land  af  landi.  Hrafnk,  26.  —  fé  þat,  er 

kypr    garð    hans   eða  gengr  þar  inn.   Járns.    101.   — 

ii^ar  brautir  árna  þú  aplr.  Fjölsv.  1.  —  vér  sjau  daga 

^alt  land   riðum,  en  aðra  sjau  unnir  kniðum,  en  ina 

Viðju  sjau  þurt  land  stigum.  Gudr.  kv.  il,  34  (dette  og 

tere  steder  af  den  ældre  Edda  anferes  Egilsson  lex.  p.  777, 

^tten  forklares   der   mindre   rigtigt  ved  udeladelse  af  et  for- 

jkoldsord).  —  létu  (hesta)   renna   dala,    Helg.   Hund.  1, 

46.  —   renna    land.    Heimskr.  V,  318.  —  ormr  hinn 

langi   skreið    ölna  vang.   Fornm.  li ,  299.  —  þeim   er 

ganga  skal  þær  inar  glœddu  götur.  Sólarlj.  31.     Dct 

ws,  at  disse  udtryk  ere  mest  digteriske.  Jfr.  27,  3)  anm. 

3)  andre  kunne  kufl  tilföje  en  genstandsform  af  et 
ord,  som  indebolder  det  samme  begreb  som  lígger  i  hand- 
lingen  eller  et  dermed  nær  forbundet.  vega  vig.  Járns.  21. 

—  fasta  lögföslur.  Grág.  I,  35.  —  mæla  mál.  Járns. 
45.  —  ráða  ráð.  Harbarðslj.  53.  —  dœma  dóm.  Hervar. 
3;  d.  lög.  Flatey.  I,  39.  —  svefn  þú  né  sefr.  Sigurö- 
arkv.  I,  29.  —  lékiim  leik  margan.  Atiam.  68.  — 
var  blásit  l  konungslúðr  herblástr.  Egilss.  40.  —  þeyta 
nú  hvárirlveggju  lúðra  sina  ok  herhorn.  Alex.  35.  — 
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fara   kaupferð  Fornm.  VI,  7.  —  f.   sendiför.   Gisl. 
21,  (f.  erinda,  Gísl.  44,. 2).  —  riða  þeir  stna  leið. 
Súrss.  1,  34.  —  ganga  veg,  g.  leið  sina;  fara  leiS| 
ferð,  f.  landveg  (men  ogsá  fara  leiðar  eller  ferðar 
ar),  renna  skeið,   men  ogsá  riða  skeið.  Helg.  I1und.> 
41;  riða  erindi.    Atlakv.  3.  —  sigla  kaupferð.  Gisl. 
24.  —  sigidu  þá  þjóðleið.  Egilss.  36.  —  konungr  si{ 
hraðbyrja.  Egilss.  42.  Oigesom  sigla  léttan  byr  ok 
an,    der   kan    nærme   sig   til   en    biordsbestemmelse,  s. 
4).  —  ef  maðr  gengr  berserks  gang.   Grág.  1 ,  23. 
Eirikr  hinn  sigrsæli  barðiz  við  Svein  konung  mai 
orrustur.    Flatey.    1,   18.   —   drekka   af  horninu  híi 
þriðja  drykkinn  Sn.  Edd.  32.  — 

Anm.  1.     I  lighed  med  disse  (egenlige)  udtryk  dani 
adskillige  uegenlige  (biUedlige,    overferte)  udtryk,  hyori 
vægelsesbegrebet  forsyínder.    fara  Úsœmd  (udsætte   sig  fé|| 
forhanelse).  Sn.  Edd.   33.  —  fara  enn   fleiri   úfarar  {\\0 
nederlag)  Dropl.  21.  * 

Ved  udeladelse  af  det  med  udsagnsordet  bes1ægte(Íí<> 
genstandsnavneord ,  som  da  má  underforslls,  fremkommeC 
udtryk  som  öngvan  (nl.  svefh)  máttu  þeir  sœtan  sof^ 
(de  kunde  ikke  sove  blidt).  Sólarlj.  13.  — at  fara  nokkr^ 
nl.  för  eller  ferð)  Fornm.  X,  124;  ligesom  disse  ori 
meget  ofte  udelades  ved  indvírkende  udsagnsord  (sagði  eig 
stna  slétla  n1.  fbr.  Fornald.  II,  349  ^  hvor  andre  hándskr 
har  sínar  ferðir  sléttar). 

Anm.  2.  Af  en  anden  art  ere  de  udtryk,  hvor  vilja 
forbindes  med  en  genstandsform ,  der  egenlig  styres  af  e( 
udeladt  hafa.  hann  vildi  Egil  ekki  hér  i  landi.  Egilss, 
97.  —  konungr  viil  þik  6r  iandi.  Egilss.  175.  —  eigi 
vil  ek  þenna  kost.  Hrafnk.  9.  —  viija  QOr  e-s  (stræbc 
en  efter  livet),  hvorom  s.  ved  ,udeladelser.^ 
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19.     Udsagnsord,  der  sammensatte  med  et  forholdsord 

en  genstandsform,  ere  dels  sadanne,  som  allerede  för 

ensætningen    styrede    en    s&dan   (ligefrem   indvirkende, 

betydning  da  kun  er  lidet  forandret),  dels  sádanne  som 

for  sig  ere  uindvirkende  og  ferst  pá  grund  af  forholds- 

kunne    styre    en   genstand.      Antallet  af  begge   slags 

sammensatte   udsagnsord  bliver   dog  meget  formind- 

derved,   at  i   de   ældre  og  bedre  hlndskrifler  og  der- 

r  besörgede   udgaver  skrives   forholdsordet   allerbyppigst 

sig,  selv   om   udsagnsordet  felger  umiddelbart  efter;  og 

fct   lesere    forbindelses    rigtíghed,     der    stemmer    med 
^ets  hele  natur  og  væsen,  ^  viser  sig  ogsl  tydeligt  der- 
at  forholdsordet  lige   sl    let  eller  lettcre  sættes  bagefter 
et  (jfr.    17)    anm.}    eller   pá    anden    made    adskilles 
udsagnsordet   ved    mellemkommende   ord,  eller  gcntages 
r  et  dermed  sammensat  udsagnsord«     Dette   gælder  lige 
vel   dem    der    styre    hensynsform    som    dem    der    styre 
IMistf.  (rúnar)  þær  um  vindr,  þær  um  vefr,  þær  um 
íe|ittr  allar  saman.   Sigrdríf.  12,  —  þær  of  réð,  þær  of 
rást,  þær  of  hugði  Hroptr.  ssted.  13.   (um   og  of  stár 
kr  blot  udfyldende,  expletivt,  jfr.  Haustlöng.,  Sn.  Edd.  63 
h)  —  allar  (rúnar)  vá^u  af  skafnar,  þær  er  váru  á  ristnar. 
Sígrdríf.  18.  —  flátt  er  til  sœkja.  Atlam.  37  (skrives  adskilt 
Me  i  Rasks  udg.  og  i  Christiania  udg.,  mcn  som  ét  ord  i  Egiis- 
soos  lexic,  ligeledes  Heimskr.  H,  146;  =  Fornm.  IV,  214, 
hor  uet  skrives  adskilt),  smlgn.  tekr  Haraldr  við  hálfum 
Iforegi  ok  til  sœkir.  Fornm.  X,  405  og  sœkja  til,  sstcd^ 
401.  —   sigldi  suðr  sem  af  tók  —  —   en  er  á  lcið 
daginn.  Egilss.  41  (adskilt  i  Reykjav.  udg.  1856,  men  af- 

^)   endog  navneord  skrives  i  de  ældsie  og  bedste  skindbegcr 
slledes:  i  út  eyjum.  Grá^.  1,  ö. 
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t/)k    og  áleið   í   Arn.    Magn.   udg.  1809);  ligeledes  s 
kveðit    var    Egilss.    107   (Reykjav.    udg. ,   men  Arn. 
ákveðit).  —   þér  skal    minn   þrúðhamarr    Mjölnir 
fyr    nema.     Ægisdr.  59    (Christiania    udg. ,    inen    i 
udg«    íornema,    i    Egilssons    lexic.    furnema).    — 
ek    fyrir    býð ,    hvé    ek    fyrir    banna    manna    { 
mani.    Skimism.  34   (derimod    fyrbjoða,    fjrlita. 
.36    og   62;    fyrdœma.     Alex.    25     (almind.    forda 
fyrirverða    styrer    nu   gerne   genslandsform    (ek    fjri 
mik,  jeg  skammer  mig).    —  j^firkoma    og   yfirstiga 
genstandsform    (jfr.    ved    ^hensynsform^),    derimod    s 
yfir  lesa.  Alex.  25  adskiit ;  af  vaniz.  Alex.  17,  lij 
af  at  láta  þat  fé  (tage  af  o:  slagte)  Grág.  I,  24  = 
fé  af.    Grág.  1,   26.  —  ávitaði  hverr  annan  (beb 
Gisl.  44,  174.  ásaka  e-n,  Alex.  68.  —  afsaka  sik 
skylde  sig).  Gisl.  44,  154.  afrœktiz  hón  hann.  Gis 
164  (slá  hánden  af).  —  heilog  orð  eru  áritÍD.     Gr 
80.  —  viðtaka.  Flatey.  1,  46  =  takavið;  jfr.  Forni 
10;  meðtaka.  Fornm.  1,  15.  —  gangaz  við  =  viðga 
Krístn.  76  o^  78,    ligesom  ganga  við   e-u   (vedgá) 
I^  40*  —  Lideformet  þá  var  Arrius    fyrirdœmdr. 
44,  J04.     Nogen  bestemt  og  sikker  regel   lader   sig  i 
give  om  dette  punkt. 

20*     £^n    dei    upersonlige    udsagnsord    forbindes 
genstandsform  af  benævnelscn  pá  den  person,  der  er  gen 
for  begrebet  (navnlig    betegnende    en  felelse,  sindsstei 
eller  lilstand,  der  behersker  personen  pá  en  vis  máde). 
upersonlige  udtryk  ere  adskillige  anferte  9,  3);  her  on 
de  med  hensyn  til  styrelsen,  hvorved  er  at  bemærke, 
flcre  kan  fðjes  þat  eller  et  lignende  sledord  sora  grun 
medens  atter   andre   forbindes   med   to   genstandsformei 
hvilke  den  ene  er  at  betragte  som  indholdet   af  handli 
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en  enkelt  (personens)  genslandsrorm  forbindes  skortír, 

r,  ttðir,  gimir,  fý^ir,  grunar,  míDnir,  varir,  væDtir, 

r,  dreymir,  kell,  lcDgir  (laDgar).  þyrstir^  hungrar, 

r,  hasar,  hlœgir,  minnkar  og  flere.  —  ef  þik  vita  Ijstir. 

Hund.  II,   7.  —  mik  langar.    Alex.  27  =  mik 

Fornm.  V,    174   (ogsá  mik  langar  til.     Orkney. 

dler  mik  lengir  til.)  —  mun  þik  kala.  Sn.  Edd.  35 ; 

mik  i  höfuð.    Völundarkv.  29  (hToraf  kalinn.  Hávam. 

—  mik  fara  tiðir.  Vafþr.  1.  —  grunar  guma  grand. 

Tng.  Óð.  3.  —  þyrstirjörðina.  Alex.50.  —  þathlœgir 

Korm.  14;  Fornm.  X,  386.  —  vörumk.     AWíssm. 

sva  sem  mik  varði.    Sn.  Edd.  33.  —  væntir  mik. 

[♦  22.  —  mik  fýsir.    ísl.  S.  U,   47;    fýsir  aptr  fán 

la  gamans.  Fjölsv.  5.  —  minnir  þik  eiða.  Sigurdarkv. 

45.   —  þat  gœllr  mik.    Band.   39.  —  mik  girnir. 

igssk.  114;   þess   girnir   mik   at   fara  til  Englands. 

Fris.  col.  203.  -^  minnkaði  mátt  hans.  Fomm.  VI,  157. 

Med  en  dobbelt  genstandsform  forbindes   (dog  saiedes, 

den  ene  ondertiden  ikke  er  tilföjet,  og  at  det  bliver  samme 

rrelse  som  ved  de  foregáende)  henda,  skorta,   dreyma. 

exemplerne  10,  3);  dog  vexlcr  udtrykkets  förm  pa  flere 

ler.  henda  bruges  ogsaa  personligt:  hana  hefír  —  slikr 

^pr  hennt.  Járns.  65.  —  dreyma :  svá  hefir  mik  dreyml. 

30;  —  er  járn  dreyma.  Guðr.  kv.  II,  38;  men  ogsá: 

maðr  dreymir  mik  jafpan.  —  mik  ok  fólk  mitt  skortir 

mat.     Band.  37.    Ligeledes  forbindes  skotna  med  to 

istandf.  (s.  Egilsson.  lex.  p.  737),  hvorfor  det  nyislandske 

ítryk  er  niér  áskotnaz,  (noget)  bliver  raig  lil  del. 

Anm.    Adskillige  udsagnsord,  der  ellers  ikke  ere  uper- 
mlige,  bruges  stundom  sáledes,  med  en  gensland  i  genstands- 
>aD,  sasom  þrjóta,  liða,  dvelja,  glaða,  heiða,    Ijgna. 
I-  mara  þraut  6ra.    Helg.  Hjörv.  5.  —  unz  miðjan  dag 
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liddi.  Atlam.  50;  þá  er  inn  mæra  fímbulvetr  liðr.  T|| 
44    (i  ubunden    tale   med    bensynsform   ná    liðr   svi 
deginum.  Fornm.  XI,  269;  er  fram  tók  at  líða  si 
Orkney.  228).  —  daprt  slcilda  ferð  dvaldi.  Heimi 
74.  —  glaða  (=  gleðja)  mun  þ\k  minnst.  Atlam. 
heiðir  aldri  sorgar  ský  (det  opklares  aldrig)  Skáldh. 

—  lygnir  vinda.     Egilss.  Jex.  p.  538.  —   litu  er 
(da  det  opiyste  farverne   3 :    da  det  blev   klart  lys) 
28.     Disse  udtryk  sta   dog  i   sá  nær  forbindelse 
10,  ^)  omtalte  brug,    at  de   vanskelig    adskilles   di 
má  forklares  opstlede    pá  samme   máde.      Smlgn. 
den  brug  af  lideformede  udlryk,  som  omtales  10,  *) 

21«  En  dcl  udsagnsord  tage  en  dobbelt  geni 
til  sig,  nemlig  foruden  den^  egenlige  bebandliogsgei 
navneord  eller  tillægsord  i  genstandsform  som  hosi 
genstanden  eller  orosagnsord,  for  at  fuldstændiggðre 
ordets  i  og  for  sig  ufuldstændige  begreb.  I  lideformen 
her  to  nævneformer,  som  grundord  og  dertíi  svarenáij 
sagnsord  (efter  14).     Sádanne  udsagnsord  ere: 

1)  de  der  belegne  at  ^göre,  udnævnc,  vælge,  tagCfl 
til^  noget^  dc  der  betyde  at  ,have,  give,  antage  tíl^  elh 
noget,  at  ^vise  sig^  som  noget  eller  pá  en  vis  made.  koi 
hafði  gört  bann  útiaga.    Egilss.  68.  —  ef  maðr  er 
skógarmaðr.     Grág.  1,  109.   —  hvé   gOrðu   mik 
arfar  ástalausa   ok  eiðrofa?     Helr.  Ðrynh.  5.   — 
konungr  sett  hann  höfðingja  yfír  allt  Firðafylki. 
141.  —  viljumvér — þik  einn  konung  hafa.  Flaiey. 

—  sýnir  sá  sik  illviljaðan  ok  svikanna  sekjan. 
25.  —  áðr  hana  Helgi  höptu  görði.    Helg.  Hund. 

A  n  m.    Nogle  andre  udtryk  slutte  sig  hertil,  som 
Atli,    óðan    hafði  hann    sik  drukkit   (havde  drukkc 
fuld)  Atlakv.  40. 
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2)  de  der  betegne  at  .lcalde,  nævne,  anse«  tælle,  regne^ 
ftoget.  hTerja  kallar  þá  illa?  kODungr  segír :  beiðiDgja 
rækiliga  krístDa  meDn.  Fomald.  111.  664.  —  þvi 
lÖu  þeir  banD  skautkODung.  Hervar.  59.  —  ails 
svÍDnan  kveða.  Vafþr.  oftere.  —  mik  bráðaD  kveða  goð 
1.  Ægisdr.  45.  —  haft  váro  kalia  þær  Grim.  Dropi.  34.  — 
telja  biDD  sekjan.  Grá§.  I,  9.  —  þýðslialand  er  talit 
konuDgariki  sem  Norvegr.  Hervar.  56.  —  ek  bygg 
hégóma  al  trúa  á  goð.  Hrafnk.  24.  —  Urð  hétu  eina, 
Yerðandi.  Völusp.  20.  —  reynda  ek  hann  hinn 
rggvazta.  Fornm.  I,  69.  —  reyndizt  Gunnlaugr  hinn 
iQStasti  ok  binn  vaskasti  drengr  ok  binn  harðasti 
Imaðr.  ísl.  S.  II,  264.  —  munk  vinþjófr  verða  heitínn 
ik  viljúgr.  Arinbj.  dr.  14  (Egilss.  203).  —  ætlun  Æsir 
taa  gátu.  Hnfng.  Öd.  2.  —  þik  virði  ek  mann  góðan 
Ht  réltl&tan.  Gisl.  44.  69.  —  ef  konungr  ætlar  mik  nu 
Éttan  mann  enn  þá  reyndi  bann  mik.  Egílss.  29.  — 
lana  Brynbildi  bragnar  nefna.  Siguröarkv.  I,  27.  —  Rán 
^r  nefnd  kona  Ægis,  þræll  hans  er  nefndr  Reseldr. 
Stt.  Edd.  69.  —  dœma  Asgerui  ambált.  Egilss.  125.  — 
Id  ek  slœgjan  Sigmundar  bur.  Helg.  Hund.  11,  10.  — 
rttt  em  ek  eigi  ráðspakr  taliðr.  Sigurdarkv.  I,  21. 
^  3)  adskíllige  yirings-  og  menings-udsagnsord  (verba 
iarandi  et  sentiendi)  ligesom  ogsá  láta,  der  ellers  styre 
genstandsform  med  navnemáde  eller  en  genstandssætning 
at  ellcr  endog  en  enkelt  hensynsform,  forbindes  ofte 
[ved  udeladelse  af  vera  eller  ct  lignende  udsagnsord)  med 
genstandsformer.  Sádanne  ere  vilja,  vita,  trúa,  telja, 
[Mja,  vænta,  játa,  kveðja,  segja^  fregna,  dœma,  skilja, 
ira  {o:  bære  vidnesbyrd  om),  kjósa.  konungr  bað  hann 
relkominn.  Fornm.  1,  16  =  bað  hann  vera  velkominn. 
Fiatey.  1,   47.  —  þér  hétuð  at  segja  mik  yðr  aldri  af- 

3 
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hendao.  Gísl.  44,  20.  —  yæntir  ek  þik  mér  ok  | 
altraustan.  Gísl.  44,  112.  —  (þeir)  telja  hana  fuUi 
djarfa  ok  úvitra.  Flatey.  I,  40.  =  telja,  at  hói 
furðu  (IjOrf  ok  úvita.  Fomm.  I,  3.  —  ef  þeir  bera  I 
hvárki  drepinn  né  údrepinn  (bevídne  at  han  er).  J 
30.  —  þeir  er  þik  vilja  feigan.  Dropl.  35.  —  sá  n 
er  vér  vitum  mestan  ok  ágæs^an.  Sn.  Edd.  5.  — 
þú  þann  guð?  —  játum  vér  hann  guð?  Sn.  Edd.  A 
þik  kveð  ek  óblauðastan  alinn.  Fafnism.  23.  —  d 
hinn  vesta  mann  sekjan,  þjóf  ok  manndrápsmann.  I 
18.  —  þingharðan  frá  ek  þengil.  £gilss.  104.  (digterisk 
hón  segir  þá  sátta.  Band.  14.  —  Steingerðr  kvað  1 
vænan.  Korm.  18.  —  at  eiga  þá  konu,  er  hann 
vænsta.  Helg.  Hjörv.  form.  —  lifna  munda  ek  nú  l 
er  liðnir  eru.  Helg.  Hund.  H,  27.  —  hann  vissi 
eigi  þar  til  mjök  úlikan  ok  vanfœran.  Stjóm.  2 
jarlinn  skilði  1  þvi  kominn  endadag  sinn.  Fornm.  X, 
—  hann  lét  sér  konur  allar  jamt  heimilar.  Fornm 
387.  —  þing  skal  laust  segja.   Grág.  1,  107. 

Anm.  1.  Herfra  má  vel  adskilles  udtrjk  sfom  he 
þingfarar  kaup  at  hánum  hálfan  eyri.    Grág.  1, 

hvor  der  ikke  egentlig  er  en  dobbelt  genstandsform , 
en  art  hosstilling,  hvor  vi  bruge  en  anden  udtryksi 
GVs  öre  som  afgifl  =  i  afgift^,  eller  ,en  afgift  af  ^f^  öi 
Heller  ikke  má  hermed  forvexles  udtryk  som  taka  k< 
nauðgar.  Járns.  22;  pina  hann  saklausan.  Grimi 
form.,  hvilke  henhere  tii  3,  anm. 

Anm.  2.  Ved  mange  af  disse  udtryk,  især  dem 
ere  opstillede  1),  bruges  dog  hyppigt  forholdsord,  isa 
(jfr.  14,  anm.  2),  men  ogsá  fyrir,  til.  —  hverr  sér  k 

^}  smlgn.  Madvíg  græsk  ordf.  $  19,  anm.  2. 
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V.  at  þingmanni.  Grág.  I,  40.  —  ek  görða  þik  at 
imiklum  maoDi*  £gil8s.  49*  —  hvern  mundir  þú  þér  at 
kj6sa?  Korm.  52.  —  taka]til  konungs.  Hervar.  59. — 
heflr  kosit  þik  til  bískups.  Siurl.  1,  3,  p.  220.  — 
til  biskups.  ssted.  214.  —  nýdubbaðr  til  riddara. 
7.  —  er  körinn  er  til  veganda  at  lögum.  Grág.  I, 
—  þeir  béldu  nokkurn  annan  fyrir  betra  mann  enn 
Laxd.  26.  —  (jarl)  bauð  bóndum  bann  til  kon- 
.  Fornm.  I,  20  =  Flatey  I,  49.  —  bafa  e-t  fyrir 
Alcx.  14.  —  hafa  e-n  fyrir  hertoga,  taka  e-n  fyrir 
lung,  osv. 
Anm.  3.  1  lighed  hermed  bruges  forholdsordct  at 
inange  andre    udsagnsord,    dels   indvirkende    (eiga   at, 

at,  gefa  at,  bera  at,  fœra  at),    dels  uindvlrkende 

'ða  at),  hvor  en  hosstillet  forhoidsform  ofte  er  tilslrækkelig 
jk  ellers  anvendes  (smlgn.  14,  anm.  2),  ganske  som  i  Ny- 
bsk.  hvat  bafa  Einherjar  at  drykk?  Sn.  Edd.  24.  — 
^a)  áttu  at  sonum  Gissur.  Kristn.  136.  —  nema  fœri 
lér  Freyju  at  kvæn.  Hamarsh.S.  —  gamla  gýgr  fœðir 
E  sonum  marga  jötna.  Sn.  Edd.  8.  —  hann  báru  at 
fni  mejjartniu.  Sn.  Edd.  17.  —  Álfbeim  Frey  gáfu  l 
rdaga  tivar  at  tannfé.  Grimnism.  5.  —  seldu  (hann) 
t  gislingu  goðum.  Vafþr.  39.  —  þeir  lögðu  hánum  at 
eðk  hönd  Týrs  i  munn  úlfsins.  Sn.  Edd.  17.  —  tröll- 
i»Da  reið  vargi  ok  hafði  orma  at  taumum.  Helg.  Hjörv. 
[pros.).  —  hánum  var  sá  in  sólbjarta  brúðr  at  kván  of 
kTeðin.  Fjölsv.  42.  —  hann  bauð  þeim  at  handsala  þat 
fc.  Grág.  J,  9.  —  fœrði  Yngvarr  Agli  at  skáldskapar- 
hQouffl  kúfunga  þrjá  ok  andaregg.  Egilss.  64.  —  þessa 
bli,  er  ek  sendi  þér  at  gjöf.  Alex.  18.  —  hafa  at  gamni 
Skirnism.  30.  —  hann  hafði  at  engu.  Gisl.  44,  68.  — 
lafa  sér  til  lávarða.  Alex.  33.  —  verða  cller  koma  e-m 

4« 
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at  liði.   Gisl.   44.    101.    —  tók    bríngínn   Draupi 
sendi  Óðni  til  minja.  Sn.  Edd.  39  =  at  minjum.  Pi 
II,  246.  —  livað    sér   slikt    belzt   henta  i  fóðai 
Gisl.  44,  61. —  ungum  manni  tœmiz  land  i  erfði 
at  gjöf.  Járns.  84.  —  allt  þat  sem  vegandi  átli 
landi  ok  lausum  ejri.  Járns.   19. 

Ogsá   ved  udsagnsord  der  styre    hensynsform    kaii'i 
föjes  en  omsagnsbestemmelse,  der  udtrykkes  ved  hjœlp. 
forholdsord:  heilsa  bánum  fyrirkonung.  Fornm.  X, 

22*     ^^   dobbelt   genstandsform,  belegnende  en 
mere  og  en  fjærnere  gensland,  af  hvilke  den  ferste  ai 
den  pavirkede  person,  den  anden  en  indvirkning  af  d< 
grundordet  udferte    handling,    fíndes   ved  nogle  udsa( 
hann  hjóBjOrn  banahögg.  Dropl.  15.  —  þvi  næst 
þú  mik  með  hamrinum  3  högg.  Sn.  Edd.  34.  ^  Gi 
keyrði    hann    niðr    fall   mikit.    (slog   ham    ned  med 
hæftigt  fald).  Egilss.  77. 

23*     ^^ed  udsagnsord  der  i  sig  selv  ingen  behandlii 
gcnstand   tilstede    kan   dog   tílföjes   en    genstandsform  af$ 
stðrrelse  eller  mængde  angivende  begreb ,  især  af  et  8t( 
eller  et  störrelse  angivende  tillægsord  i  intetkén,  for  at 
tegne  handlingens  índhold  og  omfangi^  mál  og  udstrækni 
En  sádan    genstandsform    kan    ogsá*  fojes  lil  et  indvirl 
udsagnsord,  som  desforuden  kan  have  sin  egenlige  behandlii 
genstand,  og  til  sadanne,  som  styre  hensynsform  eller 
form.    Ðenne  genstandsform  beholdes  i  lideformede  sætninf 

lifattu  mart  at  munuð.  Hugsvinnsm.  (GisU  44,  561 


^3  Fra  disse  udiryk  mð  vel  adskiiies  andre  med  forholdsi 
som  bezt  til  konungs  fallinn.  Flatey.  I.  66,  hvor  rorhotdet  er  ' 
andet.  —  láta  e-n  fyrir  roda  er  vel  omtr.  =  bera  fyrir  boH 
forkaste,  forsmS.  De  ældre  forklaringer  (gloss.  Njái.  ,rodukross*  ' 
Egilsson  lex.  p.  673}  ere  næppe  antagelige.  ^ 
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Björn  yar   tttt  i  hernaði.   Fomm.  I,  It  =  Flatey.  I, 

—  óx  mikit  hans  ágirni.  Gisl.  44,  183.  —  litt  hjálpa 

nú    Yelgömingar  feðr  míns.    Gísh  44,    122.    — 

}  hafa  þin  ráð  lítit  ^áð  hér  til.  Kristn.  136.  —  hefir 

eigi  nökkut  riðit  Freyfaxa  hinn  fyrra  dag?  Hrafnk. 

*-  Qóld  ek  fór,  Qöld  ek  freistaða,  Qold  ek  reynda 

•  Vafþr.  3.  —  unni  hann  hánum  mikit.  Flatey.  I, 

I.  —  kvazt  litt  njóta  þess.  Dropl.  14.  —  varð  hánum 

onnandi.  ísl.  S.  II,  274.  —  enda  skal  slikt  þá  met- 

kriðr  þeira,  sem  þá  at  i  mál  yrði  borinn  kviðrion. 

.  I,  65.  —  bvárt  hetír  þú  nokkvat  sét  Baldr  á  Hei- 

i?  So.  Edd.  38.   —  hvárt  varð  hánum  þessa  nakkv- 

hefiit?  Sn.  Edd.  39.  —  Kormakr  —  hleypti  allt  þat 

hann    fökk.    Korm.   66.  -^    spurðu,    ef  EgiU  hefði 

uC  þar  komit.  Egilss.  86.  — ^ 

llen  af  intetkönsform  i  flertallet  er  der  næppe  spor  í  denne 
indelse;  thínú  munu  þau  vera  herbergjut  hér  nakkvar 
■ind  i  þorpum.  Fornm.  1,  70  =  herbergjut  hér  nökk- 
lir  i  þorpinum.  Flatey.  I,  73  er  biord,  hviiket  er  udtrykt 
led  ookkurstaðar  pá  det  tilsvarende  sted  i  Heimskr.  I,  190. 
Sldanne  oprindelige  genstandsforraer  ere  gaede  over 
m  at  blive  mere  eller  mindre  virkelige  biord :  mjög  (mjök), 
IMirr,  mest,  meira,  minnr,  minna,  fleira,  flest,  færa, 
nsra,  og  lignende  störrelses-  og  grads-begreber. 
^  Anm.  Denne  brug  af  genstandsform,  der  nærmer  sig 
m  biord,  findes  ogsa  ved  lillægsord  og  biord,  og  gar  dcr- 
næsten  umærkeligt  over  tii  den  nedenfor  (25)  omtalte 
ktegnelse  af  mál,   omfang,  afstand  osv.,  hvor  ogsá  biords- 


^)  Pi  denne  mðde  má  ogsð  forklares  udtryk  som  hann  hjó 
Hnat  ok  hit  þriðja.  Egílss.  i6ð  (a :  huggede  andet  og  tredíe  hug, 
tlkts  h.  anden  og  iredie  gangj. 
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forestiilingen   er   den   over?ejende.     gamall    ok   sýndr 

£gilss.  210.  —  svá  langt  seildíz  þú  upp,  at  skammt 
þá  til  himins.  Sn.  Edd.  34.  —  skammt  frá.  Kristn. 
(jfr.  Æsir  áttu  skammt  til  hans.  Sn.  Edd.  39).   — 
sem  Yitrari  váru  ok  minnr  druknir.   Flaiey.   I,  6& 
Fornm.  I.  59.   —   þórolfr   var   sárr   n\jök,    en 
meir.   Egilss.   15.  —  váru  þat  Skotar  flesl   ^for 
delen)  Egilss.  113.  —  nökkut  framar  (j=  nokkuru 
Fornald.   III,   668.   —  svá  it  siðarsta.   Grág.    I,    45. 
heíir  hjörr  komit  hjarta   ið  næsta.  Helg.  Hjðrv.  40. 
sat  Egill  um  kveldit  hil  næsta   Friðgeiri.   Egilss.  1 
—    Sjældnere   er   udtrykket   mun  fleira.  Atlam.  45  is 
for  det  almindelige  muni  hœgri,  muni  siðar.  Orkoey. 
smlgn.  nokkurum  mun  seinna.  Egílss.  52;  jfr.  ved 
synsform^.  I 

24«  Genstandsform  styres  af  forholdsord,  som  if«l| 
forestillingen  ikke  krævede  nogen  anden  af  de  særlíge  toá 
holdsbetegnelser,  der  udtrykkes  ved  hensynsform  eller  t^ 
form.  Her  ombandles  kun  de,  der  alene  forbindes  nM 
genstandsform.  Disse  ere  dels  enkelte,  dels  sammensatl 
(^enten  af  to  forholdsord  eller  ved  et  tilföjet  biord,  d^ 
nærmere  udtrykker  forholdet.).  Den  fuldstændige  fremstil 
ling  af  deres  betydning  og  brug  herer  mere  til  ordbofl 
end  til  ordföjningslæren,  hvorfor  her  kun  kortelig  skal  gil^ 
en  oversigt  med  oplysende  enkelte  exempler.  —  um  (u 
umb,  omm,  om)  tilligemed  den  gamle  form  of  (uf), 
sammensætningerne  umfram  og  fram  um,  út  um,   inn 

utan  um  og  um-utan,  y&v  um,  innan  um,   suðr  uill 
norðr  um,  umhverfis.  1 

um  har  tre  hovedbetydninger:  1)  om  stedet  ,om',  ,o» 
kring',  2)  om  tiden  ,om^  báde  om  tidspunktet  og  yarifl 
heden,  3)  om  andre  forhold  ,om^  o:  angaende,  med  hensyi 
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;  ^  i  anledning  af.  Det  samme  gælder  om  of.  ^  ganga 
Bram  fötum  um  eld  brennanda.  Rristn.  64.  —  leiddu 
tona  of  eik  eioa.  Gisl.  44,  44.  —  vestr  fór  ek  of  ver. 
kSfudl.  (Egilss.  148).  —  um  yáginn,  um  sundit.  Har- 
«lj.  2  og  3.  —  of  þá  menn  Cang^ende)  Grág.  1,  93. 
of  óra  SÖk  (for  vor  skyld)  Sigurðarkv.  III,  60.  —  — 
DÖtt.  Grág.  I,  4.  —  fara  um  nætr,  um  daga.  Egilss. 
—  fjrst  um  brunaöld,  en  nú  um  haugaöld. 
íy.  I,  56  =  Fornm.  1,  34.  —  um  alþing.  Krisin. 
—  þcir  lágu  um  akkeri  (for  anker).  Egilss.  100.  — 
aldr  (stedse)  Fornald.  III,  663.  —  of  sinn  (=  um 
i)  Jáms.  2  (hvor  1  hdskr.  har  om  sinn).  —  umb 
inn,  Fornm.  X,  383.  —  um  hrið  (i  nogen  tid,  for 
tíd  siden)  Gisl.  44,  174.  —  umfram  aðra  menn 
ifor)  Sn.  £dd.  18.  umfram  ráð  þeira  manna  (ud- 
•,  videre  end)  Járns.  63.  —  utan  um  jOrðina.  Flatey. 
31.  =  um  jarðirnar  utan.  Fornald.  III,  665.  —  suðr 


[       ^)  um    (of)   har   dog   i    det    ældregog   digteriske  sprog  ikke 
%Klden  hensynsform,  især  i  tidsbetegneiser  (om  hvad  der  gentager 
l»ig  i  visse  tidsarsnit)   um  sumrum,  Flatey.    I,  69  =   Fornm.  I, 
M}  nm  vetruuum  (stillet  mod  hvert  sumar)  Fornm.  XI,  97. 
fiog  ogs&  i  andre  beiydninger:  er  II  húskaria  á  ok  um  sjálfum 
iér  (foruden)  Grág.   I,    10.  —  sitja  um  matbordi,  Fornm.  VIII, 
ÍI2  not.  7;  Ægishjálm  bar  ek  um  (=  yfir)  alda  sonum, 
veðan  ek  um  menjum  lá  (p:  á.  m.)  Fafnísm.  16;  sitja  um 
Kgarði  (d:  yfir  S.);  vel  um  sér  ==-  vel  at  sér;  um  dáðum 
(om)  Arinbj.  dr.  1  (Cgiiss.  201);   um  hvÖssum  dýrum  (rremfor) 
Gaðrúoarkv.   II,   2.   (S.   Cgilsson.  lexic.   p.  831   Tg.;.     Omtrent  i 
tamme  betydninger  findes  of  med  hensynsfurm,  s.  Egilsson.  lex.  p. 
611  og  om   uf  p.   829.     Det  er  altsá  unöjagiigt,  nár  um  i  sprog- 
Isrerne    opstilles    blandt    forholdsordene    som    alenc   styre   gen- 
ttaodsform. 
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um  (Dorðr  um)  Stað.   Fiatey.  I,  58  =   Fomm.  I, 

—  umhverfis  jörð.  Fornald.  III,  665.  — 

fyrir  ofao,  f.  neðao,  f.  utan,  C  innan,  f. 
f.  framan,  f.  handan,  f.  héðan,  f.  norðan,  f.  s 
f.  vestan,  f.  austan.  —  fyrir  sunnan  landit.  Egilas. 

—  fyrir  austan  Miðgarð.   Sn.  Edd,  8.  —  fyr  ulaa 
garða,    fyr  innan  jötna  heima.   Hamarsh.   5.  — 
ofau  höfuð  mönnum..  Egilss.   144.  —  fyr  handan 

(pá  bin  side  floden)  GuArúnarkv.  II,  7;  fyrir  héðao 
it  (pá  denne  side)  Fornald.  II,  240.  --  (áin)  fellr 
framan  selit.  Hrafnk.  6.  —  fyrir  land  fram  (langs 
Grág.  1,  25.  Med  det  styrede  ord  imeiiem,  hvíiket 
er  hyppigt  vcd  fyrir  neðan:  fyr  Niflhel  neðan.  Vi 
43.  —  tyr  sundit  handan.  Harbarðslj.  i.  —  fyr 
utan.  Völundkv.  8.  —  fur  bý  norðan  (digierisk)  Pornm.  I, 

i    hringum   (i  kringum,    kringum);    i   gegDUin 
gögnum,  gegnum,   gegnim);  l  staöinn  fyrir,  fram 
fram  undir,  tii  móts  við.  —  i  gegnum  vegginn.  Egii 
140.  —  fram  yfir  valinn.  Alex.  81.  —  til  móts  við 
kon.  Flatey.  I,  50. 

Anm.     Desuden    forekommer    flere    ai    de    med 
sammensatte  forholdsord  med  udeladelse  af  dette  fyrir, 
da  mest  med    ejeform.   innan   húss.   Grág.  K  3.  —  ii 
tlu  vetra.  Fornm.  X,   380.  —  austan  ver.  Sn.  Edd. 
men   austan    Qarðar.    Gisl.    44,    25.  —   vestan   b 
Hamdism.    18.    —   sunnan   Rinar.    Brynh.   11.   —  o 
vígskOrð.  Heiinskr.  III.  354  (Egilsson.  iex.  p.  612). 
íindes  á  val  ofan.  Hamdism.  31.  —  Af  disse  forbindel 
dannes  aiter  biordene  sunnanlands,  innaniands,  utanla 
osv.,  hvorom  s.  ved  ,ejcforra^,  61. 

Endnu  má  mærkes,  at  sizt,  der  aimindeiig  er  et  bia< 
ord  eller   biord,    enkeite   gange   slár   som    forholdsord 
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istaDdsform.  sizt  laugai'daginn.  Fornm.  IX,  406  not.  5. 
25y  a*  ^^r  talen  er  om  udstrækníng,  bevægelse  eller 
tand  í  rummet,  sættes  det  ord  der  angiver  málet  deraf  i 
BStaDdsform  ved  udsagnsord.  staoda  skammt  frá,  s.  23, 
■D.  —  stund  frá.  Fomm.  XI,  85.  —  var  þessi  orr- 
tmstaðr  átta  milur  i  kring.  Hervar.  56.  —  þat  var  XX 
Plur  ifrá  á  þeiri.  Gisl.  44,  134.  (jfr.  85,  b.) 

b.      Ligeiedes  angíves  en  tings  vægt  eller  mál  ved  gen- 
sform  i  forbindelse  med  et  uds«ignsord.  hvert  haglkornit 
eyri.     Fornm.  I,  175«  —  gulihringa  tvá,  slóð  mörk 
.    Egilss.    152.   —   gullhring,    er   vá   hálfa  niörk. 
44,  24.   —  þótt  þat  vegi  meira  enn  hálfa  vætt. 
I,  24. 
Anm.     Derimod    forbindes   tiliægsord^   der  betegne  en 
kning  (höj,  lang,  dyb,   bred),  lígesom  gamall,  med 
íorm,  hvorom  s.  64. 
26f  a.     Pá  samme  máde  udtrykkes  tidens  udstrækning 
Yaríghed   ved    genstandsform.     Gisli    var    þrjá    vetr  i 
ijófsfirði  —  en  aðra  þrjá  vetr  ferr  hann  um  ailt 
d.  Gísl.  Súrss.  I,  40.  —  gengu  þau  þann  dag  all- 
Sn.  Edd.  28.  —  þórr  kvezt  mundu  róa  eina  hrið. 
Edd.  35.  —  vit  várum  báðir  samt  langa  æíi  i  vik- 
Flatey.   I,    73.    —    hriðin    hélzt   háifan    mánuð. 
ipl.  11.  —  hann   var  góðr  öndurða  æfi  sina,  en  ilir 
verða.    Gisl.  44,   79.    —  þat  er  eptir  var  þingsins 
:  i  den  tid  der  var  tilbage  af  — )  Band.  39.  —  ef  hann 
r  eigi  lengr  verit  heiman  enn  dagstund.  Grág.  I,  4. 
^  verit  heflr  þú  Gjúka  gestr  eina  nótt.  Sigurdarkv.  I, 
I.  —  ýmist  hann  hugði  jafnlanga  stund.   Sigurdarkv. 

I,  14. 

b.    Men  ogsá  betegnelsen  af  tiden,  nar  noget  sker,  eller 
^  den   tid,   í  lebet  af  hvilken    noget  sker,   udlrykkes    ved 
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genstandsform.    löghelga  daga  alla  er  möDOum  rétti 
búa  um  ilk.  Grág.  I,  8.  —  hinn  efra  hlut  æfi 
þá  komu  synir  Eirlks  til  Noregs.  Egilss.  20 J.  — 
var  skírðr  laugardaginn  fyrir  páska.  Krisin.  46.  — 
þeir  nótt  ok   dag.  Egilss.    177.  —  hann  sér  jafot 
sem  dag.   Sn.   Edd.   17.   —  miðvikudag  annat  si 
eptir.  Grág.  1,  21.  —  þat  mund  (pl  den  tid).  Járns. 

—  morgin  hverjan.    Völusp.    22.    (=   at    morni). 
gerstan   dag.  Skírnlsm.  30;  hverjan  dag,   margan 

—  græli  álfa  iu  glýstömu  (i  det  sörgelige  morgeDl] 
namdism.  1.  —  einn  laugar-aptan  sat  Helga  i 
skála.  ísl.  S.  H,  274.  —  ein  sat  hón  úti  aptao 
Sigurðarkv.  HI,  6.  —  átta  (o:  8  ringe)  af  drjúpa  ina 
unda  hverja  nótt.  Skírnism.  21.  —  hinn  fyrsta  dag 
ór  sleininum  manns  hár,  annan  dag  manns  höí 
þriðja  dag  var  þar  allr  maðr.  Sn,  Edd.  4.  —  fri 
er  sagt,  eitt  hausl,  at  Gisli  lét  illa  i  svefni,  nótt  eil 
þá  er  hann  var  á  bœ  Auðar.  Gísl.  Súrss.  I/  41. 
hann  var  hertekinn  tvá  tima  af  Vindum  (2  gaD( 
Flatey.  I,  18.  —  Sáledes  ein  tima,  annan  tima. 
44,  17.  —  eitt  sinn,  annat  sinn,  þriðja  sinn.  Krii 
72.  —  eitthvert  sinn.  Rristn.  130.  —  hvert  sinn.  H| 
var.  5.  —  of  sinn  aptr  taka,  en  eigi  annat  sii 
Járns.  74. 

A  n  m.     Om    brugen   af  hensynsform   til    betegnelse 
tiden,  nlr  noget  sker,  s.  52,  a).  —  Mærkes  má  brugen 
forholdsord  i  samme  slags  udtryk:  i  dag,  i  nótt,  i  kvel 
i  vetr,   i  þann   tima.     Som   rene   biord   bruges  ár, 
og  flere,  dog  væsenlig  i  det  digteriske  udtryk. 

27«  Genstandsform  bruges  i  visse  udtryksmáder  udi 
ligefrem  at  være  styret,  isteden  for  biord  eller  hensynsforl 
eller  udlryk  med  forholdsord. 
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13  tíl  at  betegne  yejen  ad  bvilken  en  bevægelse  fore- 
".  fóru  þau  Yeginn.  Flatey.  I,  73  =  f.  þ.  veg  sinn. 
rnm.  I,  69.  —  ganga  réttau  slig.  Gisl.  44,  52.  — 
Mbdu  þeir  þ&  fram  hina  neðri  leiðina.  Egilss.  188.  — 
i  sendi  hano  menn  alla  iregu  frá  sér.  Hervar.  55.  — 
▼il  þat  fótspor  ganga  sem  faðir  minn  gekk.  Gisl. 
125.  —  CHermóðr)  reið  niu  nætr  dökkva  dala  ok 
la.  Sn.  Edd.  38.  —  ferr  lejnistigu  nokkura.  Gisl. 
134.  —  ríða  erindi  mar  inum  melgrejpa  Myrk* 
inn  ókunna  at  biðja  yðr,  Gunnar.  Atlakv.  3.  — 
rákumk  {o:  ráku  mik)  víndar  kalda  vegu.  Fjölsv. 
—  aka  úrgar  braulir.  Rígsm.  36.  —  þaðan  vappaði 
(drcv  omkring  pá)  vilitar  brautir.  Fornald.  III,  35.  — 
hann  meir  þaðan'myrkan  veg.  Rígsm.  34.  —  Lige- 
ganga  hit  ytra.  Egilss.  53.  —  hann  flýði  til  lands 
in  efra  til  þrándheims  (^d  den  evre  vej)  Fornm.  X, 
—  fór  Rögnvaldr  jarl  hit  iðra  um  Eiðsjó.  Egilss. 
—  fóru  hit  efra  um  Finnmörk.  Egilss.  26. 

2}  i  uegenlig  betydning  om  vejen,  for  at  betegne 
len,  pá  hvilken  noget  sker,  altsá  ved  udlryk  der  ikke 
íendegive  en  bevægelse.  hverngi  veg  er  þeir  hafa  áðr 
it.  Grág.  I.  75.  —  eða  er  annann  vegenn  ek  hygg? 
kn.  Edd.  31.  —  ætla  ek,  at  þú  þuríir  ekki  annann  veg 
eptir  at  leita  um  vig  þorgrims.  Gísl.  Súrss.  I,  34.  — 
jtetta  gerðiz  aðra  leið  enn  hann  hugði.  Gisl.  44,  110. 
i—  eiun  veg  rikum  sem  fátœkum  (o:  sável-som)  Gisl. 
14,  123.  —  hefi  ek  marga  vega  leílað  máia  við  hana. 
taxd.  30.  —  illa  þjkkir  mér  at  þá  ert  þann  veg  til 
förr.  Hrafnk.  8.  —  er  þelta  mál  þann  veg.  Hrafnk. 
!0.  —  hvern  veg  þeim  hafði  virzt  þeira  athœfi.  Kristn. 
4.  —  leizk   þeira    hagr   annan   veg    almátkum   guðí. 
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Sólarlj.  17.  —  Hertil  berer  ogsl  udtryk  som  marga 
þessa  lund,  hverja  lund,  aðra  lund,  osv. 

Anm.     Her    kan     mærkes     udtrykkene    it    sama 
samme  made),  svá  it  Sama  (lígeledes),  slikt  sama  og^ 
nende,  der  bruges  ganske   som  biord«     fróðr  s&  þ^ 
er   fregna   kann    ck   segja    it   sama.    Hávam.    27; 
Grimnism.    15.  —  þá  Ijósla  Serkir  upp   heropi 
ok    svá    Grikkir  it  sama.   Alex.  35.  —  riðr  Koi 
heiman  með   íimtán    menn;  slikt  it  sama    riðr  B( 
Korm.  82.  —  hvi  skýtr  þú  ekki  at  Baldri?  hann  svj 
þvi  at  ek  sé  eigi,   hvar  Baldr  er,  ok  þat  annat,  at^ 
em   vápnlauss.   Sn.   £dd.    37.  —  slikt  sama  mun 

satt  vera.    £gilss.    9.  —    Ganske   som    biord    bruges  9^ 

annat  enn  (undtagen):  þar  héidust  menn  allir  ok  mei 
hluti  Qár  annat  enn  skip.  £gilss.  142.  —  Smlgn.  4 
þat  framar.  Járns.  3 ;  dog  kan  delie  og  andre  lignende  il 
trvk  være  opstaaet  af  og  altsá  forklares  ved  en  udeladefai 
Hertil  synes  ogsá  at  málle  henferes  udlryk  som  sllkl 
mun  hafa  farit  um  annat.  £gílss.  27. 

3)  mest  digicrisk  og  forældet  betegnes  stedet,  hvort 
en  bevægelse  foregár,  ved  genstandsform  alene,  uden  til 
föjet  forholdsord.  sté  hón  land.  Helg.  Hjörv.  26.  - 
sæing  fóru  siðan  sina  þau  Högni.  Atlam.  10.  - 
senduð  systr  helju  (til  Hel)  Atlam.  52. 

A  n  m.  Derimod  ma  mange  sleder,  hvor  tilsyneladená 
en  bevægelse  til  stedet  betegnes  ved  gensiandsform  aleiM 
hellere  opfattes  anderledes,  naynlig  efter  ^),  om  en  bev0 
gelse  henovcr  eller  igennem.  Jfr.  18^  2).  fara  Ór  Breiðib 
Hjarðarskarð  og  at  þú  farir  Hjarðarskarð.  Gisl.  4^ 
53.  —  gengu  inn  þaðan  endlangau  sal.  Völundarkv.  7  ^ 
28.  —  en  hann  utan  stökk  endlangan  sal.  Hamars 
27.  —  var  móðir  hennar  —  flutt  land  af  landi.  Egilí 


—    61    — 

S4.  —  bann  gengr  stein  af  steini  upp  i  bergit.  Gisl. 
4,  148  (fra  det  ene  til  det  andet,  om  den  forisatte  be- 
vgelse  benover).  —  fara  Hailand  bröndum  (drage  over 
L  med  syærd),  hvor  origtigt  antages  udeladelse  af  et  for- 
Mdsord  i  Egilssons  lex.  p.  155  og  222.  Ligeledes:  hann 
^kk  &  bak  húsum  ok  þær  djrr,  er  þar  váru  —  ok 
til  skála.  Grett.  108  (ad  den  dör,  gennem  den  dör). 
Ogsl  má  udtryk  som  hann  ætlaði  hit  eyslra.  Krisin. 
forklares  pá  denne  máde  (med  underforsiáelse  af  fara). 
4")  aldeles  lest  (absolut)  og  blot  beiegnende  en  led- 
igende  orostændighed  ved  handlingen  bruges  underliden 
istandsform  isteden  for  et  udtryk  med  forhoidsord.     þeir 

ia  horðr  um  Sognsæ  byr  góðan  ok  bjart  veðr,  ok 
}TÍru  þá  ailkátir.  £gilss.  52.  —  þeir  sigldu  austan  at 
^Hjaltlandi  hvasst  veðr.  Egilss.  66.  —  gekk  kouungrinu 
^iDdan  merkjunum  fram  imót  hánum  kappanum  i  silki 
sknrtu  ok  hjáim  á  höfði,  sKjöld  fyr  sér,  en  sverð  i 
heodi.    Fornm.  X,  383.^  —  sigldi  hann  suðr  um  Stað 

svá  hafhait  (holdende  sá  iangt  ud  i  havet).  Fornm.  1,  62 
»  Flatey.  I,  68*  Saledes  i  beskrivelser:  meðalmaðr  á 
hæð,  stinuleggjaðr,  harðarmaðr,  gult  hár  ok  skegg. 
Flatey.  I,  69.  —  (Derimod  er  udtryk  som  hón  tók  eitr 
mikit  horn  fult  o :  sa  meget  som  kunde  fylde  et  horn, 
SinQotl.,  en  friere  hosstilling).  —  Som  rent  biord  bruges  it 
iæsta  (i  det  mindsie),  som  fimm  it  fæsta,  Heimskr.  III, 
127.  —  Mærkeligt  er  stedet  i  Harbardslj.  13:  harm  Ijótan 
mér  þikkir  i  þvi,  hvor  genstandsformen  forklares  ved  en  ude- 
ladelse  i  Egilss.  lex.  p.  528.  —  Om  miðlung  s.  ved  ^ejeform'*. 
Anm.  Opsiáede  af  denne  (^navnlig  under  ^)  og  -) 
oiDtalte)  brug  af  genstandsform   ere  adskillige    sammensatte 

0  smlgo.  det  rranske  il  allait  la  téte  nue,  osv 
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angiver  den  hvad  der  er  til  gavn  for,  til  bedste  for  eller 
ære  for,  tildels  ogsá  hvad  der  er  til  forsvar  for  en  (hTÍ| 
sidste  ellers  udtrykkes  ved  forholdsordet  fyrir).  DenneÍNj 
af  hensynsform,  der  ikke  er  styret  af  et  enkelt  bestemt^ 
(som  i  de  felgende  regler),  men  mere  slutter  srg  til  M 
omsagnet,  er  den,  der  i  sproglæren- almindeligvis  betegl 
ved  navnel  dativus  commodi  (et  incommodi).  \ 

þrymr  —  greyjum  sinum  gullbönd  snæri  ok  mðití 
sinum  mön  jafnaði.  Hamarsh.  6.  —  biðja  Gjúkungl 
lifs.  Dráp  Nifl.  —  vænta  menn  hánum  miskunnar 
guði.  Gisl.  44,  81.  —  opt  sparir  (nl.  maðr)  leiðn 
þaz  heíir  Ijúfum  hugat.  Hávam.  .39.  —  til  skaða  þeii 
Sn.  Edd.  19.  —  verða  at  bana  Óðni.  Sn.  Edd.  20. 
þá  kaupir  þorkell  þeim  Grimi  hesta  ok  fær  þeim  lei 
toga  á  Upplönd.  Dropl.  35.  —  fðng  þau,  er  tii  atvin 
mönnum  váru.  Egilss.  58.  —  maðr  sá,  er  Helgu  hai 
rúnar  ristit.  Egilss.  190.  —  at  beiða  gríða  Baldri  fíi 
allskonar  háska.  Sn.  Edd.  36.  —  bitia  þér  þat  svei 
er  þú  bregðir  (det  sværd  bide  ikke  fur  díg).  Helg.  Hur 
H,  31.  —  bið  ek  þá  virkta  vinum  minum  ok  frændui 
Flaiey.  I,  62  ^  Fornm.  I,  47.  —  eigi  berjumz  ek  m 
einum  til  rikis  né  minum  mönnum.     Tiisl.  44,  184. 

Ved  tillægsord  betegner  sáledes  hensynsform  den,  I 
hvem  noget  har  en  vis  egenskab,  ligeledes  ved  biord.  v 
Angantýrr  hverjum  manni  harmdauði.  Hervar.  23.  • 
er  þat  illt  manni?  Egilss.  196.  —  þat  er  okkr  úfalli 
Egilss.  217.  —  köld  eru  mér  ráð  þin.  Völundarkv.  29.  • 
Bíord:  ganga  e-m  vel,  illa,  greitt,  andæris  osv.  s.  Egilsso 
lex.  p.  222. 

Anm.  1.  Det  samme  forhold  kan  udtrykkes  ved  fo 
holdsord.  at  göra  eina  gröf  at  beinum  eða  fleiri  (til,  í 

benene)  Grág.  I,  13. 
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\  Anm.  2«  Især  er  denne  brag  af  hensynsform  hyppig 
I  Teray  yerða,  göra  med  et  nayneord  eller  stedord ;  bvor- 
I  demaest  flere  lígnende  talemáder  slutie  síg.  hvat  er  þér? 
iðr.  ky.  III,  1  (=  nyisl.:  hvat  geogr  at  þér?  dansk: 
^d  g&r  der  ad  dig?)  —  spurði,  hvat  heoni  væri,  Dropl. 
^  hvat  verðr  Óðni?  Vafþr«  52;  þat  verðr  mörgiim 
Di  (hændes)  Egilss.  183;  þat  varðmér.  ísl.  S.  II,  352. 
n  verðr  Titi  yörum.  Hávam.  6.  létt  er  þér  (egenlig 
tilfujet  í  skapi,  du  er  rask  pá  det).  Ægisdr«  49.  — 
gerðí  sér  létt,  gerði  sér  svá  mikit  um  — ,  gerði 
am  litt.  Egilss.  3.  —  er  þér  erbitt  við  orðit?  Gisl. 
39  ==  er  þér  meint  við  orðit.  Flatey.  I.  535.  —  er 
ngi  allilia  til  hans  (ilde  sindet  mod  ham).  Egilss. 
—  hvat  er  nú  annt  minum  einka  sýni?  (hvad  ligger 
pk  hjærte  — ).  Gróg.  2.  —  Dernæst  ved  koma,  fara, 
)a,  gefa  og  flere.  kemr  mér  nú  i  hug.  Fornm.  I,  70. 
hón  gaf  sér  ekki  fyrst  at  (brod  sig  ikke  om).  Dropl. 
—  kona  hans  fór  sér  i  disar  sai.  Hervar.  26.  —  þér 
grhálmsvisk  þar  er  hjarta  skj'ldi.  Krístn.  68.  —  kunna 
alit  vel  (være  udmærket  i  alt).  Dropl.  7  og  35.  —  þat 
mér  i  skapi  (det  falder  mig  ind,  stár  for  min  tanke). 
Gisl.  44,  8.  —  Grikkjum  ferr  fimt  (det  gár  rask  fra 
Unden).  Alex.  44.  —  Ligeledes  talemáder  med  forholdsord 
•om  verða  e-m  at  bana.  Völundarkv.  31.  —  þér  til  bana 
riða.  Sigurdarkv.  I,  51-  —  ganga  e-m  á  beð  (ægte  en). 
Godr.  hv.  14.  —  i  sundr  segi  ek  öilu  við  þik.  Gisl. 
41,  40.  —  verða  mönnum  at  skaða.  Jáms.  48. 

Det  er  denne  brug  af  stedordenes  hensynsform,  der 
diDoer  de  tilbagevirkende  (reflexive,  mediale)  former  (gang- 
tz,  komaz),  som  omtales  nedenfor  80  fg.,  smlgn.  28,  og 
b?oraf  spor  endnu  fíndes  i  ældre  Dansk. 

Anm.    3*      Sœrskilt    mærkes    hensynsform    ved    vera 
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(ligesom  i  Græsk  og  Latin)  om  den  der  ejer,  har  dl 
sidder  noget,    altsá   ==   hafa  med  genstandsform. 
þér  DÚ.  Sigurdarkv.  II,  6.  —  er  konuogi  mikit 
þvi.    Egilss.  7.  —  konungí  var  stjrkr  mikill  at  sl 
mönnum.    Egílss.  20.  —  sá  Qandskapr,  er  konao( 
á   þeim   feðgum.    Egilss.  60.  —  Skallagrimi  var! 
kunnleiki  á  Brynjólfi  (havde  bekendtskab   til  — ). 
67.  —  Ogsá  ekki  er  oss  um  skatt  at  gjalda  (ví 
lyst  til  at  — ).  Gisl.  44,  3. 

A  n  m.  4.     Om  hensynsform  ved  navnemáden  (| 
yammalausum    vera)    s.   ved  ,navnemádenS      Sprogel 
steder  her  to  udtryksmáder:  gott  er  góðr  at  yera  og 
er  góðum  at  vera   (egl.  det  er  godt  for  den  gode  at 
(god));  bauð  hann  þeim  at  fara  fyrstum,  men  ogsá: 
at  fara  fyrsta.  —  alt  er  betra  eun  sé  brigðum  at 
(qvam  esse  fallaci,  Madv.  lat  sprogl.  §  393,  c).  Hávam.  ll 

A  n  m.  5.      Hensynsform   sættes   sálcdes  tii  udrll 
vei  og  svei  (fy)  enten  med  eller  uden   tilföjet   sé   (Ii| 
gotisk  vái).  svei  verði  þinum  iegg!  Fomm.  Vll,  162.  — 
verði  þeim.  Alex.  61;  Fornald.  III,  206;  Fa^rsk.  131.  SáledÉ 
ogsá  vel  þér!    Fornald.  II,  336;  jfr.  Egilsson  lex.  p.  80Í 

31.  Hensynsform  föjes  til  alle  de  indvirkende  udsagná 
ord,  som  foruden  behandlingsgenstanden  tillige  kunne  \uá 
en  bibestemmelse  af  den  eller  det,  med  hensyn  til  hvd 
eller  hvad  handlingen  foretages  (hensynet,  hensyni^ 
genstanden),  idet  handlíngen  udsiges  som  siglende  til  6 
person  elier  ting^  i  forhold  til  hviiken  den  udferes,  og  ude 
hviiken  hensynsforms  tilföjelse  foreslillingen  ikke  er  fuld 
stændig.  Sádanne  udsagnsord  ere  dels  de  for  Oldnordisk  o 
andre  sprog  (der  have  forholdsformerne ,  som  Græsk,  Lati 
Tysk)  fæiies,  almindelige,  dels  mange  særegne  for  detl 
sprog,    idet  forestillingen   er  opíattet   pá  en    ejendommelij 
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i  aodre  sprogs  opfattelse  afvigende  máde.  —  Ved  sæt- 
18  forandríng  lil  lídeformet  bliver  hensynsformen  stáende, 
is  genstandsform  bliver  til  nævneform  (idet  genstanden 

sætningens  grandord). 

lann  geldr  ok  gefr  gull  yerðugum.  Hyndl.  2  — 
I  Öðni.  Hávam^  13Ó.  —  at  göra  prestiaum  mein. 
.  18.  —  fá  háQum  sverðit.  Sn.  Edd.  23.  —  viltu 
ir  andsYör  veita  þessu  máli?     Band.   15.  —  hann 

þeim  aðra  afarkosti.  Egllss.  175.  —  Aðalsteinn 
igr  fékk  Eiriki  til  forráða  Norðymbraland.  Egilss. 

—  hánum  eru  áðr  orð  ger.  Grág.  I,  10.  —  hann 
af  Ijá,  láne)  Grimi  bát.  Dropl.  31.  —  ek  mun  gjalda 
kuld  þessa.     Dropl.  27.  —  hvat  leik  viiit  þér  nú 

mér?  Sn.  Edd.  32.  —  skal  ek  þat  vel  launa  þér. 
Id.  23.  —  var  þetta  verk  hánum  alivel  þakkat.  Egilss. 

Yngvarr  þakkaði  vel  Agli  visuna.    Egilss.   63.  — 

r  gisluðu  hann  goðunum.  Sn.  Edd.  15.  —  at  gipta 

syni    mlnum   dóttur   þina.     Band.    30.   —    þola 

Lum  kögursveinum  köpryrði.  Sn.  Edd.  30.  —  þetta 

aetla  ek  mér  sjálfum.    Alex.  13.  -<-  kenna  mönnum 

trú.  Krisin.  36  (men  ogsá  kenna  trú  fyrir  mönnum. 
n.  48);  ef  konungs  umboðs  maðr  kennir  manni 
ráð  (beskylder  en  for  landsforræderi).  Járns.  2J.  — 
a  ránbaug  konungi  (tíldömme  kongen  bede).     Járns. 

—  vinna  fjandum  fjörspell.  Fornm.  XI,  208;  Dagr 
lason  —  vann  eiða  Völsungum.  Helg.  Hund.  II.  pros. 
lanna  mjök  manni  mey.     Egílss.    160.   —   spurðu, 

hón  vildi  þeim.  Egilss.  40.  —  at  verja  konungi 
ina.  Alex.  9.  —  brenna  e-m  illan  dlla  (brænde- 
:e).  Fósibr.  107.  —  ráða  eða  göra  manni  QOrlöst. 
.  (A.  M.)  1, 187.  —  fé  er  ek  fann  þérfyrir  landit  (o:  galit 

Grág.(A.M.)  11,206;  jfr.  flnna  e-m  e-t  at  gjöf  (give 
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til  foræring).  —  henni  var  þat  meinat  (formenl). 
13.  —  eigna  sér  rikit.  Sn«  Edd.  151*  —  sjnja  e-i 

(eller  at  --).  Sn.  Edd.  26. 

32«  Hensynsform  styres  af  en  stor  roœngde  m 
ord,  iivilke  dels  ere  de  samme,  som  í  andre  sprog  foi 
med  denne  foriioldsform  pá  grund  af  deres  betydning^ 
ikke  indeholder  en  ligefrem  indvirkning,  men  mere 
en  retning  eller  (billedligt)  et  hensyu,  dels  særegne 
Oldnoidisk^  fornemmelíg  mange  der  betegne  en  beya|^;i; 
eller  ydre  forandring  ved  noget,  uden  at  genstandens  i|||^ 
derved  lider  en  egenlig  pávirkning.  Handlingen 
da  som  mere  selvslændig,  uindvirkende,  og  den  lill 
hcnsynsform  kan  ofte  betragtes  som  midlet  eller  redsl 
(f.  ex.  ved  dem  der  desuden  kunne  tage  en  genstan( 
til  sig).  Ved  mange  er  imidlertid  den  oprindelige  betyi 
fordunklet,  sá  at  det  bliver  usikkerl,  ja  ofte  umuligt  at 
rede  for  styrelsens  grund.  Desuden  má  det  mærkes^ 
adskillige  vakle  mellem  hensynsform  og  genstandsform,  elN 
i  forskellíge  betydninger  tage  den  ene  eller  den  anden  IbííI 
holdsform  tíl  sig;  nogle  tage  foruden  hensynsformen  tilljg 
en  genstandsform  til  sig  (navnlig  de  der  betyde  ,at  berevfl^ 
s.  nedenfor),  andre  tage  to  hensynsformer  til  sig.  Om  disi( 
forskellige  arter  af  udsagnsord  handles  enkeltvis  i  det  M 
gende.  Her  skal  endnu  kun  i  almindeiighed  bemærkes,  al 
nár  en  med  et  sádant  udsagnsord  dannet  sætning  forandrai 
til  lideform,  da  beholdes  i  reglen  hensynsform  og  udsagod 
fár  den  upersonlige  form;  dog  sker  det  ikke  sjælden,  al 
formen  bliver  personlig,  idet  hensynsform  i  lideformen  fo^ 
andres  tii  nævneform.^  safna  liði  —  var  þá  liði  safoat.-- 


^)  om  Græsk  s.  Madvig  gr.  ordr.  §  35,  anm.  3;  om  den  endm 
sjældnere  brug  i  Latin  s.  Madv.  lat.  sprogl.  $  244,  anm.  4. 
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fiær  DÚ  ekki  seinni  lækningu  komit  við  sótt  mina. 
(  fár  man  ikke  anvendt  sen  lægedoro  =  da  má  der  an- 
ides  ikkc  sen  1.)  Alex.  24;  jfr.  Ungers  bemærkn.  dertil 
t78.  —  siðan  var  kistunni  skotit  firir  borð.  Flatey. 
j@6.  —  irar  hánum  þröngt   frá  i  braut.  Hrafnk.  18. 

ef  maðr  —  heldr  sér  sjálfr,  þá  skai  hann  bœta 

rétti ,  en  ef  hann  verðr  baldinn  —  þá  er  fullrétti. 
=^8.  43.  —  sá  er  leflðr  verðr  til  eyriSy  gjaldi   kon- 

[í  XII  aura,  ok  svá  sá  er  af  hánum  teflir,  Járns. 
-  Hermed  hænger  sammen  brugen  af  den  forbigangne 
(form  af  mange  sádanne  udsagnsord  (endog  af  ganske 
Ivirkende},  som  hólpinn,  blessaðr,  bOivaðr,  ganske 
|ta  om  de  styrede  genstandsform.  S.  nedenfor. 
^  33«  a)  Hensynsform  forbindes  med  de  udsagnsord  der 
tfegne  en  handling  cller  sindsstemningy  der  er  for  eller 
lod,  gunslig  eller  ugunstig,  nyttig  eller  skadelig  for  nogen, 
tsá  de  der  betyde  at  bchage  eller  míshage,  hjælpe  eller 
rtrædige,  beskytte  eller  forvolde  fortræd,  nytte  eller  skade, 
ide  eller  misunde,  skáne,  sige  ja  eller  nej  (til  en  eller 
iget},  rade  bod  pá  eller  hindre,  pl^ge,    ynde. 

ama:  margt  amar  vesælum.  Bj.  Ilald.  (fortrædige'). 
na  aurum.  Hugsvm.  p.  16  og  25  (edelægge  sin  formue^ 
rtte  overstyr). 

angra :  ef  meintregar  mér  angraðit  (ærgre)  Sigurd- 
kv.  I,  3i>  Ðog  styrer  det  ogsá  genstandsform  i  samme 
tydning.  (angraz,  at  ærgre  síg). 

antigna:  gat  hón  þó  ýtum  antignat  nökkrum 
rænke,  sáre)  Egilsson  lex.  p.  17. 

aptra:  aplra  ferð  sinni  (eg.  lade  den  gá  tilbage,  d.  e. 
jive  den)  Fornm.  X,  17.  var. 

beina:   beina  aurum  (forstrække,  yde  penge)  Grág. 
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II,  26;  —  med  to  hensynsf.  góðu  hánum  beindi  ( 
en  med  godt,  yde  ham  en  velgerning).  Sólarlj.  4. 

bella:  aldar  frá  ek  at  aldri  þú  belldir  (•?e 
imod)  §n.  01.  b.  S.  21  C^dg.  Ghr.  1853)  >»  Heímskr. 
14.  —  eigi  má  úfeigum  bella  (f&  bugt  med)  ísl.  i 
305.  —  I  omskrivende  udtryk  bella  undri  (foretagey 
fere  en  undcrlig  ting).  Pornm.  IV,  36.  bella  glaumi, 
gleðí,  Gudr.  kv.  II,  29;  Hamarsh.  10;  Atlam.  55. 
Egilsson.  lex.  p.  45)* 

bjarga:  Ingjaldr  hafði  borgit  Grimi  (bjærge, 
skjule,  got.  bairgan).  Dropl.  35.  —  bjarga   fari 
floti.  Hávam.  155;  Rígsm.  40.  —  Bíformen : 

r 

byrgja  Gndes  ogsá  med  hensynsform  Espól.  Arb.  I, 

bægja:  er  þeim  bægði  veðr  (forulejlige,  foral 
Egilss.  95.  jfr.  Egilsson  lei.  p.  41. 

duga:  œði  þér  dugi.  Vafþr.  4  =  ef  þitt  œði  d 
Vafþr.  20.  —  duga   þér.   Dropl.    12;   Hrafnk.    17    (nj 
hjælpe,  jfr.  bjálpa).     Ogsá  upersonligt. 

eira:  Eiriki  konungi  eirði  þetta  stórílla  (bebage, 
fredsstille)  Fornm.  I,  19  ==  Flaley.  1,  48.  —  eira  skyld 
dri  eldr  ok  valn  (skáne)  Sn.  Edd.  36.  —  eira  sér  lltt. 
31.  —  at  hánum  mundi  svá  búit  eira  (nytte).  Egílss.  17ðj 

fuUtingja:  hánum  fulltingir  fenrir  sjöfnar  (bjælperj 
Merlín.  2,  29,  jfr.  Hamdism.  13.  —  má  ek  þá  nökkut  yðf 
fulltingja.  Fornald.  Hl,  666. 

gamna,  gagna,  ogsá  gagnaz:  gamna  greystóði 
(fornöje).  Atlakv.  11.  —  at  gagnaz  e-m  (gavne  en);  hálH 
um  gagnaz  (han  har  lejlighed  til  — }  B.  Hald. 

granda:  engi  grandaði  öðrum  (skade,  fordærve) 
Fornm.  1,  31  =  Flatey.  I,  54.  —  granda  hánum.  Sin- 
fjötl.;  Gróttas.  6.  —  Det  kan  ogsá  forbindes  med  genstands- 
form.  granda  vé  (krænke  freden}.  Egilss.  131. 
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>  há    (hía'):    hár    snarpr    at    þat    sultr  mannkjoi 

%Ser3  Merlín.  2,  31. 

\  haga  og  hagna  bruges  mest  apersonligt,  eller  med  et 
lord  i  intelkön  som  grundord.  þeUa  sama  hagaði  hán- 
I  til    mikils    háska  Qöje  sig,  bidrage  til)  Fomni.  VIII, 

-  i  —  þér  sé  litt  til  gamans  hagat.  Pornald.  II,  225. 

[bögum  vér  hálft  yrkjum  (udrette  halvt  arbejde).    Ail- 
57.  —  þat  hagar  mér  (nytter);  þat  hagnar  mér  vel 
lykkes    mig);    mér   hefir  hagnat.    Fornm.    V,  233; 
I  212.  smlgn.  37. 

L   henta   (dels  personligt,  dels  upersonligt):  mér  h«nta 
ti  þeir  menn  (nytte,  passe  sig  for)  Grett.  123. 
1    hjálpa,    ogsá    hjálpask:    hjálpa    þér,    h.    málinu. 
jpd.  31;   Hervar.  23  X*^j«Ipe).   ef  nokkur   helpr   þér. 
pnm.  XI,  192. 

thljá  ubrugeligt;   deraf  hléðut  (hjalp)   þorfinni.  Orkn. 
22;  s.  Egilsson  lex.  p.  355. 

hlifa:  hlifa  hánum.  Fornm.  VI,  6  (beskytle,  dække, 
||ne);  híífði  sér  ekki.  Fornm.  1,  40  =  Flaley.  1,  58. 
líðusk  skjöldum  (dækkede  sig  med  skjolde)  Atlam.  42 
pidlets  hensynsf.)  jfr.  gotisk  hleibjan,  oldiysk  lipan. 
,  hlýja:  hlýrat  henni  börkr  né  barr  (ly,  dække) 
ivam.  49.  Ogsá  i  betydningen,  ^opvarme'  med  hensynsf., 
Egilsson.  lex.  p.  361. 

holla  findes  en  enkelt  gang  og  styrer  uden  tvivl 
osynsf.  sá  er  hjálpendr  holla  (understette ,  hjælpe) 
silss.  158. 

hugna   og  hugnaz,  begge   dels  personligt   dels   uper- 

oligt:  hugna  þér    vel  (behage)  Egilss.  139.  —  engum 

hugnar.  Hugsvm.  21.  —  Viðris  vald  hugnaðiz  skáldi 

I.   Fornm.  II,  52.  —  Formen  högna:  verk  Rögnis  mér 

gna.  (behage;  ö  =  u).  Sn.  Edd.  52. 
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byggjð  •   hyggja  e-m  vel  (vœre  velsindet)  DropL 
—  verst  hyggjum  því.    (del  synes  jeg  værst  om) 
arkv.   I,   24.  —  hugat  var  þvi  illa.   Ailam.  28. 
ogsá  fullhyggja,  Gudrúnarbv.  15. 

játa:  jála  þvl  (bejac,   sige  ja  til  — ).  ferÖÍD 
Edd.    29;    ogsá    med   dobbelt   hsf.   konungr  játaði 
þvl.  Egilss.  107.     (Med  genstandsf.  ytilstá*:  j«  glcep 
Gisl.    44,    67;   med    to   gstf.  j.    e-n   guð*    Sn. 
Jfr.  21,  3).       ' 

lesta  (formindske ,  skade):    1.  e-m;    styrer   ogsl 
standsform  (som  altid  i  Nyisl.).  s.  Egilss.  lex.  p.  51 

litla  (eller  lilla):   litla  veri  sinum  (kæle  for) 
sk.  121. 

miskunna  (ynkes  over):    Aiex.   42.  miskunoa 
Gisl.  44,  174. 

roislika  (mishage):  þeím  mun  mjök  misiika.  Njál. 

misþyrma  (íkke  spare,  misbandle)  mönnum.  Jáms. 

neita   eller  níta:    Högni   þvi  nilti  (sagde   nej   d 
benægtede  det)  Atlam.  7;  n.  því.  Krisln.  59;  Hrafnk. 
Egilss.  154.  —  Formen  neikveða  (?),  nikvæða  eller 
kvæða  findes  dels  méd  bensynsíorm,  dels  med  genstandsí 
s.   Egilsson.  lex.  p.  600. 

Öfunda    (misunde)   har  gerne  genstandsform ,   s.  Nj 
47;  dog  ikke  ganske  sjælden  hensynsform. 

sinna  (tage  sig  veniig  af,  bære  omsorg  for,  bryd 
om):  ekki  sinni  ek  hégómaþinum.  ísl.  11,214;  s.  kviðl 
Skáldh.  4,  3.  I 

skeðja  (skœða,  skaða):  skeðja  jörðu  (skade)  Járni 


*)  SSledcs  ogsá  vilja  med  hensynsform:  Gunnarr  þér  8f 
vildi  (tilsigtede  dig  det  sSledes)  Hamdism.  7.  —  hamingja  vi 
Alexandro  betr  enn  oss.  Atex.  27. 


\ 
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M —  ðngu  bári  var  skatU  Fornm.  XI,  309;  Fornald. 
I  13.  I  betydningen  ^afskære^  Alex.  68.  —  Enkelte 
fege  findes  det  med  genstandsform. 
^  SDjta:  soýtt  befir  þú  siljungum  (snyde,  bedrage) 
|mdd«  82.  (men  snýta  bloði.  Fornald.  II,  320  er  i  betydn. 
I^e    blod    ud    af  næsen,   altsá   at  henfere  til   39).      Og- 

stejpa:  steyptum  (styrtede)  stillí,  studdum  annan. 
.  £dd.  80  (Grottas.  13). 

stoða:  sýsla   min  stoðaði  eigi  at  eins  þessar  tiðar 

lum  (anderstette,  bjælpe)  A.  M.  674  A,  1  =    A.  M 

1;  stoðar  buglausum.  Gisl.  44,  176. 

striða:    striða   sér   harðla  (stride  imod)  Atlam.   2; 

lism.  8 ;  Gisl.  44,  122. 

synja  (nœgte,  afslá)  þér.  Hervar   19.     Dog  kan  ogsa 
en  ejef.y  s.  31  slutn. 

tjíf  (tíóa,  týja)  bruges  mest  upersonligt:  ef  þessum 
ekki  tjá  (blíve  til  held,  lykkes)  Egilss.  72,  —  nú 
þér  þat  ekki  tjóa  (nyite)  Egilss.  124.  —  opt  hefir 

lingjum  mikit  tjóat.  Alex.  5.  —  fulltýja  (hjælpe  fuld- 

idíg):  benðr  mér  fulllýðu.  Fafnism.  6. 

tæla:  þat  tælir  borska  bugi  (skufifer  de  kloges  sind). 

im.    90.    —    Dog    styrer    det    ogsá    genstandsform ,   s. 

tvm.  (Gisl.  44,  549). 
[     onna:  jafnan  hafa  menn  unnat  (ynde,  elske)  mei\ja 
Íu>rðum.  Skáldh.  1,  5;  med  tilföjet  ejef.  u.  e-m  gamans. 
^ísm.  39  (sjælden  gstf.  Fornald.  I,  279);  jfr.  d.  ,unde^ 

una:   U.    sinu   =  U.   sér   (være    tilfreds   med)  Atlam. 
I;  Harbarðslj.  30;  med  to  hf.  u.  sér  öngu.  Hávam.  94. 

vilna:   i   det  ældre  sprog   med  ejeform  (enske),  i  det 
nere  sprog  med  heosynsf.  (begunstige).  Bj.  Hald, 

4 
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vægja:  væg  bonum  (vige  for,  give  cflcr  for,  si 
Gisl.  44,  113.  —  veðr  vægðit  vendi.  Heimskr,  111,  4» 

þyrma:   engu  þyrma  þeir  (skáne,  spare).  Alei. 
—  þyrma  eiðum.  Sigurdarkv.  I,  47.  —  mun  engi 
öðrum  þyrma.  Völusp.  45. 

34.    b)  Uertil   slnlte    sig  mange  udsagnsord«  hvíi 
tydning   grænser  til   de   ovennævnte,  om  de  end  i  de 
beslægtede  sprog  opfattes  som    ligefrem   indvirkende. 
danne   ere   de  der   betyde   at  forbande   og  velsigne, 
hædre,  rose,  tilbede,  hilse,  vanære,  true,  hade,  dadle, 
se^  skræmme,  vredes  pá,  hævne  sig  pá,  frygte. 

blessa  Cbleza):  þeim,  fuglum  ok  fiskum  (vels^ 
Stjórn  18  og  21. 

bölva  (=  got.  balvjan):  bölvaði  óvin  sínum  (! 
bande)  Fafnism.  (pros.). 

fraroa:  styrer  dels  genstandsform,  dels  hensyosfi 
Olafr  lét  mik  framaz  (hædres)  Fornm.  VI,  44.  — 
frama  kvöðinni  (frcmme)  Grág.  I,  162. 

fyrirmæla  (formæla)  s.  nedenfor  43,  3). 

gremjaz:  ykkr  (forbitres,  vredes)  Fornm.  V,  23^ 
(handlende:  gremja  guð  at  sér.   Fornm.  XI,  364)» 

hallmæla :  ekki  er  at  hallmæla  mér  um  þetta  (d 
Egilss.  180.  —  þó  at  þér  sé  hallmælt.  Flaiey.  1 
Jfr.  ároæla  og  fyrirroæla,  43. 

hata:  eldr  ok  vatn  hatar  hvárt  öðru  (hade).  Sd 
Edd.  126.  —  hata  gulli.  Sn.  Edd.  142.  Dog  slyrer  éi 
ogsa  gcnstandsform;  skrives  ogsá  halta. 

hefna:    svá    hefndi     hánum   þat    mikla    mikill 
(hævne  o:  straffe)  Sn.   Edd.  21   og  22.  —  konungr  h 
hefnt  Thebanis  þeira  dirfð.   Alex.  12.  Hensynsform 
tegner  den,  hvem  hævnen  rammer;  den  der  hævnes  betej 
ved  ejeform,  s*  62. 
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hegna:  heldr  skal  ek  háDum  eptír  þvl  hegna 
iraíTe)  sem  hann  hefir  til  skjldat.  Stjóm.  55. 

heilsa:  heilsa  konungi  (hilse)  Flatey«  I,  47=heil- 

á  konung.  Fornm.  I,   16.  —  hánum  var  fyr  konung 

ilsat.   Fornm,  X,  380.  (Efler  EgiJsson  lex.  p.  311  fore- 

mmer    det    ogsá    med   genstandsform ,    ligesom    kveðja   i 

mme  bctydning). 

hœla:  hón  hœlir  presti  sjálf  (roser,  berömmer). 
pIssoD  lex.  p.  319.  Ogsa  hœiaz  (rose  sig  af  —  göre 
l  til  af  noget). 

hrósa:  hrósa  sér  (rose)  GisK  44,  126.  Det  betyder 
1.  ,hæve':  hann  hrósaði  mjök  vápnum  sinum.  Ektors 
Derfor  betegner  hensf.  ofte  ikke  den  der  roses,  men 
t  hvoraf  man  roser  sig  (=»  hrósa  sér  af  e-u) :  þá  nam 
^ðvildr  baugi  at  hrósa.  Völundarkv.  24,  jfr.  Har- 
rðslj.  4. 

kviða:  kv.  þvl  (frygie)  Hervar.  8;  mörgu  kv.  Fafn- 
n.  40. 

lúta :  henni  ek  laut  (tilbede  med  knæfald)  Sólarlj. 
l.  —  þeir  lytu  honum.  Gisl.  44,  75. 

niðra:  niðraði  biótum  (nedsætte,  vanære)  Flaley.  I, 
J.  —  niðra  þeira  drambi.  Alex.  10.  (Det  styrcr  ogsá 
instandsform) ;  =  hniðra  stjórnum.  Rafns  S.  17, 

ógna:  dreki  —  ógnaði  þeim  (true)  Fornald.  III, 
)8.  —  ógna  manni  ellcr  manni  dauða.  ógnaði  hann 
3nni  með  vápnum.  Gisl.  44,  164. 

Œgja:  þeim  œgi  aflamunrinn  (skræmmc)  Alex,  183. 
-  Med  to  hensynsf.  œgðu  mér  járnlurki.  Harbarðslj.  39. 
lersonligi  mér  œgir.  Njál.  120.^  — 

>)  I  den   Arn.   Magn.    udg.  af  Sæmunds  Edda  skrives  urigtipt 

:do  Caf  óga)}  jfr.  hon  ægði  mér.  Guðr.  kv.  l,  10  ==  œgði. 

4» 
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refsa:  refsa  þeim,  er  sekir  eru,  rélliga.  Alex.  6^ 

—  refsa  hánum.  Jáms.  53.  —   Med   tilfojet  geostaod 
form:  r.  þeím  þeira  dirfÖ.  Alex.  10« 

reíðaz:  hefði  goðin  þessu  reizt  (vredes).  Dropl.  i 

—  r.  hennar  orðum.  Fornm.  VI,  4.  —  r.  slikum  tði 
Kristn.  90.  (Báde  om  personen  og  tingen  bruges  bsf.). 

rœgja  slyrer  gslf.,  kun  i  betydníngen  beravc  Yed  h 
vaskelse   hensf.,   s.   Járns.   46;  jfr.    sstd.  firirrœgja 
hensynsform. 

skaprauna:  skapr.  gðmlum  manni  (forháne).  Dropll 

skripta:  i  belydn.  ,lade  udslá  kirkebod^,  hánum.  Gi 
44,  29. 

sýta :  s.   þvi  (angre,  være  misfornöjet  med).  Alex. 

Ugga:  slyrer  almindl*  genstandsform,  men  hensynsfo 
om  den  (det),  i   henseende   til  hvem  man  er  i  frygt:  u 
liH  (frygte  for  livet,  metuere  vitæ)  Fornm.  VII,  67; 
gum  allitt  Svia  kOrlum.  Fornm.  VI,  89. 

35.  c)  Hensynsform  fðjes  endvidere  til  udsagnsord^ 
der  betyde  at  adlyde,  tjene,  tro,  stole  p&,  mistro,  felgCi 
nl,  mede. 

fylgja:  henni  fylgði  heiman  Nesland  (falge  so* 
mcdgift)  Dropl.  6.  —  þat  fylgði  því  máli  (hertil  kom). 
Dropl.  15.  Lideform:  var  þeim  fylgt  til  rekkna.  (Sl^ 
ledes  tysk  folgen,  oldengl.  fyligean).  £n  enkelt  gang  fiiídeS 
afvigende  genstandsform,  Espól.  Árb.  1,  94. 

gegna:  þat  er  viti  gegni  (svare  til).  Alex.  6.  — 
gegna  þingfarar  kaupi  (erlægge)  Rrístn.  114;  Grág.  I,, 
26;  ogsá  i  betydn.  ,mede*  (jfr.  t.  entgegnen,  begegnen): 
at  ellifu  einum  gegndi.  Fornald.  II,  54.  —  þat  skalta 
göra,  er  þér  gegnir  vel.  Hugsvra.  27  (passer  sig), 

blýða,  eller  hlýðnaz,  skrives  ogsá  lýða:  jarlinn  yildi 
eigi  hlýða  kvæðinu  (lytte  til)  Egilss.  206.  —  1.  mimi 
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Ui  (lyde)  Helg.  Hjörv.  41.  —  hl.  hans  banni  ok 
ði.  Rrisln.  110.  I  betydn.  ,er  tilladt^:  þér  mun  þat 
ki  hlýða.  Egilss.  80 ;  ogsá  i  betydn.  ,8ömmer  síg,^  hán- 
1  hl.  Fornm.  VI,  364. 

mœta:    láta  ráð  ráði  mœta    (mede)  Fornm.  I,    15 

Flatey.  I,   46.  —  mœta   hvelpi   þeim  er   6r   helju 

m.     Baldrs   dr.    2.  —  m.  svikum  ok  flokkum.    Fomm. 

393.     Jfr.  got.  gamötjan  med  hensynsf.  ^ 

ná:  þar  er  vaini  náir  fyrst  (ná)  Grág.  I,  6.  —  ná 

Igöngu.     Alex.  47.   —  nesti  ná.     Ægisdr.  62.     (Men 

til  hans  með  sverðinn.    Dropl.  25.) 

treysta:   treysta  sinni  gæfu  (siole  pá).  Alex.  53.  — 

íþrólt  sinni.  Fornra.  III,  217.    Ogsá  treystaz:  er  sér 

gi   treystaz.  Sn.  Edd.  8.  (Med  genslf.  ,forse«;eS     Egill 

rðiz   við   ok   treysti   stafinn  til  þess  er  upp  losnaði 

'eve  pa  at  rykke  op)  Egilss.  91). 

trúa:  sá  er  nesti  tráir  (iro)  Hávam.  73.  —  þér  trúi 

bezt.    Dropl.  29.  —   Hákon  trúði  ekki  sögn  hans. 

iley.  I.  73.  =  Fornm.  I,  70.  (Om  genstf.  tráir  þú  þann 

ið?  s.  21,  3).  Ogsl  tráa  á  einnguð.  Krístn.  100.  Smlgn. 

ii.  tráuan).    Lígel.  mistrúa. 

þjóna:  þj.  þeim  (ijene)  Járns.  14.  —  þj.  hánum  öll. 
b.  Edd.  13. 

36  d}  Hensynsform  föjes,  ifelge  en  udvidelse  af  samme 
[rundforestilling,  til  endel  udsagnsord  dcr  betegne  at  til- 
lynde,  ophidse,  indbyde,  tage  (venligt)  imod,  give  ro  eller 
iviie,  lindre,  standse,  fremme,  tagc  fat  pa,  give  slip,  miste, 
ibe,  glemme,  have  evne  til,  magte,  attrá,  ráde  for. 


1}  Ðerimod  styrer  nálgaz  (sv.  Daikas),  nærmc  sig^,  genstr. :  nálg- 
líVL  mik.     Grimnism.  53. 
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á  eller  æja:    þeir  áðu  hrossam  sinum  (lade  poi 
ud,  odhvile)  Krisln.  24;  Egilss.  177.  * 

afla:  del  synes  lígesom  orka,  valda  egenlig  at  beti 
,opIefle^ ;  i  betydn.  ,magte^ :  afla  þvi.  Grág. ;  Fornm.  I^ 
291 ;  afla  mikilli  vinnu.  Fornm.  I,  289.  Ðet  slyrer  o( 
ejeform  (s.  62),  forbindes  med  personens  hsform  og  tín( 
ejeform  (forskaíTe  en  noget):  aflar  liðiou  miklls  6l 
Alex.  24.  afla  sér  fjár.  Band.  4,  —  ellcr  med  person< 
hsform  og  tingens  genstaudsf.:  afla  sér  góðan  orðst 
Fornm.  llí,  151. 

anna:    anna  frama  (udrelte  slore  ting)  BeksU  32. 
ek  anna  þvi  ekki.    Bj.  Hald. 

árna:     med  gstf.  ,at  bevirke%    med   personens   hf. 
tingens  ejef.    ,at  udrctle^   íorskaíTe    yed   sin   bön    eiler  ii 
flydelse':  bið  þú  Ólaf,  at  hann  árni  þér  grundar  sioi 
Fornm.  V.  110.  —  árna  ánauðgum  at  undan  gangí  (j 

i  forbön  for  — )  Atlam.  60. 

bjóða:  b.  hánum  heim  (indbyde)  Dropl.  5;  bj.  geslt 
lígesom  got.    biudan;    b.  þangbrandi  á  pataldr.    Rris 
32.     Med  lilföjet   gstf.    ,byde   en   noget.^     Ligeledes  boSlj 
hann  boðar  at  sér  hOfðingjum  til  umráða    (sender 
efter)  GisK  44,   173. 

dvala :  dv.  förinni  (opholde,  sinke)  Fornm.  XI,  22 
115;  digterisk  med  gslf.;  jfr.  dvelja. 

etja :  etja  jöfrum  (lilskynde,  ophidse)  Harbardslj. 
—  elja  vandræðum  við  mik.  Egilss.  151.  —  etja  sí 
sonum  okkrum  sem  kapalhestum.  Egilss.  217.  —  elja 

minu.    Fafnism.  28. 

fagna:  f.  hánum  vel  —  var  hánum  þar  vel  £a{ 
(modlage  venligt)  Dropl.  19  og  27;    Grimnism.   form. 
enkelt  gang  forbindes  del  med  gslf. 

fresta:  fr.  drápi  (opsætle,  forhale)  GísL  44,  175. 
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gleyma :  gl.  fóstrlandi  sinu.  Alex.  12.  —  gl.  Ollum 
Jfiars  orðum  (glemme)  Gudr.  lcv.  lí,  24.  —  gl.  guði 
laum.  Sljórn.  448.  —  Sjælden  med  ejef.  (Egilsson  lex. 
.  251). 

[  hafna:  h.  blótum  (siandse)  Rrisln.  16.  —  h.  slnum 
JLjDDum  (ophere  med  sine  fejl)  Fornm.  V,  218.  —  hOfnum 
pt  góðu.  Atlam.  66  (forkasle).  —  hafna  þér.  Korm. 
).  —  h.  njrluverki.  A.  M.  674  A,  2  =  A.  M.  675,  1. 
^orskellígt  berfra  er  hafna  (bringe  í  havn)    med  gstf.) 

hrapa:  br.  ferðinni  (ile  med,  fremskynde)  Egilss. 
J6.  —  hr.  grepti.  Grág.  I,  9. 

hraða  eller  raða:  hr.  sér,  férðínni,  hánum,  Fornm. 
E)  438  (drive  pl,  fremskynde). 

hvata  eller  hvatta:  hv.  göngunni  (fremskynde)  Sn. 
id.  7.  —  var  þá  hvalat  báli.  Fornm.  X,  379. 

hætta:  dels  i  betydn.  ,slandse^  b.  talí.  Dropl.  33^ 
Is  I  betydn.  .udsælte  for  fare^  svá  bætta  ek  bOfði  til. 
ívaoa.  106.  —  h.  virðingu  sinni.  Hrafnk.  12.  —  b. 
r.    Fornm.  XI,  11, 

kveðja  eller  kviðja:  Urðar  orði  kveðr  eingi  maðr 
orbindre,  modstá)  Fjölsv.  47.  —  Ogsá  kv.  bánum 
at«  Gretl.  hdskr.  (Egílsson  lex.  p.  485).  Ellers  slyrer 
t  gstf. 

láta:  I.  lÍQ  (lade,  mislc  livet),  landí.  Sigurdarkv.  III, 
».  —  af  at  láta  uppteknum  bernaði.     Alex.  53. 

leiða:  1.  sraámönnum  (göre  ked)  Hrafnk.  J8.  —  er 
nni  leiddisk  þat.  Herv.  21.  —  mér  leiðist  (tædet  me) 
?x.  44.  Lideformen  forb.  med  gstf.  i  betydningen  ,afsky^. 
[á  ikke  forveiles  med  leiða  o:  lede}. 

lérta:  1.  einum  fœli  (leite)  Sn.Edd.33.  —  I.  verki, 

^standse)  Hervar.  8;  i.  akkerum.  Kristn.  44;  l.  storm- 

m.      Flatey.  I.  57;   I.  byrðinni.  Flaley.  I,  74.     Uper- 


—    80    — 

sonligt:    er  þá   Utt  af  allri  sunnanþokunni   ok  Ari 
Hrafnk.  6.     (^Ogsh  med  gstf.  eller  med  dobbelt    bensyi 

leyna:    bann  leyndi  bréfi   nOkkuru   (skjule)  Al 
26.    —    1.  þvl.     Ægisdr.    36.     Fornm.  X,  388.    Mcd 
föjel  gstf.  (personen)  foruden  tingens  hf.  ^skjule  noget  for 
leyndi  hón  þvi  eigi  borgarmennina.  Gisl.  44^  164.^^ 

likna:  K  máli  (lindre)  Fomm.  XI,  289.  —1.  boi 
lýðnum  (skáne)  Alex.  91. 

línna   (standse,   ophere  med).      Heraf  det  apersi 
linnir  straumi  (det  svækker,  mildner)  Hrafng.  Od.  5. 

Ijúka  (lúka)  eller  lykja:  þeír  sá  firðinum  upp 
(lukke)  Egilss.  56.  —  I.  málum  minum.  Egilss.  218. 
þorgeirr  lauk  svá  tölunni.  Kristn.  98.  —  var  lokit  di 
unni.     Egílss.  151.  I  betydn.  ,omgive   en    med    nog^t^ 
det  gs(f.  og  bensf.     Det   kan  ogsá    (ligesom  got.  gall 
styre  gslf.   i  betydn.  ^lukke,   slutte^:    sögunni  og  sOj 
En  biform  er  lykta  med  hf.  (lukke,  spærre}:  sandr  ij 
aði  sundum.     Sn.  Edd.  202. 

lóga:  1.  konungsgjOfunni  (give  slip  pá)  Rristn.  l! 
—  lóga  gripunum.  Gisl.  44,  29;  ogsá  ,rydde  af  vej< 
Fóstbr.  k.  44  (Grönl.  h.  m.  II,  402). 

lýsa:  I.  þvi  (fremlyse,  bekendtgöre)  Band.  7.  —  I 
viginu.  Hrafnk.  II.  Dog  bruges  ogsá  gstf.  i  denne  be- 
tydning,  lígesom  allid  i  belydn.  ,helyse%  ,opIyse^. 

mega  synes  at  styre  hf.  i  samme  betydn.  som  valdl 
(stá  sig  imod,  magte):  mega  tveir  menn  einir  tiu  hunði 
ruðum  Gotna.     Hamdism.  23. 

nenna:    n.  þvi  (attra,    bestræbe  sig}    Hrafnk.  30.   — 


*J  Men  hylja  (got.  hólón)  siyrer  gstf. 
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ir  þú  á  þingi  munt  enom  þroska  nennaNjarðar  syni. 
Irnism.  38. 

orka:  jfr.  afla,  valda.  orkaþvi  (forml)  Alex.  12.  — 
(  þat  er  vápnum  mátti  orka  Cforma  at  bære)  Fagrsk. 
'p.  —  Mcd  lingens  ejef.  og  personens  hf.  (forskaffe  en 
get,  jfr.  afla),  ogsl  med  tingens  ejef.  orka  tvimælis.  Njál. 
0;  sjælden  med  gstf.,  s.  Hugsvinsm.  28. 

ráða:  med  gsif.  at  ,forráde^,  ,dræbe^:  Reginn  mikréð, 
Dn  þik  ráða  mun.  Fafnism.  22.  —  at  ráða  einn  jarl 
i  rlki.  Flaley.  I,  63  (=  taka  j.  af  rlki  ok  llfi,  Fomm. 
53).  Med  hf.  i  forskellige  belydninger:  1)  ráde  for  cller 
er,  besidde.  ráða  Danaveldi,  r.  sigri,  r.  öllum  lutum. 
.  Edd.  13 ;  Vafþr.  38;  Ægisdr.  28.  —  r.  hringum  Qbe- 
Idc)  Fagrsk,  5.  —  2)  ráde,  give  rád.  ráð  þá  mér  nú. 
iCþr.  1.  —  3)  ráða  ráðum  (lægge  rád  op).  —  4)  rævse, 
iske.  r.  hánum.  Grág.  I,  18.  —  5)  (alemáder.  hefi  ek 
Ait  ðllam  hjónum  mlnum  (fæste  tyende)  Hrafnk.  5.  — 
k  réðsk  sverði  tíl  min  (huggede  med  sværdel)  Herv.  43. 
klte  ord  styrer  hf.  i  alle  beslæglede  gamle  sprogarler.  Jfr. 
Igilsson  i  Scr.  hist.  Isl.  I,  81  og  lex.  p.  646. 

seina:  ef  þvi  seinum  (forsinke,  være  sen  med,  for- 
lÍDme)  Egílsson  lex.  p.  691. 

sýsa  forb.  med  gsif.  ellcr  hf.  s.  eyrendum  sinum 
Bdfere,  besörge)  Fornm.  IX,  345  (not.  8). 

skirra:  sk.  vandræðum  (afvende,  forhindre)  Egilss. 
ÍO;  Korm.  240  var.;  men  skirraz  (s^y^  styrer  gslf. 

skynda  eller  skunda:  sk.  hernum  (frcmskynde)  Alex. 
;  skunda  för.  Fornald.  1,  428;  sk.  ráðum.  Gisl.  44,  174. 

skora:  at  ek  skora  þér  á  hólm  (udæske)  Njál.  15; 
sá  skora  á  eller  med  genslf.,  jfr.  17  anm.  siutn.  og  Egils- 
n  lex.  p.  736. 

slita:    siita  tali  (slíde,    göre  ende  pá),   sl.  málum. 
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Siguröarkv.  I,    32;    sK    þingi.    Grág.  I,   lOS.   — 
veizlunní  er  slitið.  Fornm.  XI,  115.  —  DogGndes  áet 
med  genstandsform.     Jfr.  oldengl.  slttan. 

sofa :  med  hf.  i  udtrykket  sofa  iífi  (sove  livet  hen, 
roligt,  de)  Sigurdarkv.  111,   11  og  58. 

spilla :  sp.  blótum  (spilde,  forspilde,  edelægge),  sŒl 
Band.  19.  —  spiUa  loptinu  ok  himninum.   Sn.  Edd.  26. 
sp.  sifjum.     Völusp.  45.   —  þá  var   spilit  slcildiDi 
Egilss.  208.  —  sp.  meydómi.    Flatey.  I,  40*  —  sp. 
þinni  allri.     Hervar.  18. 

stefna:    forbindes    dels    med  hensynsform,    dels 
hsf.  og  genstandsform.   stefna  (stævne)  saman  liði. 
103.  —  st.  Hrafnkeli  um  vig.  Hrafnk.  11.  —  st. 
skipunum  (styre  med)    Egilss.  56.  —  st.   hánum 
Járns.  9.  —  st.  þing  Qölment.  Fornm.  I,  6  =  Fla(( 
4l.     Ogsá   mcd   to   hensynsformer:     ef  maðr  hefir  sl 
manni  —  þeiri  sök.  Grág.  I,  41.  —  stefna  innanþii 
mönnum  þeim  stefnum.    Grág.  I,  101. 

snúða :  lét  snúdat  foru  vestr  (fremskynde)  God. 
230  (Fornm.  VII,  40). 

sæta:    i  forskellige  hetydn.  med    hf.  1)  ,efterstræl 
2)  ,sege  lejlíghed  tii^,  ,gribe',  ,ná^,  s.  Egilsson.  lex.  p^< 
þér  ætla  ek  at  sæta  áverkum  við  Helga.  Dropl.  29. 
sæta  sannendum  ok  réttendum  (reite  sig  efter)  Band. 
Talemáder:  s.  afarkostum  (lide  vold)  Egilss.  127;  s.  n 
ingum  (iíde  siraf)  Egilss.  40;  s.  pinslum.    Gisl.  44,  171 

taka:  forbindes  almindeligt  med  gslf.  i  betydn.  ,tagd 
men  med  hf.  i  bet.  ,mod(age,  ,antage%  ,bifalde.^  taka  þli 
Band.  9.  —  t.  eyrindum.  Kristn.  76*  t.  e-m  vel  (hili 
venlígt).     Sáledes  ogsá  got.  tékan. 

tapa:  þar   tapaði  Unnr  kambi  sinum  (tabe)  Lax( 
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(.  ~  t.  stórlyndinuu.  Krisin.  130.  —  tapar  henni  sá 
Bir  sauða  (farlabe,  edelægge).  Merlín.  1,  28. 

troða:  þér  var  i  banzka  troðit  (stoppe  índ  i, 
iespærre).  Harbarðslj.  26.  —  þér  var  troðit  l  kýl,  sem 
\mí  i  belg.  Fornm.  Yll,  21.  Ellers  med  gstf.  i  belydn. 
«de  pá,  træde  under  fedder^  ^ 

valda:  egenl.  ,lefte^,  ^formá  at  bære',  dernæst  almínd. 
ilde%  ,bevirke^  hval  veldr  þvi  ?  Band.  17.  —  v.  vápn- 
D  (fere).  Hervar  55.  —  V.  veum  (herske  over).  Grimn- 
n.  13;  Sn.  Edd.  17.  —  þvl  Loki  umolli.  Hýmisky. 
'.  (Sjæiden  med  ejef.,  s.  Egilsson.  lex.  p.  843).  Jfr.  got. 
Idao. 

venja  ogvenjaz:  venjask  benjum  (vænne  sig  til  sár) 
filss.  136.  C^igt.).  —  þeir  bræðr  vöndu  sik  allskyns 
róttam.  Dropl.  7-  —  al  þat  —  veniz  vápnfímí. 
cx.  4.  —  sá  er  vandiz  morði.  Fornm.  VII,  251, 

verja:  med  gslf.  og  hf.  ,omgive  en  med  nogel^;  med 
,hoIde  borte  fra':  þér  muna  verða  of  varið  ástum 
irmene}  Alvíssm.  8.  Deraf  verjaz  med  hf.  ^værge  sig 
>d.^  I  belydn.  ,beskytte^  ogsá  med  gslf^;  med  personens 
.  og  tingens  gslf.  ,at  lildele  en  noget>  skyldi  hverr  Öðr- 
H  verja  (værge)  Hamdism.  8;  Hrafng.  Oð.  2.  —  svá 
al  frœkn  Qándum  verjask.  Ailakv.  19.  Jfr.  got.  varjan. 
>  I  betydn.  ,omsætte^:  hann  varði  fé  sinu  —  i  lausa 
fri.  Egilss.  60.  —  vörðu  varningi  sinum.  Egilss.  153; 
r.  Egilsson  lex.  p.  868. 

viniia:  med  hf.  i  betydn.  ,stl  sig  modS  ^vinde  sejr 
rer^.  sköpum  viðr  manngi.  Atlam.  46;  Sigurðarkv.  I, 
i;  Helg.  Hund.  11,  27;  Völundarkv.  39. 

!{7«  e)  Hensynsform  fojes  tíl  de  udsagnsord,  der  be- 
^ne  at  styre,  ordne,  indrelte,  fordele,  holde  over,  holde 
9  besörge,  jævne,  göre  lige  eller  ligne. 
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fylkja:   f.    liði   (opstille  i  fylking)   Alex.  4; 
109;  Gisl.  44,  177.  " 

haga  og  hagna  s.  33.  I  betydn.  ^indrette,  hold 
med':  haga  sér  vel  (opfere  sig  vel).  —  svá  sku 
haga  ÍDDgOngu  várri.  Fornm.  I,  16  =  Flatey.  I,  i 

halda:^h.  sáttum  (holde,  overholde)  Sonart< 
(Egilss.  199).  —  rœlr  trésins  halda  þvi  upp.  Sc 
10.  —  hann  hélt  hánum  niðri.  Kristn.  72.  —  eJ 
óhappamanninum.  Dropl.  30.  —  h.  fram  ferðinni 
8.  —  h.  þvi  til  dóms.  Grág.  I,  11.  Ogsá  i  betydi 
holde^,  ,besídde^:  h.  lifi  ok  limum.  Egilss.  40.  Dog 
gstf.  h.  sœri  (holde  en  ed)  Band.  27,  og  begge  foi 
former  vexle  ved  siden  af  hinanden:  h.  imbrudaga 
imbrudOgum.  Grág.  1,  33.  (upphalda  med  hf.  Sonari< 

hátta:   h.  svá  ferðum  þinum  (índrette)  Egílss 

—  sá  er  háttar  flestu  vel.  Egilss.  lex.  p.  303. 

jafna:  styrer  ogsá  gs(f.,  men  findes  med  hf.  i  ! 
,sælte  lige  med,  sammeniigne':  ekki  mantu  feðr  i 
jafna  við  þinn  föður.  Fornm.  VII,  362. 

likja:  i.  þér  við  bestu  menn  (h'sne<»  sammei 
Bj.  Hald.  —  med  gðtf.  og  hf.  (,at  sammenlígne  nog 
Doget^)  guðs  orð  likir  glósan  sverði.  Egilsson  I 
618.     I  betydn.  ,ligne,  være  lig':  guði  iSkjandi.  Li 

miðla:  styrer  almindl.  gstf.  (,dele^,  ,midie^,  ,m 
men  findes  i  det  ældre  sprog  med  hf. :  míðlum  fóts 
(;trække  sig  tilbage)    Fagrsk.    138  (jfr.    Fornm.    VI, 

—  miðlum   ná   ekki   várum   úvinum   né  eitt  af 
sœmd.  Gisl.  44,  146. 

skipa:  sk.  lögum  (ordne,  fordelc).  Hervar.  43 
ey,  I,  41  (men  ogsá   med  gstf.  skipa  lög.    Fornm. 
sk.  höfðingjum   (ansætte)   Sn.  Edd.  162.   —   sk. 
ræðum.  Kristn.  86.  —  sk.  liði.  Alex.  8. 
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skipta:   sk.  liði  sina  i  þrjá  staðí  (skille,  dele)  Her- 

r.  28.  —   sk.   orðum.   Helg.   Hund.  1 ,  33 ;  ogsá  i  be- 

I.  .^skífte^:  klæðum.  Hervar.  32;  hestum.   Hrafnk.  30; 

tfum.  Hávam«  43.  —  skiptusk  þeir  brœðr  höggum  við. 

rar.  56. . —  sk.  allmiklu  (göre  meget  til  sagen,  ?ære  af 

Yigtigbed).  £gllss.  147. 

skila:  ðilu  þvi  málivarþá  skilat(afgöre)  Egilss.  123. 
stjórna:    st.    Ollu   riki   sinu   (styre)    Sn.   Edd.   3; 
írn  1;  Alex.  8. 

stýra:   st.  skipi  (styre)  Kristn.  70;  st.  penningum. 

ifnk.  10.  —  stýr  þú  hingat  eikjunni.  Harbarðslj.  7.  — 

rju  geði  stýrir  gumna  hverr.  Hávam.  17.  —  st.  ríki 

Fornm.  X,  380.  —  eigi  verðr  mér  nú  hógstýrt 

IDum  (let  at  slyre  fedderne).  Egilss.  226. 

stilla:  at  þá  stilltir  henni  (stille,  dæmpe)  Band.  27. 
stillti  röddu.  Volundarkv.  15.  —  stiliti  hánum  lil 
(Dar.  Fornm.  X,  391. 
teya:  forbindes  alm.  med  gstf.,  men  i  visse  forbin- 
ítelser  íindes  hf.  t.  knérunnum  (opregne  frændskab)  Grág. 
||-47;  t.  langfeðgum.  Fornm.  X,  389. 
^  yarða:  i  betydn.  ,bevare',  ,gælde  lige  med'  styrer 
varðar  Qörbaugsgarð  hvárumtveggja  þeira.  Grág. 
3;  men  personcn  tilföjes  i  hf.  þat  varðar  ekki  bónd- 
(del  kommer  —  ikke  til  skade.)  Járns.  42.  —  hvat 
iDdi  veslingr  þessi  varða  mér  bátinn  (holde  borte, 
lene)  Egilsson.  lex.  p.  854.  (Ogsá  i  betydn^:  er  magt- 
Itlíggende). 

varðveita:  v.  öllum  fjárlutum  (bestyre,  tage  vare  pá) 

Írns.  64.     Det  skrives  ogsá  adskilt:  er  menn  eigu  vörð 

t  Teita.  Járns.  81.  jfr.  veita  og  Index  lil   Járns.  p.  178. 

38»  f)    Hcnsynsform    föjes    til    adskiUíge    udsagnsord, 

er    betyde   at  odelægge,   dræbe,   forstyrre,   forvirre.     Her 
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synes  grundanskuelscn  egenlíg  at  have  Yæret  forestill 
om  en  bevægelse  (bringe  af  dage,  fra  livet),  í  det  mi 
ved  nogle  af  dem,  til  hvilke  da  andre  slutte  sig  . 
samme  belydníng. 

bana:  buðloDgs  mönnum  bana  (dræbe)  .Helg.  1 
26.  —  refr  banaði  birninum.  Gisl.  44<»  54. 

drekkja:  drekðu  þeir  allri  ætt  hrimþursa  (dr 
Sn.  Edd.  5.  —  sumir  drekkja  sér  sjálfir.  Alex.  4i 
dr.  sonum  i  hafi.  Helg.  Fljörv.  19. 

drepa:  med  gslf.  ,tilfojesIag^  ,dræbe^:  ek  munda 
hel  drepa.  Harbarðslj.  27;  raed  hf.  ,slá*,  , — '  kaste  ned 
hafði  niðr  drepit  merki  sinu.  Egílss.  111.  —  kon 
drap  fœti  (slog,  stak  sin  fod)  Grimnísm.  eptirm.  —  d 
gras  höföi.  Guðr.  kv.  II,  5.  —  koslum  drepr  ki 
karla  ofriki.  Atlam.  69.  —  drepa  í  vatnit  barnini 
at  debe)  Grág.  1,  6. 

eyða:  ej^tt  fá  þessu  fólki  (edelægge)  Alex.  4! 
eyða  blótum.  Hervar.  59.  —  svá  er  um  lýða  landi  e 
Gudr.  kv.  1,  21*     Ðog  kan  det  ogsá  styre  gstf. 

fara:  farit  hafði  hann  allri  ætt  Geirmimis. 

líund.  I,  14  (edelægge).  —  f.  Öndu  sinni  (edelægge  s 
Grág.  I,  33.  -  verðr  þá  þinu  IQörvi  um  farit.  Æ 
57*  —  fari  þér  i  svá  gramendr  allir*  Dropl.  23 
Gislasons  forklar.  og  Egilsson  lex.  p.  156).  Med  i 
brug  má  ikke  forvexles  en  redskabets  eller  Iedsag( 
eller  hensynets  hf.  ved  fara:  f.  fram  sÍDum  ráðun 
þelta  (efter  egen  lilskyndelse).  Egilss.  121. — vil  ek 
höndum  um  þik.  Gísl.  44,  62.  —  Hákon  fór  til 
markar  suðr  tveim  skipum.  {=  kom  tv.  skipum)  F 

X,  381.  : —  f.  herskildi  (anrelte  edelæggelse),  mc( 
föjet  gslf.,    allt,    Egilss.    103.    —  Med   gstf.   ,na^,  F. 

XI,  377,  var.  3. 
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ganga  :  i  betydn.  ,lade  fare^,  ,tílíntetgöre.^  ganga 
Li.  Gisl.  44,29.  —  gekk  ór  sér  öUum  iðrum.  Gisl. 
95.  Jfr.  genginn.  44,  5). 

glata:  þú  hefirGjúka  um  glatat  bOrnum  C^delægge, 
0    Ilelr.    Brynh.   4.   —   gl.  sárum.  Alex.  42.  —  gl. 
Iftim  (udrydde)  Fornm.  VII,  IG. 
glutra:   glulraði   hann   þá   gózinu   (sæite   overstyr, 
Isle)  Gisl.  44,  160. 
hepta:  mcd  gslf.  ,hæfte^,  ,Iægge  beslag  pl';   med  hf. 

trdde^,  ,0delægge':  vikingum  hepti  konungr  fikjum. 
m.  XI,  298.  Ogsá  i  bctydn»  ,standse^:  flóttamönnum 
\t\  hœgt  at  hepta.  Sturl.  II,  7,  p.  23. 

herða:  med  gstf.  i  betydn.  ,hærde,  anspænde^,  mcd 
L  i  betydn.  ,trænge  pá',  ,edelægge'.  herða  konungs  Qörvi. 
igrsk.  36.  —  sóttin  herði  hánum.  Fornm.  X,  73. 

mýgja:  mun  siðan  hverr  öðrum  mýgja  (edelægge) 
irDm.  V,  348;  jfr.  Fgllsson.  lex.  p.  588. 

sóa:  hefði  hánum  Sultungr  of  sóit  (ryddc  af  vcjen) 
ávam.   109«  Jfr.  sá  s.  95  nederst. 

Standa:  med  hf.  i  belydn.  ,angribe^,  ,underlvinge.^ 
óð  hánum  elli.  Ágr.  Yigast.  ok  Heidarv.  ^46.  (fsl.  S. 
.  —  Álfhildi  stóð  sótt.  Ileimskr.  II,  199. 

svarfa:  sv.  taflinu  (forsiyrre)  Sturl.  II,  8,  p.  123; 
omm.  VII,  219. 

týna:  t.  meiðmum  (edelægge,  tilintetgöre,  miste). 
tgurdarkv.  III,  15.  —  t.  aldri,  t.  lifinu  (^05  ^-  sér. 
'omm.  X,  389.  —  týnir  s61  skini  slnu.  Sn.  Edd.  8.  — 
.  sjálfum  sér  (tage  livet  af  sig  seiv)  Jfr.  Ilrafnk.  13. 

39*  g)  Hensynsform  forbíndes  med  eii  stur  mængde 
dsagnsord,  dcr  betegne  cn  bcvægelse,  saledes  at  det  der 
sttes  i  bcvægelse  star  i  hf. ,  hvilken  má  opfattes  enten 
om  midlet,   hvormed  bevægelsen    udferes,    eller  vel  som 
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genstand   for   en   íadvirkning,    men   da   en    ikke  ligel 
indvirkníng,    idet    sproget   ved    en    ejendommelig   opfal 
ikke    belragtcr  en   genstands    bevægelse  som    en    baoi 
hvorved  den  lígefrem  plvirkes,   men    som    noget   der  p!' 
mere   ydre    máde   udferes   med   eller  göres   ved   deo. 
adskillíge   udlryk    viser  sig   dog   en   vaklen   mellem   hf, 
gstf.  cller  cn  overgang    til   gslf.,    ved   andre   ligger   vii 
hensynsforestillingen    nærmere,   ligesom    ogsá    andre 
forbindelse    med    de  36   omtalte   begrcber  af  eo   retníi 
imod^    en    stræbcn   hen   til.     At  angive  grundbetydnii 
eller  arsagen    til    styrelsen   ved    hvert  enkelt    udsagnsorf' 
ofle  osikkert,  vel  endog  umuligt. 

Sáledes:  lét  rigna  eldi  ok  brenuusteini  (lat.  pli 
igne   et   lapidibus)    Gisl.    44,    72.    —    höggva    nðsum 
jarðar.  ísl.  S.  I,  164.  —  höfði  sinu  visar  á  helv< 
en  fótum  til   sólar  snýr.   Heryar.  34.  —  Haraldr  k( 
ungr   hélt    norðan  liði  sinu.  Egilss.  15.  —  þeim 
skyldi  stefna  i  móti  Haraldí   konungi.  Egilss.  22. 
Fafnir  hristi  sik  ok  barði  hðfði  ok  sporði  (slog 
hoved  og  hale)  Fafnm.  form.   —  var  fyst  skotit   vápDI 
þvi  næst  lögðu  menn  sverðum.  Flatey.  I,  60  =»  Foi 
I,  44  (brugðu  menn  sverðum).     Endog  med  tílföjet 
Atli  skaut  spjóti  fulginn  til  bana.    Helg.  Hjorv.  (pi 
—  Sádanne   udsagnsord  ere;    bevæge,   forandre  [(sted 
stilling),  skífle,  vexle. 

aka:  (er)  gott  heilum  vagni  heim  at  aka  (a( 
kere)  Egilss.  75.  —  Freyja  ekr  kottum  tveim.  Sn.  E( 
16.  —  aka  j6.  Hávam.  89.  —  aka  e-m  i  bug  (drii 
pá  flugt)  Egilsson  lex.  p.  87.  Hertil  herer  vel  ykviÖ 
hvelvögnum  (kere  pá  hjulvogne)  Atlakv.  28;  dog  antaj 
Egilsson  lex.  p.  900    el  udso.  ykva. 

ausa:    hrópi    ok   rógi  ef   þú    ejss  á    hoU 
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Ægísdr.  4.  —  jósa  moldu.  Egilss.  144.  —  hann 
iku  i  augu  oss  upp.  figilss.  186.  (Alm.  gstf.  og  bf. : 
e-n  Yato'O* 

beita:   b.  sverði  (sætte  i  beyægelse').  Fornald.  I,  173. 

u  hundum  ok  haukum  (jage  med),  b.  sverði,  b.  skipi. 

ib.   nautunum.   Egiiss.  214.    Men   det  forbindes   ogsá 

gstf.   i  flere    betydn.,   s.   £gilsson    lex.  p.  43.     Tale- 

:   beita   brögðum  (bruge   svig)  Rígsm.  42;  Flatey.  I 

—   Ogsá  beitaz:   stundum  beittust   þau   vélræðum. 

list  op  mod  hinanden)  Fornm.  I,  57.  Jfr.  40^  anm.  1. 

berja:    styrer    almindl.    gstf.^    kon   det    bvormed    der 

•cttes  i   hf.   (s.   ovenforj.   b.  e-n  grjóti.  Harbarðslj. 

Upersonlígt   med   hf.    (det   der  i  dansk  er  grundord.) 

pilsson  lex.  p.  .50* 

blanda:  bl.  blóði  saman  (blande)  Ægisdr.  9.  —  geði 
HáYam.  43.  —  siQum  er  þá  blandat.  Hávam.  125. 
(ský)  skúrum  blandask.  Alvísm.  18.  Men  ogsl  med 
r.  og  hf.  blend  ek  meini  mjöð.  Ægisdr.  3;  bl.  jOrð 
\u  Fornm.  VI,  140. 
blása :  i  betydn.  ,blæse^  forbindes  med  gstf.  om  det 
f  blæses  pl,  som  er  genstand  for  pavirkning,  men  med 
\  om  det  der  blæses  ud  (redskabet,  det  der  sæUes  i  be- 
^lse)  eller  den  for  hvem  der  blæses  (hensynel).  bl. 
trinu.  Sn.  Edd.  36.  —  bl.  liðinu  til  ofangöngu.  Egilss. 
L  —  bl.  saman  liði  sinu.  Heimskr.  II,  168.  — 

bregða  eller  brigða:  styrer  dels  hf.  dels  gstf.  i  be- 
lo.  ybevæge^,  ,forandre.^  br.  þumalSngrinum  i  kross. 
ág.  I.  6.  —  brigða  dómi  (forandre)  Járns.  7.  —  ept- 
þat  brá  EgíII  búi  (nediagde  sin  husholdning)  Egilss. 
9.  —  br.  sverði.  Ilcrv.  9;  Rígsm.  32.  • —  margt 
þvi  bregða  (forandre)  Korm.  50.  —  brá  henni  1 
guliki  (forvandle)  Sn.  Edd.  148.  —  br.  blundi,  svefni 
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(vogne   op),    —  br.    mér  (forekasle)    Fafnísm.    8. 
gslf.    br.    bragð,   rað   (lægge   snarer,  rád    op    im( 
Járns.  85. 

breyta:  lyndi  breytti  (forandrc)  Hrafng.   Óð, 
br.  nafni.  Sn.  Edd.  14. 

dreifa:  dr.  herinum  (drive,  adsplitte),  öllu  liði 
frá  sér.  Fornra.  X,  388. 

drej^pa:    (lade    dryppe,    stænke)  Bask.    aúY. 
§  460. 

fálma:    f.    agnsaxinu  (famle,  bevæge   usikkert] 
Edd.  36.  —  f.  höndununi.  Dropl.  hándskr.  kap.  5. 

fleygja:   fl.    haukum   (lade   flyve)  Gudr.    kv.  II, 
Upersonligt    kólíi    fle^'gði,    Rígsm.    43*   —   sium   fl( 
(det  gnislrede)  Vafþr.  31. 

fleyta:  fl.  skipi  sinu  Qaáe  flyde)  Egilss.  129i 

fnœsa:  eitri  ek   fnœsta  (fnyse,  udspy)    Fafnisau, 
Jfr.  fnýsa,  Egilsson  lex.  p.  188, 

forða:  egl.  i  betydn.  ,fjærne^,  ,skaffc  borl^,  s.  £{ 
lex.  p.   194,  dernæst  ,udfri,'  ,redde^  f.  Qörvi  mÍDU  (i 
livet   ved    flugl).    Harbaröslj,    12;    Mervar.  43.  —  f. 
lifl.  Alcx.  166.  —   f.  dauða  sinum  (fjærne  o:  undgi 
den).  —  f.  fingrum  (udsirække   f.)  Atlam.  42.  (jfr. 
höndum,   udstrœkke   h.).  —    f.  sér  (frygtc  for  sig)  Hj 
iskv.   12;  Egilss.    137;    forðit  yðr   (vogler    eder).  E( 
127.  —  forðaz  styrer  gslf.,  s.  16,  anm. 

forma :  med  gslf.  ,forme^,  med  hf.  ,sigte^,  kólfi  (si 
med  et  spvd).  Fornm,  III,  219. 

gliira:    gl,   sverðum    (lade  blinke)  Sn.  Edd.  67 
Egilss.  94  (digt). 

gnúa:   ck  mun  gnúa  þér  (gnide)  Fornald.   II,  lí 
—  gnúa  saman  lærum.  Band.  38.  j 

halla  eller  hella:    hella  út   blóði   sinu  (hælde  iii 
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jde  ud)  Fornm.  IX,  329;  h.  blóði.  Alex.  3  og 
-   svá   al    —  verði  helt  yatni  á  eða  ausil.  Grág.  I, 

h.    rétlum    dómi  (forandre,    afvige   fra)   Herv.  21; 
ifsli  balla  þér  frá  réltum  dómi.  Alex.  4.  —  Upcr- 
hallaði     bátinum   (bldea   heldede),   skipi.  Egílss. 

hallaz,  ,hælde  síg^,  ^synke  ned.^ 
irka:  h.   saman  miklu  liði  (skrabe  sammen)  Knyil. 

hos  Egilsson.  lex.  p.  298. 
Mada:    alm.   med   gslf.    ,tage   i   hánd^,    ,gribe^;    med 
leriiden    ^kaste^:  ek  henda   smábörnum,   Fornald. 
(men    ogsl   gstf.  i  denne  betydn.).  I  betydn.  ,hæn- 
led  en  eller  to  gstf.,  s.  20. 

laða:    i  betydn.   ,opdynge^  med  gstf.,  ligeledes  i   be- 
,Iade*  o:  fylde  et  skib;  men  det,  hvormcd  det  fyldes, 
ler  bringes  i  bevægelse,  sættes  i  bf.  hl.  hellum  at  höfði 
ire    en     stendysse    over    dit    hoYcd).    Dropl.     18.     — 
I  ek  mærðar  hhit  minnis  knarrar  skut.    Höfuðl.    1 

bss.  148).  —  hlóðu  seglum  (tage  sejlcne  ned)  Helg. 
Id.  II  (pros).  —  valköslum  hlóð  ek  vang  (med  lig- 
fer    opfyldte  jeg    landct)  Bgílss.    115    (digt.}.   Biformcn 

6a:  hl.  gulli  á  Grana  bógu.  Sigurðarkv.  I,  13.  — 

hleypa:  hl.  hesti  (lade  lebe)  Rígsm.  34.  —  hl.  upp 

linum    (sprænge    retten)    Hrafnk.  18.    —  hann    hlióp 

im  fótum  gegnum  skipit.  Sn.  Edd.  36.  —  hl.  brún- 

(lefte    brynet)  Egilss.    185.  —  hl.   6r  hánum  aug- 

Gísl.  44,  23, 

hnekkja:  (hniggja,  hnyggja,  hnykkja)  ogsa  hneigja, 
ga  (stede  bort,  forbindre,  drivc  bort);  guð  hnekkdi 
ofmetnaðarverki.  Gisl.  44,  71.  —  hn.  nautunum 
I  mýrar.  Egilss.  211.  —  hnykkti  hánum  á  stokk 
I.  Egilss.  181.  TiIIægsform:  miklu  ertu  hnugginn 
»\et). 
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hnepta:    h.     höfðam    (stíkke    bovederae 
Heímskr.  III,  22  =>  Fornm.  VI,  43.  (»  hníppa). 

högg^a:    med    gstf.    ,hugge%   men    det   h?oi 
hugges    eller    det   der  'sættes   i  bevægelse   ved   hai 
8(ár  i  hf.  s.  ovenfor.  h.  hestion  sporum.  Bj.  Ilald.< 
nösum   til  jarðar,  h.  skeggi   niðr  i  gras,  s. 
lex.  p.  374. 

hrej'ta:  h.  hríngum   (kaste  ud,  sprede)  Rí( 
hr.  þeim.  Allam.  44.  (jfr.  hrjóða).  ' 

hriuda  eller  rinda:  Geirröð    —  hratt  út 
(stede,   drive,  kaste)    Grimnism.   form;   r.  upp   ópL 
ald.  I,  254.   —  er  ek  kalki  sé  ýr  knjám  hrum 
miskv.  32.  —  þorsteinn  hralt  garðinum  ofan  á 
Egilss.  211.  —-  rinda  hinum  ellzta  frá  riki.  Gula^j 
(Norges  gl.  love  I,  3). 

hringja :  egl.  ,sælle  i  kredsformig  bevægelse  elU 
ling^,    derfor:    hringja    klokkum   (ringe    med   klokki 
Grág.  I,    16;  men  ogsl   hr.  liði  um  e-n  (stille  ruadtl 
omringe).  Fornm.  V,  53.     Skrives  ogsá  kringja.    (I 
lex.  p.  396). 

hrjóða  (rjóða):   med  gslf,  ,rydde',  ,tumme^,  m< 
,kaste,^  ,udstre^  brandr  hrauð  af  sér  rauðu  blóði. 
son.  lex.  p.  401.  —   hr.  syndum.  (befri  síg  fra).  F( 
VII,    328.  (Siedet  Fornm.  VI,  385  rauð  spjótum  er 
nok  at  forklare  ved    ,farve    red*).  Egl.  er  rjóða  =  rj 

hvata  eller  hvatta:   var  þá  hvatat  báli  (fremsk) 
ile  med).  hv.  gunni;  hv.  brúna  miðstalli  i  feld. 
119.  (s.  Egilsson.  lex.  p.  421). 

hvelfa:    ,hvælve',  ,dreje  om',  ,vælte':   þeir  hv< 
skipum  sinum.  Gisl.  44,  119.  Upersonligt  skipinu  hvel 
Færeyj.  165. 

hverfa:   (ogsá    verpa,  varpa):   almind.    uindvirk< 
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sig)  som  stœrkt  adsagnsord,  men  som  svagt  med 
^re  gstf.)  i  betydo.  ,Yeode^.  hagi  ek  hverfi  hyitarmri 
Hávam.    162. 

^la :  ef  sjór  eða  vatn  kastar  líkom  á  land  (kasie) 

1,  11.   —  k.   upp  skildi  sÍDum  ok  sverði.  Dropl. 

>k.  akkerom.  Egilss.  .56.  —  k.  klæðunum.  Krísln.  72. 

inpa:    i  betydn.  ,kebe^  alm.  med  gstf.,  sjældnere  bf. 

>k.    sér    ör    skógi.    Jáms.    36;    med   hf.    i    betydn. 

,   ,kebsl&   om^,  ,slutte  overenskomst^  skulu  vit  þvi 

kanpa  (bytte  med  hinanden,  enes  om)   Band.    12. 

hOfðnm  (skífte  fyrster)  Egilsson  lex.  p.  372. 

[eyra:   i   betydn.    ,pidskeS  ^kere^   med  gstf.,  sjælden 

ibcA*  ,omgÍTe^ :  hlifum  keyrði  bersa  reifir  um  landit 

Fomm.  XI,  307. 

kippa:  greip  bann  til  ok  kippti  Qötrinum.    Flaley. 

(rykke,  trække  i  noget).  —  k.  at  sér  sverðlnu. 

135.  —  k.  á  brott  exi  sinni.  Alex.  40. 

klá:  almindl.  med  gstf.,  en  enkelt  gang  med  hf.  oddr- 

[Jdnu   auga   kló  (gnide,  kle)  Skáldb.  6,   10  (Grönl. 

I.  II,  528). 

koma:  i  betydn.  ,bnnge%  ,ombríngeS  i  mange  forskel- 
forbindelser;  jfr.  got.  usquiman.  k.  mörgum  þjóðum 
rdar.  Fornm.  X,  392.  —  k.  ásum  i  vandræði.  Sn, 
.  18.  —  Hrunguis  bani  mun  þér  i  hel  koma.  Ægisdr. 
—  kom  hann  svá  sinni  rœðu.  Hervar.  22.  — .  þvi 
lis  koma  (brínge  det  istand)  Járns.  53.  —  öllum  ásum 
skal  inn  koma  Ægis  bekki  á.  Grímnism.  45. 
krœkja:  kr.  fingrinum  i  augat  (krumme,  sæite  eller 
de  krumt)  Egilss.  182.  —  kr.  henni  (lungu)  aptr  i 
:kaDn.  Gisl.  44,  52. 

leggja:   I.   skipum  (lægge)  Alex.  47;  1.  spjóti  (men 
ogsá  1.  med  sverði,  með  geiruum)  Helg.  Hund.  H 
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(pros.^.     Dog    slyrer  det   alm.   gstf.,   og   kon    hf.  < 
der  betragtes  som  redskab,  det  hvormed  bandlingeo  n 

lenda:  I.  skipi  (lande  mcd  et  skíb);  I.  Al 
(landsællc  A.)  Fornm.  IV,  50;  XI,  185. 

Ijósla:  úlfrinn  — ]aiistfjötriDuinájörðiDa(slL 
kaste)  Sn.  Edd.  19.  —  EgiU  laust  skildinum  vit 
unni.  Egilss.  13.í.  —  l>str  upp  fagnaðarópí 
Alex.  13  og  35;  1.  upp  herópi.  Egilss.  40. 
ogsá  upersonlígt.  Nlr  der  betegnes  ,at  slá  en  med 
styrer  det  gsif.  og  hf.  (].  annann  illum  sleini),  sl 
altsá  ogsl  her  er  dct  hvormed  handlíngen  foretage 
genstanden. 

]ypta:  1.  upp  kettinum  (lefte)  Sn.  Edd.  34.  - 
Ijpt  var  spjólum.  Fornm.  VI,  154.  Ogsl  siges  ly| 
sinni.  =  heQa  ferð,  Fomald.  III,  71. 

má:  styrer  gstf.  (afgnide,  tilintetgöre) ,  men 
kvistum  má.  Sn.  Edd.  11  (Grlmnism.  34),  hvor  de 
hlndskr.  har  hf. 

miða:  m.  spjóti  (sigte  med)  Njál.  kap.  49 
(fragm.  a  i  vers.  Lat.   155.  hvor  lexten  s.  78  har  n 

muna:  i  bctydn.  ,forrykke^,  ,forandrc  plads  for': 
várþingi.  Grág.  I,  107. 

munda :  m.  atgeirinnm  (sigte  med)  Njál.  78.  Jfr 

ofra:  O.  sverðum  (lefle  ivejret)  Sturl.  II,    7, 
—   0.  vápnum,  lofi  þinu.  Egilsson  lex.  p.  614. 

raska:  personl.  eller  upcrsonligl:   þeir   er  gu! 
raskaði.  Olaf  hell.  S.  CChr.  1849)  22.  —  griðum 
(forslyrre,  kaste  fra  sin  plads)  Sn.  Edd.  124. 

renna:  r.  augum  til  sjóðsins  (lade  lebe)Ðand. 
var  rent  gulli  i  stiklana:  Fornald.  III,  30.  —  þi 
í  spor  báðir  rendut.  Brynh.  kv.  17.  —  r.  skipum. 
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,18.      Ogsh  i  belydn.  ,dri?e   pS  flugl',    forjage,  lilintel- 
\  s.   Egilsson  ]ex.  p.  657. 

rélta:  med  gstf.  ,at  rette,  göre  ]ige^,  med  hf.  ,drive  i 
r.  svini.  £dd.  Lövas.  (Egilsson  lex.  p.  659). 
riða:  *)  ,ride  pl^,  hesli  sinum  r.  Herv.  23.  —  riðr 
þeim  bestí.  Sn.  Edd^  7.  Men  med  gstf.  om  stedet, 
pfennemrides  elier  rides  forbi:  haDD  ok:  þræll  hans 
ú  riÖu  vakar  nokkurar.  Fornm.  X,  388,  jfr.  18,  «). 
þá  er  Múspells  megir  fara  ok  riða  hana.  Sn.  £dd. 
^)^gnide^:  rlða  snæuum  á  með  höndum  sér.  Grág. 
—  þeir  riðu  blóði  lambsins  á  ofdyri  húsa.  Gísl. 
77. 

riga   (roga,   ryga?):  rigaðu  þér  á  fœlr  (rejse  op, 
op)  Fornald.   II,  369.  —  fengu  þeir  hvergi  rigat 
lom  O^íie,  flytte)  Eyrbygg.  kap.  63. 
ijóða:  s.  hrjóða  ovenfor. 

TÓa:   r.   bátinum  (ro)  Harbarðslj.  53.  —  reru  þeir 
;skipinu.  Egilss.  36  og  88. 

róta:  r.  upp  jörðinni  (rode  op)  Fornald.  II,  378.  — 
^taflÍDU  (forstyrre)  Dropl.  31. 

I    rogla:  vindr  ruglar  sandinum  (ryster  om  i,  forvirrer) 
Iw.  50.  —  r.  skapi  þlnu.  Dropl.  (hándskr.)  kap.  11. 

rjðja:  alm.  med  gstf.  (rydde,  römme),  dog  ogsá  med 
lersonens)  hf.  öllum  almúga  var  rudt  saman  i  slóra 
mka.  Hervar.  56.  —  r.  bárum  (kleve,  nedslá  belgerne) 
plsson  lex.  p.  677.  Men  munu  halir  allir  heimstöð 
Bja.  Völusp.  55.    Jfr.  hrjóða  ovenfor. 

sá:   at  sá  silfrinu  (s§,  udstre)  Egilss.  227.  —  sáði 

í.   Flatcy  I,  43  =  Fornm.  I,   9.  —  En  biform  er  s6a. 

illi    seri.    Atlakv.   39.     Gotisk   sáian   lígeledes   med    hf. 

t  er  det  samme  sóa  som  er  anfert  38  sluln. 

safna   (samna):   s.   sér  liði  (samle)   Dropl.  18.  — 
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safna  at  sér  vinum  sÍDum.  Band  32.  —  Helgi  sai 
þá  miklum  skipaber.  Helg.  Hund.  II.  (pros.).  Doi 
gstf.:  safna  lið  þetta.  Alex.  9.  — -  han  samnar  n 
Fornm.  XI,  27. 

skara:   s.   skjöldum  (lægge  som  tagsten  o?er 
andre)  Alex.  47. 

skella  (skjalla,  ogsS  skjanna) :  maðr  skelldi  m 
belki  (slá,  stede,   hugge  los  pá)  Fornald.  11,  334. 
láta  hamarinn  skjanna  hánum.  Sn.  Edd.  35.     Ogsi 
gstf.:  skelldu  skip  mitt.  Harbardslj.  39. 

skjóta  (med  biformen  skota):  skaut  Helgi  sp 
hánum  (skyde,  udkasie)  Dropl.  10.  —  skutu  þangal 
máli.  Fornm.  I,  32  =  Flatey.  I.  55.  —  hafði  þá  Ýl 
skotit  nökkvanum.  Sn.  Edd.  35.  —  sk.  slagbrandi 
dyrr.  Dropl.  29.  —  Med  gstf.  Ondes  det  ogsl,  nl 
ikke  er  det,  hvormed  bevægelsen  foretages. 

skúfa   (eller  skýfa):   med  hf.  ,rive  af',   ,drive 
sk.  e-m  úr  hásætinu.  Fomald.  II,  60. 

slá:    med   gstf.  i  betydn.  ,slá,  ihjelslá^  med  hf. 
kaste^,  om  en  bevægelse.     ek   slæ  eldi  of  iviðju  (sL 
Hyndl.   45.   —   þeir  höfðu   lausum   slegit   hundu 
Hervar.  28.    —  slá  upp  herópi  miklu.  Gísl.  44, 
(slá  manninn,  men  slá  öllu  i  rind.  Rask.  anv.) 

sletta:  hann  sletti  i  munn  sér  skegginu  (kasi 
især  noget  usammenhængende)  Dropl.  25;  jfr.  Fornald.  IIL 

slejngja  (slyngja,  slj^ngya):  slöng  upp  vi 
rauðum  skildi  (slynge)  Helg.  Hund.  I.  33»  —  slj 
hánum  útbyrðis.  Egilss.  53.  —  sl.  silfri.  Atlam 
Skrives  ogsl  slaungva  (Egilsson  lex.  p.  746 — 49). 

snúa:  þeir  snéru  hestunum  áleiðis  (vende,  < 
Krisin.  134.  —  sný  ek  hennar  öllum  sefa  (hele  h 
villje)  Hávam.   162.  —  sný  ek  þessu  nlði  á   hðni 
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».  137.  —  aptr  SDÚa  her  sinuin.  Alex.  27.  Ogs&  fíndes 
.  i  betydn.  ,sno^     Det  bruges  ogsá  upersonligt  med  hf. 
;  snýta,  s.  33. 
söpa:    s.   saman  léreptunum  (feje,  skrabe  samnien} 

25;  Alex.  44. 

sOkkva:   S.  Asgarði  (sænke,  lade  synke  ned)  Sn.  Edd. 

—  þeirsOktu  likinu.  Gisl.  44,  40  ^  Plaiey.  1,  536. 

spenna :  med  gstf.  ,omfatte,  omfavne^  med  hf.  ,spænde^ : 

þeim  um  sik.  Sn.  Edd.  15.  —  hón  spennir  höndum 

um  h&ls  hánum.  ísl.  S.  II,  .343;  men  sp.  sik  megin- 

lum.     Sn.  Edd.  29.     Hf.  betegner  altsá  det,  hvormed 

ÍDgen  udferes. 

fpema   eller  spyma:     med   gstf,   ,sparke%    med  hf. 
!,  kaste  ad  eller  bort.^     álmr  sparn  broddi  hart  (il 
la.    Sn.  Edd.  246    (HáttalykiII  Rognv.  j.)   —  spjrna 
.     Vígagl.  (ísl.  S.  II.)  338. 

spretta:  Helgi  spretli  af  sér  beltí  góðu  (spænde  af) 
ú.  19.  —  Egill  spretli  frá  lokunni  (live  fra)  Egilss.  196 
stejpa:  st.  úr  silfrinu  (hælde  ud)  Band.  19.  —  st 
liun  til  jarðar  (kaste)  Alex.  38.  —  þeir  steyplu  vel- 
gulli  i  munn  h&num  (stebe,  helde  smeltet  guld) 
L  44,  88.  —  st.  stilii  (ncdslog  en  fyrsle)  Groltas.  13. 
-  stejpti  af  sér  brjnjunni.  Flatey.  I,  60  =  Fornm.  I, 
L  —  St.  yflr  sik  brynju.  Hervar.  47.  Det  kan  ogsá 
Hbíndes  med  gstf.  og  bsf.  þik  guUi.     Hervar.  49. 

spræna:  sp.  rauðum  legi  (udgyde)  Heímskr.  11,318. 
Iges  ogsk  i  betydn.  udgydes.^ 

spýja:  sp.  úr  sér  gullinu  (udspy)   Alex.  44  og  50. 

spýta:   sp.    upp  miðinum   (spytie)    Sn.  Edd.  49.  — 

hráka  sinum.  Sn.  Edd.  47  (hvor  dog  det  bedste  hdsk. 

hráka  SÍna;   jfr.   Rasks   udg.   83    og  Arn.  Magn.  udg. 

5 
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stínga:    med   gslf.  ^gennembore^    med  hf.  ^stíkki 
bevæge  ind  i  eller  ned  i.     st.  höfðí  i  SDÖra.    Grett. 
st.  nösum  i  fellda.    Heimskr.  IJI,    22.  —  st.  láði 
sik  (underlægge  sig  land)  Fornm.  YI,  51« 

stökkva  eller  steykkva:  (ikke  al  blande  sammea 
det  uindvirkende:    ,Iebe,  springe^)  ^drive^,  forjage.' 
þér  slökkt  ór  landi?    Helg.  Hjörv.   31«  —  haDQ 
stökkt  tveim  búendum  úr  búi.  Dropl.  35;  Alex.  26« 

sveifla:  sv.  sveröi  (svinge  rundi)  Egílss.  36. 

sveipa  (svípa,  svipta) :  svipti  hón  blæja  af  Sij 

Gudr.  kv.  1,  13  (svebe);    sv.  söðli  (kaste)  Oddrgr.  3,1 
sveip  sinum  hug  (svinge,    vende  hid  og  did)    Sigui 
III,  13.  —  sv.  at  sér  klæðum   (svebe   om   sig)  Egi 
lex.  p.  802.    Smlgn.  42,  b. 

turna:  þeim  um  at  turna  (vende  op  og  ned  pá) 
22  og  42. 

þrengja    (þreyngja,  þraungva,  þröngva,    þi 
þröngja):   þröngði   sultr   þeim   (irængc  ind   pá,  tryl 
AIcx.  53.  —  þr.  undir  sik  Jökulsdalsmönnum   (ui 
kue)  Hrafnk.  4;    Hervar.  60.     Men  lídeformet  forekoi 
er  ykkr  þrungit  þjóðkonunga.    Hamdism.  4. 

þreifa:  þr.  fingrum  at  —  (bevægc  Gngrene,  bcí 
Egilss.  119. 

þrýsta:    þ.  þorns  niðjum  (irykke,    uDdertrykke) 
Edd.  Gl.  (raed  gslf.  Fornm.  VI,  311). 

þyngja:    þ.  fólkinu    (tynge,    trykke)    Járns.   13. 
mun  mér  eigi  þyngja  þetla  erbili.    A.  M.  674  A,  9. 
(Ann.  n.  oldk.   1858,    54)  =  mun   mik   eigi   þ. 
erfiði.   A.  M.  675,  s.  1  (ssid.  99). 

varpa;    jfr.    hverfa:   v,  knifinum   á   borðit  (ks 
Hervar.  47.  —  v.  af  sér  kápunni.    Gísl.  Súrss.  I,  37. 

veifa:  hann  veifði  sverðinu  atGrlmi  (svinge)  Di 
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—  yeifði  haDn  rœði  veðrs  aoDars  til   (vendie  áren 
Dsteds  hen)  Býmiskv«  25.  —  y.  lausuin  hala,  Egilsson. 

p.  66* 

Yelta:  þeim  brœðrum  var  yelt  i  sleða  (væKc,  trílle, 
DropL  26.  —  oema  þú  mér  i  tryggð  yeltir.  Har- 
34*  —  ▼.  sér;   y.  grjóti  of  garð  risa.     Groitas. 
hamiDgjaD  sat  ok  yelti  hyeli  slnu.   Alex.  23. 
Tendú:  v.  siuum  siðum  eptir  þvl  (vende,  vænne)  Sn. 
150.      y.    beiskum   orðum    (tale   bítre  ord)    Skáldh. 

—  Jfr.  ycÐja  36. 

yerpa  (egl.  =  yarpa,  got.  yalrpaD,  oldengl.  yeorpan) : 

ti    verpa    C^aste)    Fornald.  I,    173.    —    y.    söðli  af 

Skirnism.  40.  —  er  verpumk  orði  á.    Vafþrúd,  7. 

[t.  huDdum.      Rigsm.  32.    —    upp   ek    varp   augum 

Ida    souar.     Harbardslj.    19.    —   y.    lilum    (skifte 

0*     CPS^^  upersonligl  med   hf.  yági  verpr.     Orkney. 

82). 

▼íða    =   VÍDDa,  med  gstf.  ^udfere,    med    hf.  ,arbejde 
göre  det  af  mcd%   y.  Qöryi  e-s,    Heimskr.  I,  42. 
vikja :  med  hf.  jböje*  ,fare  tilside.'  y.  svá  reið  sinni. 
Súrss.  1,    36.  —  þvílikr  órskurðr   —  vlkr  skjótt 
irreikan  (bringer  til  at  víge,  borlvender)  Alex.  55. 
vinda:  v.  upp  sjóðnum  (vinde  i  et  nðgle)  Ðand«  26. 
^Tatl  með   austri  upp   lögfáki  (lefie  skibei)    Hýmiskv. 
•  Gaðr.  kv.  1, 13.  —  höfði  vatt  þú.  Atlakv.  6.  (Ogsá 
d  gstf.  ,vinde,  sno.O 
vippa:  v.  sér  (svinge,  dreje)  Bj\  Hald. 
vípra:  y.  vörum  (bujc,  krummc  læbeme)  Bj.  Hald. 
vÍJJa:  v.  iitum  Cvexle)  Sigurðarkv,  1,37.  —  V.  knif- 
yið  mik.    Egilss.  183  C^ígt.). 
jppa  (ypta):  svipum  heíi  ek  nú  yppt  (lefte,  fremvise) 
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Grimnism.  45.  —  áðr  Burs  sjnir  bjóðum  um 
Völusp.  4.  —  y.  hurÖum.  Adam.  45.  Jfr«  Egíli 
p«  902  og  Spec.  gloss.  Edd.  Sæm.  vol.  I. 

ýta:   ý.  skeiðum,   Hði  (drÍTe,  íljUe  od)  Foi 
47;  VII,  7.  —  ý.  gulli  Cydc),  Sn.  Edd.  83. 

40.  h)  Hensynsform  fujes  til  adskillige  udsa| 
hvor  den  dels  má  opfatles  som  hensyosbetegneise  i 
betydning,  dels  som  betegnelse  af  midlet. 

a)  Til  den  ferste  arl  henherer  siledes 

banna :    banna   ek  þér. .  Egílss.   126.  —  b. 
mOnnum  út  at  ganga  (forbyde)  Band.  42.     Hertii  kaai 
en  gstf.  b.  e-m  e-t,  s.  31.  Jfr.  þakka,  sji^ja  og  li( 

bœla:    ,bedre%    bade.^    bœta  fullum   bótum. 
26.  —  b.  e-m  baugi.    Ægisdr.  12.  Smlgn.  batua  og 

bergja:  med  hf.  ,smage  p&',  b.  ölvi.  Ægisdr«  9, 
b.  á  bióði.     Fornald.  I,  429  =  Hervar.  13. 

bæsa:  b.  nautum  (sæite  i  bás),  men  ogsá  naat  {{ 
Det  kan  ogsá  benregnes  til  39. 

brynna:  er  hánum  þar  brynnt  i  skjólunni  (?i 
give  drikke)  Dropl.  34. 

falda:  f.  hjálmi   (bedække  hovedet,   indhylle)  Fi 
76.  —  f.  feigum  hausi.     Heimskr.  V,  253. 

gipta  og  giptaz:  gipta  þér  sjstur  mina.  DropKi 
—  giptaz  heiðnum  manni;  Starkaði.     Hervar.  4. 

kemba:  med  gstf,  (k.  höfuð),  men  personen  sæl 
hf.     Steingerðr  kembði  sér  (kæmme  sig)  Korm.  24. 
talemáden:  þeir  kembdu  þeim  ekki  haglegar  tjaldU 

kenna:  med  gstf.  ,kende%   ,lære  at  kende^;  med 
og  hf.  ^lære  en  nogel^  og  ,tilskrive,  give  en  skyld  for  dc 
k.  þér.  Alex.  4;  k.  sonum  sinum.  Egilss.  77.  —  k( 
maðr  öðrum  manni  stuld  (tillægger,  beskylder  for)  Jii 
*31.  —  hann  kenndi  mönnum  trú.     Krist.  36.   *- 
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< 

im  £á;  k.  þér  ráð;  k.  Húnam  yápn  at  búa.  Hervar.  50.  ^ 
kunDa:  (ligesom  kenDa)i  betydn.  ^vide^,  ^kende,^  ,kunne.^ 

Lann  skapi  Hrafnkels.  Hrafnk.  27.  —  k.  ráðum  Gunn- 
ar.      Egilss.  99.     Med  gstf.  ,kende^;  med  gstf.  og  eje- 
;:    mik  þessa  kunna  (beskylde  mig  for  dette)   Hrafnk. 
Ogsá  i   betydn.   ^finde   sig  i^,    være  tilfreds  med.^     k. 
bm  veL   Rristn«  136;  k.  illa  tiðendum  (lage  síg  nær) 
fnk.  9.  —  Hertíl  sluttcr  sig  biformen 
kynna :  hann  kynndi  sér  siðu  aunarra  manna.  Fomm. 
13.      Jfr.  Egilsson  lex.  p.  480  og  489. 
oma :  jám  takaf  oss  at  orna  (opvarme)  Fornm.  VII, 
f—  láta  orna  sér.    Fornm.  XI,  141. 
skemmta:    s.  sér  (more  sig,   fornöje  sig)  Laxd.  28; 
30.  —  sk.  gumnm.   Njál.  278;  Herv,  29.  —  eigi 
m    öUu    skemmt    (endnu    er    det    lystigste    tiibage) 
.39. 
skirskota:   sk.    þvi    (bevidne,    kalde   tii    vidne   pá) 

119. 
svala:  dels  ,göre  sval,  koId%  dels  uindvirkende;    med 
SY.    sér    (afkele    sig)   Sturl.   II,  9,    p.    189;    upersonl. 

svalaði.     Sturl.  sstd.  mod  slutn. 

svara:  sv.  hánum  bllðliga  (svare)  Alex.  42.  — sv.  vel 

.  Egilss.  13.  —  sv.  spurðum  lutum.  Alex.  55.  (Her- 

má  ej  forblandes  midlets  hf.  svara  öngu,  ,intel  svare^). 

vaska:    flóðs  vaskar  brim  glóðum  (vaske)   Sn.  Edd. 

—  vaska  hánum  belr.     ísl.  S.  U,   334  (ogsa  gstf. 

il.  b.  m.  11,  110). 

veila:  med  hf.  i  belydn.  ,yde^,  hjælpe'.  y.  þessum 
iDum.  Hrafnk.  17.  —  þorsteinn  veitti  hánum  vel. 
II,  192.  —  veita  vatni  (lede)  Grág.,  men  ogsá  v.  vatn. 

læra  Cl®re)  siyrer  gstf. ;  i.  marga  ágjæta  menn.  Kristn.  108 
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Járns.   102  (hvor  et  hdskr.  har  vatDÍ).    Alm.  y.  med 
hf.  ,yde  en  nogec^  y.  jði*  atgOngu  með  eldí  ok  H 
Egilss.  22;  Hamdism.  15.  —  yeila  yörð  =  yarðveil 

visa:  y.  bOfði  siou  á  belvegu  (vende^  di 
imod)  Fornaid.  I,  469;  v.  augum  (relte  ojnene}  Q] 
y.  þeim  til  hafnar  (víse)  Kristn.  42;  v.  þeim  til 
Sn.  Edd.  33;  vlsaði  bvárr  öðrum  til  Valhallar  (i 
hverandre)  Hervar.  11;  jfr.  Helg.  Hund.  I,  19.  —  CT 
um  hórbörnum  er  inn  visat.    Járns.  56. 

vitraz :  i  svefni  vitraz  Eril^i  úugr  maðr  (vise 
ábenbares  for)  Fornald.  III,  670. 

þvá:  þar  þvá  þeir  sér  (to,  tvælte)  Hrafok.  13; 
med  gsif.  bendr  þvá  ok  böfuð.   Sigrdríf.  34. 

b)  Som  midlets  eller  redskabets  betegnelse  má 
form  opfatles  ved  adskíUíge  udsagnsord,  der  dog  undi 
ogsa  kunne  henferes  (il  39  (en  sælten  i  bevægelse)) 
lét  rígna  eldi  ok  brennusteini.  Gisl.  44,  72  (jfr. 
lapidibus).  —  titra  augugum  (skæhe,  blinke  med  oji 
Band.  33.  —  þorsteinn  stakk  axarskaptinu  á  þi 
(stikke  med  exeskaftet  ^  slikke  axeskaftct  mod  — ) 
213.  —  slakk  sverðinu  i  bug  hringinum.  Egilss.  11( 
Smlgn.  koma,  leggja,  skjóla  og  flere  39.  —  Som  li( 
betegnclse  af  middcl  er  hf.  brugt  ved  blóta,  hlita,  ^i 
mæla,  neyta. 

blóta:  med  hf.  ,ofre^:    bl.  börnum.   Atlam.  75; 
tveim  mönnum.  KHstn.  92;menguden  til  hvem  der 
sættes  i  gstf.  bl.   Oðín,  goð    (a:    dyrke   ved   ofring). 
ovenfor  17  og  Egilsson  lex.  p.  64.  ^ 


^}  jfr.  lat.  faciam  vitulo  (nl.  sacra)  pro  rragibus.  HoraC 
—  Ligeledes  forbindes  got.  blótan  med  hf.  og  gstf.  Det  ol^ 
blótan  har  derimod  persooens  hf.  og  tingens  gstf.  Grimm.  IV, < 
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gleðjaz:  gl.  þyi  (glæde  sig  ved);  gl.  vápnum  ok 
inm.      Havam.  40. 

hlita  C'^^)-  bl«  Þ^in^  váttum  (nöjes  med,  yære  til- 
Is  med)  Grág.  I,  106.  —  lita  lOgmanz  órskurðí.  Járns. 
l.  —  hl.  þinni  forsjá.  Fornin.  VI,  8.  —  I  samme 
fdn.:  hl.  okkrum  flutningi.  Hrafnk.  14.  Jfr.  Egílsson 
.  p.  356. 

mæla:  alm«  med  gstf.  ,mæle^,  ^sige^,  men  der  tilfujes 
e  en  hf.  om  de  ord,  hvormed  talen  fremferes.  mæla 
iii  málum  öllum.  Grág.  I,  49.  —  mæltu  menn  málum 
pm.  Egilss.  216.  —  m.  þeím  lofsorðum  um  e-n. 
bt  140. 

I    neyta:  med  ejef.  (s.  62),  hf.  eller  gstf.  n.  sverðum,  n. 
Hvaldi.  Egilsson  Icx.  p.  600,  og  nýta,  Egílsson  lex.  p.  607. 

Hertil  kan  endnu  regnes 

egna:   e.  snöru  (angle,  spænde  snare)  gstf.,  men  e. 

riöfði  á  aungul.    Hýmiskv.  22.   —   e.   tognu  sverði. 
Edd.  135. 
I      erja:    e.  barði    (plöje  belgen    med   stavnen)  Orkney. 
fp.  82;  Sn.  Edd.  188. 

41  i)  Endcl  upersonlige  udsagnsord  forbindes  med 
^ynsform ,  hvilke  i  betydning  svare  til  forskellige  af  de 
prcgiende,  men  dog  væsentlig  have  hf.  efter  dennes  grund- 
etydning  og  svare  til  de  33  anferte.  Ved  ikke  fl  findcr 
tde  en  personlig  og  upersonlig  brug  sted,  hvorfor  det  ogs& 
dct  foregáende  er  omtalt  ved  flcrc.  De  der  alene  eller 
lest  bruges  upersonlígt,  ere  felgende. 

batna:    ef  hánum  batnar  (bedres  for  ell.  med)  Grág. 
18.     Med  ejeform,  s.  nedenfor  62. 
ber:    þér  ber   arfrinn   (tilkommer).  —  ber   þeim 
let  ber  sig)  Járns.  54. 

bjrja:  svá  sem  hlýðnum  lærisveini  byrjar  (somroer 
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8ig)  Alex.  3  og  45.  —  mér  bjrjar   eigi   at  heiy 

Heimskr.  V,  62. 

duga:  dugir  siklingura  satt  at  mæla   C^uer, 

Ilelg.  Hund.  I,  45. 

forlar:  mér  fOrlar  (jeg  magier  det  ikke,  det  sl 
for  mig)  Egilsson  lex.  p.  192  ,fÖrlaðr.* 

gelaz:  hversu  þér  gezt  at  (synes)  Band.  7.  — 
mér  at  kvámum  þinum  (behnger)  Gisl.  44,  10.  s.  43, 

haga  og  hagna,  s.  33  og  37. 

hœfa:    med   grundord  eller  uden   del:     skip 
hánum  hœfði  (passe  sig,  somme  sig)  Egílss.  43.  — 
þér  þat  hœfa.  Egilss.  218.  —  alldri  þinum  hœflr. 
18.  —  Ogsá  personligl:   ek  hœfi   (iræflfe);   h.  hófi  (t 
del  rette  forhold)  Járns.  55« 

lata :  þorgrimi  latar  (lat.  piget,  bliver  ked  af)  Gröol 
m.  II,  76.  —  1.  jelinu.     Fornm.  XI,  137.    jfr.  leiða 

lika:  Ölvi  likaði  þat  vel  (lide  vel,  behage) 
84.  —  ef  hánum  líkar.  Egilss.  176.  —  lét  sér 
gjafir.  Fornm.  XI,  313.  —  Helgu  líkaði  illa.  Dropl.  11.^ 
henni  likaði  vel  mansöngr.  Sn.  Edd.  16.  Jfr.  got.  leikn 
galeikan,  oldt.  lichén,  gilichén.  j 

liða:  med  gstf.  eller  hf:  liðr  daginn  og  deginum,^ 
expl.  20,  anm.  er  at  leið  stefuunni.  Gisl.  44,  170. 

litaz:  lideform  af  lita  (se),  i  betydn.  ^syncs.'  lízt  mi 
ráðligt.  Band.  J5.  —  litiz  þeim  svá.  Grág.  I,  69. 

sama:  samir  eigi  okkr  slikt  at  vinna  (sömme  s«| 
passe  sig)  Sigurðarkv.  III,  17.  —  hví  mun  mér  þat  eigi  ^ 
sama,  er  Ólafi  konungi  likar  vel?  Gisl.  44.  24.  Skrin 
ogsá  sœma:  betr  sœmði  þér.    Helr.  Brynh.  1,  og  sómi 

mér  SÓmir.  Hugsvinnsm.  24.  —  Det  kan  ogsá  bruges  pci 
sonligl  i  belydningen  ,hædre^:  at  hón  sœmði  þér.    Kom 

58 ;  da  ogsá  med  gstf.  minn  veit  ek  —  boga  bekk  sœm; 
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iskv^  7;  lígesom  personligt  med  gstf.   i  belydn.  ,billigeS 
lög.   Fornm.  VI,  339. 

standa:  sem  bónda  stœði  (anstl  sig)  Skáldh.  5,  15. 
sem  mér  þótti  staoda.   Fornm.  V,  300.  —  stóð  eia- 
dum  herra.     Gisl.  44,  175. 

S¥Íða:     alm.    personligt   ,svide%     ,brænde^;    upersonl, 
im  sviði  (det  smertede  dcm)  Heimskr.  IV,  185. 

sýnaz:  egl.  lideform  af  sýna,  ,vise^.  mér  sýnðiz 
fnes)  Völusp.  37.  —  sá  köttr  var  eigi  sem  þér  sýodist. 
.  Edd.  34.  —  at  þvi  er  Eiriki  danska  sýndist.  Fornald. 
668.  —  Sáledes  ogsá  missýnaz,  rangsýnaz. 
tjá:  s.  33.  lýja  mér  (lykkes)  Egílss.  68. 
þyklga :  bniges  dels  personligt,  dcls  upersonlígt  (s.  4, 
iÐm.  2)  med  hf.  þat  þikki  mér  undarlegt.  Fornm.  I, 
Flaiey.  I,  40.  —  þótti  mönnum  bart  at  taka  þat. 
I.  78.  —  Hallfreði  þótli  sú  leið  torsótt.  Hrafnk.  4. 
Ogsi  þykkjaz,  men  uden  hf. 

þyngja :  tók  koDungi  at  þyngja  af  elli  (tynge,  være 

besvœr)  Gisl.  44,  110.  Jfr.  39. 

Tegna:  hversu  hánum  bafði  vegnat  við  Hrafn  (befinde 

ga  pá  en  vis  máde)  Gisl.  44,  39  =  Flatey.  1,  535.  —  vart 

tr  Knúti  vegnat  (det  er  gáet  R.  ilde)  Heimskr.  V,  232. 

œgja:  s.  34. 

Anm.    1  almindelighed  om  den  hyppige  brug  af  uper- 
ilige  udlryk  smlgn.  10,  2)  og  4)  og  3) ;  ligelcdes  neden- 
45)  hvor  hensynsform   ved  lidende  udtryk    (mér   finnz, 
heyriz)  omtales. 

42  ^y  Ved  adskillige  udsagnsord  sættes  to  hensyns- 
ler  (blde  personens  og  tíngens),  ved  andre  en  hf.  og 
|b  gstf.  pl  dcn  made,  at  personen  betegnes  ved  gstf.,  tingen 
ted  hf.  (omvendt  af  den  almindelige  brug). 

a)  Dobbelt  hensyosform,    af  hvilke   den    ene  belegner 
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dct  personlige  hensynsforbold  (dalivus),    den  aodeo  i 
redskabet  (ablatívus),  forekommer  ved  felgcnde. 

anza:  a.  báDum  öogu  C^nse,  svare}  Rask  h 
Hald.  1,  35;  jfr.  svara. 

beína:  s.  33. 

bœta:  s.  40.  a.  sloiim  rélti  eða  sárbótum  b? 
þeira,  eo  eioum  V  mörkum  koDungi  (bede  tíl  e 
DOgel}  Járns.  36. 

bregða:  smlgn.  39:  med  dobbell  hf.  ,at  bebre 
noget.^  haoD  bregðr  þvl  öðrum.  Alex.  25.  br.  e-mt 
um.  Njál.  227.  £n  bíform  er  brigzla,  der  ligeledi 
dobbelt  bf.,  s.  Ungers  ordreg.  lil  Alex.  s.  190. 

beita:  h.  háDum  sÍDU  liðsÍDDÍ  (love)  Hrafnk.  1 
bvártveggi  beitr  öðrum  liði.  Band.  38.  Lideform:  li 
er  koDU  heitið.  Band^  39.  —  þeir  hétu  háDam 
kostum.  Fornm.  I,  37  =  Flaley,  I,  57.  —  heflr  míno 
meyju  sinui  grimmum  heitit  Graumars  sjdí.  Helg. 
I,  18.  I  bclydn.  ,true^:  hét  ek  þér  hörðu  (irue 
hárdl)  Atlam.  78. 

hœta  (hœtta):  h.  mér  hamri  Orue)  Ægisdr.  ( 
bætir  þar  dauða  þeim.  Alex.  47.  —  þeim  vápnum 
Alex.  62. 

játa:  s.  33.  og  stefua:  s.  36. 

launa:  þvi  skal  ek  þér  lauua  (lönne,  belonne) 
48.  —  1.  hánum  þvl  eptirmál.  Dropl.  18.  —  ui 
þú  hánum  þat  allt  íllu  launat.  Brynh.  kv.  17.  (I 
heraf,  at  der  foruden  de  lo  hf.  kan  lilfojes  en  gslf.  o 
som  lönnes). 

lofa:  med  gslf.  ,Iove^,  o:  rose;  mcd  to  hf.  ,1 
noget>   lofaði  heuDÍ  þvi. 

neita:  s.  33.  d.  þeim  íýst  síddí.  A.  M.  674 
hvor  A.  M.  675  har:  DÍta  þeim  fýst  sÍDa. 
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SYara:    sv.  þvi  þeíin  mODnum.    Egilss.  216.  —  sv. 

lU  sama   (o:  s?are  det  samme)    Gísl.  Súrss.  I,  43.    Ogsá 

etydn.   ,svare  en  bede':  sv.  stórum  skripttim.  Járns.  53. 

synja:   s.  e-m  heiðri  (bereYe  en  bæder)  ForoaId«  II, 

l.  jfr.  33  og  62. 

una  s.  33. 

yæna:  med  gstf.  ,love^,  men  med  to  bf.  þvl  yæní  ek 
p  Cdel  lover  jeg  dig)  Vígagl.  (Isl.  S.  II)  358  (=  heiti, 
m  det  andet  bándskr  bar}.  vænaz  þvi  (lillægge  síg,  rose 
I  aO  Gulaþ.  1.  (Egisson  lez.  p.  8G5). 

yerja:    meyjar    ástum   muna   þér    verþa   af  varið 
;te)    AlvSssm.  8.  *  Deraf  verjaz   med   bf.:    hann    versk 
(slíppcr  frí)  Grág.  I,  11. 

b)  Nogle   udsagnsord,    dcr    betyde   at   ,bereve^,    tage 

men  som  gcnsland  tíl  sig  i  gcnstandsform ,  medcns  det 

bereves  bam  ellcr  borltages  sætles  i  hf.,  der  er  at  op- 

som    den    latioske    ablalivus     ved    privare,    spoliare.^ 

ere: 

firra:    f.  hana  heimanfylgju  (berevc)  Jáms.  65.   — 

\n  firrir  þik  flestu  gamni.  Sigurdarkv.  I,  29.  —  f.  yðr 

L  Aiiam.  40.  Deraf  firðr  allri  björg.  Band»  18.  —  hinn 

Ir)  firðan  sik  liði  manna.  Jáms.  42.  LiJeformcn  firraz 

iroe  sig  fra,    undgá,    sky)  forbindcs  med  gslf.    f.    hans 

id.    Egilss.  32.     Jfr.  16,  anm. 
fletta:   fl.  menn  vápnum  ok  hestum    (bereve)  Sturl. 

7,  p.  25. 

í  ræna:  þér  ræntut  hann  f^  Öllu  (rane,  reve,  bereve) 
igilss.  145.  —  r.  mik  lögum.  Egilss.  163.  —  hverr 
100  —  Óðins  son  aldri  ræna?   Baldrsdr.  8  (Vegtamskv. 

1)  Jfr.  Madvig  lat.  sprogl.  §  26O5  smlgn.  Madv.  grssk  ordf. 
25  med  anm.  1. 
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13).  —  hefir  ræotan  mík  miklu.  Sonartor.  10.  — þeir 
mand  minn  sígri  ræntan  1  sæiog  vágu.  Guðr.  hv. 

sniða:  snlðit  ér  hann  sinu   magni  (fratage, 
Völundarkv.  16. 

svípta :  sv.  hana  allri  sœmd  (hurtígt  fratage). 
I,  71.  Smlgn.  sveipa  39. 

stela:  dcls  med  genstanden  alene  i  bf. ,  dels  Bcd 
fcijelse    af   den    der    bestjæles    í    gstf. ,   dels   med  p< 
alene  i  gstf.  st.    nytinni.  Dropl.  14.  —  váiT  skal 
annan  stela.  Járns.  128.  —  at  stela  eiginkonum 
beldr    en     kúm.     Jáms.    2ð.    —    steir    geði 
Hávam.    12.   —  áss  er  stolínn  hamri.   Hámarsh. 
margan  stelr  víti  vin  (vínen  berever  mangen  sio  foi 
Sígrdrff.  29. 

nema:  námu  þá   ráðum  (betage,  bereve)  KrisUi.j 
—  þú  fræknan  vilt  Qörvi  nema.  Brynh.  kv.  1.  — 
mik  Nidaðar  námu  rekkar.  Völundarkv.  27.    Dog 
det  nema   e-m   blóði.    Orkney.  kap.  82    =    nyísL 
blóð,^  árelade.  —  n.   aldri  =  ræna  aldri;  nema 
magni.  Om  ejef.  i  nema  staðar  s.  62. 

43*  Udsagnsord  med  hensynsform  formedelst 
mensætning  med  et  forholdsord  ere  i  Oldnordisk  ikke 
talrige  (smlgn.  ved  gstf.  19),  da  det  er  langt  almíoi 
at  lade  forholdsordet  stá  for  sig  enten  som  biord 
styrende  sin  forholdsform.  er  mér  sv&  fr&sagt  kc 
(fortalt  om  k.)  Egilss.  9  —  skrives  sáledes  ríglígere 
skilt  frá  sagt  konungi,  sá  at  fr&  slyrer  konungi. 
skal  nú  viðganga  þvi  er  satt  er.  Egilss.  68  (i  R( 
udg.  1856  rigtigere  skrevel  við  ganga).  —  Slige  odi 
ord  ere  dels  uiudvirkende,  som  ellers  ikke  styre 
forholdsform ,  men  ved  sammensætningen  (k  en  fon 
betydning,    navnlig  en  tagen  hensyn  til  noget  eller  gl< 


k 
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jM>get,  som  det  enkelte  ord  ikke  betegnede;  dels  ind- 
ccnde,  som  alierede  i  og  for  sig  styrede  en  forholdsformy 
n  nu  tiilige  formedelst  forlioldsordet  kunne  tage  en  hf. 
foruden,  eller  ved  betydningens  forandring  komme  tii  at 
re  bf«9  som  de  ikke  för  forbandtes  med.  Her  bliver  da 
mlig  at  lægge  mærke  til  folgende  tilfælde. 

V)  Sádánne  udsagnsord,    der   allerede  för  sammensæt- 
n  styrede  hf.,  vedblive  at  styre  den,  sammensalte  med 
ord,    nár  dette  ikke   forandrer   betydningen  ^    men  kun 
den    en    nærmere   bestemmelse.  tilbjóða,   fyrirbjóða 
hf.    ligesom    bjóða,    afráða    som     ráða,    tilhlýða 
hlýða,  osv.  var  öllum   höfdingjum  til  boðit  i  hans 
Herv.  22.  —   (aðra  luti)  þá  sem  mér  til  heyrðu. 
109.    —    því   heldr  af  trúa.  Egilss.  25.   —  til 
þessari  sOgu.   Fornald.  III,  674.   —  sumir  létu 
koDUDgdómi.    Flatey.   I,    39   (==  fýrirlétu  konuug- 
ioD.  Fornm.  I,  1).  —  (konungr)  bauð  til  Upplend- 
m.    Fornm.  I,    6.  —  Hákon  bauð  út  her  miklum. 
m.  I,  22  =  Flaley.  I,  50. 

23  Andre  styre  hf.  formedelst  forholdsordet ,  hvilket 
selv  má  styre  hf.  (^især  af,  sjældnere  &,  við).  De  ægte 
mensatte  ere  kun  fa.  afhugaz  (glemme)  guði.  —  af- 
kjaz  (forsömme,  overtræde)  lögunum.  Alex.  4  (dog  har 
kja  og  det  hyppigere  afrœkjaz  almind.  gstf.,  s.  19).  — 
|li?ara  þessu  (afslá)  Hervar.  27.  —  áraæia  (pátale,  be- 
iylde,  dadle):  máttu  ámæla  mér  fyrir  þat.  Egilss.  68 
^r.  hallmæla  34).  þeir  er  skirðir  váru,  ámæltu  guðun- 
BB.  Kristn.  66.  —  ÍDauðga  (undertrykke,  bringe  i  træl- 
lom)  fólkÍDU.  Járns.  13.  —  álita:  man  þvi  ekki  verða 
litid  (tages  i  betragtning)  ísl.  S.  II,  214.  —  atgetaz 
íinde  behag  i)  forlögum  hans  svá  illum.  Korm.  76.  — 
Igaoga:  sem  hánum  bafði  til   gengit.   Egilss.   20.   — 
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þelta  dýr  yíðstendr  sterkum  fUum.  Men  n&r  betydo 
af  forholdsordet  træder  tilbage  eller  forsvínder,  beg;^ 
gensiandsform  at  índtræde.  sílfrborð  áskipat  br. 
Fornald.  III,  670.  —  hann  ábyrgiz  kljfjarnar.  i 
I,  27.  —  sá  ábyrgiz  þjóf,  er  bíndr,  v  mörkum 
tager  síg  ansvaret  for  tyven  under  bede  af  5  ni 
Járns.  130. 

3)  De  med   fyrir  (dansk   for)  sammensatte  ndsi 
ord,  der  fa   betydning   af  ,fordærve^,  ,forspilde^,  ,forva 
det  begreb,  dcr  egenlig  lígger  i  handiingen,  styre  heoi 
form,  om  de  usammensaltc  end  styre  gstf.  hefir  hano 
vegit  (ved   élrab   forspildi)   þeim   arfi.  Járns.  71.  — 
hann  firi  stolit  (ved    lyveri  forbrudt)  fé  sinu.  Járns. 
—  hefir  sá  firifarit  sókn  sinni.  Járns.  41.  —  þú  f 
farir  (labc,  forlise)    eigi  i  dauða  þinum   herbergi 
stórra  iþrótta.  Alex.   42.   —  hón  bað  kODung  va 
at   eigi  fyrgerði   hánum    Qölkunnigr  maðr  sá  (foi 
forhexe)  Grimnism.  form.  —  hefir  hann  firi  gert  (fors 
friði  sinum.   Járns.   6.  —  hafa  firirgert  landi  ok 
Fornm.  XI,    363.  CSkrives   ogsá   adskiil:  er  SV&  illa 
fyrir  sér  gert.  Gisl.  44,  53).  —  fyrir  koma  (ombi 
þeim.   Kristn.    14.    —   hafa   þeir   firir   komit   hve 
manni.    Flatey.    I,    43  =    Fornm.    I,   9.    —    fyr  1 
hón   öUum   siðunum.    Alex.  4.  —  fyrimæla    (=- 
mæla,  forbande)    annars   fé,   Járns.    60.   —  fyrir 
þinum  ágælum  kröptum.  Gisl.  44,  188. 

Anm.  'j.  Men  fyrirmuna  (fyrmuna)  ,formene% 
hindre^  har  tingens  ejef.  og  personens  hf.  at  haDn 
muni  mér  eigi  þeirar  sœmðar.  Alex.  114. 

Ved  aiidre  sammcnsætnínger,  hvor  fyrir  íkke  ha 
ovennævnte  bctydning,  fíndes  de  sædvanlíge  forholdsfc 
som  fyrirgefa,  fyrirbjóða  (med   hf.  og  gstf.):   firi 
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fbyde)  háDum  þarsela.  Járns.  98.  —  fyrírgefa  sér  ok 
pu  sinni  þessí  afbrigðí.  Isl.  S.  II,  201.  -  (I  udtryk 
P  þat  er  Helgi  hafði  háDum  firir  sagt.  Dropl.  13  er 
^  et  biord.) 

4)  HcnsynsforiD  sættes  ved  de  udsagnsord ,  der  sam- 
(toscUes  med  de  uadskíllelige  forholdsord  and-y  jafD-  og 
to-,  om  begreberne  end  ifelge  deres  belydning  tage  en 
Mtand  tíi  síg  i  en  anden  fhform ,  for  at  betegne  en  med 
^andcn  lige,  samvirkcnde  eller  tilsvarende  (vcd  aDd  mod- 
^  Jigeover  for  slaende)  virksomhed.  De  med  aDd-  sam- 
iPMatte  ere  sjældne  (andgejflaz  ,trætle  imod%  ^modsíge^; 
llsvara,  engU  answer;  aDdtigDa,  ,foragle^).  Sáledes 
pÉvætta,  jafnyrða,  jafDvægja  (biDum  sterkastum 
nam,  boldc  ligevægt  med,  mále  sig  med).  samvirða 
lige  med),  samíagDa  (glæde  sig  tíllígemed  andre, 
I  da  kan  föjes  en  anden  hf.  ligesom  ved  fagDa). 
inaz  {(SviinaxhtXv)  sÍDum  lýð.  Nikol.  kv.  11.  — 
œgja  koDUOgi  þessum.  Bragda  Mag.  S.  9.  —  sam- 
ja:  samþykktu  þvl  allír  NoregsmeoD.  Járns.  14. 
Anm.  2.  Sammensat  med  yflr  slyrer  yflrgnapa  hf. : 
t  sýniz  mjök  yflrgnapa  öðrum  Qöllum.  Fornm.  X, 
;  yfirgn.  slnu  rlki.  Fornm,  X,  223.  —  Andre  bruges 
nligt  i  lideform.  yar  þá  áðr  yfir  kominn  i  orrustu. 
.  44,  89.  —  ÁDtÓDÍus  var  yfírstigiDD.  Gisl.  44,  89. 
Anm.  3.  Forholdsordet  kan  ogsá  gentages:  frásegja 
guðs  stórmerlgum.  Sn«  Edd.  144. 
44*  Efter  hensynsformens  grundbetydning  og  den 
for  (30)  angivne  almindelige  brug  af  denne  forholds- 
m  ogsá  ved  lillægsord  forbindes  dcn  med  et  stort  antal 
lægsord,  der  i  det  hele  i  betydning  svarer  til  de  i  det 
gSende  (33  og  felgg.)  anforte  udsagnsord.  Overgangen 
liDnes  af  nogle,  der   egenlig   ere  tillœgsformer,  hvilke  ved 
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at   tabc   tídsbetydning   bli?e   til  virkelige  tillægsord.  — 
danne  ere : 

1)  de  der  betegne  et  venligt  eller  fjendlígt  ú 
lag,  en  gunstig  eller  u g u n s t i g  stemning,  nyttig,  f 
delíg  og  lignende. 

Yinr:  mangi  er  þér  i  orði  vÍQr.  Ægisd.  2.  I 
navneord  med  ejef.,  jfr.  Hávam.  42.  (nedenfor,  anm.  3) 

kærr:  guðí,  þér.  Egílss.  73.  hino  kærazti  koDUi 
Fornm.  I,  15  =  Flaiey.  I,  46. 

fegínn :  f.  fundi  okkrum  (kær  af);  nótt.  Hávam.  73*' 
þvi  (glad  ved)  Kristn.  94;  f.  hánum  (kærkommen)  Rristn.  j 

vildr  (kærkommen)  :  lið  mildingi  vilt.  Fornm.  VII, 

virkr  (kær,  kærkommen):  þeim  guðum  virkai 
Egilsson  lex.  p.  886. 

sinnaðr :  vel,  illa,  meirr  s.  e-m  (sindet)  Gisl.  44, : 

góðr:  mönoum  sinum  bæði  tíl  Q&r  ok  metna 
Egilss.  8.  (med  ejef.  s.  64,  e.) 

mjúkr:  m.  ok  linr  litillátum,  auðsóttr  ok  góðr  b 
þurftigum,  eu  harðr  ok  úeirinn  (uskánsom,  af  ( 
drambsömum.  Alex.  4.  —  þér  n^júkari  en  mér.  Egiiss. 
henni  ómjúkr.  Gisl.  44,  161. 

mildr:  úvinum  sinum  Alex.  43. 

hœgr  (gunstig):  hánum.  Band.  3. 

hollr:  hollir  ok  trúir  várum  konungi.  Járns. 
—  mist  heflr  þú  þér  hollra.  Atlam.  64. 

gramr:  gifrum  gramastr  Cgram,  grum)«  Helg.  E 
15;  Járns.  17.  —  ölium  hugþekkr.  Gisl.  44,  140. 

grimmr:  gr.  fólkum.  Hyndl.  24.  Sjælden  med 
form  CEgiIsson  lex.  p.  272). 

reiðr:  þessu  Cvred  over  delte)  Flatey,  I,  45.  — h\ 
um  hann  væri  svá  reíðr  (v.  pá  hvem)  Sn.  Edd.  22 
varð  mér  Óðinn  ofreiðr.  Helr.  Brynh.  8. 
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.  leiðr:    fann  ðmmu  mjok  leiða  sér.  Hýmisky«  7.  — 
ftr  höfðingjum  (forhadi).  Gisl.  44,  123. 

tiðr:  mér  tiða  mey  (JkæT^.  Skírnísm.  6.  Jfr.  hánum 
ItU  (jfr.   30,  anm.  2)  og  mik  tiðir  (20). 

nýtr  og   nytsamlegr  (nytiig):   heimiuum.  Alex.  42. 

gagnDsamr  (bjælpsom):  mönnum.  Hrafnk.  23. 

skœðr  (skadelig):  skatna  mengi.  Sigurðark?.  UI,  54. 

hættr  (farlig)  brynju.  Njál.  144. 

þarfr   og  óþarfk*:  þessi  hross  litaz  mér  þörf  búinu. 
fok.   23  (gavnlig).  —  óþarfr  Öldu.  Fornm.  YII,  304. 

iodæil :  nema  sá  vili  indælla  gera  hánum.  (behage- 
^lcl).   Járns.  9. 

I  Andre  bruges   udelukkende   eller  mest   i  det  dígteriske 
med    hf«   balir  (fjendsk,  hárd)  Skánungum.  Heims> 

LI,  45.  —  dár  mönnum  (forhadt)  Árn.  bisk.  s.  kap. 

—  ámunr  ossum  niðjum  (fjendsk).  Helg.  Hund.  II, 

—  angrsamr   (besværlig)    öngum.    Harmsól.    37.   — 
(kær,  kærkommen).  Fornm.  IH,  86  ;  H,  305.  óþokk- 

(forhadt).    Sn.    Edd.    237.     —    ástúðigr    (yndet    af) 
fólki.  Fornm.   X,  178.  (men:  ástsæll  af  mönnum. 
itn.  110).    —  úsvlfr  (som  ikke  skáner)  flra  Ii6.  Sturl. 
7,  p.  89. 

2)  de  der  betegne   en    lighed  eller  ulighed,  nær> 
eller  fjærnhed,  slægtskab. 

likr  (gammeldags  glikr.  Hávam.  45,  ogsa  pros.,  Egilss. 
^):  I.  föðurfrændum.  Hervar.  13  og  18.  Ligeledes  i 
lensætninger :  skaplikr  frændum  sinum.  Egilss.  72. 
úlikr:  ólikt  hjarta  Högna.  Ailakv.  23. 
áþekkr  (lig  med)  Loka.  Völusp.  38. 
\  jaín:  j.  hinum  fremstum.  Egílss.  10.  —  öUum 
Mb.  Alex.  23. 

náin  (nærri,  næstr):  náið  er  nef  augum.  Njál.  21. 
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—  mér    náDastr  maðr.   Hrafnk.  10.  —  erfðun: 
Járns.  15.  —  er  næstir  eru  yetvang  þeim.  Grág, 

—  þá  var  Hallfredr  —  nærr  XX  manni.  Gisl.  í. 

[Qarr,]  firri,  firrstr:  sólufjarri.  Völusp.  42. 
YÖrnum.  Egilss.  226  (digt.)«  —  fj^'*ri  hugða  ek  v; 
QöUum  Rinar.  Völundarkv.  14.  —  útibúr  þat  er  fí 
búsum.  Njál.  168.  Jfr.  48.  —  Ligeledes  sammensætn 

nákvæmr:  hón  er  nákvæmust  mönnum  til 
Sn.  Edd.  16.  —  nálegr  oss.  Alex,  24.  —  næ 
deilu  þeira.  Egilss.  217-  —  (þvlnæst.  þvilikr.)  ■ 
lægr  þeim  jörðum.  Gísl.  44,  65. 

skyldr:  sk.  Helga  Droplaugarsyni  (beslæg 
Dropl.  15.  ~  mér  skyldri.  Band.  9.  —  þat 
skyldara  (det  ligger  dig  nærmere)  Harbardslj.  48 
óskyldr. 

SÍQaðr:  S.  Óðni  (beslægtet,  besvogret  med)  í 
21;  Hyndl.  40. 

œttgengr:  er  Agli  mjök  œttgengt  (som 
slæglen).  Egilss.  89. 

klúss  (jfr.  engl.  close):  Petrúsi  (nöje  forbun< 
Fagrsk.  93. 

Qöljáinn:  Q.  friði  spjöHum  (meget  eníg  med 
dr.  25  (Egilss.  204). 

kenndr:  k.  Nörvi  (som  tilskrives  o:  nedstao] 
Alvísm.  30.  (auðkenndr  þeim.  Egilss.  142.) 

samr:  maðr  er  moldu  samr  (beslægtct  n^ 
bunden  med)  Sólarlj.  47-  Ogsá  i  belydn.  ,der 
som^  {6  avTÓg  Tiri,  idem  alicuí) :  i  sama  húsi  kon 

—  kom  aldri  i  sama  sæng  Arngrimi.  Vígagl.  3; 

s.  n). 

Hertíl  kan  ogsá  henferes  gnógr  og  makligr. 
gnógr  sér  (sibi  sufficiens,  sig  selv  nok)  Gisl 
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f  göra  gnótt  sjlffrning  þinni  (satis  facere,  lilfredsstille) 
roald.  111,  665.  —  þér  makligr  maðr  (díg  ?ærdig) 
Hg.  Hjory.  25.  —  hér  hefir  þú  ok  makligan  maon 
r.  Gisl.  44,  112. 

3)  de  der  betegne  en  lydigbed,  vane,  troskab, 
roskab,  ulydigþed. 

hlýðinn:  prestar  eígu  at  vera  hlýðnir  biskupi.  Grág. 
21.  —  h.  þeim  manni.  Kristn.  112. 
'    hlýðskyldr:    hl.    rangligum  krðfum.   Alex.   3.  — 
bkyldir  konungi.  Fornm.  1, 14  =  Flatey.  1,  46«  Ligeledes 

óhiýðinn.  —  leiðitamr  (föjelig)  þinum  úvinum.  Hrafnk. 
.  —  fylgjusamr  hánum.  Egilss.  69.  —  slfleyttr  (som 
r  let) :  Ollum  jöfn  ok  sifleytt.  Alex.  23. 

handgenginn:  gerðist  þórólfr  konungi  h.  Egilss. 
i.  hendilangr,  hendifylginn.  Egilsson.  lex.  p.  323. 

▼anr,  vaudr  (vanttil):  þessu  starfl;  þvl.  Band.  7. — 
igirni  vanr.  Hýmiskv.  28.  —  verki  vandr.  Sn.  Edd.  85. 

tamr  (vant  til):  valdi.  Sn.  Edd.  51.  (Dog  forbindes 
et  ogsá  med  ejeform.) 

'  trúr:  konungi  þlnum.  Fornm.  X,  392;  trúr  var  ek 
iggja  dýrum.  Fomm.  1,  51.  —  útrúr  hánum.  Egilss. 
41.  —  Iryggr  (tro)  mér.  Egilss.  25. 

4)  de  der  ere  sammensatle   med  jafn-,  sam-  og  and- 
limlgn.  43,  4)  og  betegne  en  lighed,  forening  og  modsæt- 
iíng  af  dcn  egenskab,  som  det  usammensatle  tillægsord  til- 
keodegiver. 

I  búandi  er  skyldr  at  ala  þingmenn  jafnmarga 
iQúm.  Grág.  I,  24.  —  (elska)  sáluna  allra  helzt  sem 
lioni  jafnkristinna  (lige  krislen  med  sin  egen)  Járns.  56. 
—  gerða  ek  þik  jafnkæran  sonum  mínum.  Gisl.  44, 
112.  —  váru  dyrr  á  enda  ok  jafnbreiðar  skálanum. 
Sn.  Edd.  28.  —  jafnmenntr  mér  (min  ligemand)  Hrafnk. 
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10.  —  jamsterkr  konuDginum.  Fornnd?  X,  383.  —  j 
borinn  þeim.  Járns.  21.  —  jafnmikiU  þeim.  Gisl 
150.  —  samlendr  konungí  (landsmand  med)  Alex. 
(men  samlendr  við  mik  Rristn.  96;  Egílss.  27).  — s 
þykkr  sinum  kompánum.  Gisl.  44,  132.  —  samráði 
mér.  Gisl.  44,  173.  —  samtiða  þvi  Csamtidíg)  Hemi 

—  andvigr  (voxen,  lige  i  kamp)  Ægis  mani.  Sonartor 
(Egilss.  198). 

Her  má  det  dog  vel  mærkcs,  at  tillægsord  samn 
satte  med  jafn-  kunne  vedblíve  at  styre  en  hensynsl 
pá  samme  máde  som  det  usammensalte,  som  báðum  j< 
skyldir(lige  nær  beslægtede  med  begge)«  Járns«  111,  1 
hf.  er  styret  af  begrebet  skyldr,  ikke  af  jafn.  —  j 
nær  rismálum  ok  dagmálum.  Hrafnk.  25  QWge  nær 

—  ikke:  lige  sá  nær  som  — ). 

Andre  sammensatte  tillægsord  forbindes  ogsl  med 
formedelst  forholdsordets  betydning,  hvormed  de  ere  s 
mensatte,  som  fráskilja  hánum  (skilt  fra),  fr&bærr  l 
um  mönnum  (udmærket  fremfor),  afhuga  Gunnh 
(alienus).  ísl.  S.  II,  274.  yðr  afhendan.  Gisl.  44,  2( 

5)  adskillíge  egenlig  lillægsformer,  der  ere  bl 
ganske  til  tillægsord  og  i  betydning  svare  til  de  o 
nævnle  tillægsord,  ligesom  nogle  pá  -aðr,  der  ikke 
virkelige  tillægsformer,  men  dog  afledes  ligesom  díss 
udsagnsord  og  have  samme  betydning. 

horfinn  þessu  máli  (ude  af,  berevet).  Korm. 
(men  horfinn  vinum,  omgivet  af,  Dropl.  34).  —  firrðr  fj 
(berevet  livet).  Sigurðarkv.  II,  7.  jfr.  42;þrotinD  (ber« 
af  þrjóta)  elli,  sigri.  Egilsson.  lex.  p.  921.  digterisk 
sjúkrlífi.  (berevet).  Fornm.  V,  94.  —  genginn  afli  Cber< 
Brynh.  kv.  16;  jfr.  ganga  38-  —  ávarðrFrey,  góðum 
skyttet,    yndet  af)  Gísl.  Súrss.  I,  32  C^áledes  læses  nu 
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kgísning  ogsá  Arinbj.  dr,  20,  s.  bemærkn.  lil  Egilss.  s. 
B  í  Reykj.  udg).  —  kunnr  (bekendt)  mönnum,  Skán-^ 
Ipini.    Geisli  32;  med  biformen   kuðr,  Egilsson.  ]ex.  p. 

f.  úkunnr  flestum  mOnnum.  Fornald.  III,  665;  úkunn- 
binum.  Gisl.  44,  114.  — 

Tingaðr  (yndei)  alþýðu  manns.  Egilss.  33.  —  eign- 
r  Gauti  (indviet  lil,  tilegnet)  Egilsson  lex.  p.  123,  = 
piaðr  goðum.  Hyndl.  27  (derfor  ogsá  heilagt  guði, 
istn.  44).  hugaðr  (modig)  med  vel:  margir  eru  þér 
I  bligaðir  (vel  sindede).  Fornm.  X,  267;  ogsá  alene 
|r  bugaðr  (velsíndet)  Sonartor.  14. 

Endelíg  má  hertil  regnes  de  af  udsagnsord  afledede 
egsord  (tillægsformer^  pá  -r,  der  betegne  handlíngens 
adelighed  eller  mulighed:  dræpr  (som  kan  eller  má 
ebes)  hverjum  manni  Egílss.  132.  rækr  (som  skal  eller 
1  forjages^  böndum  í  landi.  Heimskr.  I,  228.  —  ef 
Dm  væri  fœrt  á  Bifröst  (hvis  alle  kunde  befare  B.) 
.£dd.  10.  Ogsá  nægtende:  úgilldr  konungi  ok  frænd- 
I.  (jBom  ikke  er  at  gengælde,  straffe  af  — ).  Járns.  23. 
Anm.  1.  Mange  slige  tillægsord,  ligesom  lidende  til- 
(former,  forbindes  ogsl  med  forholdsord.  auðkenndr  af 
fólkinu.  Alex.  8.  — sumr  eraf  sonum  sæll,  sumr  af 
BDdum.  Hávam.  68.  —  hann  var  harmdauði  af  mönn- 
(hans  ded  beklagedes  af).  Egilss.  ^62.  —  glaðr  Yið 
tta.  Gisl.  44,  20.  —  Ligeledes  bruges  forholdsord  nár 
skal  angives  et  andet  forhold  end  det,  der  udtrykkes 
den  forholdsform ,  som  ordet  kan  styre.  úlikr  til 
Jllar  speki  (som  ikke  scr  ud  til  at  besidde  megen  vis- 
Mn)  Hervar.  32.  —  Om  ok  efter  lighedsbegreber  (= 
ém  alque,  similis  ac)  s.  nedenfor  (sætningsforbindelse). 

Anm.  2.  Ligesom  tillægsordene^  sáledes  forbindes 
lA  de  tiisvarende  biord  med  hensynsform ;  lígeledes  nogle 
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andre,  til  bvilke  ikke  just  svare  noget  tillægsord.  hy 
góðtt  erlu  þá  nær  enn  áðr?  Hrafnk.  ÍU  —  þessu  d 
Band.  25.  —  þvi  næst.  —  gumnum  nær  Cn^rmere 
mcnneskene}  Grímnism.  28.  —  Om  utarr  (^udenfor, 
længere  udenfor}  nesjum  s.  Egilsson.  lex.  p.  838.  — 
váru  likara  búnir  konum  enn  hermönnum.  Alex.  2( 
eigi  megiuQarri  (meget  langl  fra}  med  bf.,  s.  Fornm. 
288.  —  koma  þeim  á  úvart.  Egilss.  109;  kom  i 
Sveini.  Hervar.  60.  —  oss  angrlaust.  Egilsson  lex.  p 
(men  i  udg.  af  Korm.  s.  182  forklares  det  ph  en  a 
máde).    —    Ligeledes    biord    med    jafn-     og    sam-: 

samhúss  bánum;    standa  jafnfœtis  yðr;  jafnfram 
mér.   Fornm.  Vlll,  410. 

A  n  m.  3.  Endogsá  navneord,  der  sta  som  pá  gra 
mellem  navncord  og  tillægsord,  navnlig  sSdanne  der  bel 
en  person  efter  en  egenskab,  kunne  forbindes  med  hf. 

vinr  s.  ovenfor  1).  Vin  sinum  skal  maðr  vinr  y 
þeim  auk  þess  vin,  en  úvinar  sins  skyli  engi  maðr 
ar  viur  vesa.  Hávam.  42.  —  fjandmaðr  þeim.  i 
62.  —  var  Athanasius  byskup  mestr  mótstoðui 
villumönnum.  Gisl.  44,  96.  —  Omvendt  bruges  ur 
tíden  ord,  der  sammensalte  med  jafn-  egenlig  ere  at 
tragle  som  lillægsord^  som  navneord  med  ejcform:  m 
er  heima  þar  höfðu  upp  vaxit  ok  váru  jafnaldrar  S 
agrims.  Egilss^  38. 

45«  Hcnsynsform  föjes  til  udtryk  af  lideform  (pas 
og  nedvendigbedsform  (gcrundíva)  for  at  bctegne  den  I 
lende  person,  idet  bandlingen  da  ikke  udtrykkes'  son 
der  udferes  af  personen,  men  mere  som  et  udbytte  (r 
tat)  for  samme,  ved  nedvendigbedsformen  som  et  mál 
en  opgave  for  bam.  Ved  de  forbigangne  tidsformer 
lægsformer)  kan  det   ofle  være  vanskeligt  nok  at  sige. 
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iSjrDsform  er  at  opfatte  pá  denne  mlde,  eller  betegner 
t,   redskabet   (ablatívus),   navnlíg   nár   bf.    ikke   er   et 
ftnligt  begreb. 

dYaldist  hánam  i  þeiri  ferð  Qóra  vetr.  Flatey  l, 
haoD  dvaldist,  som  det  hedder.  det  tilsvarende  sled 
I.  1,  9).  —  Norðimbraland  var  mest  byggt  Norð- 
lom.  Fornm«  I,  23.  —  nú  skalt  þú  vitay  hvárt  mér 
skilizt  (om  jeg  har  forsláet)  ísl.  S.  II,  206.  —  þor- 
rejDdiz  bánum  hinn  bezti  drengr.  GisL  44,  38  = 
I,  535.  —  hano  virðist  þar  vel  hverjum  manni. 
1.  12.  —  þat  er  hinum  fyrrum  konuugi  hafði  vel 
|Íg«  Alex.  35.  —  mörgum  tekst  verr  enn  vill  (mange 
K  sig  galere  ad  end  de  vil}  Hrafnk.  15.  —  varð  þeim 
|pi  saman  komit  sem  þurfii,  fyrir  þvi  at  skógrinn  var 
ÍMlgr^  Gisl.  44,  136.  —  þótti  hánum  sér  þá  skjótara 
Itast  liflát  Droplaugar  (snarere  glemmes  af  ham)  Dropl. 
> —  geirveðr  i  A)r  þeiri  ödlingi  fékkst  ungum.  Fomm. 
{83  (digt.3.  —  lifanda  gram  lagði  i  garð  þann,  er 
jfiþÍDQ  var  innan  ormum  (0:  perrepiaium  angvibus}  At- 
r.  31.  —  bækr  inar  bláhvitu  ofnar  völundum  (vævede 
iuDstnere)  Hamdísm.  7.  —  þvi  var  á  legi  mér  litt 
íi  etið.  Helg.  Hund.  II,  7.  —  varð  hánum  misinnt, 
lælt  (ban  kom  til  at  fortale  sig)  Dropl.  18.  —  hversu 
þeim  mæltist.  Krisin.  88.  —  fórst  hánum  (det  gik 
ham  0:  han  kom)  Hrafnk.  12.  —  fórst  þeim  seint. 
>s.  177.  —  lelst  mér  þaunig  til  (jeg  beregner  det 
les)  Band.  25. 

gei'ðu  þat  niðingsverk,  er  öngum  dugandi  manni 
geranda.  Alex.  47.  —  at  oss  sé  eigi  ógeranda. 
rom.  I,  34.  —  er  þér  þess  ekki  bíðjanda  (derom  bör 
É  ikke  bede)  Egilss.  147.  —  orð  finnaz  mér.  Geisli 
ft.  —  Hertil  hare  talemáder:   mér  fæst  =  mér  hlauzt 
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til  þess.   Fornm.  VI,  86.    mér  finnz  at  þ?i  (det 
mig);  mér  gezt  at  (det  bebager  mig)  Hávam.  129. 

Anm.  1.     Beslægtet  med   denne   brug  af  hensyi 
er  den  vcd  de  44,  5)  anferle  tiUægsformer  og  af  d( 
ord    dannede    tillœgsord.     Derimod    má    hf.    betragtes 
redskabsform  ved  upersonligt  brugte  udsagnsord  især  i 
tersproget:   dreif  dörrum  (det    floj    med    landser}, 
strengjar  drifr,  osv. 

Anm.  2.     Særlig    mærkes   brugen   af  hf.   ved  til 
formerne  alinn   og   borinn  i  det  ældre  digtersprog. 
ásum.     Vafþr.  38.  —  Nótt  var  Nörvi  borin.  Vafþr. 
—  borinn  Innsteini.  Hyndl.  12.  —  upp   óxu  þar 
bomir.  -  Rígsm.  39.  —  þeim  erum  bornar.    Grotta8.i 
(Men   aukin    (svanger)    barni   er    redskabets    hf.). 
forekommer  forholdsord:  hón  var  af  Most  kynjuð  ok 
Fornm.  X,  384.  —  ættaðr  af  Arabia.  Alex.  39.  — 
inn  frá  —  ssted. 

46.  Hensynsform  af  de  personlige  stedord  (mttj 
osv.)  og  især  sér  fðjes  ofte  til  udsagnsord  for  at  give 
trykket  en  tilbagevirkende  (reflexiv)  betydning,  idet 
lingen  betegnes  udfort  i  særdeleshed  med  hensyn  til 
handlende  person  selv.  —  hann  atti  sðr  bróður  (gW 
,havde  sig  en  broder')  Gisl.  44,  27.  —  snolr  fiðr  (a: 
vélar  sér  at  hefndum.  Sigurðarkv.  1, 48.  —  ek  ætla  mérl 
fara.  Gisl.  44,  28.  —  jarl  lét  sér  fátt  tiliians.  Fomm.  1. 58' 
faðir  hans  gerði  sér  fátt  um  við  hann.  Flaiey.  I,  65.  —  b 
fór  þá  austr  til  Sviþjóðar  ok  leitaði  sér  skipanar  ok 
koma  sér  i  sveit  með  þeim  er  fóru  i  hernat  at  fá  m 
Qár.  Fornm.  I,  61;  jfr.  Flatey.  I,  68.  —  hverr  sér  ken 
(vedkender  sig)  N.  N.  at  þingmanni.  Grág.  I,  40.  -^ 
Helga  dóttir  Fróða  jarls  átti  sér  fóstru  framsýna.  Kori({ 
4.  —  lét  Skallagrimr  sér  fátt  um  finnast  (udlod  sig  lid^ 
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x>ni3  Egilss.   78.  —  Dam  Grímr  sér  land.  Dropl.  5. 

Tinna  til  Qár  sér  á  sumrum.  Dropl.  9.  — 
f    Det    er    denne    brug    af    tilföjet   hensynsform    der   bar 
ragt  den  lidende  form  af  mange  udsagsord  med  hand- 
le,  tilbageYÍrkende  betydning  (reflexive  deponentier).    Det 
ogsá  af  anvendelsen  snart  af  denne  form,   snart  af  den 
lende    form    med    tilföjet  hensynsform,    endelíg  ogsá  af 
rm  med  (da  overflodigt)  tilföjet  hensynsform.     Sáledes 
eigna  sér  =^  eignaz.  konungr  er  svá  vildi  eign- 
oreg.  Fornm.  I,  2  =  er  sér  vili  eigna  Noreg  allan. 
.  I.  40.  —  þykkjaz  ==  þykkja  sér,  beiðaz  =  beiða 
(hánum  kom  ok  í  hug  at  beidaz  at  verða  consul. 
44,    140)    osv.,    som    omhandles   nedenfor.   —   mér 
.1  (jeg   har  fordel    deraf)  Band.  31.  —  Endog  med 
ende  hf.  siges  hánum  þótti  sér  nú  mikil  ván.   Gisl. 
161. 

Anin.     I  særdeleshed   má  her    mærkes  brugen   af  sér 

f  det   danske  ,sær^,    ,hver  i  sær%    ,en   sær  person'^. 

di    drekka  saman  karlmaðr  ok  kona,  svá  sem  til 

t,    en  þeir  sér  o:   for   sig,    særskilt,  hver  især)   er 

væri.  Egilss.  95.  —  Ligeledes  sér  hverr  (sibi  quis- 

i)    Sonartor.    17   (Egilss.    199).   —   sér  hvern  sendi- 

lokkar  hann.  Gisl.  44,  118.    (Men  ogsá  kona  —  ein 

íér.  Járns.  117). 

47^     Hensynsformeu    af  et  navneord,   der  betegner  en 

,  eller   af  et   personligt  sledord    föjes  meget   hyppigt 

tt  naTneord  isleden  for  en   af  navneordet   styret  ejeform 

et  ejestedord,  nár  det  er  et  personligt  stedord)  for  at 

e  begrebet   henfert    til   personen   ved    et  tilbehersfor- 

,  oarolig  hyppigst   om   legemsdele,    men  dog  ogsá  om 

ber  eller   ydre   lilherende  genstande.     Som  oftest  er 

wáj  hTortil  hensynsformen  föjes,  slyret  af  et  forholds- 

6 


f 
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ord.     Det  ved    en  sldan  bensynsform  bestemte  ord  stlr 
uden  kcndeord  (artikel).  ^ 

at  fótum  sér.    Hervar  23.  —  miUim  herða  háoi 
Herv.  31.  —  i  hOfuð  geltinum.  Hervar  31.  —  i  þfi 
einn  maðr  upp  snækökk  ok  gerði  harðaa  i  hendi 
ok  laust  á  kínn  þórdisi.  Dropl.  22.  —  höggr  til  bttl 
koDungi.  Alex.  49.  —  rista  Orn  á  baki  e-m.  Foi 
354.  —  þá  láttu  koma  i  hendr  karli  þessum  sjóð 
urn  digran.  Band.  17.  —  drag  þú  mér  af  hendi  hi 
inn  rauða.  Hervar.  j2.  —  til  striðs  föður  sinum.  Hc 
22.  —  tók   hana  i  fang  sér  (i   sin   favn}  Sn.  £dd. 

—  bilr  i  sporð  sér.  Sn.  Edd.  18.  —  i  góminn 
inum.  Sn.  Edd^  36.  —  til  matar  sér.    Hervar.  23. 
brann  skap  konungi.   Hervar  43.  —  Sigrún  — 
háls   hánum.    Helg.   Hund.   II.   (pros.)    —    hafði 
höfði  hjálm.  Sigrdrif.  14.  —  til  l^álpar  þér.  Oddrái 
11.  —  gekk  ek  á  beð  —  þjóðkonungi.  Gudrúnarbv* 

—  Skallagrimr  sá  i  egg  exinni.  Egílss.   75.  — 
er  bróðir  Býleisls  i  for.   Völusp.  50.  —    á  aðra 
kouungi.  Fornm.  l,  43  ==  Flaley.  I,  60.  —  bræða 
inn  með  höndum  sér  (med  sine  bænder)   Grág.  I,  6.. 
i  nánd  mér.   Gisl.  44,  32;  i  nánd  herinum.   Gisl. 
79.  —  i  augsýn  sér.  Gisl.  44,  75.  —  til  hœgri 
bróður  siniim.  Gisl.  44,  113.  —  (kyssa  á  hOnd  háni 
Gisl.  44,  158). 

Anm.  1.     Dog  íindes   naturligviis   ogsá  cjeform  bi 
i  dcUe   tilfælde,    navnlig   hvor  en   sádan   henferelse   til 


^)  Udlryksmfiden,  dcr  undertíden  kan  synes  os  noget  hftrd, 
lyscs  bedst  ved  at  sammenholde  i  bðnd  bánum  med:  ban 
hánum  sverð  i  bðnd.  Dropl.  29.    Thi  efier  sín  egenlige 
ning  og  brag  benreres  bcosynsrorm  til  et  adsagnord,  ikke 
navneord* 
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fcrsoDlige  begreb  ikke  er  fremtrædende,  ofte  aldeles  uden 
rskeL  í  munn  hánum  og  ór  munni  bans,  begge  dele 
L  £dd.  20.  —  í  munn  drekanum.  Fornald,  IIT,  668  ^ 
■Dunn  drekans.  ssted  969.  —  brjóta  höfuð  hennar. 
L  Edd.  38.  —  sneið  ek  af  hOfuð  húna  þinna  (díne 
in'ers  h.)  Völiindarkv.  32.  —  þcir  váru  i  stafni  á  skipi 
•  Egilss.  97.  —  hafa  helvitisguðin  hlaupit  í  búk  þessa 
uogs.  Gisl.  44,  187.  —  menn  er  verit  hafa  at  falli 
ifs.  Egilss.  46  (hvor  hensynsform  ikke  kunde  anvendes, 
her  ingen  henferelse  er  lil  personen^.  —  Ligeledes  ma 
Hra  adskilles  udlryk,  hvor  den  tilföjede  hensynsform  er 
opfatte  eller  kan  opfaltes  som  en  almindelig  hcnsyns- 
t^else:  til  þnrflar  hánum  (til  nylte  for  ham  =  til 
iis  nylte)  Grág.  I,  9;  til  heilindis  sér.  Grág.  I,  23; 
ra  til  háðungar  hánum  (til  beskæmmelse  for  ham)  Grág. 
I  35-  I  disse  tilfælde  kan  dog  ogsá  stundom  anvendes 
kform. 

Anm.  2.     Det  er  denne  brug  af  hf.,  dcr  har  frembragt 

ikillige  udtryk,  dcr  bruges  som  (sammcnsatte)  forholdsord 

íDdr,  á  hönd,  á  bak,  at  baki  osv. ,  hvilke  omhandles 

Itofor  (48).   —   Ejendoramelig   hárdt    forekommer   denne 

nár  del  ord ,  hvoraf  den  styres,  er  udeladt  og  má  un- 

rslás  fra  det  foregaende.     stefna  hánum  l  hvern  garð 

hann  vill,   nema  sér  sjálfum   (p:   nema  i  garð  sér 

Ifum,  undtagen  i  sin  egen)  Járns.   116« 

48»     Som  den  forholdsform  der  betegner  omstændighed 

tilbeber,  brugcs   hensynsform  ved  adskillige  forholdsord, 

sadanne,  der  kun  styrc  hf.,  dels  sádanne  der  tillige  styre 

De  sidsle  afhandles  i  afsnittet  om  forholdsordene  (V) ; 

behandles  kun  de  forste,  der  dels  ere  cnkelte,  dels  sam- 

tatte  (af  et  forholdsord  og  et  navneord  eller  af  to  for- 

6» 
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boldsord  eller  et  biord  og  et  forboldsord^,  dels  sadanni 
egenlíg  ere  biord  (nærmendc  sig  til  lillægsord  í  intelli 
De  enkelte  ere  af,  frá,  úr  (ór)^,  undan,  bjá 
sammensatte  ásamt^)  gagnvart  (-vert)^,  igegn  (igi 
gegn,  gegnt),  í  mót  (á  mót,  i  móti,  ímóti,  móti,  i 
at  móti)^;  á  hendr  (til  banda,  í  hendr,  á  hönd 
heudi,  at  hendi,  í  hönd);  á  bak,  at  baki;  fram  ór,  i 
undír,  fram  hjá,  fram  með;  út  af,  út  úr,  upp  úr, 
frá,  úli  frá,  yfir  frá  (austr  frá,  norðr  frá  osv.),  i 
(o:  á  frá),  á  undan;  námunda,  endr;  biordsform 
nær,  nærri,  næst,  firr,  fjarri  (Qarran)  firrsl.*  1 
kaupskip  af  Noregi  í  BorgarQörð.  £gílss.  76.  —  at 


1)  úr  (ór,  iT)  er  =  sv.  or,  goi.  us,  l,  aus.  —  ýr  s.  Býmiskf 

^)  ásamt  er  egl.  to  ord  á  samt  (inteik.  af  samr)  med  i 
p&  sidsle  stavelse;  síden  er  dct  blevet  ét  ord,  med  tonen  pH< 
stavelsc.  i  samt  skrives  adskílt  og  bruges  som  bíord,  smgln.  S 
44,  2).  ásamt,  der  allid  skrives  i  ét  ord,  bruges  ogsá  som  bi 
ásamt  við  (una  cum)  forb.  med  gsif.  þeir  váru  ásamt  (=saiD 

'Ji  gagnvert  er  egl.  inleik.  gstf.  af  det  ubrugl.  tiUægsord  g; 
verðr  (adversus);  jfr.  Öndverí^r,  ofanverðr. 

4)  alle  disse  syv  former  dannede  af  mót  bruges  endna 
landsk  undtagen  at  móti.  Forbindeisen  til  móts  vid  siyrer 
(s.  24}  i  betydn.  =  i  mót.  —  á  móti  findes  (diglerisk) 
ejeform  Fornm.  XI,  31.^. 

^3  den  farste  grad  (posiliv)  fjarr  er  sjælden,  derfor  findes 
ikke  med  hf.  Deraf  er  fjarran  cgl.  gstf.  hankön,  der  bruges 
biord  og  (med  hf.)  som  forholdsord.  Den  höjere  grad  hai 
hf.  (s.  44).  nær  der  egl.  er  den  höjere  grad,  bruges  som  1 
grad.  nærri  bruges  i  det  gamle  sprog  som  tillægsord:  n.  hái 
men  et  nu  trSdi  isidf.  nær  som  ferste  grad.  fjarri  har  v( 
draget  til  at  danne  formen  nærri  (for  nær),  idet  de  3  grac 
,fjærn*  frcmkaldie  de  tilsvarcnde  af  ,nær^  Uegge  rækker  ko 
(som  modsætn.)  til  at  styre  hf.,  ligcíedes  de  tilherende  Ullæg 
næstr  bruges  som  tíilægsord  (s.  42.). 
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sótl.  Egilss.  80.  —  af  þessi  áþján  (pá  grund  aQ 
plss.  6»  —  I  overslirifter:  af  Birni  ==  frá ;  om  hjem- 
i?n:  þorbergraf  Vargnesi.  Flatey  I,  57;  om  et  delings- 
lold  þessir  af  Innþrændum.  Flaiey.  I,  57.  —  frá 
rgni  lil  kvöids;  frá  fóstrjörð  (fra,  bort  fra);  frá  þvl 
ímfor)  Sólarlj.  40.  —  Eirikr  leiddi  þau  6r  garði. 
litcy.  I,  72  (ud  af,  ex);  er  hón  6r  þessi  sögu.  Dropl. 
W;  ganga  6r  rekkju.  Dropl.  28.  —  undan  (egl.  biord, 
mx^  jfr.  d.  und-):  ráða  svámiklu  riki  undan  yðr.  Fornm. 
^52.  —  undan  merkjunum.  Fornm.  X,  383,  —  ganga 
tdao  manni.  Hrafnk.  7.  —  man  ek  eigi  undan  þvi 
(laz.  Hrafnk.  20.  —  lejsa  þorstein  undan  ferð  þessi. 
plss.  176.  —  stýra  undan  háskanum.  GisL  44,  56.  — 
|á  þóri  í  Mýnesi,  —  ok  sat  han  við  eld  hjá  húskörlum. 
(ropl.  9.  —  hjá  þvl  (i  sammenligning  med)  Egilss.  58.  — 
lamt  at  sitja  seimgildí  fémiidum.  Sn.  Edd.  129.  — 
Ja  gagnvart  (en  ældre  form  er  gagnvert)  sér  í  önd- 
sgi.  Egilss.  84.  —  gagnvert  búð  þeiri.  Vígagl.  395 
ú.  S.  II).  —  vætli  ígegn  kvið  eða  kviðr  igegn  vætti. 
ig.  I,  68-  —  ígegn  vindi.  Kristn.  88.  —  gegnt  hánum 
[ígl.  inletk.  af  gegn)  Band.  10.  —  lep;gja  jörð  jörðu 
{egn  ek  eyri  eyri  ígegn.  Járns.  Cl.  —  gí^gnt  þeim. 
fisU  44,  20.  -^  Ingjaldr  fór  í  móti  dóttur  sinni.  Dropl. 
).  —  á  m6ti  hánuro.  Egilss.  110.  —  m6ti  þessum  ofsa. 
jilss.  4.  —  ámót  konungi.  Fomm.  I,  24.  —  á  hendr 
;ndum.  Fornm.  I,  12  (hvor  Flaley.  I,  46  ved  en  skriv- 
fejl  har  þrændr);  á  hendr  Hrafnkeli.  Hrafnk.  II,  —  ek 
Idi  i  hendr  þorgeiri  br6ður  miniim.  Hrafnk.  14.  — 
hOnd  hánum.  Furnm.  X,  382.  —  til  handa  frændum. 
Irág.  I,  11.  —  þ6r61fr  sá  til  beggja  handa  sér.  Egilss. 
tO  (hf.  er  her  i  lighed  med  af  hendi  sér  (47,  anm.  2); 
iet  er  =  nyisl.  handa.     hendr  bruges  sáledes  undertidcn 


—    126    — 

som  en  ren  omskrívning:  HögDi  varði  heodr  Gui 
(d:  forsvarede  Gunnar)  Atlakv.  20).  —  Skallagrimr 
at  baki  háDum.  Egilss.  48.  —  gaoga  á  bak  mé 
hlaupa  á  bak  e-m,  s.  Egilsson  lei.  p.  35.  —  keoi 
jafnao  iogn  á  bak  viDdi.  Alex.  15.  —  fram  með  gi 
Hrafnk.  7.  —  fram  undir  hálsinum.  Egilss.  177.  - 
ifrá  hóliDum.  Alex.  28.  —  órum  höllum  ofrá.  ^ 
7.  =  á  frá:  siðan  SveÍDD  féll  á  frá.  Fornm.  X, 
ssted.  404  —  oámunda  Múspelií  (i  nærbeden  af) 
Edd.  4.  —  endr  (=and,  atter,  lilbage)  med  bf.  ,io 
endr  skjöldungum.  Fomm.  XI,  196  (hvor  et  hdskr 
end).  —  brautu  oær.  Hávam.  71.  þessu  næst.  I 
25.  —  ef  baru  elsk  svá  oær  páskum  eða  h\itadðj 
Grág.  I,  7.  (men  som  biord  oær  viku.  Hrafnk.  (5  ,i  m 
en  uge',  hvor  viku  er  tidens  gstf.).  —  þar  er  fir 
tÚDgarði  maDDS  eDD  i  örskots  helgi  við.  Grág.  I,  1 
Anm.  Om  án  med  hensynsform  s.  ved  ejeforin. 
—  it  næsta  (jfr.  23,  anm.)  forbindes  med  hf.  hit  Ð 
guði.  Fornm.  VI,  197;  hjarta  it  næsta.  Helg.  Hjön 
(s.  Egilsson  lex.  p.  599). 


49*  I^en  hertil  fremstillede  brug  af  hensynsform  s 
(med  undlagelse  af  styrelsen  af  nogle  udsagnsord  (s 
tildels  ogsá  42),  der  for  ikke  at  adskilles  fra  de  e 
udsagnsord  med  hf.  ere  opstillede '^der)  tíl  dativus  í 
og  andre  sprog.  Ðen  herefter  folgende  fremstilling 
behandle  denne  forholdsforms  ablativiske  brug,  dei 
dels  svarer  til  den  græske  hensynsforms  anvendelse  i  s; 
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Ide,  nemlig  som  betegnelse  af  middel,  rcdskab,  led- 
ide  omstændigbed,  m&den,  tiden,  stedet,  grunden  eller 
i  benseende  tíl  bvilket  noget  udsiges. 
Hensynsform  bruges  (ved  udsagnsord}  for  at  betegne 
eller  redskab,  del  hvormed,  bvorved,  ved  bjælp  af 
[et  bandlingen  udfores  eller  sker« 
þak  hennar  var  lagt  gylltuni  skjOldum.  Sn.  Edd.  2. 
HruQgnir  sér  ekki  vinaraugunri  til  þórs.  Sn.  Edd, 
—  Giimr  vá  jafnt  báðum  höndum.  Dropl.  36.  — 
sverdit  vinstri  handí.  Dropl.  24.  —  þar  var  Ölvir 
lum  tekinn.  Heimskr.  II,  168.  —  þunnu  bljóði  þegir, 
im  hlýðir,  en  augum  skoðar.  Hávam.  7.  —  feigum 
mi  mælla  ek.  Vafþr.  55.  —  Ijóstu  vendi  mar,  Tosti. 
im.  28.  —  mörgum  pinslum  vera  pindr  tii  bana. 
44,  154.  —  Óðinn  heitir  mörgum  nöfnum.  Fornm. 
377.  —  kallaði  þá  KnefrOðr  kaidri  röddu.  Atlakv. 
—  mani  mun  ek  þik  hugga  (treste  dlg  med  o:  ved 
give  dig  trælle),  mætum  ágætum,  silfri  snæhvitu. 
im.  66.  —  vörðu  þeir  brœðr  oddi  og  eggju  lög  sin 
It  lOnd.  Gisl.  44,  85.  —  JOrmunrekr  yðra  sysiuv  unga 
t  aldri  jóm  of  traddi  hvitum  ok  svörtum  á  hervegi, 
Mm,  ganglömum  Gotna  hrossum.  Guðrúnarhv^  2.  — 
fHt  Sæhrimni  saddisk  rakna.  Hrafng.  Ód.  19.  —  greip 
l  hauaarinn  Mjölni  tveim  höndum  ok  steig  fram  öðrum 
feli.  Sn.  Edd.  29.  —  huippask  orðum  við  þik.  Hervar. 
l —  tveim  skjoldum  leik  ek  aldri.  Fomm.  1,  61;  leika 
Ikiruin.  Fafnism.  15;  1.  handsOxum.  Fornm.  II.  274.  — 
kklum  ertu  miði  tældr.  Grímnism.  51.  —  þeir  seldu 
^ur  aUar  mansali  (ved  salg}  Dropl.  4;  selja  sölum. 
Irns.  131.  —  ganga  Qórum  fótum.  Hervar  42.  —  al 
l  baf^  illum  dauða  dáit  (mala  morte  mortuum)  Fornald. 
I,  672. 
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Anm.   1«     Hertil    horer   en    hel  del  stáende  udtrjki 
(alemáder,  som  leiða  e-Q  ástum,  augum,  sjónum. 
iskv.  13;  Fornm.  II,  6;  leiða  aldri  ver  annarrar  (tilbi 
livet   med    en    andens    mand)  Sigurdarkv.    III,  40.  — 
e-n  málum  (=  nyisl.  taka  e-n  tali,   tiltale  en);  h 
e-n  lastastöfum.  Ægisdr.  10.  —   bera  e-n  afli,  oMki 
vold  imod  en)  Járns.  109-  —  sœkir  SÖkum  þorsteltt 
minn  (anlægge  sag  imod)  Egilss.  217.  —  Gyðingar 
fjónum   alla   guðs  vini  (forfolge  med  fjendskab)  GisL 
82.  —   beita   e-n  vélum  (lœgge  snarer  for)  Gisl.  44, 
jfr.  39)  og  mangfoldige  andre. 

Anm.  2.     I    det    foregáende    (navnlíg   .39   og  42)j 
omtalt   hf.  ved  adskillige  udsagnsord ,    hvilken    kan  oi 
nærmest   som   mídlet.     Herlil    herer:    illum  huga  1< 
þú   þá  góðar  gjaíar.    Harbarðslj.   21.   —    hylja  moj 
Dropl.  16  =  ausa  moldu.  Hervar.  14.  --  svaraðí  hj 
mörgum  orðum  ok  illum  göfigr  maðr.  Kristn.  22.  —  ei 
svara,   ráða,   bœla.  Hyndl.  47.   —  hafa   þeir  engn 
leiðar  komit  þvi.  Gísl.  44,  22.  —  ekki  mátti  orðum 
hann  koma.  Fornm.  I,  37.  —  mér  engu  af  skipta.  Baní 
—  Ligeledes  upersonlige  udtryk :  snýr  hagli,  rignirbl 
tárum.     I  særdcleshed    er  hf.    ved    bevægelsesudtryk 
almindelig,    men    undertiden   synes   opfatlelsen    at    bero 
forestillingen    om  midlet.     slá   har   genstanden,    sora  sj 
i  bevægelse  for  at  bibringe  slaget,  i  hf.  (men   den,  der^ 
slaget  i   gstf.).    Helgi  sló   sverðshjöltunum  undir 
hattin.  Dropl.  13.  —  hjó  konungr  sverðinu  til  dvergai 
Hervar.  5.  —  þú  j6st  mik  vatni.  Dropl.  25.  —  þórr 
tók  hendi    sinni  niðr  undir  miðjan  kviðiun.    Sn. 
33  (men :  Giimr  tók  hann  höndum.  Egilss.  77).  —  hJ 
lagði    sverðinu    á   Barði    miðjum.     Egilss.   86.  jfr. 
þar  öllum  flotanum.  —  fara  fram  öllu  liði  ==  meÖ 
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;  róa  bátinam.  —  bann  lagði  á  Helga  spjótinu.  Dropl. 

jfr.  hano  lagði  igegnum  Helga  með  geirinum.  Helg. 
id.  n.  <pros.). 

UDdertiden  kan  midlcts  begreb  smcite  sammen  med 
lens  og  ledsagelsens  begreb:  gekk  jOrðin  skykkjiim 
rystelsc)  Sn.  Edd.  29.  —  brenn  ásbrú  öll  loga. 
imnism.  29;  Hamarsh.  21.  —  þat  gengr  hnikkjnm  ok 
ikkjum  (huUer  tíl  buUer)  (ordsprog).  Ogsá  kan  en 
lan  bensynsform  sl&  (emmelig  hárdt,  idet  der  tilföjes  en 
len  hf.  af  samme  art.  hón  beð  broddi  gaf  blóð  at 
(kka  hendi  helfássi.  Atlakv.  41  (o:  hun  gav  lejet  blod 
drikke  ved  hjælp  af  sværdet  med  mordlysten  hand).  — 
idi  inni  hægri  drep  ek  þik  Hrungnis  bana  Qt:  med 
Inir)    Ægisdr.   6i.   —   Meget   hárdt   er   (hvis    lexten    er 

tig)  mund  lætr  hann  standa  hjör.  Völusp.  54,  hvorom 
Egilsson  lex.  p.  '584. 

Anm.  3.  Særligt  má  mærkes  denne  brug  af  hensyns- 
yed  udsagnsord  (og  især  tiliægsformcr)  der  bemæike 
fylde:  ,at  berige,  forsyne,  fylde,  forege',  osv.  og  lige- 
is  (pa  grund  af  den  samme  foreslílling  omvendt)  ved 
ingels  og  bcrevelses  udlryk.  fyllisk  Qörvi  feigra  manna. 
;iusp.  33  =  fylliz  með  ijörvi  allra  þeira  manna  er 
ívja.   Sn.  Edd.  8.  —  ofaukit  góðum  liðsmanni.  Egilss. 

—  gulli  studdr  ok  silfri  þakðr  it  sama.  Grimnism. 

—  Boðvildr  barni  aukin  (gravida)  Völundark.  34.  — 
irga  málaferlum  vefja  (indvikle  i)  Hrafnk.  10.  — 
m  vall  (af  vella,  vrimle  af)   möðkum.   Gisl.  44,  90.  — 

inda  drykkínn  úlyfjani  (med  gifi)  Egilss.  85;  bjórr  — 
igni  blandinn.  Sigrdríf.  5.  —  menjum  göfgir  (prydede 
td)  Hervar.  12.  —  (skjöld)  settan  stórum  járnslám. 
írvar.  6.  —  þeir  rjóðuðu  blóðinu  blóttré  (besmurle  af- 
Isbillederne  med-)  Hervar.  60.  —  mey  veit  ek  •—  gulli 
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gœdda  (prjdei)  Fafnism.  40.   —  brynjur  blóði  stol 
(bestænket)  Helg.  Hund.  I,  15.  —  dýrkálfr  döggu  sloi 
inn.  Hclg.  Hund.  II,  36.    —  var  ek  snivin  snjófi  (1 
med  sne)  ok  slegin  regni  ok  drifin  dOggu.  Baldrsdr. 
Slledes  sveipinn.  Fafnism.  42;  þrunginn,  hlaðinn,  boi 
(verkjum,  betagen  af  værk.  Oddrúnargr.  5);  hrisi  vaxi 
Dropl.  23;  grund  gróin  grœnum  iauki.   Volusp.  4. 
gnógðr  blótura ;  brjóst  runnit  rauðum  steini  (farTct 
rod  farve);   gulli  byrstr;   álmi  skeptr.   Fomm.  VI, 
silfri  hjaltaðr.  —  Om  firra,  ræna,  nema  osv.  s.  42, 
ligeledes  hf.  ved  auðga,  leysa. 

Anm.  4.     Det    samme   forbold  betegnes  ogsl  (nai 
i  ubundcn  tale,   og    mesf  i  den  noget  sildigere  sprogfoi 
ved  forboldsord:  með,  víð,  i,  af.     Sáledes  fyllisk  (ji 
Völusp.   33   ^   f.   með  Qörvi.   Sn.  Edd.  8.    1  den 
Edda   lifa   og  ala  med  við:  við  vin  eitt  Óðinn  æ  IH 
Grímnísm.  19.  —  þat  fáir  vitu,  við  hvat  einherjar  ah 
Grimnism.  18.  —  Helgi  bað  hann  með  mjúkum  oi 
Dropl.   15.   —   hann  brá  við  skildinum.  Dropl.  25. 
þá  hafðak  bundit  með  gresjárni.  Sn.  Edd.  34.  —  lyQ| 
vér  með  hjörvi.   Krákum.  1;  jfr.  sverði  sundraðr.  Herri 
12  C^igt.)-  -—  bann  lét  verja  brúarsporðana  báða 
vápnum.  Rrisln.  66.  —  þeir  þröngdu  hánum  með  gij^ 
Hervar.  60.  —  tjaldit  var  þakíð  utan  með  vaðmálum 
gærura,  en  innan  var  búit  inum  dýrstum  vefjum.  Gi 
44,  78.  —  lagðr  með  gulli.  Alex.  35.  —  settr  af  dýi 
steinum.  Alex.  37  =  settr  steinum  (bcsat  mcd)  Egíl 
207.  —  fylla  heiminn  af  sinu  kyni.  Gisl.  44,  66. 
hlaða  vagna  af  gulli.  Al^x.  44.  —  kaupskip-  hlaðit 
malti   ok   mjölvi.   Egilss.  36.  —   Sáledes   bruges   af  iV\ 
alcne  ora   midlel,  mcn  om  ársagcn  og  den  virkende  grand; 

r  klofna  af  stórum  höggum.  Alex.  34.  —  af  b 
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ignam  gengu  synír  Israel  yfir  Jórdán  þurrum  fótum. 
1.  44,  78.  —  féllu  borgarveggir  allir  —   af  horn- 

itri  ok  herópi.  Gisl.  44,  78. 

Anm.  5.  Som  en  særegcn  anvcndelse  af  midlets  hen- 
psform  ma  cndelig  betragtes  prísens  hf.  om  det,  hvorfor 
ftá)  noget  kebes,  sælgcs,  betales,  lejes  os?.,  ligesom  straffen, 
IÍd  en  idömmes,  ogsá  bctegncs  ved  bf.  —  At  det  egenlig 
^altes  som  midlet  ses  af  sádanne  udtryk:  bœta  löstinn 
Hjunni  XII  aurum  (badc  krænkelsen  lil  kirken  med  12 
tr)  Grág.  I,  8.  —  mun  ek  mey  ná  mundi  kaupa  (kebe 
r  medgift)  Sigurdarkv.  I,  30.  —  mundi  keypt.  Egilss. 
t  —  frágu  fræknan,  ef  Qör  vildí  gulli  kaupa.  Atlakv. 
k  —  ^^  gjalda  aplr  sendímenn  hans  manngjöldum 
Male  mandebod  for  — )  Egilss.  185.  —  gjalda  þann 
lit — ivennum  gjöldum  (duplo)  Grág.  I,  15.  —  leigja 
Kp  þrimr  aurum.  Korm.  70.  —  skip  í  nausti,  er  ek 
tot  halfri  mörk  á  leígu.  Rorm.  68.  (om  meta  s.  ved 
eform  65.).  —  hann  vili  leysa  þær  út  XXXm  punda 
llls.  Alex.  60.  -—  veðja  höfði  (vædde  om  — )  Vafþr.  19. 
ftg  bruges  ogsá  forhuldsordet  með:  BjOrgólfr  keypti 
ma  með  eyri  gulls.  Egilss.  11.  —  þau  veðja  um  þetta 
II.  Grimnism.  Form.  —  sekiz  hann  V  mörkum  við 
iDung  en  XVIII  aurum  við  sakar  ábera.  Járns.  6.  — 
íir  seldu  hann  fyrir  XX  penninga.  Gisl.  44,  74.  — 
rða  forbindes  mcd  gstf.  varðar  hánum  íjörbangsgarð. 
*^^'  h  5  og  8osv.;  þat  varðar  eyri  silfrs.  Stedet  Kristn. 
K)  varða  Qörbaugsgarði  er  usikkert. 

Pl  samme  máde  stár  hf.  vcd  tillægsordene  útlagr  og 
kr:  útlagr  III  mörkum.  Grág.  I,  4;  sekr  III  mörkum, 
led;  sekr  um  VI  mörkum.  Grág.  I,  15» 

50t  Hensynsform  bruges  endvidere  til  at  bctegne  den 
fe  eller  del,  den  egenskau  hos  noget,  i  henseende  til 
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hviiken  omsagnet  viser  sig,  det  bcgreb,  med  hensy 
hvilket  det  udsiges  —  dels  ved  tillægsord  (lillægsfon 
dels  ved  udsagnsord.  hann  var  Ollum  riddaraska] 
kursleisi  umfram  of  aðra  menn.  Fornm.  X,  381 
þeir  váru  menn  fríðir  sýnum,  litlirvexti,  vel  viti  li 
ir.  Egilss.  11.  —  litill  sýnum,  en  mikill  ráðum.  Fornn 
380.  —  hann  var  allr  numinn  Oðrum  me^in  (lamslli 
dcn  ene  side)  ok  mátti  ei  mæla  meir  enn  bálfum  mi 
Annal.  reg.  a.  1267  (Egilsson  lex.  p.  607}.  Sáledes 
um  megum.  Egílss.  110;  öðrum  megin.  ssted.  172 
menn  er  mörgum  hlutum  (i  mange  dele,  henseei 
véltu  um  annars  eign.  Sólarlj.  63.  —  skógland  i 
merkjum  (af  udslrækning).  Hrafnk.  22.  —  haltr  ( 
fœti.  Sn.  Edd.  28.  —  svá  skapi  farinn;  mikill  \ 
(mæglig ;  höj  af  karakler)  Band.  12  og  24.  —  frlðr  sj 
Hervar.  26.  —  mikill  (lltill)  maðr  vexti.  Dropl.  7 
eðlum  góðr.  Siguróarkv.  Hl,  67.  —  þá  hafði  Helga 
hugum  stóra  Borghildr  borit.  Helg.  Hund.  I,  1 
leggja  félag  þeíra  saman  fjármagni  (efter,  i  forho 
godsets  slörrelse)  Járns.  61.  — 

Anm.  1.  Det  samme  forhold  betegnes  ogsá  alm 
ligvis  ved  forholdsordene  á,  i,  af,  f^rir,  men  i  særdel 
at.  vel  búit  at  vápnum  ok  hestum.  Hrafnk.  19.  — 
at  fé.  Dropl.  13.  —  rammr  at  afli.  Band.  6.  —  fimn 
at  aldri.  Krisin.  106.  —  vestfirzkr  at  kyni  ok  i 
runa.  Hrafnk.  13.  —  hón  var  furðuliga  gOmul  at 
artali  ok  máttug  i  eðli.  Sn.  Edd.  145.  —  Numidii 
al  filunum  mestr  styrkr.  Gísl.  44,  136.  —  mjök 
breytinn  at  háttum.  Sn.  Edd.  18.  —  gjöfull  at  { 
en  glöggr  tlugar,  Itr  áliti  ok  i  orðum  spakr.  Si{ 
arkv.  I,  7.  —  likari  eru  þeir  þursum  at  vexti  ( 
sýn  enu  mennskum  mönnum.  Egilss.  48.  —  svelli  i 
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mat.  Flatey.  I,  39.  —  hrœsiQD  at  hyggjandi  sinni, 
iÍQQ  at  geði.  Hávam.  6.  —  skjöldr  sjOfalldr  á  þykt- 
(i  tykkelse)  Alex.  35.  —  hvllr  fyrir  hærum  (af  grá 
r)  Alex.  S.  —  hvitr  á  hár  ok  bjartr  álitum.  Egilss. 
—  svænskr  at  ælt.  Egilss.  162. 
Anm.  2.  Mærkelíg  er  brugen  af  denne  hensynsform 
Irgsmál,  styret  af  bvat  (,hvad  i  benseende  til'?}  isteden 
ejeform.  spurði  Skallagrimr,  hvat  mönnum  þeir  væri. 
67.  —  er  heslrinn  kenndi',  hvat  brossi  þelta 
Sn.  Edd.  26.  —  þórr  þóttist  skilja,  bvat  látum 
læti,  lyd :  ,bvilken  lyd*;)  verit  hafði  of  nóttina.  Sn. 
29.  —  sér  bval  leið  drykkinura.  Sn.  Edd.  32.  — 
þar  fari  fram  málum  manna  (bvilke  sager  der  for- 
lles).  Band.  15  og  17.  — hvat  er  þat  hlym  hlymja? 
vældig  stöj)  Skirnism.  14.  —  hvat  bréfura  þat  var, 
l^  hann  fór  með.  Gisl.  44,  171.  —  hvat  manni  Ölí 
Ipb  girzki  væri.  Flatey.  J,  218.  —  Foruden  hvat  manni 
jges  ogsl  bvat  manna,  men  sjældncre.  Jfr.  ey  manni. 
klfþr.  55  (bvor  de  ældre  udgaver  bar  ey  manns),  og 
i^lssons  bemærkn.  derom  lex.  p.  144. 
k  Anm.  3.  Pá  denne  máde  bruges  bensynsform  ved 
fm  hojere   sammenligningsgrad   for   at  belegne,  hvor  megct 

fðen  er  bojere,  i  bvílken  hensecnde  noget  er  slörre  osv. 
noget  andet.  Dennc  brug  udstrækker  sig  dernæst  ogsá 
former  af  den  höjeste  grad  (^superlaliver}  og  lil  andre 
lllrcber  (biord}  der  índeholder  en  sammenligning  (kompa- 
Itíve  udtryk),  sasom  áðr,  fyrir,  eptir.  Det  er  navnlig 
krrelses  begreber  (alm.  stedord ,  talord}  der  anvendes  i 
i  p&  denne  máde.  VII  hlutum  fegri  enn  sól  (scptem 
irtibus  D :  7  gange)  A.  M.  674  A,  3  =  A.  M.  675,  1. 
^  kaupa  hálfu  údyrra  (halv  sá  biUigt,  en  (halv)  gang 
Öígcre)  Grág.  I,  9.  —  hálfu  gjarnara,  h.  fremr.  Ham- 
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dism.  2 ;  h.  meira.  Sn.  Edd.  26.  — -  h.  beldr.  Oddrá 

—  þvl    fírr    (dcslo    fjæmcre)  Gróiig.    13.    —  þ\l 
bragÖ.  Egilss.   141.  —  þvl  framarr.   Sn.  Edd.  31 
verr,  þvl  seinna,  þvl  firr.  Hrafnk.  12  og  29.  —  (s 
því   med    dcn    hojcsie   grad :    þvi   mest    Jómsv.   p. 
Egilsson  lex.  p.  930).  —  nOkkuru  fyrir  dag.  Egilss 

—  nökkurum  missarum  slðarr.  Dropl.  16.  —  svei 
ek  liggja  i  Sigars  hólmi  fjórum  færa  enn  rimii 
(d:  50  —  4  =  46);  eitl  er  þeira  öllum  betra. 
Hjörv.  8.  —  fimm  mönnum  fleira;  Qórum  vetrui 
ri.  Dropl.  .16.  —  höfði  hærri  enn  aðrir.  Hervar. 
höfði  skemmra.  Hýmiskv  15.  —  feli  framarr.  Sk 
40.  —  hóli  neðar  (en  smule  længer  nede)  enn  þeir 
Hrafnk.  13;  hóti  fleíra;  jfr.  ekki  hót  (ikkc 
mindste).  Egilsson  lex.  p.  383.  —  litiu  firir  dagai 
Edd.  30.  —  níu  röstum  neðar.  Helg.  Hjorv.  16.  - 
var  þat  mOrgum  öldum  enn  jörð  var  skOpuð.  Sn 
3.  -•  einum  vetrum,  XIV  náttum  eptir  vápnatak.  r 
19.  —  skömmu  eptir  —  litlu  firir  várþing.  Dropl. 
sextán  vetrum  áðr  kristni  væri  lOgtekin.  Krísto.  2 
átta  röstum  fyr  jörð  neðan.  Hamarsh.  8.  —  kon 
inn  hafði  tveim  skipum  meirr  enn  hálft  annat  fa 
að.  Alex.  12.  —  muni  slðar  (=  nökkuru  siðar), 
hœgri.  Orkney.  81;  mun  fleira.  Ailam.  45;  nökli 
mun  seinna.  Egilss.  52.  —  Óðinn  bar  þeim  mun 
þenna  skaða  (tog  sig  i  den  grad  mesl  nær).  Sn. 
37.  —  Gamli  Eirlks  son  var  nOkkuru  þeira 
Fornm.  I,  29.  —  einn  miklu  mestr.  Dropl.  22.  — 
veit  ek  eina  miklu  fegrsta.  Fafnism.  40.  —  fr. 
nOkkvi  (i  nogen  henseende).  Guörkv.  II,  30.  —  \ 
hóti  makligaz.  Flatcy.  I,  534.  —  Hertil  horer  ogsá 
um  (hf.  flt.  af  þokkr,  sjælj:  þokkum  siðarr  (nogei 
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Ti.  X,  430;  þokkum  fleira.  Fornm.  X,  432;  jfr, 
cs  og  þokka  67,  3.  Endog  fíndes  denne  gradsbestem- 
yt  ved  navneord ,  mcn  da  sádanne,  som  væsenlig  an-* 
4  en    beskafTerihed,    som    hÍQÍr    mestu    illgerðameDQ. 

(py.  I,  60  =  Fornm.  í,  43.  —  hÍQir  mestu  fársmeQD 

jiani.  Gisl.  44,  49. 
_f  Anm.  4.     Om  den  brug  af  bensynsform  ved  udtryk  af 

Íkoiere  grad,  der  belegner  det  andet  sammenligningslcd 
Bdeladelse  af  sammenligningsordet  eQQ,  handles  neden- 
I(V1I,  88)  nærmere.  Mer  skal  det  kun  viscs,  at  det 
jlig  er  den  samme  brug  af  bf.,  der  opfattes  pá  en 
máde,  idet  andet  sammenligningsled  (,det  ,end 
^t*}  udtrykkes  som  málestokken,  i  sammenligning  med 
;en  eller  hvorefter,  det  ,í  benseende  tíi  bvilket^  den  höj- 
grad  finder  sted.  varð  ek  þeim  öllum  efri  at  ráðum 
sre  mcd  hensyn  til,  i  sammenligning  med  o;  end)  Har- 
tlj.  18.  —  hamíQgja  hvivetQa  grimmari  {o:  qva  ni- 
ítrius).  Alex.  23.  —  Elfi  austarr  (==  fýrir  austau 
B).  Fornm.  —  hverjum  mauQi  meiri  ok  slerkari. 
Iss.  73.  —  öllum  leugr.  Brynh.  kv.  12.  —  skýjum  efri. 
^,  Ilund.  II,  3.  —  eiDQ  rammari  hugðumk  öllum 
|k.  Fafnism.  J6.  —  þeir  er  guU  vili  ok  miQoa  þvi 
|Bér  þiggja.  Sigurdarkv.  III,  47.  —  háQum  leugr. 
Íi«  62.  —  Endog  lo  sádanne  hensynsformer  kunne  stá 
ÍKien  (pa  denne  máde  og  efter  anm.  3):  engu  miðr 
Uiagrimi  (nihilo  mínus  ípso  S.)  Egilss.  121.  —  Fra 
lens  side  mindre  nojagtíg  er  denne  udlryksmlde  ved 
Meber,  der  betegne  ^mening',  ,forestillíng^,  ,forventning*, 
r  det  der  ikke  svarer  til  en  sádan  fordring  uden  videre 
rykkes    som   större    cller   mindre   e  n  d    d  e  n   (istdf.    end 


—    134    — 

dism.  2;  h.  meira.  Sn.  fidd.  26.  — •  h.  heldr.  Oddrúa 

—  þvl  fÍiT  C*íesto  fjœrncre)  Gróiig.  13.  —  þvi  i 
bragÖ.  Egilss.  141.  — -  þvl  framarr.  Sn.  Edd.  31; 
verr,  þvl  seinna,  þvl  firr.  Hrafnk.  12  og  29.  —  (sji 
þvi  Died  den  hojesle  grad :  þvi  mest.  Jómsv.  p.  8 
Egilsson  lex.  p.  930).  —  nOkkuru  fyrir  dag.  Egilss. 

—  nökkurum  missarum  slðarr.  Dropl.  16.  —  sverð 
ek  liggja  i  Sigars  hólmi  Qórum  færa  enD  fimm 
(d:  50  —  4  =  46);  eitt  er  þeira  öllum  betra.  1 
Hjörv.  8.  —  fimm  mönnum  fleira;  fjórum  vetrum 
ri.  Dropl.  36.  —  höfði  hærri  enn  aðrir.  Hervar.  C 
höfði  skemmra.  Hýmiskv  15.  —  feti  framarr.  Skín 
40.  —  hóli  neðar  (en  smule  længer  nede)  enn  þeir  í 
Hrafnk.  13;  hóti  fleira;  jfr.  ekki  hót  (ikke 
mindsle).  Egilsson  lex.  p.  383.  —  litiu  firir  dagan. 
Edd.  30.  —  níu  rOstum  neðar.  Helg.  Hjorv.  16.  — 
var  þat  mOrgum  öldum  enn  jðrð  var  skOpuð.  Sn. 
3.  —  einum  vetrum,  XIV  náttum  eptir  vápnatak.  Ilr 
19.—  skömmu  eptir  —  litlu  firir  várþing.  DropU  fi 
sextán  vetrum  áðr  kristní  væri  lOgtekin.  Kristn.  2C 
álta  röstum  íyr  jðrð  neðan.  Hamarsh.  8.  —  konu 
inn  hafði  tveim  skipum  meirr  enn  hálft  annat  hu 
að.  Alex.  12.  —  muni  slðar  (=  nökkuru  siðar),  i 
hœgri.  Orkney.  81;  mun  fleira.  Atlam.  45;  nökki 
mun  seinna.  Egilss.  52.  —  Óðinn  bar  þeim  mun 
þenna  skaða  (log  sig  i  den  grad  mest  nær).  Sn. 
37.  —  Gamii  Eiriks  son  var  nOkkuru  þeira  c 
Fornm.  I,  29.  —  einn  mikiu  mestr.  Dropl.  22.  — 
veit  ek  eina  mikíu  fegrsta.  Fafnism.  40.  —  fra 
nOkkvi  (i  nogen  henseeride).  Guðrkv.  11,  30.  —  þi 
hóti  makiigaz.  Flaley.  I,  534.  ~  Herlil  herer  ogsl  þ 
um  (hf.  flt.  af  þokkr,  sjæl):  þokkum  siðarr  (noget  e 
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iin.   X,    430;   þokkum   fleira*   Pornm.   X,   432;  jfr, 

og  þokka  67,  3.  £ndog  findes  denne  gradsbestem- 

Ted    navneord ,   men   da   sádanne ,    som  væsenlíg  an-* 

en  beskaffenbed,  som  hÍQir  mestu  ilIgerðameQD. 
sy.  I,  60  ==»  Fornm.  I,  43.  —  hinir  mestu  fársmeun 

lum.  Gisl.  44,  49. 

Anm.  4.     Om  den  brug  af  bensynsform  ved  udtryk  af 

lidjere  grad,  der   betegncr  det  andet  sammenlígningsled 

índeladclse  af  sammenlígningsordet  eun,  handles  neden- 

^(VII,    88)    nærmere.     Her  skal   dct  kun  vises,  at  det 

ilig    er    den    samme   brug  af  bf.,    der   opfattes   pá   en 

máde,    idet    andet    sammenligningsled     (,det     ,end 

ít'3  udtrykkes  som  málestokken,  i  sammenligning  med 
[en  eller  hvorefter,  dct  ,i  henseende  til  hvilket^  den  höj- 
grad  fínder  sted.  varð  ek  þeim  öllum  efri  at  ráðum 

re  mcd  hensyn    til,  i  sammenligning  med  o:  end)  Har- 

ilj.  18«  —  hamingja  hvivetna  grimmari  (o:  qva  ni- 
irius).  Alex.  23.  —  Elfi  austarr  (=  fýrir  austan 
i).  Fornm.  —  hverjum  manni  meiri  ok  sterkari. 
|Rss.  7.3.  —  öllum  lengr.  Brynh.  kv.  12.  —  skýjum  efri. 
ilund.  n,  3.  —  einn  rammari  hugðumk  öHum 
Fafnism.  J6.  —  þeir  er  gull  vili  ok  minna  þvl 
\ér  þíggja.  Sigurdarkv.  HI,  47.  —  hánum  lengr. 
62.  —  Endog  to  sádanne  hensynsformer  kunne  s(l 
ten  (p&  denne  máde  og  efter  anm.  3):  engu  miðr 
llagrimi  C"'^''^  minus  ipso  S.)  Egilss.  121.  —  Fra 
íns  side  mindre  nöjagtíg  er  dcnne  udlryksmlde  ved 
iber^  der  betegne  ,mening%  ,forcs(illing^,  ,forventning% 
Ir  det  der  ikkc  svarer  til  en  sádan  fordring  uden  vidcre 
b^kkes    som   storre    cller   mindre   e  n  d    d  e  n   (ístdf.    end 
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efter   den,  end   i   OTerensstemmelse  med  den.^) 
dusk   vánum    framar  (sœtte  storre  pris   pá  síg  sel? 
efler   hvad    der    kuride    ventes)    Sólarlj«   66;    váoum 
Band.  12;  ónu  verr.  Ægisdr.  36.  —  Selv    til  et  m\ 
der    indeholder    et    samraenligníngsbegreb     kan    dennsi 
sættes:  ofrikísmaðr  þeim.  Járns.  117. 

Anm.  5.     Idet  endeiig  hensynsformen  i  adskilligftj 
tryk  og  vendínger  bruges  uden  sammenligningsbestemi 
nærmer  den  síg  til  at  blive  biord.     Disse  anvendelseraf] 
henherc  dels  til  denne,  men  dels  ogsá  til  den  51   fr 
brug  (s.  51,   anm.   1),   sá   at   det  undertiden    ikke  ka 
göres  med  bcstemtbed ,  hvilken  betydning  der  er  den 
lige  eller   oprindelige.  vex  hánum   ásmegQ    hilfa 
det  halve  o:    til   en  halv  gang  sá  meget).  Sn.  £dd.  Ij 
DÚ  gekk  ek  þrem  fótum  til  skammt  (tre  fod  for 
Egilss.   41.  —   missir  þó   stórum  (der  er  stor  foi 
Atlam«    33    =    i    ubunden    tale:    skiptír    þat    þi 
Egilss.  212;  engu  skipta.  Egilss.  213.  —  mOrgum 
litlu    (mangen    bryder    síg   lidt   om).    Atlam.    .33«  — 
ber  stórum  (stærrum,  allsmim).  Fornm.  ofte.  — 
Goði  kom  mestu  i  leið  við  Vestfirðinga  (udrettede 
hos  V.)  Krisin.  100.   —  fátt  er  svá  iUt,  at  einogi 
(i  ingen  henseende).    Alex.    46;  jfr.   Hávam.  134  og 
1,  42.  (i  Nyisl.   siges   nu   almindl.    ekki    eingaungo). 
svá  nökku   (^f.  inteik.  af  nOkkvat,  =  nökkvi)  -^ 
(omtrent   sáledes   som).   Fornm.   II,   9;    ogsá  svá  nöl 
—  sem.   Forn.m.  V,  319;  svá    nökkuru.   Njál.   34, 
tílföjet  rojök:  svá  nökkurumjök  (omirent  sá  meget). 
228;  lið  svá  nokkuru  mart.  Form.  XI,  48.  —  Om 


^3  Om   samme   udtryksmSde  i  Latín   s.  Madvíg  lat.   spr* 
304,  anm.  4;  i  Græsk  s.  Madvig  gr.  ordf.  $  90,  anm.  4« 
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(hvívetna")*  s.  Egilsson.  lex.  p.  384.  —  Andre 
ider  ere:  þeir  er  Dokkurir  eru  borði  (som  du  tíl 
t,  cre  af  nogen  belydning).  Egilss.  4.  —  er  þórólfr 
ftiti  borinD  (sh  udrastet  med  forstand)  Egilss.  23.  — 
bruges  ogs&  feiknum  og  forverkum  ganske  som 
feikDum  frostharðr  (usædvanlíg  h&rdfer  i  frost,  af 
,  umldelighed).  Fornald.  II,  134.  —  er  forverkum 
Vtð  þik  (a:  knapt,  af  et  ubrugl.  navneord)  Band.  40. 
SK  Bensynsform  bruges  ogsa  til  at  betegne  den  en 
ííog  ledsagende  omstændighcd,  den  betingelse  hvor- 
eller  miden  hvorpa  den  sker,  enten  ved  et  navneord 
eller  ved  et  no.  med  et  tillægsord  (ledsagelsens, 
Arivelsens,  mádens  hf.)  hann  bergr  þeím  kosti 
iDi  (pá  den  betingelse)  Grág.  I,  55.  —  gengu  þeir 
i  gegnum  þurrum  fótum  (med  turre  fedder).  Gisl. 
77.  —  sigldi  Rúlr  iiði  slnu  suðr.  Njál.  7.  —  ef 
im  væri  at  farit.  Rristn.  78.  —  á  felir  austan  — 
im  ok  «verðum  (med  mudder  og  svær).  Yölusp.  40. 
leika  lausum  hala.  Ægisdr.  49.  —  gráta  þurrum 
im.  Sn.  Edd.  39.  —  aftak  hans  segja  eigi  allir  ein- 
hætti  (pá  én  mlde)  Fornm.  X,  390  (=  með  þeim 
ti,  ssied.  391);  fðgrum  hætli  CsmuíiO  osv.  --  sitja 
lusetri  (sidde  som  en  snyllegæst,  med  teven  og  snak) 
tns.  52.  —  sönnu  sagðr  (pa  en  sand  made,  med  sand- 
pl)  Sigrdríf.  25. —  beystu  bakföllum  (de  roede  med  til- 
llfetrukne  legemer)  Allam.  35.  —  aurgu  baki  (med  vád 
f)  þú  munt  æ  vera.  Ægísdr.  48.  —  gráta  hástöfum 
led  höj  rasl)  Merlin.  I,  13.  —  ef  þú  lilum  fœrir 
led  forklædning)  Harbardslj.  50.  —  hann  var  vistum 
1  opbold)  á  Gilsbakka.  lírístn.  96.  —  at  EgiU  sé  ekki 
igyistum  i  minu  riki.  Egiiss.  89.  —  samvístum  er 
I    baon    C^r    sammen   med    ham}    Grág.  I,  18.  —  með- 
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allagi  (med  mide,  m&deligi)  er  þat  r&ðlígt.  Gísl.  44^! 

—  ósynju   («»    at    ósynja,    udco    nedvendigbed) 
44,  t39. 

Men  ogsi  dcnne  brug  af  hensynsform  smelter  i 
tiifœlde    sammen    med    den    49    eller    den    50   omhai 
brug,  ligcsom   den   ogs&  nærmer  sig  den  af  vlsse  u< 
ord  siyrcde  (39).  kom  skipi  slna  til  íslands  og  fór 
sina  til  Grikklands.  Sn.  Edd.  148.  —  fór  hann 
byggðum    (nyllede    derhcn)    Dropl.   9.   —   faril  bef] 
blóðgum  brandi  (med  blodigt  sværd)  Egilss.  96*  — 
huldu  höfði   (med  tilbyllet   hoved)  Egilss.  142.  — 
ok  Atli  lágu  skipum  (II  med  skibe)  Ilelg.  Hjorv.  (| 

—  Ásmundr    bafði   fleira   lið   ok  lagði   eigi  ðUi^ 
orrustu.    Rorm.    4.   —   hann   kom   i   LimaQOrð 
skipum.    Fornm.   X^  386  =  með  ntu  skipum,  ssti'l 
Ligelcdes  eínu  nafni  bétumk  aldregi.  Grímnísm.  48. 
Ægir,  er  öðru  nafni  bét  Gýmír.  Ægisdr.  form. 

Anm.  1.     Mange%Iige  hcnsynsformer  (báde  af  nai 
ord    og    tillægsord)    brugcs    ganske    som    biord    (jfr. 
anm.  5).  Úfeigr  var  fálátr  löngum  C^om  oftest)  Band« 
Egílss.  55;  lengrum.  Fornm.  XI,  99;  lengstum.  Alei.^ 
Gisl.    44^    39    (mcn    löngu   »    fyrir  lOngu,   for 
siden),  ogs&  ,ofte   og  lœnge  ad   gangen^  Ilervar.  51 ; 
Súrss,  I,  40.  —  drjúgum  (af  drjúgr,  dröj):   reíð  di 
um     hverr    bóndi     til     þings    (hartad).     Rristn.    IS 
drjúgum  allr  (omlrcnt,  næsten    bel)    Egilsson    lcx.  p.  II 

—  hann  hjó   til  hans  bart  ok  tíðum.  (oftc,  med  k( 
mellemrum)   Dropl.   24.  —    stórum   (egl.   i    slorc  mi 
ogsá  stœrrum):   hann    steig   heldr  stórum    (med 
skridt).  Sn.  Edd.  29;  svelgr  allstórum  (meget  store  di 
Sn.    Edd.   32.    —   stórum    ágjætr.    Gisl.   44,    147. 
smám  ok  smám  (lidt   efter  lidt).   Alex.  23.  —  skOi 
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Uex.  4;  skemmrum,  skemmstum  (men  skOmmu  => 

^.^sköminu,    for  kort  siden)  Egilsson   lex.   p.  716*  — 

var  stundum  með  bergrisum,   en   stundum   með 

^lfium   (snart-snart)   Hervar.  3;  sjallstundum  (sjælden) 

35.   —  hriðam  (af  biið,  víndsted)  vera  brlðum  á 

en  stundum  i  Saurbœ.  Sturl.  I,  6,  p.  241 ;  baf  gengr 

við  bimÍQ  sjálfan.  HyndJ.   39.   —  bráðum  bar 

;il8s.   129.   •—  drifu  menn  þá  flokkum  (i  flokke, 

is)  á  Egiptaland.  Gisl.  44,  75;  flokkum  þeir  fóru 

63;  x)gsá  flokkum   saman,    lígesom   þúsundum 

!,   bundruðum  saman;  alene  þúsundum  (tusindvis) 

VI,  409;buDdruðum.  Fornm.  Ylf,  349.  —  blaupa 

riÖlum  á  þá  0  ^^^  ^^^^0  ^'^'*  ^^^  ^^^*  —  næst- 
æste,   forrige  gang).   Egílss.    144;    Fornald.   II,  88. 
um  (i  böj  grad):  bans  vOrn  befðiz  firnum.  Rekst. 
tmum  nýtr  þat  er  firnum  fær  (ordsprog).   Fóstbr. 
L  —  fyrrum  (forduro)  Egiisson  lex.    p.  216.  —  sæj- 
i  hele  seer):  kýmar  n\jólka  sæjum.  Bj.  Hald.  (men 
luni  3:  massevis,  Fornald.  II,  167).  —  lotum  (undcr- 
í,   af   lota,   uafbrudt   handling)  Egiisson    lcx.    p.    535. 
fmsum  (vexelvis)   Egílss.   116.  —  ganga  réttum  (gá 
ned,  af   réttr,    belgegang)   Grett.    14.    —    flkjum 
igt,    egl.  hf.    flt.    af    fikr)    ved    tíllægsord :    f.    iilr, 
r,  Fornm,  I,  172;   f.  bepla  (trykke  stærkl)  Fornm. 
298.   —  einkum   (hf.  flt.   af  det  ubrugel.  eink,  der 
len  forekommer  i  ejef.  eltal  einkar  og  flt.  einka  som 
:   især,  fornemmclig)   Alex.  21    og   101.  —  kynjum 
en   underlig  made,  i  höj  grad)  =  und  kynjum,  ogsá 
gjum,  8.  Egilsson   lex.    p.  488;^  undrum  (vidunder- 
^  Egilsson  lex.  p.  834. 

13  Bimeligvis  er  fordum  (=  d.  fbrdum)  en  sSdan  bf.  ungr 
'  ék  fordum.  Hávam.  46,  Sn.  Edd.  10.    Ligeledes  synes  herlil 
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Endog  til  at  forstsrke  et  tillægsord  kan  en  sá 
bruges:  faðir  hennar  ok  móðir  arðu  slóruin 
(bleve  meget  glade)  Egilss.  183. 

Anm.  2.  Visse  stedords  hf.  bruges  pá  denne 
og  ere  blevne  rene  biord:  þ?i  at  eÍDS  (kun  slledei 
pá  den  betingelse).  Flatey.  I,  40«  —  Csammensal 
uvis.  Alex.  24,  osv.} 

Anm.  3.  Lígesom  denne  bf.  undertiden,  c 
ubunden  tale,  stlr  sá  h&rdt,  at  en  udeladelse  ml 
(som  Valdarr  DöQum  o:  V.  með  D.  Guðr.  kv. 
þana  jarl  þremr  skútum,  s.  Egilsson  lex.  p.  56 
ledes  tilföjes  ogsá  undertiden  með:  með  hverju  mó 
sótt  þeira.  Gisl.  44,  5;  seggr  með  fbgru  skeggi 
með  stóru  megni.  Delte  er  nemlig  nadvendigt,  i 
íntet  udsagnsord  er  at  henfare  hf.  til. 

A  n  m.  4.  Denne  brug  af  hf.  nærmer  sig  und 
til  en  hensigts  betegnelse,  hvilken  ellers  ikke  fi 
sproget.  ber  þú  Ottari  bjór  at  heudi  eitri  bl 
mjök  illu  heilli.  Hyndl.  46.  —  þú  vart  Brjohildr, 
dóttir,  heiUi  verstu  i  heim  borin.  Helr.  Brynh.  4. 
ok  ómi  (tíl  strid  og  kamp)  váru  bornir  Arngrims 
Hyndl.  23.  ~  Sáledes  góðu  heilli,  iliu  h.,  Ö 
(med  godt  —  uheldígt  varsel)  Gisl.  44,  181;  s.  E 
lex.  p.  311.  I  tidsudtryk:  einu  dœgri  (for  eller 
dag)  mér  var  aldr  um  skapaðr.  Skírnism.  13.  —  i 
Freyja  átta  nóttum.   Flamarsh.   26.     Endclig    udtr 


at  mSue  henreres  heiptum  (i  vrerle,  hærtigi);  at  man 
heíptum  gjaldí  harm.  Siizrdrir.  12.  —  heiptum  skal 
kvedja.  Hávam.  138  (hvor  Egiisson  lex.  p.  814  og  484  u 
stár  i  eiler  vid:  ín  ira,  adversus  iram;  roíndre  rígtigt  \ 
Jrr.  Uazelius,  iodl.  til  Hávam.  p.  38. 
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e-m    grandi    (til  skade)    osv.   (Detle    herer  tíl   den 
betydning  af  hf.) 
[S2«     Hensynsform  hruges    til    at    belegne    a)    tiden, 

)get  sker,  eller  b)  stedet,  hvor. 

fi)  DÓttum  fóru   seggir  (om  natten)   Yolundarkv^  6. 

»tum   (næste  o:  forrige   gang)   Egilss.  144;  Fornald. 

(.  —   átta  nóttum  (i  8  nætler)  Helr.  Brynh.  12.  — 

Yetra.  Vafþr.  29.   —  skömniu  (for  kort  siden)  Gisl. 

[16.     Især   hyppigt  bruges  sinn  saledes:  einu  sinni. 

Id.   17;  mörgu  sinni,  Hýmiskv.   9;    hinsta  sinni. 

12;  tóif  siDUum.  Hrafnk.   7;  hundrað  sinnum, 

sinoi^  osv.  Men  her  bruges  ogsa  dels  genslandstorm 

,   b   med   anm.},    dels  forholdsord:   1  sinn   annat. 

irðslj.  59.   —  optarr  at  sinni.  Sn.  Edd.  22.  —  at 

(denne    gang}    Egilss.  89.  —  i  sinn  þetta.   Atl- 

12. 

b)  stedets  hf.  er  heller  ikke  meget  hyppig,  da  her 
laiæssigt  anvendes  forholdsord ,  men  findes  dog  især  i 
sldre  dígtersprog.  (kráka)  sat  kvisti  ein  (pá  en 
t)  Bígsm.  44.  —  auri  tröddu  með  jóa  fólum  (i 
í)  Guðr.  hv.  16.  —  hjaldr  gjöldum  (i  slagtumlen;) 
im.  XI,  138.  —  sóknum  (i  slaget)  Heimskr.  II,  378. 
Hertil  bere  de  med  megin  dannede  udlryk:  öUum 
Kin  (p&  dlle  kanter^  som  forholdsord  med  ejeform) 
pss.  90;  öðrum  megin.  Alex.  26;  tveim  megin.  Alex. 
^  þeim  megum.  Alex.  47;  hvárum  megiq  vágsins. 
btn.  84;  hinum  vinstra  megin.  Hrafnk.  13;  öðrum 
igio  sundsins.  Harbarðslj.  begyndl. ;  öilum  megum. 
to^.   7.    Jfr.    Egilsson     lex.    p.    553     og    GIoss.    Njál. 

Rin  2. 

53»     Grundens   hensynsform  (lat.  ablativus  causæ  mo- 
tís)    findes    sjældnere,    da   forholdet  mest  hetegnes  ved 
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forholdsord.     Dog  er  der  spor  deraf  í   det   ældre 
sprog.  þrunginn   móði  (svulmende  af  vrede}  Volas| 
þrúnginn    siðum.    Rígsm.   4.  —  gulli  gladdr. 
35.  —  bjóri  var  hón  Utt  drukkin.  Ailakv.  13* 
ligum  verkum   þú    hrósar   ?erðinum  CP^  gnind 
frokost)    Ilarbardslj.    4.    —    gengr    óskum   (efter 
Heimskr.  V,   349.   —   eigi   eklu    (af  mangel  o:  for 
DöQum  svik  gjallda.  Heímskr.  III,  48  (=  af  ekla. 
ald.  II,  43). 

Pa  denne  mlde  er  opstlet  brugen  af  þyi  og  hvt 
den  indflydelse,    hvorefter  noget  sker},  der  bruges  s< 
ord    (á,  thi,   hvi;    i    oldbegerne  þi,    d.    thi,   fordi 
þviat,  der  skrives  i  él  eller  adskilt.  þvi  mátti  þaDgbl 
eigi  vera  l  DanmOrk.  Kristn.  32.  —  frétli,   hvi 
væri  úglaðr.  Band.  12.  —  þvl  hafði  Helgi  þessi  m 
at  ekki  váru. . .  Dropl.  17  (ogsá  fyrir  þvl.  Alex.  81). 
þvi  at  eins  0  ^^^  tllfælde  alenc)  Grág,  I,  6.  — bv 
kan  felge  at  eller  ef,  Járns.  93;  Gisl.  44,  170. 

Anm.     Men    hyppigst   betegnes    grunden    ved  af: 
gulli   glóa.    Alex.  166.   —    Sigrún   varð    skamm 
harmi  ok  trega.  Helg.  Hund.  II  eptirm.  —  at  sprin 
harmi.  Guðr.  kv.  1   form.  —  boginD  mjök  af  elli. 
8.  —  af  vél   (af,   med   list)  Fornm.   X,   386.  —  n 
þeim  heiptum  hve^ask  at  vigi.  Sigurðarkv.  in,  10. 
af  hvl  C==  hví)   Grág.  I,  76.  —  sárr  af  þvi.  Dropl. 
—  af  þvi  sári  úvígr.  Dropl.  25.  —  drepr  orm  af 
Völusp.  55. 

54»     Dobbelt  hensynsform  bruges  for  at  bel 
samme    forhold    som    den    latinske    ablativus    conseqa 
(Madv.   lat.   sp.   §   277)   og   den   græske  dobbelt  ejefo 
sædvanlig  med    tilföjelse  af   at   (hvilket  dog    næppe  er 
oprindelige  udtryksmáde},   dog  ogs&  uden   dette.    at 


■v... 
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(hoc  facto)  Gisl.  44,  134.  —  at  sér  heilum  (ok 
i).  Kristn.  118.  — Ved  biord:  at  svá  görvu,  at  svá 

—   at   uppverandi   sólu.  Harbardslj.   58.  —   at 

illnum   sæ.    r.rág.  I.  28.  —  at  liðnum  III  vetrum. 

1,   32  =  Fornald.  IIÍ,   667.  —  þat  mundi  eigi 

|iieina   bánum  nauðgum  ("i^i  eo  coacto)  Fornm.  X, 

—  þriðja  dag  eptir  —  óskaddum  sinum  guðdómi 

bann   upp   af  dauða.  Gulaþ.  log.   40.  —  nykrar 

leste)  svá  stórir  sem  fílar  —  gleyptu  þá  oss  ásjánd- 

(i    vort    pasyn)    Alex.    167.    —   liðnum   þeim    VII 

tók  árangr  at  spillaz.  Gisl.  44,  75.  —  sOnnum 
léttanða  (ademplo  legílímo  jure)  Gullþór.  15.  S.  videre 

Forholdsordene  (at)  og  TiiIægsformerne« 


IV. 

qeform. 

95»  Ejeform  betegncr  i  almindelíghed  ct  sammen- 
(forbold  mellem  to  forcstillinger  (den  der  belegncs  ved 
og  en  anden,  der  henherer  derlil).  Sammenhængen 
^CDÍen  13  en  umiddelbar,  mellcm  to  navneord  eller 
índige  begreber,  af  hvilke  det  enc  bcstemmes  ved 
andet,  eller  2)  dén  viser  sig  deri,  at  noget  ved  en 
iling  eller  en  beskaflcnhed ,  der  gár  ud  pá  nogct  andet 
stræber  hen  tíl  eller  gribcr  ind  i  det,  henferes  der- 
y  ellcr  endelig  3)  slledes  at  det  ene  henregnes  til  eller 
brdnes  undcr  det  andct  (som  dclcn  undcr  det  hele, 
^ltheden  under  arten,  en  stöí^relse  under  dct  slags  hvor- 
den   cr  tagen).^ 


1)  Jfr,  Madvíg  lat.  sprogl.  §  279;  gr.  ordf.  §  46  med  *J. 
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I    sammenligning    med    den    latinske    og    navnlig 
græske  ejeforms   brug  er   den    oldnordiske  ejeforms 
et  noget  mere  indskrænket   omfang,  fornemmeHg  foi 
sprogets   langt  byppigere  anvendelse   af   forholdsord 
mange  sammensatte  navneord,  der  gor  brugen  af  (ii 
lalinske)  genitivus   objectivus   og    qvalitatis   langt   sjj 

—  Derimod    har  sproget,  fremfor  Latin,  men  i  lighed] 
Græsk^  Golisk  og  de  tyske  sprogformer  en  hel  del  oi 
ord    der    styre   ejcform,    ligeledes    mange    forboldsoi 
forbíndes   med  den.      Men   hverken    prisens    betegnelse 
ejeform    elier    dens    lese    (absolute)    brug  er  sá  ali 
som  i  Græsk  og  Latin. 

56*  Den  forbindende  ejeform  (genitivus  c( 
tivus  et  posscssivus)  betegner  den,  der  ejer  eller  bar 
den  eller  det,  hvortil  noget  herer  ifelge  en  forestillii 
ejendom,  besiddelse,  oprindelse,  slægtskab  eller  andre] 
nende  forbindelsesforhold.  —  Men  meget  almindelig  er 
forbindelsen  af  to  sádanne  (navneords)  begreber  til  ét 
mensat  ord  eller  det  ene  begrebs  betegnelse  ved  et  til 
ord,  ligesom  forbindelsen  ogsá  ^som  i  Dansk^  langt  1< 
udtrykkes  ved  forholdsord  end  i  Latin  og  Græsk. 

Yggs  barn.  —  Loki  Laufeyjar  sonr.  —  (hann 
sættir  manna,  vörðr  goða.  Sn.  Edd.  17.  —  sá  — ] 
sumir  kalla  rógbera  Ásanna  ok  frumkveða  flærðj 
ok  Yömm  alira  goða  ok  manna.  Sn.  Edd.  18.  — 
galtar  þess,  er  Særlmnir  heilir.  Sn.  Edd.  23.  —  ek 
Óðins  sonr,  Meila  bróðir,  en  Magna  faðir,  þrúði 
goða.  Harbarðslj.  9.  —  báðir  hnefar  þórs.  Sn.  Edd. 

—  Æsirnir  tóku  llk  Baldrs.   Sn.  Edd.  37.  —  ok 
enn  þess  merki  (dets  mærke,  mærke  deraf)  Gisl.  Súrss.J 
44.  —  hann  hefir  eðli  ættar  þinnar,  arf  Qörsunga, 
sik  þrungit.  Helg,   Hund.  II,  18.  —  tveir  heimai 
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I 

■a  (to  af  deres  hosfoik«)  Dropl.  19.  —  at  fáir  væri 
likar.  Hrafnk.  25.  —  ranna  þeira  mins  veit  ek 
magar.  Grimnisin.  24  (at  min  söns  er  det  störste  af 
huse^  •  her  er  ferst  delens  ejeform,  dernæst  ejendoms 
lelse  styret  af  et  ord  der  er  at  underforstá  til  mest 
l).  —  Nogle  navneord  forbíndes  med  ejeform  pá  en 
der  nærmer  sig  genstandsforholdet,  som  lausingi 
teins.  Egilss.  221.  —  hann  mundi  vera  ræningi 
Egilss.  219.  —  nlðingr  hÝers  manns  (p:  en  som 
anser  for  en  niding);  andre  have  en  oyerfledig  til- 
ejeform  (idet  de  allerede  selv  indeholde  samme  eller 
lende  begreb),  som:  fólkvaldi  goða.  Skírnism.  3. 
pEndvidere  kan  ejeformen  isteden  for  umiddelbart  at 
til  det  styrende  navneord,  forbindes  dermed  ved  vera, 
I,  sá  at  der  udlrykkes,  hvís  noget  er  eller  bliver, 
det  tílherer,  eller  ved  göra,  kalla  og  lignende  for 
^Jietegne,  hvis  ejendom  noget  göres  til,  anses  for  osv. 
ek  þeira  hjörtu  ok  á  teini  steiktak,  selda  ek  þér 
I,  sagðak  at  kálfs  væri  (nl.  hjarta)  Atlam.  80.  — 
Anm.  1.  Mærkes  ml  de  i  digtersproget  sá  overmáde 
^pige  omskrivninger  af  et  begreb  ved  flere  ord,  som 
hverandre  i  ejeform,  ofte  gennem  en  række  af  4—6 
iverandre  afhængige  ejeformer.  steypif  dals  árstrauma. 
iskr.  II,  367.  —  andspiliis  vanr  —  góðrar  meyjar 
lís.  Skírnism«  12.  —  háQalI  skarar  ofljótt  ofan  úlfs 
ítbróður  (o:  ulvens  broders  baghoveds  hæslige  höjfjæld) 
liskv.  23.  —   Endnu    hyppigere  i  skjaldenes  viser,  som 

r 

lEgil  Skallagrimsons :  hæings  maka  markar  drottinn. 
[nbj.  dr.  6.  —  land  álnar  lyngs  gríms  (o:  armens 
g^geds  land  o:  kvinden)  ísl.  S.  II,  245.  —  háls  búð- 
húð  (hvalens  boligs  o :  havels  hud  —  om  isen)  Isl. 
pa  2   C^«  M.   748,  4).   —  ærir  hauka  háklifs  elds 

7 
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(hegenes  hojklippes  (p :  hándens)  ilds  (3 :  guldets)  ud 
(0:  mænd))  Fornm.  III,  6« 

Anm.  2.     Brugen    af  forholdsord  isleden  for  ( 
den  latinske  og  græske)   ejeform  er  meget  almindelig, 
for  genstandsejeform  (s*   57   anm.  5),  men  ogsá  for  at 
tegne  oprindelse,  slægtskab  og  i  det  bele  forbindelse. 

ingja  ór  Boma.  Gisl.  44,  121*  —  konungr  yfir  íi 
Fornm.  VI,  7.   —  merki  lii  hauganna.  Hervar.  56*] 
forstjóri  firir  hirÖinni.  Flatey.  I,  39;  lígeledes  om 
arten,  hvorom  nedenfor. 

Omvendt   fíndes    ejeform,    hvor    der  kunde   venl 
forholdsord:  á  inu  Yllda   árí  aptrferðar    sinnar  (| 
septimo   reversionis^)   Fornald.    III,   673.   —    þeir  V 
leiðinni   Egíptalanz  ok  Jórdánar  (0:   pá   vejen  fra 
til  J.)  Gisl.  44,  77. 

Anm.  3.     Mærkes   ml  udeladelsen  af  ordet  hús 
lignende  betegnelse  af  hjem,  bolig  ved  en  ejeform  sty 
forboldsordet  at  (ligesom   i  Græsk  og  Latin).  at  ins 
Fjalars.    Hávam.   13.   —  at  mins   föður.  Hervar.  12. 
herjaföðrs  at.  Vafþr.  40.  —  heima  at  sin.  Egilss. 
(Derimod  udeladcs  ikke  sonr  som  i  Gotisk  og  Græsk)« 

Anm.  4.  Nár  en  ejeform  skulde  styres  af  et  af 
boldsordet  af  afhængígt  ord  som  udelades,  sættes  isted 
ejeform  hensynsform  af  delte  ord.  þar  váru  ok  falloíi 
Hrafnkeli  tólf  menn  (p:  12  mænd  af  Hr.s  nl.  m 
Hrafnk.  28.  —  féll  þar  Íið  margt  af  Eyvindi  (meget  aí 
vinds  hær)  Egilss.  100.  — hrauð  hann  tólf  skip  af  Dö 
Egilss.  191.  Udtryksmádens  oprindelse  ses  bedst  af 
men :  varð  þar  allmikit  mannfall  af  Norðmönnum. 
tey.  I,  51    =    Fornm.    I,    24   (bvor   ingen  udeladelse 


•  s 


«.i 


^)  jfr.  Madvíg  lat.  sprogl.  §  276  anm.  6  slntn. 
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knm.  5.  Ved  vera  og  kalla  kan  denne  ejeforin  be- 
den,  h\em  noget  er  ejendommeligt ,  passer  sig  for, 
"^  er  et  tegn  pá  (lígesom  i  Græsk  og  Latin).  þat  var 
Ls  manns  at  inna.  Gísl  Súrss.  I,  38.  —  valfalls 
k:  kalla.  Sn.  Edd.  198  (efter  cod.  Worm.),  s. 
«>n  lex.   p.  844. 

(7.  Soin  genstand  föjes  ejeform  (^genitivus  objec- 
til  sadanne  navneord  (cller  som  navneord  brugte 
livis  begreb  gár  ud  pa  noget  andet  og  som  i  almin- 
led  aCledes  af  eller  dog  i  betydning  svare  lil  indvír- 
i  udsagnsord  (sável  dcm  der  styre  gstf.  som  dem  der 
•  lif.  eller  ejef.}.  Sldanne  ere  især  de  der  betegne  en 
lende  person  eller  eu  handling,  endvidere  sádannc  som 
||ne  en  evne,  magt,  lyst,  stræben,  attrá,  lejlighed,  mu- 
1,  vane  osv.  eller  de  modsatte  bcgreber.  —  almáttigr 
[tiðir  allra  luta  skapari.  Stjórn  4.  —  heimting  allra 
aura.  Járns.  87.  —  meiðing  þorleifs  spaka. 
f.  1,  534.  (=  firir  þat  er  hann  meiddi  þ.  Gisl. 
L)  —  fór  þorgeirr  á  fund  Helga.  Dropl.  14.  — 
útburð.  Kristn.  100.  —  sólar  sýn  (synet  af-) 
67.  —  þess  bót  (bede  derfor)  Völundarkv.  18. 
íUks  dœmi  (exempel  pá-)  Oddrúnargr.  13.  —  ef  þess 
cfni.  Grág.  I,  81.  —  sakar  afl.  Sonartor.  9  C^gilss, 
i  —  eiga  kost  virðingar  mikillar.  Egilss.  7.^  —  lyst 
í.  Atiam.  74.  —  Bersi  á  vald  konunnar.  Korm.  74. 
liga  ráð  dótlur  sinnar.  Gisl.  44,  12,  —  ek  bráðar 
\si  um  ráð  sem  faðir.  Alvísm.  4.  —  forráð  liðs. 
ts.  104.  ^  forræði  liðsins.  Hervar.  14.  —  nú  mun 
ívera  góðra  vápna.  Hervar.  8.  —  elds  er  þörf.  Hávam. 


^)  Uregelmœssigt  er :  hit  bezta  mannyal,  þat  er  kostr  var. 
».  20  O^^^ii  ^^^  ejerorm.) 

7» 
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3.  —  veit  ek  mér  engis  ótta  ván.  Hrafnk.  26*  — 
illra  svara   vera   ván   af  hánum    (at   man   kunde 
værre   svar   af  ham)    Sn.   Edd.   22.   —    þess  ffétL 
32.  —  gjölld  sinna  tilverka.  Alex.  38;   eins  dryl 
gjöUd.   Grimnism.    3.  —  ágirni  seims  (=  Qár) 
24.  —  l  trausti  Hörðabruðar  ok  Irpu.  Fornm.  XI, 

—  á   vit  e-S.   Hávam.    58.  jfr.  Egilsson    lex.    p.  888.| 
hvers  þú  leitar  eða  hvers  þú  á  leítum  ert?  Fjölst 

—  aleyða  (fuldsiændig  mangel  pá)  vígra  manna.  H( 
50.  —  sliks  eru  jarteiknir.  Eyrbygg.  kap.  56.  — 
leiks  tré  góðs  ok  ills.  Gisl.  44,  66  (hvor  ejef.  ikl 
styrct  af  tré,  men  af  fróðleikr)*  —  Personbenævnelser 
hefnír  (=  hefnandi)  ligesom  hefnd,  játari,  meiðir, 
aðr,  mœtir,  miðlendr  osv.  bave  denne  ejeform.  bí 
ans  hluttakari.  Alex.  35* 

Anm.  1.     Stundum   lader    en  ejeform  sig  opfaUe 
som    genstands-  og   dcls   som  ejcndoms-    betegnelse, 
yfírmaðr,  formaðr  eyjanna.  Dropl.  4;  höfuðsmaðr 
arar  hólmgöngu.    Hcrvar.    II.   —  var  þórólfr  höi 
þeirar  ráðagjörðar.    Egilss.  22.  —  gjOrði  (hann) 
konung    yíirkonung  sona  sinna  allra.  Egilss.   13i.| 
i  liking  annarra  manna    (i  lighed  med-)   Sn.  Edd. 

—  at  andspilli  ins  unga  mans  (til  samtale  med-)  Sl 
ism.  11.  — at  launum  skemmtunar.  Sn.  Edd.  1. — 
úfriðr  (ufred  med  ham)  Hervar.  28.  —  Undertiden 
ser  udtrykket  nær  lil  beskrivelsens  ejeform:  lynj 
langr  lands  Haddingja  (fra  H.s  land)  Guðr.  kv.  II^I 
Ligeledes  ved  sádanne  bcgrebcr  der  betegne  en  handi4 
person  (som  stá  den  handlende  tillægsform  nær  i  betydi 
sums  ertu  sjálfskapa  (selv  skyld  i)  Atlam.  64.  — 
ráði  ferða  sinna.  Gisl.  44,  10. 

A  n  m.  2.     Ofte  udtrykker  sproget  dette  forhold  t( 
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punensat  navneord,    som    hrossa-    kjöts-  át  (spisen    af 
Í^kad);    bólstaðargjörð«    Egilss.   56«  —  fjárvarðyeizl- 

r    (^formynder  —  med  dobbelt  sammensætning^  Járns. 
—    úlfstannlituðr    (áen    som    farver   ulvens  tand   j: 

iren^  Egilss.  94  (digt.). 

A  n  m.  3.  Adskillige  udtryk  og  talemáder  henhere  til 
le  brog  af  ejeform.  hann  leggr  þess  hönd  á  helga 
k  ok  því  skýtr  hann  til  guðs.  Jáms.  2  og  16  (hvor 
pl  næsten  er  =  derfor);  det  kan  ogsá  hedde  til  þess 
Pl  ek  hönd.  Járns.  44  (i  nogle  afskrifter).  Jfr.  66,  3. 
b  Anm.  4«  Nár  handlende  tíllægsformer  antage  tillægs- 
■I  eller  navneords  betydning,  betegnende  den  person  der 
■Mrer  noget  eller  som  har  en  magt,  evne  osv.,  styre  de 
Krm  (selv  om  udsagnsordet  styrer  en  anden  forholds- 
m),  saka  sœkjendr  ok  verjendr  saka.  Grág.  1, 46  (egl. 

[i  tiilægsform,    mcn    dog   af  samme  betydning).  —  lög- 
lindi  Qár  enna  ungu  manna.  Grág.  I,  17.  —  eigandl 

Er  C^om  har  mod  =  modig)  Hervar.  19.  -—  þess 
idi.  Sn.  Edd.  152.  —  stýrandi  himins  ok  jarðar. 
í  Edd.  5.  —  vitandi  margs.  Sn.  Edd.  11;  jfr.  Völusp. 
;  sá  er  vitandi  vils.  Hávam.  17.  —  dómandi  allra 
la.  Hervar.  3.  —  fárs  flýtandi  (som  bringer  fare).  Atl- 
^  4.  —  flytjandi  þess  máls.  Egilss.  82.  Meget  hyppigt 
digteriske  oraskrívninger:  morðáls  metendr.  Fornm. 
328,  bógsvells  metandi.  Harmsól  47.  —  beiðendr 
iju.  Gísl.  Súrss.  1,  45;  b.  móins  leiðar.  Grett.  32. 
samvitandi  þessa  ráðs.  Gisl.  44,  162. 
Anm.  5.  Isteden  for  genstands-ejeform  anvendes  og- 
:e  sjælden  forholdsord,  mere  og  mere  eftersom  sprog- 
in  bliver  yngre.  upphafsmenn  at  drápi.  Gisl.  44.  89. 
[  igirni  til  Qár  ok  mannmetnaðar.  Sn.  Edd.  145.  — 
við   Gris.   GisK  44,   14.  —  brigð  tii  þess  iandz. 
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Járns.  84.  —  hertogi   fyrir  liÖi.  Egilss.  51.  —  ól 
vlð  guð.  Gisl.  44,  66.  —  forsljóri  fyrir  búi.  Egilw.^ 

—  ráðamaðr   fyrir  liði.   Egilss.  51.  —  lil  fuodí 
Grim.  Dropl.  .32.  — -  hann  var  elskr  at  Agii  (elsi[< 
Egiiss.  77.  —   forvitni  milcla  á  fornihn  stöfum. 
1.  —  sé  ek  elsku  þina  við  mik.  Gisl.  44,  15.  — 
us  hafði  á  hánum  elsku  mikla  ok  virðing.  Gisl. 

—  sök  til  þess.   Sn.   Edd.   72.    Sáledes  ogsá:   var 
sveit  gott  til  sterkra  manna  (forrad,  fylde  aQ  Egils8.j 

58«     Ved    ord    der    belegne   mál ,    tal ,    mæn^ 
overtiovedet  stö'rrelsesbegreber,  tiiíöjes  en   ejeform   (arl 
ejeform,  genitivus  qvantítatis  eller  generis^  for  at  udt 
arten ,  hvoraf  den    givne  störrelse   (mál ,  tal  osv.^  er 
og   hvortil    den    er    at   henfare.      Denne    ejeform  kas 
alene  styres  af  navneord ,  men    ogsá  af  mængdes-tilli 
i  intetkön,   af  talord   og  stedord,  ja  endog  af  biord! 
er  vel  at  adskille   fra   delens   ejeform  (59),  skont  dií 
forhold  tilsidst  umærkelígt  flyde  over  i  hinanden. 

riðuli  manna.  Gisl.  44,  46.  —  stakkr  töðo 
stak  fedt  he)  Egilss.  211.  —  álal  liðs.  Alex.  41. 
veita  þrjú  löss  viðar  ok  tvau  skafs  (tre  læs  brænc 
to  (læs)  grenebrænde)  Gulaþ.  I.  344.  —  hálfa  vetti 
40  ^)  sinna  fala  (töj)  Grág.  I,  24.  —  niu  fylki 
engla.  Fomald.  III,  663.  —  hunangs  lœkir.  FornaId.i 
669.  —  forverk  heys  Cforrádaf  he);  of  Qár.  Egilss. 
A.  M.  udg.  skrives  ofljár);  auð  Qár.  Egilss.  210.  — 
landa  eðr  lausaQár.  Sn.  Edd.  15.  —  fjöidi  fiska.  Sij 
arkv.  II  form.  —  mergð  fjár.  Egilss.  22.  — 
fjár.  Alex.  87.  —  mestan  þorra  Qárins.  Alex.  2< 
drykk  mjaðar.  Ægisdr.  6;  Hávam.  105.  —  mörk 
eyri  silfrs.  Band.  19.  —  III  hundruð  VI  áina  aura.  Gi 
19.  —  M.  punda  silfrs.  Gisl.  44, 139.  —  sáld  þrjú  'm» 
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m^  mal  mjed}  Hamarsh*  24.  —  tólf  álnar  Taðmáls. 
4.  —  með  mikla  sveit  manoa.  Hrafnk.  18.  — 
Ift  hondrað  silfrs.  Dropl.  4.  —  þar  kemr  ok  mikit 
Hrlmþursa  ok  Bergrisar.  Sn.  Edd.  38.  —  V  fyiki 
íra  manna.  Sn.  £dd.  38.  —  míkill  Qöldi  manna 
I.  Hervar.  50.  —  með  flokk  manna.  Band.  8  (ogsa 
manns.  Bgilss.  20,  með  her  manns.  Egilss.  32. 
samlingsbegreb).  —  mart  barna.  Dropl.  6.  —  fátt 
loa.  Baod.  10.  —  gnótt  manna,  Tista  ok  Tápna. 
44,  137.^  — flest  gesta.  Dropl.  28.  —  fleiraTápna. 
tok.  22.  —  Qöld  (der  vakler  mellem  navneord  og 
^des-tillægsord)  á  ek  meiðma,  fjöld  á  ek  menja. 
irsh.  23.  —  skammt  stórra  höggva.  Hervar.  11.  — 
maona.  Hrafnk.  28.  —  fátt  kTÍkfjár.  Egilss.  58.  — 
maoto  —  fornra  spjalla.  Helg.  Hund.  I,  36.  —  hTat 
oflgra  manna  Testr  þar  i  STeitum?  Band.  28.  — 
it  segir  þú  tiðinda?  Dropl.  31.  —  hTatkTenna  ertu? 
ipl.  4.  —  hTat  ieika?  Hrafnk.  27.  —  hTat  er  þat 
oa?  Vafþr.  7  og  44.  —  hTert  er  þat  dýra?  Hervar. 
•  —  hann  Hallfreðr  er  sTá  manna,  at  ek  skil  sizt 
^at  naaÐoa  at  er.  Gisl.  44,  23.  —  hTerr  (enhver)  6- 
tiðra  apa.  Grimnism.  34.  —  ekki  Tar  manna  úti.  Band. 
L  —  hvat  mun  enn  Tera  æíi  minnar?  Sigurðarkv.  1, 
t  —  þá  er  þelta  Tar  líðinda.  Egilss.  192.  —  ey 
ÍIOOS    0^^®   nogen   af  mænd)    Vafþr.   55.  (hvor  nu  læses 


)  13  gnótt  (egl.  intetkön  af  gnógr,  ^tilstrækkeh'g,^  smlgn.  t. 
l^Qg  =  d.  nok)  skrives  ogsS  nóg:  nóg  allra  handa  ár- 
^zka.  Sn.  Cdd.  14B.  Heraf  dannes  gnóga,  et  biord,  der  bruges 
\lt8om  lat.  saiis  med  artens  ejerorm.  gnóga  máls  ok  mannvits. 
itfog.    14-      ^^°  ^ssii    uden  ejeform  som    omsagnsbestemmelse: 

Ítwer  Táro  ok  nóg  ok  eggTer.  Egiiss.  19. 
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ey  manni,  s.  50  anm.  2  slutn.  Ligeledes  œrit  alls. 
son   lex.    p.    139.   —  œrua  staðlausu  stafi  (alt  for 
af  tomme    ord)  Hávam.   28«   —  Tætr    Téla    0°?^° 
Atlam.    5    (|men  nærmere    som    deiens^  ejeform    hafða 
þess  Tætkis  TÍfs.  Hávam.  101}.     De  som  tídsbiord 
iige    udtryk     æfi    daga    (alle   dage)   Hervar.    41    og 
Tetra.   Sn.   Edd.  5  (Vafþr.   35)   ere  ogsá   máske   retteffl] 
opfatte   som    delens   ejeform,    ligesom   langa   stund 
Gisl.  44,  66   og   lígnende.     En  dobbelt  artcos  ejeform 
hundrað  manns  hinna  Töskustu  drengja.  Hervar.  9. 

Anm.    1.     Ofte  udlrykkes    dette   forhold   ogsa  n 
sammensat    ord ,    ligesom   ejendomsforholdet   og  gensta 
forhoidet  (s.  57  anm.  2),  som  Tiðarhlass.  Egílss.  182.  i 
guðTcQarskikkja  (purpurkappe)   Fomm.   VI,   186.  — 
legUTÍkingr.   Flatey.    I,  69.   —  ieiðangrslið.    FornBi.í 
62.     Dog   er  skrivemlden  vaklende;  bedre  ere  ofte  adi 
leisen  i  to  ord. 

Anm.  2.     Regelmæssíg   er    brugen    af   denne    ejefi 
ved  talord.    De  lavere  tal  kunne  bruges  enten  som  tiilj 
ord    eller  som    navneord    med    en    slyret   ejeform,  men 
höjere  d :  de  med  —  tigi  sammensatte  (tierne^  samt  hai 
að  og   þúsund  (i  ettal  og  flerlal)  styre  som  navneord 
ejeform.  hann  hafði  IX  skip,  en  Eiriks  synir  meir 
XX  skip.   Flatey,    I,   58  =  Fornm.  í,  40.  —  nætr 
Skírnism.  39.  —  epli  eilifu.  Skírnisra.  19  og  20.  — 
kom  ek  heima.  Vafþr.  43.  —  eliifu  sona,  fcrœðr,  d< 
Hervar.  11.  —  tlu  —  tungiir,  tultugu  augu,  Qörutiu 
Hervar.  42  (digt.)  —  sextán  sár.  Hervar.  11.  —  saul 
dagleiðir.  Hrafnk.   11.  —  tullugu  menn.  Hrafnk.  20. 
með  áfján  skipum.  Dropl.  4.  —  þrjá   Telr   (þrjú  sui 
ur).  Kristn.  24.    —  tólf  manna.   Kristn.  86.  —  þrettl 
manna.  Kristn.   10.  —  XXX  skipa*  Fornm.   X,  394.  - 
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Sratigi  manna.  Hrafnk.  19.  —  sjautigi  manna.  Hrafnk. 
I.  —  sex  tigir  marka  vegna  (vejede  mark)  Fornra.  VII, 
p.  —  Qóra  tigi  geldinga.  Band.  11.  —  þreltán  tigi 
pSL  silfrs.  Band.  36.  —  áttatíu  velra.  Kristn.  108.  — 
|rtia  vetra.  Kristn.  4.  —  hundrað  þeira  aura.  Dropl. 
L  —  nieð  2  hundruð  manna.  Rristn.  24.  —  tólf  hundr- 
^  vápna.  Hervar.  48.  —  höfða  hundruð  nlu.  Hýmiskv. 
^  —  átta  hundruð  einherja  —  fiimm  hundruð  dura. 
kímDism.  23.  -—  fimm  hundrut  gólfa  ok  Qórir  tigir. 
^  Edd.  14.  —  þat  váru  fimtigir  hundraða.  Alex.  9* 
-  þásund  vetra.  Krístn.  102.  —  hundrað  þúsunda 
lliia  ok  hálfr  niundi  tugr  milna.  Fomald.  Ilf,  665.  — 
l-handruð  þúsunda  hðs.  Alex.  19.  —  með  VI  hundr- 
hun  múla  ok  III  hundraðum  úlfallda  (kameler).  Alex. 
L  —  C  þúsunda  fótgönguliðs  ok  XX  þúsundir  riddara. 
Icx.  22.  —  Ogsá  hálfr  þriði  tugr  manna.  Egilss.  189. 
•*  bálft  annat  hundrað  langra  skipa.  Heímsk.  III ,  124. 
Bg  fiodes  hundrað  ogsá  brugt  som  tillægsord  med  det 
lojede  ord  i  samme  forboldsform :  VI  hundrat  (o:  hundr- 
)  hánferils  hreina  (gstf.)  Fagrsk.  123;  ogsá  sextigir 
Úp.  Fornm.  VII,  76;  sjötigu  skip.  Fornm.  VI,  319, 
m  undtagelse  (dígterísk).  Ligeledes  við  tólf  manns, 
indrað  manns.  Hervar.  9,  ligesom  i  nuværende  Dansk. 
Yed    forbindelsen    af  större    og   mindre   tal    retter  sty- 

len  sig  efler  det   nærmest  stáende;   dog   kan    gentagelse 

navneordet  ogsá   findes   i  den  beherige  form.  hann  var 
vetur  ok  tuttigu  biskup.   Krístn.   108.  —  tutligu 

fimm  vetur.  Kristn.  114;  men:  þrjátigi  ára  ok  sex. 

KstD.  118.  —  þúsund  eitt  hundrað  ok  átján  ár.  Krístn. 

18.      Dog  ogsá:  þrjátiu  ok  fimm  skipa.   Krístn.   120. 
með  tveim  skipun  ok  álta  tögum  skípa.   Fomm.  X, 

I.  —   dcccc  ára  ok  Xll.  GísL   44,  68.  —  dccc  ok 
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Ixxxx  ok  V  ár.  ssid.  —  ccc  ok  Ix  okV  ár.  Gisl.  44, 

—  11  þúsundir  ára  ok  cc  ok  Ix  ok  II  ár.  Gisl.  44, 

—  af  ccc  ok  XVIII  byskupum  —  af  cc  byskupa. 
44,  104. 

A  n  m.  3.     Mærkes   ml    den   digteriske  forstærkníi 
et  begreb   derved    al   ordets   egen  ejeform  i  flertal  fojes 
hvat  er  þat  hlym  hlymja  ?  (her  dog  máske  bf.,  s.  50,  ani 
Skírnism.    14*    —   hverr  er   sá  sveinn  sveina  — 
karla?  Harbarðslj.  1   og  2.  —  vaki  mær  meyja.  Hj 
1.  —  nú  er  rökkr  rökkra.  ssied.  —  mær  var  ek  nKj 
Gudr.  kv.  II,  1.  —  Jfr.  om  denne  sprogbrug   Egilsson 
p.  563;  Grimm.   d.    gram.    IV,   726;    Arn.    Magn.   ud( 
Sæm.  Edda  J,  p.  314  not. 

Anm.   4.     Som    en     underafdeling    af    artens    ejef 
kan   den    bestemmende   ejeform   (genilivus   definítivus)^ 
tragtes,     der    undertiden     (men    forholdsvis    dog    teroi 
sjældent)    fojes    tii   et  ord   for   at    angive    det,    hvorí 
styrede  ords   almindeiigere   begreb  pá  en  vis  særegen 
indeholdes  og  betegnes:  skurðgoða  villa  (error  deastn 
den   vildfarelse   som  bestár  i   afguderi)   Sn.    Edd.  ]46. 
askr   Yggdrasils.   Völusp.    48;   Grimnism.   44.   — 
baðms  meiðr.  Hrafng.  Od.  7.  Navnlig  ved  navne  pl  st 
og  lande:  allt  riki  Italielands.  Gisl.  44,  lð8.  — Sérkl^ 
héruð  —  Rómaborgar  riki.  Gisl.  44,  120.  (Derimod 
fattes   udtryk    som    gjölld    fimmtigu   marka.    Fornm« 
204  rettere  som  beskrivelsens  ejeform). 

Anm«    5.     Stoffet   hvoraf  noget  er   gjort   eller 
udtrykkes    almindelig   ved    forholdsord  (af,  bv)^  hvortil 
föjes    tillægsformen    gjórr.    —    dúkr    af   hörvi,   sU 
[gervar]  afbrenndu  silfri,  vængr  af  járni,  met  af 


^)  Jfr.  Madvig  lat.  sprogl.  §  282;  grssk  ordf.  §  49,  a. 
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HTim.  XI,  128.  — ^  bjarta  ór  ieiri,  Korm,  200.  —  Men 
|il  det  samme  forhold,  som  udtrykkes  ved  artens  ejeform, 
D  betegnes  i^ed  af:  útalligan  her  af  lands  fólki.  Fornm« 
,  17.  —  þeir  höfðu  byrðar  af  biýi.  Sólarlj,  63.  — 
^ölmennt  af  bóndum.  Fornm.  J,  32.  —  nokkura  bita 
F  hrossakjOti.  Flatey.  I,  57  =  b.  af  hrosslifr.  Fornm. 
137.  —  Ogsl  siges  of  (jár  i  gulli.  Gisl.  44,  147; 
|kit  herfang  i  gulii  ok  brenndu  silfri.  sstd.  149. 

59«  Delens  ejeform  föjes  til  ord  der  betegne  en  del 
|e(  heft  for  at  angive  det  hele  der  deles.  Pá  denne 
Ide  styres  ejeform  af  navneord  elier  andre  som  navneord 
«gCe  ord  (talordy  tillægsord  —  især  i  den  höjeste  grad 
ler  i  den  hojere  grad,  nlr  den  bruges  for  dcn  hojeste 
^  i  hankön  eller  intetkön,  stedord^  endelig  grads-,  steds- 
l  tíds-biord.) 

i  austrhálfu  reraldarínnar.  Sijóm  67.  —  i  þriöja 
ttt  veraldar.  Stjóm  68.  —  þriðjungr  rikis  —  fimmt- 
Igr  Englands.  Egilss.  102.  —  fjörðungr  tiundar  hans 
farar.  Grág.  1,  14.  —  þann  hlut  tiundar  er  eptir  stóð. 
rág.  I,  15.  —  meiri  iutr  manna.  KHstn.  1J4.  —  þá 
ifði  Jón  Qóra  vetr  hins  sétta  tigar  {o:  var  54  ár 
ttmeO  Kristn.  116.  —  þat  var  á  9da  ári  hins  7da  tigar 
18  lO^a  hundraðs  frá  hoidgan  várs  herra  ok  á  öðru 
i  hiDS  Qórða  tigar  rlkis  Ottónis  hlns  mikla  keisara. 
imm.  1,  67  (jfr.  Flatey.  I,  71).  —  hinn  niundi  hverr 
Dgmanna  hans  ok  þingheyjanda.  Grág.  f,  107.  — 
dðblaðnir  er  beztr  skipanna.  Sn.  Edd.  27;  jfr.  Grimn- 
Q.  44.  —  fyrslr  manna.  Alex.  37.  —  SinQötli  var 
etr  bans  sona.  Sínfj.  —  hesta  beztr  þykkir  hann. 
ífþr.  12.  — •  allra  dverga  hagastir.  Hervar.  5.  — manna 
isælastr.  Rristn.  130.  —  er  þat  mála  sannast.  Band. 
.  —  várrar  sveitar  liu.  Egilss.   130.  —  alira  fleslir. 
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Helg*  Hund.  II,  26.  —  svá  at  þér  brotoar  beina  hi 
(hvert  ben)  Ægisdr.  61.  —  heyrði  hYárr  þeira   orð 
ars.  Kristn.  16.  —   bani  annars  hvárs  þeira   Hel| 
Dropl.  25.  —  engi  hans   manna.  Hervar.   15.  —  h^ 
þeira.  Egilss.  lex.  425. —  engi  várr.  Dropl.  26.  - —  hvat 
manna.    Fomin.    VI,    203.  —  þat  er  sá  augnanna. 
Edd.  28.  —   hval  er  þat  ftra?  Alvlssm.  2.  —  hvat 
þat  álfa  né   ása  sona?    Skímism.   17.  —  hvárgi 
Dropl.    23.  . —  einn  sinna  manna   (ene  af  —  o:  ac 
fra  — )  Hervar  5.  — *  hón  var  hærd  kvenna  bezt  (I 
beblret  o :    med   det   smukkeste  hár  af  alle  — -}  Rorm» 

—  vigr  var  hann  manna  bezt.  Dropl.  7.  —  allra  h( 

—  allra  versl.  Járns.  56.  —  alira  mest.  Gisl.  44, 
(som  biord).  —  hvat  er  þess  vorðit  i  ferð  þinni?  Di 
31.  —  allt  vilja  þins  (alt  hvad  du  vil)  Sólarlj.  25. 
mart  var  þar  ása  ok  álfa.  Ægisdr.  form.  —  fleira 
(plus  virorum,  blde  som  delens  og  artens  ejef.) 
133.  —  er  ek  minna  barna  bazt  fullhugðak.  Gudrúi 
15.  —  alls  fyrst  (allerfersl)  Hamarsh.  2  og  3.  —  h( 
ar  mátti  nú  ekki  sjá  annat  enn  grundvöll  einn. 
14.  —  hón  þat  orða  alls  fyrst  um  kvað.  Brynh.  5. 
moldar  hvergi  (nusqvam  terrarum)  Hervar.  19;  hT( 
jarðar  né  upphimins.  Hamarsh^  2.  —  sið  sumars.  Ej 
76.  —  forðum  daga.  Fornm.   VI,   143;   IX,  497. 


i^- 


n 


^)  heraf  er  atter  opstfiet  brogen  af  einna  som  blot  foi 
kende    biordstillæg.   Þar   einna  sizt  (ailer   sidsl}  Fornm.  1, 
==  Fiaiey.   1 ,  67.  —   cngi  er  einna  hvatastr  (den  alit 
tigste)  Fafnism.  17;   Völusp.  32;  Hávam.  63»  —  Ligeledes 
allra  (allra  ílestir.   Helg.  Hund«  II,  26}  i  betydn.  ,i  alt*: 
hundruð  allra.  Völundkv.  7,  ligeledes   i   betydn.    ,aldeles^ 
iskv.   31,    ganske   som   biord.   —   Derimod   betyder   flestir 
,næsten  alle^  Gisl.  44,  87.    Jfr.  92  anm.  4^ 


V 

i 
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|iin  degi  árs  ok  svá  Tiku.  Gísl.  44,  66.  —  árla  dags. 
W.  44,  121.  — •  SÍð  dags.  Fornm.  I,  69  =  Flaley.  1, 
I.  —  dvaldist  þar  lengi  sumará.  Fornm.  i,  19  = 
(iley.  I,  48.  —  hvarvetna  þess  er  maðr  spyrr  (nlr 
helst)  Grág.  I,  41.  —  snemma  dags.  Atlam.  63, 
jtD.  134.  —  meirr  minnar  æfi  —  hvat  mun  enn 
minoar  æfi?  Sigurðarkv.  I,  14  og  18.  —  ár  var 
u  Yölusp.  3.  —  fram  var  kvelda.  Brynhild.  12.  — 
10  dags.  Egilss.  39.  —  at  morgni  dags.  Egilss.  41. 
þar  laods,  hvar  lands?  Egílsson  lex.  p.  417.  —  svá 
la  mála  (pá  det  punkt  af  — )  Hrafnk.  19.  —  Med 
og  andre  uds.  ord:  hvat  er  hlæsl  Flúnalands?  Odd- 
4. 

A  n  m.  1.  Det  samme  forhold  fíndes  ogsá  betegnet 
^  forholdsordet  af.  mart  manna  af  þeim.  Gisl.  44,  72 
íj^or  en  delíngs  ejef.  ved  siden  af  en  arlens  ejef.  vilde 
|toe  utydelig).  —  Freyr  er  hinn  ágætasti  af  ásum.  Sn. 
Ípd«  16.  —  Yngvarr  var  einn  af  þessum  mönnum. 
Ililss.  60.  —  mikinn  hlnta  af  Englandi.  Egilss.  104. 
^  þorkell  var  bezt  vigr  af  þeira  liði.  Dropl.  24.  — 
^kri  var  einn  af  þeira  enn  Iveir.  Fomald.  III,  662. 
jf'þaQa  mun  ek  kjósa  af  konungum.  Guðrkv.  11,33. — 
Iðllum  hirðmonnum  virði  konungr  mest  skáld  sin. 
nlss.  12.  —  Undertiden  fíndes  en  af  begge  udtryksmádcr 
^det  form:  hann  réð  Öllum  lutum  á  jörðu  ok  i  lopti, 
is  ok  himintuuglanna,  sjóvar  ok  veðranna.  Sn« 
145. 

Aom.  2.     Delens   ejeform    fíndes  ogsá  anvendt  lasere, 

ret    af  ord   der  ikke   egenlíg   betegne  en  del,  eller  ogsá 

^des,  at   det   styrende  (deiendc)   begreb  ikke  ligefrem  er 

>jet,    men    má    undcrforstás    efter   meningen.    emkat  ek 

fa  oé  ása  sona.    Skírnism.    18.    —    liðs  var  sá  yðars 
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(var  af  — ,  herte   til)   Atlam.   41.   —   mar   ok  mæki 
ek  þér  mins   fjár   (af   mít   gods)   Ægisdr.  12.  — 
biðja  skal  hverrar  bdenarinnar  (i  hver  bön)  Sn.  £dd« 

—  þykkir  mér  þetla  verk  i  verra  lagi  viga  þeira, 
ek   hefi   unnit  (af   værre   beskaffenhed   af  —   o:   eadj 
drab)   Hrafnk.   9.  —  Sáledes  fara  ferðar  sioiiar,  Idl 
SÍDnar.    Gisl.   44,  163,    der  má    opfatles   som  grundeft 
forestillingen  om  en  del  eller  el  stykke  af  — .  ^ 

A  n  m.  .3.     Ejendommelig   er  undladelsen  af  delin{ 
tegnelsen  í  adskillige  udtryk,    især  ved    mængdes-tílh 
hafa  margir  þeir  (mange  af  dem)  borit  lægra  hlut. 
44,  3.  —   salt   er  þat  flest  er  forokveðit  er.  Hn 
25.  —  flestir  vestanmeno    (de  fleste  v.  =  de  flestaj 
V.)  Kristn.  100.  —  oá  reiðir  haim  suma  leigu,  eo 

eigi    (udreder    noget    af   lejen)    Járns.  91.    —    hefir 
flestum   hÍDum    beztum   sloum   hOfðiogjum.    Gisl. 
143   (hvor  vi    sige:    de   fleste   og   bedste   af  sine   h.]. 
hafa  vil  ek  hálft  allt  þat  er  Heiðrekr  átti.  flervar. 

—  þrjá  aðra   þá   fremsta.    Hervar.   56.   —   féllu 
meoo  flestir  er  þar  váru.  Egilss.  44.  —  með  áe| 
sumra  siooa  manna.  Fornm.  X,  379  (hvor  alle  ejefoi 
ere  sideordnede).   —    liðit   spariz  sumt    (a:   tíldels) 

27.  —   (haon)  sér  enga  liðveizlumeno  sina.  Band. 

—  flest  allt  liðit.  Alex.  32.  —  þjóðrekr  —  hafði 
látið  flesta  alla  menn  sioa.   Guðrkv.  H  form.  — 
var  alls  beioi  (der  blev  ydet  næsten  aIt)Atlam.  8;  IDð 
var  alls  sómL    Atlam.   92.  —  svá  at  Fróða  ÐiaD 
sofoaði.  Grottas.  4.  —  váru  margir  syoir  haos  alrösl 
ir,    eo    margir   dauðir.    Fomm.  I,  6  =  Flatey.  I, 

—  þeir  váru  þá  margir  ofstopameuo.   Fornm.  I,  6. 


^)  smlgn.  Madv.  gr.  ordf.  $  61  anm.  Qiiyai  tov  sv^oVm). 
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rði  eiDQ  siQD  (en  af  sme)  þjónustumann  i  konungs- 
naði.  Fornm.  X^  392.  —  Lígeledes  ved  inddeling  (pa- 
•xis) :  ^  allir  aðrir  skyldu  sumir  skjóta  á  hann,  sum- 
hðggva.  Sn.  Edd,  36.  —  þvl  at  þér  erul  sumir  vin- 
mÍDir  eD  sumir  frændr.  Band.  19.  —  þeir  gátu  II 
pm  þá  er  annarr  hét  Abel,  en  annarr  Kain.  Gisl.  44, 
'«  —  koDungar  þeir  er  annarr  hét  ...  (de  k.  af  hvilke 
«  cne  hed  — )  Kristn.  98.  —  Hvárrtveggi  bruges  lige- 
Pes  bosstillet^  ikke  sá  almindelígt  med  delings-  ejeform  : 
llntveggi  maðrinn.  Band.  24.  —  kistur  tvær  —  er 
jlrtveggja  er  fuU  af  ensku  silfri  (som  begge,  lat. 
mm  utraqve)  Egilss.  227.  Smlgn.  8,  anm. 

Særlig  kan  mærkes  allir  af  þeim.  Alex.  12,  med 
pÍDgsbetegneUe,    skont     der    íntet    delingsforhold    fínder 

Aom.  4.  Afvígende  og  fra  tankens  side  uregelrette 
e  Yisse  udtryksmáder,  der  ml  benferes  til  denne  brug  af 
tform,  idet  det  egenlige  begreb,  der  skulde  styres,  er 
Madt^  og  ísteden  derfor  et  andet  kommer  til  at  stá  i  ejc- 
fm :   gaf  þeim   mestan  mála   allra  sinna   manna  (o : 

Ift  störste  af  dem  som  alle  hans  mænd  fík)  Flatey.  I, 
I  <=r  Fornald.  HI,  662.  —  ok  hafði  af  hánum  mesta 
Hiing  húskarla  hans  (o:  den  störste  af  hans  huskarles 
r  ikke:  buskarle)  Egilss.  24.  —  Om  udtrykket  þér 
iput  meDD  af  hánum.  Egílss.  145  s.  56  anm.  4. 

A  o  m.  5.  Særegne  afvigelser  indeholde  ogsá  felgende 
(8  udtryk:  at  miðjum  degi  þann  dag.  Grág.  1,  107 
ror  istdf.  en  delings-ejeform  ordet  er  tilföjet  i  genstands- 


^3  smlgn.  Madv.  gr.  ordf.  $  50.  anm.  3. 

O  i^^'  ®"^'*  ^^^   ^^  them,  og  Madv.  gr.  ordf.  $  49  anm.  1 
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form,  som  cn  tidsbestemmelse  ^nlr^).  —  Endvfdere: 
hann  heíir  manna  til.  Grág.  1,  50  (a:  si  habet  viroi 
nl.  qvem ,  hvor  aUsá  delingsordet  ganske  er  udeladt). 
Endelig:  hér  kom  þjóðrekr  með  þrjá  tigu,  lifa  þeir 
einirþriggja  tiga  manna.  Gudrkv.  Ill,  5  (hvor  meoii 
er:  ,ikke  en  eneste  af  de  30  lever  endnu,^  altsá  for: 
þeira  né  einn,  idet  inddelingen  er  forsomt  at  bet( 
men  desuaglet  felger  delings-ejeformen  þríggja  tiga  mani 

60*     Beskrivelsens  ejeform  bruges    af  et  navni 
med  eller  uden  tilfujelse  af  et  tillægsord,  stedord  eller  U 
föjet  til  et  navneord  (med  eller  uden  vera^    for  at  bet 
detle    sidstes   beskafTcnhed^    art,   klasse,    störrelse,   vi 
krav,'  eller  en  lignende  bestemmelse  derved. 

hálfs   mánaðar  frið.  Egilss.  89.^  —  hálfrar  mt 
ból  jarðar.  Járns.  83.   —  þriggja  nótta  jól.   Flatcy. 
55  =  Fornm.  I,  32.  —  öli  V  marka  mál  ok  IV  ms 
mál.  Járns.  135.  —  byskup  göfugs  máttar  (af  udnn 
magt)  Sn.  Edd.   185.   —  til  þriggja  nátta  veízlu 
21.  —  þó  þú  sért  litillar  æltar  Fornm.  VI,  10.  — 
lólf  vetra    mengi  ok   tvævetrum    fola.    Hervar.  50. 
hverrar  ættar   hón  var.  Egilss.  64.  —  þeir  váru 
eins  liðs.  Egilss.  124.  —  var  ölsmið  allra  tima.  Ef 
198  {o:  ,að  vera  hamíngjulauss^  Egilsson  til  Sonartor. 
—  hann    var   allra    landa  maðr  (færdedes  i   alle  lai 
Egilss.  175.   —  III  mánuðr  XXX  nátta  (3  máneder 
pa  30  nætter)  Grág.  1,  37.  —  ek  vænti,  at  sá  sé  mi 
háltar,  er  sveinninn  vill  hefja,  hverr  eða  hverrar 
ar  hann    er.    Flatey.  I,  74.  —  til  rétts  nafns   mt 
(mand   med  rette    navn)  Járns.    32.   —   sýnaz    þeir 

vera  karlkindar  ok  kvennkindar; sem  em 

ars  kyns  ok  kíndar;  VII  ok  VII  karlkyns   ok  kvei 
kyns.  Sijórn  57.  osv.  —  hvers  þeir  'ro  kyns  er  koi 
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ram.    133.    —   brökun   berserlga    böls    margskonar. 

stöjen  med  mange  slags   ulykker)  Hyndl.  23.  —  sex- 

handraða  sex  álna  aura  vöruvirðs  fjár  (6000  erer 

»rdi  6  alen  i  vareværdi)  Kristn«  126.  —  Isteden  for  tíl- 

ird  kan   tilföjes   en  anden  ejeform:  hón  var  bergrisa 

r.  Sn.  Edd.  22.  —  eigi  var  Guthormr  Gjúka  ættar. 

II.  26.  —  salr  ór  gulli  sindra  ættar  (af  klíppeart). 

ip.41.  —aðrar  (eru)  álfa  ættar,  en  enar  III  dverga 

r.  Sn.  Edd.  11;  jfr.  sumar  eru  álfkungar,  sumar  eru 

ingar.    Fafnism.    J3.  —  einn  rögnakindar  (af  gud- 

telig    slægt)   Hyndl.   34.  —  £n  enkelt  ejeform  lilföjet 

denne  máde   betegner  ofte  det  samme  som  et  tillægsord 

en  tillægsform:  heimska  harðræðis  (misgernings  dár- 

o:    en    dárlig,    afsíndig    misgerníng)    Atlam.    83.    — 

vOndr  (=  temjandi  vöndr)  Skímism.  26,  —  hjálm 

)s   (=  huliðs  hjálm)  Alvíssm.    19.  —  blóðs   hold 

ligt   kad}   Hervar.  42.  —  Forholdet  gar  lidt  cfter  lídt 

til  artens    ejeform:    skallatz  mötuU.  Krisln.  130.   — 

lU  grjót  (flintsten)  Hervar.  37.  —  I  udtryk  som  stormr 

Gisl.    44,   61    er  en    ombytning  af  begreberne  (for 

StorDQS,  stormvejr). 

A  n  m.  1.  Særskilt  má  mærkes  de  herhid  herende 
iodelser  af  et  stedord  eller  tillægsord  med  et  navneord 
betegner  máde  eller  beskafTenbed  og  art,  der  egenlig  ere 
[fivende  ejeformer,    men  bruges  næsten  ganske  som  til- 

»rd.  þesskonar  tölum.  Alex.  11.  —  nokkurskonar 
Sn.  Edd.  31.  —  allskyns  Iþrótt.  Dropl.  7.  — 
jskonar  þjóð.  Sn.  Edd.  38.  —  allrahanda  árgæzka. 
|l  Edá.  148.  —  með  þessháttar  erindum.  Fornm.  I, 
í;  —  þesskyns,  þessligs,  nokkurs  kyns.  Grág.  I,  23. 
i  mikils  háttar.  Fornm.  VI,  10.  —  mestháltar.  Stjórn 
\  —    engisháttar   (for  intet   at   regne)   Hrafnk.   25.   — 
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allskonar.  Egílss.  31;  hverskonar,  hverskjns  (o^ú 
skiU:   opt  vitu   ugörla  hvers  þeir  'ru   kyns  er  koi 
Hávam.  133).     Ogsa  hinsvegar,  hinsegin.  Kristn.  132J 

Anm.  2.  £n  sádan  beskrivende  ejeform  fíodes 
uden  at  henferes  tii  noget  navneord,  sá  at  den  má 
i  forbindelse  med  omsagnet.  ef  þeir  mega  Dokkurs  ki 
ar  ná  hánum.  Flatey.  I,  74.  —  annars  kostar  er  hði 
uligt.  Gisl.  44,  185.  —  þat  er  litils  háttar,  er  m( 
mlnir  hafa  tekit . . .  Stjóm  457.  —  ganga  6r  lögri 
nauösynja  eyrindis.  Járns.  6.  —  fara  til  konungs 
erendis  at  ganga  til  handa  hánum.  Egilss.  .50  og 
Alex.  45.  —  er  ek  alls  hugar  (af  ganske  hjærte) 
þóttumk.  Sigurðarkv.  1,  32.  —  Daniel  sá  enskis  hei 
á  Bel  (sá  med  ingen  ærbodigbed  pá  B.)  Egilsson  lex. 
317.  (Der  ventedes  i  disse  tilfælde  enten  hensynsft 
eller  anvendelse  af  et  forholdsord). 

Anm.    3.     Hyppigt  bliver    den    enkelte    beskriveh 
ejeform  tílligemed    det  slyrende  ord   til  ét  begreb  og  tili 
ord  (idet  skrivemáden  dog  ogsá  her  i  de  ældre   bándskr^ 
er  at    adskille  ordene,  medens  den  senere  skrívebrug   ert 
forbinde  dem).  öfundar  maðr  (d.  avindsmand),  ákafama 
frægðarmaðr,  kappsmaðr,  fremdarmaðr,   rausnan 
iðjumaðr.  Egilss.  58 ;  slenskaparmaðr.   Alex.  42; 
kvæmdarmaðr.    Fornm.   I,   15  =  Flatey.  1,  46.  - 
verksmaðr.  Gisl.  44,   68.  —  fegins  lúðr.  Grottas.  5. 
uppivöðslumaðr.  Egilss.  210  og  211  ;  afreksmaðr,  gl 
raaðr,  heiðarmaðr.  Fornm.  XI,  295 -=  heiðrsmaðr ;  h( 
urs    jungfrú;     einvaldskonungr.   Alex.   23;    lærdól 
klerkr,  sœmdarord,  sœmdarverk,  afar  kostr,  afar 
(ogsá  ved  tillægsord :  afar  auðígr,  afarhreinn);  afbui 
mikill.  Band.   19;    uppivöðslumikill.   Band.    6.      At 
sammensætninger  med  maðr  bruges  som  tiilægsord  i 
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ýog,  kan  ses  af  steder  som :  Gunnhildr  kona  hans  Tar  — 

Ir   ok    margkunnig,    glaðmælt   ok   undirhyggjumaðr 

iUll  ok    hin  grimmasta.  ForRm.  I,  19   (hvor  Flatey.   I, 

har:   Qölkunnig   ok  full  af  unðirhyggju).  —  Ogsá 

tiUægsformer  dannes   siíge   udtrjk:    dugandimaðr  == 

mdis  maðr.  Gisl.  44,  137.  —  brúnhvitr  fmed   hvide 

fo)   er  egl.    et    sammensat    tíllægsord,   men   bruges   ogsá 

navneord  brúnhvit.  Hýmiskv.  8;  jfr.  ssted.  10. 

Anm.  4.     Isleden  for  en  beskrivende  ejeform  kan  og- 

bruges  forholdsordet  af:  visur  af  fúlu  klámi.     Skáldh. 

26.  —   þar  var  ok  mikit  lið  af   bœndum.    Egilss. 

.  —  Lucius  var  af  hinum  beztum  ættum.  Gisl.  44, 

Forboldet  smeller   dog    let  sammen  med  artens  eje- 

(jfr.   68    anm.    5) ;    undertiden  bruges  begge  udtryks- 

íer  ved  siden  af  hinanden :  er  konunga  kyns  váru  eða 

hinum  göfgustum  ættum.  Alex.  21. 

Anm.  5.    Særskilt   raá   mærkes   brugen   af  ejeformerne 

,  draums  og   svefns    henferte   til   udsagnsord.  þeir  cr 

eru  (o:  á  iiíi   eru)  Dropl.  26;  Sijóm   456.  =  hann 

lifs.    Fornm.    X,    394.   —   lélu   öngvan  lífs  undan 

iga.   Gisl.   44,   141.  —   þú  komir  aldrí   héðan  lifs 

livet)  Egilss.  144.  —  at  fœra  hánum  hann  annat- 

irt   lífs    eðr   dauðan.   Gisl.    44,  138.  —  draums  og 

ífns    danne    med    en    hensynsform    et    slags    upersonligt 

k.     draums  ætlik  þér  (jeg  antager  dig  for  at  dramme) 

^odl.   7.  —   draums  kveð  ek  þér  vera.   Helg.  Hjörv. 

(hvilket    forklares   £gíIsson    lex.    p.    j05    ,ek   ætla   þá 

i  draumi,  ek  ætla  þik  dreymaS  jfr.  sstcd.  p.  816). 
svefos  er  þér.  Gisl.  44,  36  (hviiket  pá  det  tilsvarende 
kd  i  Flaley,  I,  499  heddcr:  sefr  þú).  —  Herhid  herer 
jAske  ogsá  udtrykket:  allt  þat  er  hann  verðr  sins  um 
lom   ban  lider  tab)  Járns.  91. 
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Anm.  6,     Endelig  gá  visse  af  denne  art  ejeformi 
til  at  bruges  som  rene  biord«   raunar  (egl.  ejef.  aí 
^preve%  ,erfaring'):  raunar  nýök.  Fornm.  XI,  143 
ey.  1(58;   i    betydn.    ,i   virkeligheden^ ,    s.   £gilsson 
645.  —  reyndar  (^egl  ejef.  af  reynd,  ,erfaring')  i 
^virkelig^    reyndar  var  þetta   ekki   nema    prettr 
vera)   Fornm.   I,  59  =  Flatey.  I,  66.  —  þat  var  i 
ar.  Dropl.  34  (i  grunden).  —  rojöðdrekka  —  var 
ar  fuU  af  silfri.  Egilss.  93.     Ogsá  ofreyndar.  £ 
lex.  p.   614.  ■—  forkunnar  (egU   ejef.  af  forkunni 
undring*) :  forkunnar  vel.  Egilss.  97.  —  fork.  sýn. 
48;  kona  fUrkunnar  væn  (beundríngsværdigt,  ualmi 
Fornm.  I,  70.  —  einkar  (af  det  ubrug.  eink) :  með  dvyl 
kar  (særdeles)  góðum.  Fornald^  111,  670.  —  einkar 
Egilss.  127.  —    hlítar  (af  hlít,  ,det  tilstrækkelige^ 
syndr  hlítar   vel   (lilstrækkelig  dygtig  i  at  svemme) 
ald.  II,   268.  —  ofs   (af  of,   ,overflod'):  ofs  miki 
óframir,   Fomald.  III,   37.  —  ofsa  (af  ofsi,  ,ovcr 
s.    Egilsson   lex.   p.   615.  —    ógnar   (af  ógo,   ,sk 
ógnar   sterkr.    Harms.    47.    —  stundar   (af  stuiK 
stærker    tillægsord  og  biord:   stun(iar  heilráðr.   Grí 
m.   I^  606;  stundar  hátt  (meget  lydeligt)  Fomm.  Vj 
—  ofraðar  (som  af  ofraðr,  med  forstærkende  betyd 
ofraðar  vel.   Fornm.  XI,  47.  —  furðu  (af  furða 
under^):  furðu    mikill.  Egilss.   177.  —  máta   C^^ 
,máde^):  máta  góðr   (temmelig   god)  Nikol.  2;  má 
A.  M.  1.32.  Jfr.  Gisl.  44,  35. 

A  n  m.  7.  Ligesom  udstrækningen  i  rummet  b< 
ved  ejeform  ved  tillægsord,  og  udslrækningen  i  tid< 
deren)  ved  gamall  stár  i  ejeform  (s.  65),  saledes 
de  samme  begreber  belegnede  uden  tillægsord  ved  < 
aiene,  hvilken  da  er  at  belragte  som  beskrivelsens  e 
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Ei  mikla  nær  álnar  fyrir  munn.  Egilss.  212.  —  var  ek 
Kra  tólf.  Helr.  Brynh.  6.  —  sveinar  er  váru  sex  vetra 
h  sjau.  Egilss.  62.    (^En   udeladelse   af  tiilægsord  er  her 
^e  at  antage^. 
^     61«     Adskillige  forholdsord  forbindes  med  ejeform, 

enkelte,  nemlig  til,   án,   auk,  innan,  utan,  millum 
áilim,  á  milli,  á  millim},  dels  sammensatte  eller  uegen- 

(en  forholdsform  af  et  navneord):   á   meðal   (á  miðli, 
\  miUi  osv.),  i  stað,  fyrir  sakir  (f.  sökum  osv.),  vegna 
Itot  de  med  megin  sammensatte  udtryk. 
^     til  ýmissa  landa.  Fornm.  I,  11.  —  til  beggja  handa 
p  begge  sider}  Flatey.  I,  58. 

I  án  Cuden,  t.  ohne):  fögnuðr  án  enda.  Fornald.  III, 
l3.  —  hvárrgi  mátti  annars  án  vera.  Sólarlj,  11.  Ogsá 
Idhf.  i  det  ældre  sprog;  sjældnere  gstf.  án  ráð,  s.  Egils- 
to  \e\.  p.  14,  jfr.  got.  inuh  mik.  án  minu  ráði.  Gisl. 
I^  47.   (48,  anm.) 

aiik  (egl.  =  ok);  auk  þeira  (foruden  den),  s.  Gis- 
Bon  i  Annal,  f.  n.  oldk.  1858,  s.  151. 

innan  (der  ogsá  forbindes  med  gstf.,  s.  24,  anm.)  inn^ 
I  þriggja  nátta.  Gisl.  44,  38.  —  innan  hrepps.  Grág. 
10.  —  innan  garða.  Fjölsv.  4.  —  innan  borða  (inden- 
Hiis,  ombord)  Hervar  9.  Deraf  innanborðs.  Egilss.  67 
iToraf  d.  indbyrdes),  der  kan  styre  en  ny  ejeform:  nagl- 
ra  innan  borðs.  Sn.  Edd.  106.  Som  biord  bruges  inn- 
ilands  Dk  utanlands.  Egiiss.  3.3  (=  útlendis,  erlendis), 
aulendis.  Egilss.  76;  innanborgar-utanborgar  Gisl.  44, 
i9.  'útbýrðis.  Egilss.  88;  ogsa  som  tiilægsord  (eilerbe- 
rívende  ejeform)  innanlands  menn.  Flatey.  I,  63  = 
ram.  I^  52.  —  utan  (udenfor):  utan  garða.  Fjölsv.  1; 
m    steins.   Hervar   5.    —   (Ogsá  med   gstf.,  s.  Egilsson 
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lex.  p.  838).  —  í  staÖinn  (i  steden  for):  istaðinn 
váttana.  Grág.  I,  56. 

millum  himins  ok  jarðar.  Fornald.  III,  665. 
meÖal  bjúgra  —  Ketils  riQa.  Egilss.  130  (digu)  — 
i  milli  Fornm.  I,  6  =  sin  á  miUi.  Flatey.  I,  41.] 
heipt  milium  virklar  vina.  Sólarlj.  13.  —  þeira  í 
um.  Grág.  I,  88.  —  alþinga  á  miili.  Grág  I,  21 
búsa  á  meðal.  Járns.  46.  —  imiðil.  Járns.  67.  — 
im.  Fornm.  VI,  271.  —  meðal  manna.  Alex.  4! 
at  milli  þeirra.  Egiiss.  80.  Ogsá  milli  eller  miðli 
hvilket  er  hf.  af  miðil,  ,midle',  eller  á  miðli,  miðll 
Egilsson  lex.  574.  —  fyrir  sakir  (f.  sakar,  f.  sGki 
fyrir  veðrs  sakir.  Grág.  I,  5.  —  fyrir  sakir  oi 
annarra  eitrkykkvenda.  Alex.  1.  —  Med  det 
ord  imeilem :  fyviT  minar  sakir.  Ále\,  16.  —  sakir  ol 
vináttu,  ogsá  sakar  (ældre  gnslf.)  og  hf.  sökum  (s. 
son  lex.  p.  758).  —  fyrir  frændsemis  sakar.  Hrafnk^  11 
fyrir  aldrs  sOkum.  Hrafnk.  23.  —  sökum  sona 
Hrafnk.  21.  —  sakir  þess  trOllskapar.  Gísl. 
I,  40.  —  fyrir  sakir  bœnar  þinnar.  Egilss.  89.— 
um  stundar  sakir  (for  en  tid)  Alex.  15  og  99.  (Udeo' 
form  siges  fyrir  þá  sök.  Sinfjötl.)  —  vegna  Katiline 
K.s  Vegne)  Gisl.  44,  166.  —  minna  vegna,  pl  mine  ye 
—  tveim  megin  Gautelfar  (pá  begge  sider).  Egílss.  32.'j 
öðru  megin  árinnar.  Fornald.  III,  668;  sáledes  bi 
megin,  hinum  megin  osv. 

Anm  1.     Ved  milli  má  mærkes  den  udtryksmade, 
af  de  to  begreber,  der  egenlig  altid  skulde  styres  deraf, 
det  ene  udelades  som  underforstáet  fra  det   foregaeode 
udtryksmaden  þeir  Eirikr  6,  anm.  3) :  fyrir  austan  RaO| 
milli    ok   þverár  (o:   mellem   den   og  þ.)  Egilss.  45. 
íyrir  innan  eyna  var  vaðilsund  nökkut  grunnt,  milli 
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firar  eyjar.    Egilss.  172.   —    fyrir  norðan  Jökulsá 

im  ok  LónsheiÖar.  Flatey.  I,  .249. 

Anm.  2.     Ligesom  ejeform  ved  milli,  megin,   sakar 

[áe   deraf   dannede   udlryk    egenlig   er   at   forklare   af  at 

ere  navneord,  hvortil  en  ejeform  regelmæssigt  föjes^ 

fíndes  flere  Hgnende  udtryk,  der  i  betydning  bruges 

forboldsord.    annan   veg  brekkonnar  (pá   den    anden 

^trinken)  Fornm.  X,  379.  —  fyrir  hönd  konu  þinnar. 

I.  122.  —  talaÖi  jari  af  hendi  (lil  bedste  for)  Há- 

Fornm.  I,  20  =  Flaley.  I,  49. 

^ÍLom.  3.    Om  sunnan  Rlnar.  Brynh.  11;  vestanbœj- 

kHamdism.   IS,  s.  24,  anm.     Til  synes  et  sted  atstyre 

im  snúa  ýmsum  eldi  til.  Sólarlj.  16.   Men  her  kan 

ragtes  som  biord  (uden  styrelse)  og  undcrforstás    at: 

»um  eldi  tii  o:  ad  ignes  varios  versus  (d.  ad  —  til), 

plsson  \e\,  p.  815. 

Udsagnsord     med    ejeform.      Adskillige    ud- 

lord  forbindcs  med  ejeform,   idet  genstanden  for  hand- 

opfattes  (^nærmere  eller  fjærnere}  som  det  der  sættes 

rbindelse   eller   sammenbæng  med  den  handlende^   eller 

cgríben    efter,    tragten  efter  osv. ,   eller  omvendt  som  dcl 

odgár  eller  adskilles  fra  —  (den  ophævede  sammenhæng). 

má    imidlertid    skælnes  mellem    1)  dem  der  tage  gen- 

len   i  ejeform,  til  bvilke  undertiden  kan  föjes  personens 

^nelse    i  hensynsform,  og   2}  dem  der  tage  genstanden 

sig   i  gstf.  (hf.)  og  dertil  foje  bibestemmelsen  i  ejeform. 

13  árna:  almindelig  med   gstf.  ,at  tilvejcbritige^,    med 

kponens    hí.    og  tingens  ejef.  ,ved  bon  elier  indflydelse  at 

Ékafie  en  noget^ :  bið  þú  Ólaf,  at  bann  árni  þér  grund- 

ginnar*  Fomm.  V.  110.  —  á.  góðs  tyr  mér.  Heimsk. 

81. 
afla:   afla  gullsins  (erhværve)  Sigurðarkv.  If,  form. — 
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afla   sér  Qár,  góz,  kaupeyris.  Band  4;  Korin.  2; 
70    (med   tilfujet   hf.)     •Det   har   ogsá    hf.  s.  36.     Bi 
efla  har  gstf.,  s.  Band.  5. 

balna:  bruges  dels  uindvirkende  (,bedres^),  dels 
sonligt  roed   ejef. ,  hvortil   kan    fojes  personens  hf.  (ju 
þess  batnar  þér  (det  lindres  du  for)  Korm.  154.  — 
mun    batna    alls    (det    bedres   med  — ,    alt    ondt 
standse)  Völusp.  60. 

biða:  bíða  þess  (bie,  oppebie)  Atlam.  56;   Al 

—  biðu  þeir   fíœðar.    Egilss.  ^6.  —  b.  hinnar 
Krist.  20;  Ægisdr  39.  —  b.  Helga  (venle  pa)  Dro 

—  b.  morgins.  Egilss.  91.  (med  gstf.,  fl  ,opnáS  *• 
son  lex.  p.  56.") 

biðja :  b.  e-m  bOls  (enske  ondt  over  en)  EIá?a 

—  er  þú  brœðr  þlnum  biðr  forskapa  (ensker  forba 
over  — )  Helg.   Hund.   H,  32.  —  b.  meyjar  ÖÖri 
handa.   Sigurdrkv.  I,   36.     Med  tilföjet  gstf.  (s.  & 
2)  bað  Bárðr  sér  orlofs  konung.  Egilss.  13. 

bindaz:    b.    böls    (afbolde    sig    fra    — )   Egilss. 
(digl.);  b.   rœktar  (afh.   sig   fra  elskov)  Fornm.    II, 

búaz:  b.  þeir  þá  ferðar  sinnar.  Fornm.  I^  3 
til  ferðar.  Flatey.  I,  40.  —  bjuggust  menn  ferða  s 
Egilss.    39.    jfr.    búinn  (albóinu)  med   ejef.   som  til 
ord,  64. 

bœna :  en  enkelt  gang  med  ejef. :  hverir  bœndo 
(bede  om)  Sn.  Edda.  212. 

dylja:   Sigurðr  duldi    nafns  sins  (delge)  Fafi 
(pros.)  — -  eigi  þarftu  þessa  at  dylja.  Band.  13.    ( 
nen,  for  hvem  noget  delges,  sættes  i  gstf.,  s.   17). 

fenga:    fékk  Eirikr  þá   Gunnhildar  (fa)   Foro 
10=fékkhana.  Flatey.  1,43;  thi  det  styrer  ogsl  gslL] 
fær  hánum  þetta  svá  mikils  (gár  ham  sá  nær}.  Gisl. 
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-  hann  fékk  bennar.  Gudr.  hv.  form.  —  þat  helir 
lindi  langs  of  trega  fengit  (skaffet  kvindcn  sorg) 
.    183.    —    fær     hánum    þat   mikillar   áhyggju. 
174. 

á*étta:  fr.  margs  frá  Oddi  (friite,  udspörgc)  Band.  12. 

h'eista:  fr.  sin  (frisle,   preve)   Sn.  Edd.    31.  —  hvl 

ið   mín?   Völusp.  22.  —  þú  vilt  þíns  um   freista 

.    Yafþr.    11;    Harbardslj.    16.     (Dog   ogsá  mcd  gslf. 

tta  vlg.  Fornald.II,  479;  eller  med  um  og  of  (prevc 

jet)   Sn.  Edd.  32).     Det  kan  have  hf.:   fr.  högguni. 

.    161    (digt.);  fr.  orðspeki  minni.  Egílsson  lex.  p. 

jfr,   fresta  36.     ([skrives  ogsá  fresla). 

•ýja :    þér  frýit  mér  hugar  (frakende   en  nogct  o : 

le   en   mangel   pá    nogel)    Sn,     Edd.    20.    —    frýðir 

mjök  hugar.  Hrafnk.  13.  —  frýr  þú  mér  grimm- 

Egilss.    98.     C^gsá   med    hf.  alene,  hvor  da  under- 

bugar,    s.  Egilsson  lex.  p.  208  og  jfr.  Index  Járns. 

rmuna  eller  furmuna:  fyrman  hón  Guðrúnugóðra 
forraene,  misunde)  Brynb.  kv.  3.  -—  ef  hann  vill 
oa  hverjum  várum  þess  hins  litla  rikis.  Fornm. 
17.  C^gsa  alene  med  hf.  og  en  genstandssætning : 
lér  fyrmuudu  minir  brœðr,  at  ek  ætta  ver  öllum 
a.    Guðr.  kv.  H,  3). 

;á :  hvárkis  þeir  gáðu  (lægge  mærke  til)  Sólarlj.  12. 
nokkurs.  Korm.  28;  Hávam.  115.  — gára  þú  manna. 
iarkv.  1,  29. 

;eta:   opl  skal  góðs  geta  fomtale)  Hávam.  102.  — 

er  þeirar  (gætte)  Hervar.  33.  —  er  Svertings  var 

Krist  80;  þessarrar  orrustu  heflr  verit  getit.   Her- 

7.    —   þess  getr  Glúmr.   Fomm.  I,  25  =  Flatcy- 
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gæta:  g.   þeira    (passe  pl,    vogte   sig  for)  Hi 
21;   Sn.   Edd.   17,  —  hvat  gælir  þess  staðarP  (I 
Sn.  Edd.  12.  —  g.  spektar  ok  siðsemdar.  Járns. 
gæta  skipa.  Hervar.  28.  —  gæt  þln  vel   fyrir  koDi 
Egilss.  49.      Ogsá   med  gslf.  g.  frið,  g.  iaDdsfólk. 
16  (i  Flatey.  og  Fornm.  V^  hvor  andre  hdskr.  have  laDdi 

geyma:   g.   þess   sem  þú  segir  (gemme,  passe 
Dropl.    35;    Sn.    Edd.    148;   Járns.    13;    Ilrafng. 
Ogsa  med  gstf.  g.  hana.  Gisl.  44,  166. 

girnaz:   nú  girniz   hann  engis  annars  (attrl, 
lyst  til)  Alex.  7.  —  drottning  gii*tiz  hans.  Gisl.  44, 
—  (Dog  ogsa  med  gstf.  g.  ríkil.  Gisl  44,  110,  især 
sonligt  mik  girnir;  hana  girndi,  s.  20). 

gjallda:  g.  úskyggnleika  sins  (undgælde,  bede 
Hrafnk.  16.  —  þess  galdt  hón  gedda.  Hervar,  45. 
vás  [váss?]  gjallda.  Atlam.  58.  ~  g.  húsþinga  mála.  Foi 
VII.  181.  ->  g.  frá  hánum  tiltœkja  fbður  sins.  Foi 
IX,  477;  jfr.  njóta  e-s  frá  e-m.  Fomm.  VII,  103.  (1 
gslf.  ,betale%  ,yde^,  ,víse*). 

heQa:  det    forbindes  almindelíg  roed   gstf. ,    men 
ejeform  i  visse  udtryk:   h.    handa  (lefle  hænder)  Njál. 
Færeyj.  246;  h.  höfuðs.  Njál.  213.    Jfr.  Egilsson  lex. 
308.  —  (Usikkeri  er  stcdei  haukaklifs  at  heQaz.  Egil 
119  (diglO). 

hefna:  styrer  almindelig  ejef.  i  betydning    ,at  hævB^ 
báde   cn    ting    og  en  person,   men  i  betydn.  ,hævne  sig 
en^  tager  del   hf.    (om  den,  hvem  hævncn  rammer,  s. 
h.  þessar  skammar.  Dropl.  9.  —  h.  fbður  sins.  Di 
21.  —  þá  væri  þér  hefnt  Helga  dauða  (da  var  H.s  áá 
hævnet  pá  dig)  Hclg.  Hund.  If,  31.     Ogs&^  hefna  áþeJlj 
Járns.  24.     Men  h.  háuum.  Egilss.  77;  Hrafnk.   16.  - 
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[i5raz :  man  þú  þess  mest  íðraz  sjálfr  (angre)  Hrafok. 

Isd.  Edd.  23. 

|kenna:    kenndi  þess  (kende)  Sn.  Edd.  36;    Hrafnk. 

þegar  beinsins  kenndi  (opersonl.   náede  til  — , 

plbeneO  Dropl.  24.  —  kennir  Hermundr  sér  sóttar 

inga  undír  böndina   Band.   41.   —   k.  ríkis  (vim 

ri)  Fornm.  IX,  375. 

kosta :  k.  mans  (lægge  sig  efter)  Harbardslj.  16;  k.  afls 
^e^  preve).  Volusp.  7;  k.  megins.  Grottas.  22.  (Med 

personligt  og  upersonligt,  at  skade,  krænke,  edelægge.) 

leita;  I.  bánum  kvánfangs  (lede  efter,  sege).  £gilss. 

—  1.   þeira  mála  við    bann.   Egilss.   170.  —  þeir 

\u  sér  ráðs.  Dropl.  30;  Alex.  26.  —  þíns  fundar 
Dropl.  28.  —  1.  sér  leiðar,  vistar.  Hrafnk.  5  og 
mér  munar  1.  Gudrkv.  I,  8.  (Ogsá  raed  forboldsord 
til,    Sn.  Edd.  28;  Atlakv.    17.  jfr.  Egiisson    lex.   p. 

Ijá:  Ijá  mér  (jaðrbams  (láne  en  noget)  Haraarsh.  3. 

m  léÖi  Dag  geirs  síns.     Helg.  Hund.  II,  27  (pros.)  — 

er  þorvaldi  Kristr  bvildar  lér.    Rristn.  104. 

minnaz,  s.  nedenfor  63. 

missa:  þeira  má  bann  eigi  missa  (savne,  miste)  Sn. 
15.  —  er  hann  missir  sverðsins.  Sn.  Edd.  23.  — 
k  (jár.  Band.  27.  —  þeir  missi  (perdant)  reiðu  sinnar 
rlöndum.  Jáms.  3.  -  Upersonligt :  missti  engis  sauðar 
Ir  savnedes)  Band.  7.  —  ef  Gunnars  missi.  Atlakv.  11. 
mA  íindes  genstandsform).  • 

nema:  styrer  almindl.  gslf.  (og  hf.,  s.  42),  men  ejef. 
háir.  nema  staðar  (tage  plads,  standse)  Gisl.  44,  46; 
bf.  er  numit  var  slaðar.  Hervar.  40.  Dog  ogsá  nemr 
d.   Alex.  37;  Gisl.  44,  44. 

Duóta  ell.  neyta:  n.  svefns  ok  matar  (nyde)  Hrafnk. 

8* 
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12;  Hávam.  70.  —  neyta  hálfrar  merkr.  Járns. 
sá  er  eigi  vill  öðrum  laga  unna,  hann   skal  eigi 
njóta.  Járns.  5.  —  yndis  njóta.  Völusp,   62.  — 
njóta.  Brynh.  3.  —  hann  neytir  vápna  sinna  (nytte, 
nytte)  Alex.  2  og  5.  —  neyttu  þeir  þarfœzluok  drj 
Fornald.    III,    670.     Men    nýta    (bnige,    auvende) 
gstf.:  n.   fá  skip.  Alex.  12,  ellcr  hf.  (s.  40). 

nýsaz:  nýsumz  hins  {(k  nys  om,  udspejde)  Soni 
13  (Egilss.  199). 

orka:  almindel.  med  hf.  (s.  36) ,  sjælden  med 
hvar  skal  ek  þess  orka?  Fomald.  III,  72. 

reka:   r.  alls  harms  (t.  ráchen,  hævne^  straffe). 
urðarkv.  I,  9.  -—  þess   mun   Viðarr  reka.  Vafþr.  53^^ 
r.  þess   réttar  (hævde   retten)  Hrafnk.  26;    r.  máls 
felge  sin  sag). 

sakna:   s.  hamars   (savne)  Hamarsh.  1;   Völui 
10.  —  s.  vinar  sins.  Gisl.  44,  46. 

skammaz:  skúa  ok  bróka  skammisk  engi  maðr 
hests  in  heldr.  áávam.  60;  ofte  i  Skuggs.  (Nj 
skammaz  sin  fyrir  e-t). 

sverja:  sverjum  þess  (sværge  pS,  besværge)  Ej 
117;  Njál.  146.  —  þess  sver  ek.  Gisl.  44,  154.  (dc 
dog  sjældent). 

svlfaz:  sv.  fárs  (spare  i  sin  vrede,  bolde  mlde 
Gisl.  44,  17. 

synja :  hann  synjaði  þess  (nægte,  afslá)  Flatey.  I, 
—   muntu   eigi  vilja  synja  mér  máls.  Band.  23; 
barðslj.  54  (jfr«  varna).  —  eigi  á  kona  at  sjnja  U 
sinum  félags.  Járns,  60.  —  sliks  synja  (forhíndre).  Atli 
66«  —  synja  aldrs  (bereve  livel).    Med  to  hensynsfoi 
s.  42  og  33,  jfr.  31  sluln. 

þurfa:  styrer  almindel.  gstf.  eller  at  med    navnei 
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ogsá  (især  upersonligt)  ejef.  liðs  þurfa  (t.  durfen,  be- 

trænge   til)    Fornm.  I,   31  =  Flatey.  I,   64.  —  þá 

hana   eigi  annarra  manna  (med   felg.   at)  Grág.  f, 

—  þá,    er  ráða  hans  þurftu.  Egllss.  1.  —  ef  þú 

nokkurs   trausts   eðr  halds.   Kristn.  30.  —  ekki 

-=P  þess.  Dropl.  23;  (ogsá  þurfa  við:  þar  er  liðs  þyrfti 

Dropl.  13).   Menogsá:  Oddr  þiirfti  eigi  langan  búnað* 

8.       Biformer,    der    ligeledes    forbindes    med    ejef. 

þerflaz.    Fornm.  V,  27  og  þermlaz,  Fornm.  V,  27  og 

.,   (det   sidste  ogsá  med  hf.  i  belydo.  ,være  fjcrn  fra^) 

iremlaz  (mangle)  jarðar.  Merlin  2,  61. 

unna:  med  hf.  i  betydn.  ^ynde,  behage^,   s.   33 ,  med 

om  det,  man  under  en.  þess  unna  þér.   Hrafnk.   21. 

I.  þeim  bezt  rlkis.  Fomm.  I,   7  =  Flatey.  I,  42. — 

ftnnlu  Guðrúnu  góðra  ráða.  Sigurðarkv.  1,45.  —  unna 

laga.   Egilss.  155.  —  ek  ann  engum  manni  hefnda 

Helga.  Dropl.  29. 

vána  (vona):  ek  vána  konu  fundar  (haber,  venter) 

mey.  kap  81. 

vama:   v.   þér  máls   (nægte,  afslá)  Band.  23.  —  ef 

varnar  þess.  Grág.  1, 4.  —  á  þér  eigi  þessa  at  varna 

lene  dig  det)  Hervar.  32.     (Men  at  varna  við    kjötvi 

)\áe  sig  fra  kod)  Grág.  I,  32). 

vænta:  þess  vænti  ek  (venler)  Band.  24.     Uperson- 
:  þess  væntir  mik.  ssted  25;  s.  20.  — Biformer  herlil 
vetla:  v.  friðar.  Fomm.  VI,  177  =  vætla,  Hávam.  95. 
burum  sinum  bOlva  vætti  (erklære  for  forventet)  Guðrkv. 
32. 
vilnaz:  viluumk  ek  þess  nú,  at  —  (onsker,  længes 
lcr)  Völundarkv.  29;  Fornm.  V,  153. 

vila:  V.  góðs  (iagttage,  preve,  varsle)  Hávaro.    19;  v. 
kjs  (=  kenna  rikis)  Egilss.  lex.  p.  662.  —  angrs  vita 
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(varsle  olykke).  Baldrs  dr.  2  (norske  adg.  app.  195}  ;  bl 
þat   yissi   (er  tegn  pá)  Atlam.  97. 

vi^a :  y.  fÖÖur  sins  (besege)  Band.  4.  —  at  þit 
bans.     Hrafnk.   17;    Hervar  14.  —  at  yitja  Vafþri 
Vafþr.  1.  —  vilja  beita  þeira.  Egilss.  141   og  118. 
friÖar.  Gisl.  44,  184. 

œskja  (eller  öskja,  óska  ,at  enske):  '  þess   yih 
œskja.  Alex.  14. 

Anm.   1.     I  lighed   med   udtrykket  nema  staðarj 
nema)  dannes  der  lignende,  som  iss  gaf  staðar  ok 
eigi.    Sn.   £dd.   3.     Máske   kunne  slige   udtryk  som: 
þú  þeira  orða.  Hamarsh.    18  (li  med  — ,    afhold  di| 
— ),  jfr.  Gudr.  kv.  I,  24,  opfatles  som  delens  ejef.,  Ii( 
den  græske  sprogbrug  ved  visse  udsagnsord.  ^    Tvivlsoi 
stedet  Guðr.  kv.  HI,  11  þá  Guðrún  sinna  barma  (af 
gja:    fík    oprejsning   for   sin  uret),    hvor   der    máske 
underforstáelse   (bót,  bœtur),   hvis  det  ikke  er  af  þe( 
betydn.  ,afboIdt  síg  fra  kiage^  Tvivlsomt  er  ligeledes 
Atlam.  63. 

A  n  m.   2.     Nár   et   af  disse  udsagnsord  sammei 
med  et  forholdsord,  styre  de  endnu  ejef«    Dog  er  sami 
sætningen  her  næsten  altid  en  blot  les  sammenstiUíng, 
ef  engra  ráða  er  i  leitat.  Fornm.  I,  68  =  Flatey.  I, 

63«     2)   Ejeform   (om  tíngen)    og   gstf.  (om  pei 
der   her   er   den    ligefremme    behandlingsgenstand)    fejeSj 
felgende  udsagnsord. 

beiða:  beiddi  hann   fðður  sinn   Qárskiptis  (I 
Hrafnk.  4.     Dcraf  lídeformet  med  ejef.   alene;    hyers 
beiddizt.  Egilss.  40.    — -    beiddizt  bann  af  Birni 
sinum  skalta  ok  skulda.  Flatey.  I^  44.  —  beiddiz 


^  s,  Madv.  græsk  ordf.  $  51,  d. 
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sinnar.   Sn.  Edd.  48.  —  beiða  oss  þess  eina.  Fornm* 

biÖja:  8.  1)«    biÖja  mun  ek  þik  bœnar  einnar  (bede 

en  bön  o:  böns  opfyldelse)  Sigurdarkv.  III,  62.  —  faann 

fr  þrælinn  ^verðsins.  Gísl.  Súrss.  I,  4.  —  bann  bað 

liðs.   Dropl.    12.   —  hennar  bað   þ.  Dropl.  6.  — 

sér  friðar  Sn.  Edd.  28.  —  bað  hann  fulltings. 

fiv.  32. 

dyija,  8»  62.     dylja  þik  þeira  ráða  (celare  te  con- 
i)  Gisl.  44,  167. 

eggja :  e.  konu  ofgamans  (ægge,  lilskynde  en  til  — ) 

Iríf^  32.  —  e.  þess  borgarmennina.  Alex.  9. 

firna :  f.  annan  ástar,  vitar  (lægge  en  nogei  til  last) 
ram.  92  og  93. 

fregna:  hvers  tregnit  mik?  (spörge)  Völusp.  22.  — 
l?a  ráðs  at  fregna.  Hávam^  109. 
I  fylla:  især  fyllaz:  fyllaz  þeirar  dirfdar  (fyldes  af 
(er  med)  Alex.  7.  —  fylla  skaptker  mjaðar.  Grimnism« 
i.  (Men  ogsa  med  hf.  þá  fylldi  hann  herbergit  hinum 
Tlegsta  ilm.  Alex.  16.  —  fylliz  fjörvi.  Völusp.  33). 

fýsa:  Arinbjörn  fýsti  þessa  ráðs  (give  lyst  til  — , 
ikynde  til  — )  Egilss.  120.  —  augna  gamans  fýsir  aptr 
D  (fa  lyster  det  [al  gá]  bort  fra  öjenslyst)  Fjölsv.  5.  — 
ita  ek  þik  fararinnar.  Egilss.  49.  —  þess  fýsa  þeir 
irium  konung.  Alex  27.  Om  den  upersonlige  brug  mik 
5ir  s.  ved  gstf.  20. 

hvetja:  hveya  valsœfendr  vlgs  (hvæsse,  ophidse  til) 
»msk.  I,  29.  Deraf  hvatlr  heíptar  (optændt  til  vrede) 
fDb.  3.     Jfr.  Egílsson  lex.  p.  426. 

kreQa:  kr.  arfs  Anganlýr  bróður  sinn  C^**®^®) 
rvar.  46.  —  kr.  hann  orða.  Sn.Edd.  22.  —  kr.  hann 
'ka  slikra.  Jáms.  126. 
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kunna:  mik  þessa  kunna  (beskylde)  Hrafok.  16 
fyrirkunna  hann  þess.  Egilss.  97. 

kveðja :  kv.  sér  hljóðs  (forlange)  Band.  32.  —  kvi 
siðan  Sigmundar  bur  auðs  ok  hringa.   Helg.  Ha 
11.  —  þá    kvaddi  Sigurðr    hann   máls.   Sigurdarkrj 
form.  —  máðr  skal  kvatt  hafa  vátlorða  allra.  Grá 
51.  —  kv.  e-n  arfs.   Hervar.  45.  —  hann  kvaddi 
(sammenkalde)  Hervar.  25. 

letja:   margir  menn  löttu  þess  Hjalta  (göre.keá 
fraráde)  Kristn.  82.  —  léta  mann  sik  letja  langrargð 
Sigurdarkv.  UI,  42  og  44. 

meta:    ejeform    herved  er  at  forklare  som  prisens 
tegnelse,  s.  65. 

minna:   hún  heflr  minnt  mik  þeira  luta  (minde 
om  nogel)  Fornm.    I,  3  (=  minnt  mik  á  þá  Inti.  Fl 
I,  40).     Ogsa  upersonligi  (s.  20)  minnir  þik  eiða. 
arðarkv.  I,   45.   —  Lideformet  minnaz  (mindes)  med 
minnaz    þeira    hluta.    Fomald.    HI,    672.   —    Ko 
minntist  hæðiyrða  hans.  Korm.  34.  (m.   á.  Völusp. 
Det   sammeosattc   áminnaz    har  gstf.  ám.  umliðit   sam 
þykki.  Alex.  6. 

spyrja:    þess    mun    glaðr   konungr    Geiti    sp 
(spörge^    Sigurðarkv.    I,  3.  —  þess  skaltu    spyrja 
Dropl.  12.  Lidef.  þeir  váru  spurðir  tíðinda.  Dropl.  31.  ( 
spyrja  at,   Egilss.   157;  sp.  til  —  Egilss.  9;  sp.  e 
—   Egilss.  8,  sp.  ura  osv.) 

vá  (ubrugl.) :  ókyniiis  þess  vár  þik  engi  maðr  (fo 
kasle,  bebrejde)  Hávam.   18;  jfr.  ssted  74  (usikkerl). 

vara:  upersoniígt:  mundi   mik  annars  vara  (venie 
af  yðr.  Egilss.  148.    Jfr.  20. 

œsta:   œsta  þingmenn  liðs  (bede,   forlange)  alm.  i 
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eÐe;  œsta  taks.  Járas«  131.  œ.  sér  griða.  Járns.  39. 
œ.   vistar  C^ege,  bede  om  herberg)  ForDui.  IV,    188. 

A  n  m.  En  del  forskellige  taiemáder  ma  her  nævnes, 
rilke  ejeform  nærmest  ma  betragtes  som  styret  af  et  ud- 

iord,    skönt  udtrykket   dannes  ved  sammensætning  med 

udsagnsord   og   et  navneord.     Sáledes:    mér   verðr  lifs 

Kt  (dcr   forundes  mig)  Flatey.  I,  62  =  Fornm.   f,   47. 

þeir  sem  lífs  var  auðit.  Egilss.  15,  39,  117.  —  þér 

ir  heilla  aaðit.  Sigurðarky.  II,  22.  —  mér  er  yant 

;  hánum  var  vant  Qárins.  Hrafnk.  6.  —  mér  er 
it  gulls.  Skírnism.  22.  —  fás  er  fróðum  vant  (mangler) 

im.  107.  —  Ligeledes  einnar  mér  Freyju  ávant  þikkir. 
imarsh.  23.  —  strengja  heit  þess  Cforpligie  sig  til  no- 

ved  et  lefte,  egl.  binde  et  lefte  om  noget}  Fornm.  XI, 

12,  dog  ogsá  med  til:  Helg.  Hjury.  30  (pros.)  —  vinna 

la  (aflægge  ed  pS,  sværge  pá):   þér  mun  ek   alls  þess 

la  vinna.  Gudrv,  kv.  111,  3  jfr.  sverja  62.  —  Desuden 

rekommer  flere  talemáder  med  fá:   fékk  þat  angrs   — 

Ignum    Oðrum.    Baldrs   dr.   3   (^norske  udg.    append.    p. 

195).  —  hvat  er  þess  vorðit  -—  er  fær  þér  nú  hlátrar 
fsom  far  dig  til  at  le)  Dropl.  31;  jfr.  opt  fær  hlœgis. 
pávam.  19.  —  svá  fékk  hánum  mikils.  Flaley.  I,  117. 
^  fá  e-m  langs  trega  (skafife  —  en  lang  ulykke)  Egilss. 
183.  —  Herlil  herer  ogsá :  ills  gengsk  þér  aldri  (ulykken 
brlader  dig  aldrig)  Atlam.  65  (forskelligt  fra:  þér  gengsk 
ila,  ,det  glr  dig  i]de%  Atlam.  53). 

64«     Ejeform  forbindes  med  mange  tillægsord,  dels 

om   genstand   for  det  i  ordet  liggende  indvirkende  begreb, 

els  pá   en  lesere  máde,   i  det  ejeformen  tilkend  egiver    det 

hyilket  (i  henseende  til  hviiket)  beskafifenheden    viser   sig. 

ndelig  forbindes  de  tillægsord,  der  betegne  en  udstrækning 

tid    (gamall}  eller  i    rum,   som   i   de  fleste   beslægtede 
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sprog  haye  detine  lilföjel  i  genstandsform,  i  Oldnordisk 
ejeform. 

a)  Ferst  ma  nævnes  handlende  tillægsformer' 
udsagnsord  der  styre  en  genstand  i  gstf.  eller  hf.  ellerej 
der  bruges  som  tillægsord  (^eller  navneordj,  s.  57  med  ai 

I  og  anm.  4,    hvor  exempler  pá  denne   sprogbrug  ere 
farte  og  ovcrgangen  mellem  navneords-  og  tíllægsords- 
slillingen  papcget.     Ligeledes  givcs  der  (ogsá  blandt  de  n 
for  anferte  lillægsord)  mange,  der  egenlig  ere  lidende  till 
former,  som  fylldr  grimiDdar.  Sturl.ill,  5,  p.  140;  dal 
duldr,  duliðr  (af  dyija,  skjult  for  o:  ubekcndt  med  — 
þú  gangir  lengr  duliðr  þess.     Sn^  Edd.  13.    —   hval 
heiptar  s.  63  (hvetja).  — ^  fýstr  (af  fýsa,  s.  G3,  ophi 
begærlig)  göndlar.  Rekst.  32.  —  auðbeðinn  (af  biðja, 
63,  let  overtalt  lii  — )  þessar  farar.    Egilss.  8.  —  H 
til  here  ogsá  de   nægtende   tillægsord,   dannede  af  ó  — 
en  tiliægsform:   þótli  hánum    óhefnt  illmælissins.  Dro 

II  (s.  hefna  62),  —  ókvlðinn   níðs  (uforfærdet  for  for-^ 
hánelser)  Völusp.  55,  —  Óhræðinn  (uforfærdel)  oddgald 
Fornm.  XI,  137.     (Alle  disse   udtryk    ere    især    hyppige 
dig(ersproget). 

b)  Mcd  ejcforraí  forbindes  de  tillægsord,  der  betegne  en 
magt,  evne,  indsigt,  kundskab,  lyst  (mod,  glæd 
sorg),  erindring  eller  de  modsatle  (nægtende)  begreber. 
(Denne  styrelse  er  dog  ved  mange  tillægsord  kun  digterisk.)^ 

völdugr  (mægtig) :  guð  sem  alls  er  völdugr.    So.  Edd.^ 
146.  (Sjælden  valdr.  Sturl.  I,  11  p.  17;  Fornm.  IV,  381). 

víss  (vis):  verða  viss  hins  sanna.  Band.  12.  —  margrai 
tíðinda  vlss.    Sn.  Edd.  24.  —  veggbergs   vísir.  Völusp. 
52.  —7  hann  varð  þess  víss.  Fornald.  III,  662. 

frár  (rask  til)  flestra  dáða.    Fomm.  II,  274. 

kœnn  (kyndig)  vigs.  Heimsk.  III,  91. 
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fróðr  (indsígtsfuld,  ?ís)  mærðar.    Fornm.  X,  54.  — 

•  ferju.     Heimskr.  I,  130. 

varr  C^ar^  —  som  mærker  noget:  bónði  verðr  þess 

Band.  41;  Hervar  13;  Sn.  Edd.  2L  —  vamma  varr 
I  vogter  síg  fur,  undflyr).     Sonarlor.   19. 
flmr  (kyndig)  stjórnar.   Geisli  15.  —  heiðrs  f.  Egilsson 
p.   170. 

itr  (glimrende,  udmærket)  lista.  Rekst.  11.  —  annbliks 
,    Slurl.  H,  7,  p.  90. 
fÚSS  og  ófáss  (som  har  lyst   eller   ulyst  til  — )   fáss 
Skírnism.  13.  —  hann  var  ófáss  þessa.  Dropl.   15 . 

gjaru  (begærlig)  gunnar.  Egilss.  lex.  p.246  —  dyggðar 
Skáldh.  7,  38  =  dj'ggðar  fúss.  Fornm.  II,    282. 

lysir   (lysten)  meins.      Brynh.    4.    —  lyslir  sleitu. 

im.  VI,  339. 

vœkinn  (ivrig  for  eller  efler)  ráfáka.      Njál.    160   (af 

ja,  udfolde.) 

snarr  (kyndig)  lista,  sn.  málma  skúrar,   s.  Egilsson 
k  p.  752. 

snjallr  (snild,  kleglig  lil  eller  i  — )    manndáða,    sn. 
frðar,  sn,  böðvar.  Egilsson  lex.  p.  754. 

svinnr  (vis)  gunnar,  sv.  heilags    tafns    ok  sylgs. 
plsson  lcx.  p.  802. 

Nogle  stá  pá  grænsen    mellem    denne   afdeling  (b)  og 

ti  der  har  den  lesere  ejeform  (e)  som  ítr,  góðr  (der   dels 

,god  til^  o:  dygtig,  istand  til,  dels  ,god  i  henseende  til^). 

c)  Ligeledes  de  der  bctegne  fylde  og  mangei  (frihed, 
frielse). 

fullr  (fuld  af  — )  Ijóða  ok  liknstafa,   góðra   galdra 
gamanrúna.  Sigrdríf.  5*  —   hrlmkalki    fullum  forns 
iðar.    Skirnism.  37.   Jfr.    fylldr   med   ejef.      Sigurdarkv. 
8;  Sn.  Edd.  90. 
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þrútinn  (svulmende    af)    eitrs.    Njál.    13. 

saðr  (mæt,  t.  satt.)  þess.  Ilarbardslj.  3. 

hlaðinn  (tillægsform,  der  alm.  styrer  hf.  ,ladet, 
set  med^):  knerrir  hlaðnír  hölda  ok  h?ilra  skjaldai 
vestrœnna  ok  valskra  sverða.     Heímskr.  I,  95. 

rikr  (mægtig,  ríg  pl)  Qðlnis  hróts.    Fornm. 
læsiks  rikr.     Fornm.  II,  323. 

heill    (bel,    helbredet  fbr  — )  sára   siona. 
lö,  190.  =-=  gróinn  sára  siuna.  Fomm.  IV,  164. 

þurfl  (irængende  lil  — )  laðar.  Vafþr.  8;    Hai 
32 ;  Band.  24.  —  Ogsá  þurfinn  og  þurftigr  (bœna.  Alei 
þarfl  cr  merc  navneord,  men  bruges  dog  pá    samme 
hann  þykkiz  liðs  þarfi  vera.     Fornm.  XI,  24* 

nœgðr  (rig  pá,  af  nœgja  ,er  nok^,  skrives  ogsá  gúi 
sóma,  auðnn,  s.  Egilss.  lcx.  p.  597. 

andvani  (berevet)  auðs,  lifs.  Held.  Huod.  H,  31;  Hi 
12.  »  det  uböjelige  andvana  (udelagtig  i  — ,  manglende) 
Fornm.  III,    95.  (andarvanr  elier  andarvani,  livles, 
cjcf.)     Men    andvarr    (ivrig ,    opmærksom  pá)   átu. 
Hund.  1,  5.  —  Ogs&  vanr  og  ávanr  Cmanglende)  med 
einnar  mér  Freyju  ávant  þikkir.   Hamarsh.  23.  — 
blóðs    vanar  benmás  granar.    Höfudl.  11  (Egilss.  1! 
Skírnism.  12;  Ægisdr.  13  og  39,  jfr.  63  anm« 

áni  (udelagiig)  alls.    Sólarlj.  28.  —  snauðr  (udc 
tig)  fremdar.     IJI.  65;  Bj.  Hitd.  25. 

tómr  Ctom  for)  dyggðar.  Skáldh.  3,  22.  —  lattr 
revel)  lifs  (af  letja)  Heimskr.  I,  33.  —  blindr  0 
for  — )  ins  sanna.  Alex.  23.  —  glöggr  (udelaglig  i 
hugar.  Fósibr.  95;  gl.  flugar  (skrives  og$&  glej| 
Sigurdarkv.  I,  7.  —  sparr  (berevet)  andar.  Fornm.  X, 
—  varr  (undflyende)  vamma.Sonartor.  19  (Egilss.  199).' 
AdskiIIíge  af  dísse  kunne  ogsS  henregnes  til  d).  —  Her 


—     181    — 

\  mærkes  de  ved  endelserne  —  vanr,  —  lauss  og  —  tómr 
oede  tillægsord,  der  dels  skrives  i  éi  ord  som  sammen- 
e,  dels  (i  de  œldre  hlndskr.)  adskilt  i  to  ord.  (Heraf 
ryk  som  mitt  riki  er  þá  ákallslaust  ok  pyndinga  (nl. 
laust,  frit  for  skatter  og  afgifler)  GisL  44,  155). 
larvanr  (livles)  Fornald.  1, 472 ;  handaryanr.  Hávan).  70 ; 
mðarvaDr.  Fjölsv.  I;  kostavanr  =  kostalauss.  Skímism. 
;  sœmdarorðalauss.  Fjölsv.  3;  bardagalaust.  Alex.  24; 
laðartómr  (trolas)  Aléx.  46. 

d)    De     der    betegne    delaglighed,    skyldighed, 
^rd,     vane,    beredskab    eller    det  modsatte^ 
skyldr  (skyldig,  forpliglet  tii    — )  þess.  Egilss.    176. 
sekr  (anklaget,  beskyldt  for — )  sliku.  Járns.  2;  sekr 
mna.  Alex.  25  og  65. 

sannr  (overtydet  om)  þess.  (almindl.  med  at,  ligesom 
|tareyndr   at  stuld*  Band.  -18). 
,  makligr  (som  fortjener)  þess.  Band  40;  m.  dauðans. 
id.  18.  —  hönd   maklig  afhöggs.  Alex.  34. 

búinn  (beredt  til  — )    ferðar  sinnar.    Egilss.  70  og 

18.  —  þess  búinn.  Band.  27.  þess  albúinn.  Band.  10. 

görr  (geyrr,  beredt  til  — )  ills  hugar.  Hýmiskv.   9. 

þess  görvir.  Atlam.  55.  —  görr  galdrs  (kyndig  i  — ) 

£dd.  61. 

verðr,  verðugr,  verðigr  og  úverðigr  (værdig,  uvær- 
pg,  s.  Fornm.  VII,  158)  nökurs  verðr.  Band.  9  og  15*  — 
llmælis  V.  Sn.  Edd.  8.  — lltils  (mikils)  v.  Dropl.  10; 
plss.  216.  —  engis  vert.  Egilss.  98.  —  verðr  em  ek 
iggja  sverða.  Gisl.  44,  21.  —  óvirðr  (==  örverðr) 
h-ódrs.  Arinbj.  dr.  14  (Egilss,  203). 

vendr  (=  vandr  med  hf.,  vant  til  — )  rikis,  Fomm. 
ni,  45;  ofstopa  v.  Landnám.  (ísl.  S.  I,  126). 

annvanr  (vant  til  — )  saums  segls.  Sn.  Edd.  78. 
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samr  —  úsamr  (vant  —  uvant)  yáss.  Sn.  Edd. 
úsamr  breks  (uvant  lil  klage)  Merlin.  2,  2. 

tamr  (vant  lil)  unnar.  Heimskr.  V,  325;  ogsá 
hf.  (s.  44,  3);  desuden  tamiðr  gunnar.  Jómsv.  dr.  i: 

Anm.  Flere  af  disse  (under  b,  c  og  d)  ai 
lillægsord  forbindes  dog  ogsá  med  forholdsord,  i  uba 
lale  især,  og  hyppigerc  í  dct  senere  end  í  dct  ældrc  s| 
Andre,  der  i  belydning  komme  dem  nær  eller  ere  dcm 
forbindes  ailid  mcd  forholdsord.  f.  ex.  nœfr  (mæglig, 
tig)  ummarga  hluti.  Fornm.  V,  221.*)  —  Sáledes:  j 
lil  nýjungarinnar.  Gisl.  44,  14K  —  sannr  at  því. 
44,  22;  sannr  at  sök.  Grág.  I,  21.  —  fuUr  af  hi 
Sn.  Edd.  22.  —  fúss,  óðfuss  til  — Band.  7og8;  F 
XI,  89.  —  við  þetta  herlaup  urðu  þeir  ekki  varir.  K 
24  og  26;  við  vlg  varaslr  ok  skjarrastr  Yið  skot.  Æ 
13.  —  flárr  (lisiig)  til  fjár.  Hervar  38.  —  fœrr  I 
(island  lil)  Band.   8.    —    kunnigastir  um   —     Hrafr 

c)  Ejeform  föjes  lasere  líl  mange  lillægsord  for  s 
tegne  det,  i  henseende  til  hvilket  cgenskabcn  vis 
(ikke  hvad  den  gár  ud  pá),  det  hyori  eller  pá  grui 
hvilket  den  viscr  sig.  Underliden  vakler  bctydningc 
at  begrebet  kan  opfatles  forskelligt.  Her  kan  ogsá  n 
let  og  hyppigt  et  forholdsord  træde  isleden  for  fort 
formen.  ^)  Sáledcs:  góðr  órlausna  (i  henseende  til  a 
hjælp)  Band.  5;  Hrafnk.  24;  golt  frásagnar  (i  hei 
omtalc}     Hcrvar.  23;  góðr  matar  (largus  cibi)  =  h 

góðr,  matarmildr.  Hávam.  38  =  mildr  matar.  Fjöh 
Men  ogsá  illr  af  mat,  mildr  af  gulll.  Fonim.  I,   3 


1)  om  tillægsords  forbindelse  med  navaemáde  ^gjam,  Ijrstr 
s.  ved  denne. 

<)  Jfr.  Madv.  lat.  sprogl.  $  2ÍK),  g. 
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Ur.  1 ,  55.  —  góðr  Qárins  (gavmild)  Hrafnk.  23.  — 
-  Yiðskiptís  Cgod  at  komme  ud  af  det  med)  Egilss.  63  ^). 
|jr  tiltaks.  Egilss.  170;  illr  viöreignar  (af  eigaz  við) 
»1.  35;  land  iUt  yfirfarar.  Grág.  I,  21.  —  argr 
pgnar.  Egilss.  lex.  p.  19.  — ^ýgr  viðskiptis  (vranteo  i 

Fg)    Band.  11.  —  snarpr  (rask,  drislig)  áræðis.  Gisl. 
10.    —    trauðr  (uvillig,    besværlig)   flólla  (til  at  for- 
Helg.  flund.  II,  18.  -—  trauðr  góðs  hugar  (forladt  af, 
5l)  Guðr.kv.II,  10.  —  alllrauðr  (ulilböjelig  iil)flugar. 
Hund.  1,  52.  —  ótrauðr  (ufonroden)  gamaus.  Fornald. 
ótr.  vígs.  Skírnism.  24.  —  fuIUrauðr  framreiðar 
til  at  ride  frem)   Heimskr.   IH,  218.  —  léllr  lofs 
lom  med  — )  Gretl.  190.  —  Örr  þess  (gavmild)  Egilss. 
Irr  gunnar   (rask,    dygtig  i  kamp)  Fóstbr.    k.  13.  — 
in    (fortvivlel)  Ufs.     Sigun'^arkv.    HI,    51.    —    glaðr 
rjóts.    Fornm.  X,   354.   —   villr  (vildfarende)   vega. 
.  46  ogi56:  V.  staðar.  Höfuðl.  5  (Egilss.  149).— 
(elendig)   mála.  Hervar.  20  (digt.);    v.  vígs    þeira. 
58;  alls  V.  (j:  manglende  alt)  Hávam.  68;  v.  ertu 
(i  henseende  til  din  holden)  Dropl.  .30.  —  dapr  (be- 

rei)  alls  hugar.  Fornald.  III,  36.  —  er  konungsgarðr 
(rummelig)  inngangs  ok  þröngr  (trang)  brottfarar. 
.  1G9.  —  Desuden  talrige  digteriske  forbindelser,  som 
gunnar  (modig  i  kamp),  gnógr  orða  (snaksom), 
frr  dýrða  (stor  i  bedrifter),  skeleggr  hjaldrs  (drisiig  i 
bp),  móðr  hjaldrs,  ramr  hervlgs ,  mUdr  hervígs, 
I5r  mærðar,  frækr  mannvits  (=  kenndr),  haUr  hléborðs 
eldende  lil  læsiden)  o.  m.  fl.,  der  fíndes  oplyste  i  Egilssons 
«  poet. 

Endelig  (indes  denne  brug  af  ejeform    ved    tiilægsord  i 

^3  vel  at  adskille  fra  góðr  med  hf.,  s.  44,  ^). 
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den  höjerc  og  hojeste  grad.  minni  málsgerða.  Isl. 
254.  —  fegrstr  ásyndar.  Flatey.  I,  69.  -  hæstr 
(i  gians)  Heimskr.  V,  360. 

(i5-     Ved   tillægsordet  gamall   sættes    alderens 
neise  (tidens  udstrækning)  i  ejefqrm.     Ligeledes  ved 
lægsord  der  betegne  en  af  udstrækningerne  i  rummet:  h 
hred,  höj,  tyk,  dyb,  vid  tilföjes  betegnelsen  af udi 
ningens  mál  i  ejeform. —^  dœgrs  eins  gamalL  Helg. 
I,  6. —  tlu  velra  gamali.  Egilss.  223.  —  piltr  nöl 
vetra   gamalK    Fornm.   I,  70.   —   yngri  menn  eoD 
vetra   gamlir.   Grág.  I,  17.  —  tveggja  álna  löng. 
109.    —  fimm  fóta  þykkr  við  jörð.  Járns.  101.  — 
rastar   djúpan.     Hýmiskv.   5.   —  heiði    rastar  br< 
Heimskr.  III,  34.  — fingrar  þykkum  guIlspOngum. 
165.  —  sú  jörð  —  er  hón  er  flmm  fóla  löng.  Alex. 
—  örk  þriggja  hundraða  álna  langa.    GisL  44,  69. 
lálhanaþareigi  viðara  verða  enn  einnarálnar.Stjórn  56.' 
tólf  fóta  háfir.  Stjóm  68.  —  (örkin)  var  CCC  álna  U 
L  álna  breið  ok  XXX  álna  djúp.  Sijórn  57. 

Anm.  Alderen,  som  en  har,  kan  ogsá  betegues 
hafa.  ^)  hann  hafðí  YIl  vetr  ok  XX,  er  hann  koi 
JNoreg.  Fornm.  X,  393.  Men  alderen  betegnes  ogl  (a< 
gamall)  ved  en  bcskrivende  ejeform  (s.  60  anm. -7): 
liann  er  XVI  velra.  Grág.  I,  17*  — Agnarr  var  tíu  vel 
en  Geirröðr  átta  vetra.  Grímnism.  form.  —  Grimr 
ellifu  vetra  eða  tiu.  £giiss.  77.  Endog  (hlrdere)  u( 
vera:  dóttir  bónda  raun  á  gólfínu  tlu  vetra  eða  ellil 
£gi1ss.  178;  smlgn.  exi  mikia  nær  álnar  fyrir  moiui 
£gilss.  212  (bvor  udeladelsen  af  ,bred^  ligger  Dærmere  | 
antagc,  skönt  det  ikke  er  nedvendigt). 


^)  som  i  Fransk:  avoir  víngt  ans  (være  20  Ir  gammet). 
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66.  Prísens  ejeform  föjes  til  odsagnsord  der  betyde 
^atte,  vardere,  nSr  prísen  angives  aimindeligere,  ube- 
it  ved  mlkils,  litils,  engís  osv.  (hvorímod  prisen  ?ed 
idsagnsord,  der  betyde  at  kebe,  sælge  osy.,  nlr  den 
res  bestemt,  som  en  vis  værdi,  sættes  i  hf.,  s.  49  anm. 
*  Dog  kan  ogsá  ved  meta  og  virða  den  bestemle  pris 
l^nes   ved  ejeform.  —  litils  virði  Brynjólfr  þá.  Egilss. 

—  engis  muna  þin  orð  metin  (nl.  vcrða)  Gisl.  44. 

—  hans  orð  mikils  virða.  Gisl.  44,  14.  —  virða 
a  svá  mikils.  Alex.  91.  —  koDungr  mat  þá  mikils. 
Us.  33.  —  svá  mikils  virðu  goðin   vé   sín  ok  griða- 

Sn.  Edd.  20.  —  hversu  mikils  þú  metr  goðorð 
(teins.  Egilss.  212.  —  á  þaon  kvið  enskis  meta.  Grág. 
—  hálfs  eyris  met  ek  hvern.  Vígagl.  (ísl.  S.  II) 
—  virð  ek  (hana)  Engla  jarðar.  Korm.  26.  —  ÖL 
met  ek  auga  annat  —  hundraða  þriggja.  Korm^ 
—  Ogsá  ved  hafa  (have,  fa  nogel  for  noget):  öln  né 
iDing  hafðir  þú  þess  aldregi  vanréttis  vesall  (du  fik 
Iríg  en  skiliing  for  — )  Ægisdr.  40. 
Anm.  1.  Som  prisens  ejcform  kan  ikke  betragles 
Dæsten  ganske  til  grads-biord  blevne  beskrivende  eje- 
ler  hóts,  hœfs  eller  hófs:  eggjumz  hœfs  (efter  for- 
lesie)  hildar  hyrsennu.  ísl.  S.  I,  90.  —  hóls  (af 
Bt,  ,noget^)  o:  for  en  del^  til  en  vts  grad,  s.  Egilssons 
i.  p.  383.  —  hófs  (af  hóf,  ,raáde^)  hart  =  mjök  hart, 
gilssons  lex.  p.  371.  S.  60,  anm.  6. 

Anm.  2.  Prisen  belegnes  ogsá  ved  biord  eiler  ved 
rholdsord  (fyrir,  at,  við,  til).  sá  er  álti  þrælinn,  mat 
inD  fyrir  þrjár  merkr  silfrs,  ok  mat  hann  hálfu  dýrra 
in  meðalþræl.  Egilss.  212.  —  dýrt  meta  hana  alla. 
)rm.  26.  —    meta   eigi   dýrra   enn    at  XII   mörkum. 
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Grig.  I,  21.  —  tODga  mio  w  til  trés  mdiaf 
for  irc)  Sólarlj.  44.  —  snilð,  er  til  afbragðs  m 
for  el  konslTcrk)  Fomald*  II,  464.      Ogsá   ved 
brages  forboldsord.  eru  allir  lutir  falir  ¥ið  f%.  Gisl. 

C7.     Ejeform  broges  endelig  pá  flere  mader 
beslemmelse,  iscr  til  at  belegne  t i d e n ,  stedetcll 
for  en  bandling,   bvortil   slulter  sig  oogle  andre, 
anrendelser. 

1)  om  tiden  nir  eller  i  lebet  af  bvilken 
kemr  —  fára  o&tta  (om,  ioden  ía  nættcr)  Hel 
I,  19;  Godr  k?.  II,  42.  —  eos  hiodra  dags  ( 
Háfam.  109.  —  anoars  dags.  Vöiundarkv.  20.  — 
tidar  (for  ncnrjerende  tid)  A.  M.  675,  1.  —  þeirar 
Fomm.  VI,  85.  —  eins  dags.  Fornin.  I,  67  (^ 
dag.  Flatcy.  I,  72).  —  þriggja  nótla.  Hclg.  Hjli 
(=  k  þr.  0.  fresti,  som  det  strax  efter  bedder  i  á 
tale).  —  sams  misseris.  Gudr.  kv.  I,  9.  —  M 
slutning)  Fomald.  Hl,  667,  =  loksÍDS  (þat  ?ard  ll 
Gisl.  44,  143)=>at  lokum.  Henrar.  40.  —  langs 
atlöngum,  langt  om  lcnge)  Sn.  Edd.  198  ^);  ogsá  b« 
laogs  (cndelig  bjærgedes  n)  Grunl.  b.  m.  II,  342. 

2)  om  stedet  b?or  noget  Gndes,  ogveien  adl 
en  bevcgelse  sker.  þeirerilla  gera  þessa  heims  (i 
verden)  . . .  þeir  sem  golt  hafa  gört  þessa  heims. 
12.  —  annarstaðar.  Egilss.  174=»annars  staðar.  1 
I,  4ó;  Járns.  lOS.  —  allzstaðar.  Flatey.  I,  G8.  — I 
annars  staðar.  Grág.  I,  20.  —  snmstaðar.  Egilss 
—  þarlands.  Fornm.  VII,  77.  — þvers  (d,  tvers)  f 
Fornm,  I,   72  (--  þvert.  Flaiey,  I,   74).    —   gekk 

*)  jrr,  d.  Arn.  Magn.  adg.  If,  178,  lcsemiden  efter  cod. 
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bæði  yfirlits  ok  at  Skaplyndí.  Egilss.  2.  —  dagr 
fyrr  koma  alls  misseris  tals  0  ai  &rsberegning) 
DÓtt*  Grág.  I,  37«  —  For  at  bestemme  og  forböj( 
höjere  grad:  þess  betr  (des  bedre,  desto  b.)Band.37; 
at  meir.  Egilss.  196;  þess  at  fleírí.  Gudr.  kv.  II. 
nokkurs  at  auðnara  (med  noget  bedre  skæbne)  Alex. : 
Endogsá  mádens  eller  ársagens  betegnelse  synes  deone 
at  nærme  sig:  leituðu  flestir  sér  at  hafa  hættuminna, 
at  þeir  verðu  sik  frýju  (dog  sáledes  at  de  undgík 
tanke  for  fejghed)  Sturl.  II,  7»  p.  68}.  Jfr.  Egilss. 
p.  905.  —  fyr  þvl  at  þeir  eru  guðs  umboðsmenD, 

ok  annars  (o:  og  derlii  af  den  grund,  for  det  ande 
þat  sjá  allir,  at  þeira  má  á  enga  lund  missa; 
ins  þriðja,  at  sjálfr  guð  virðiz  at  kalla  sik  með 
nðfnum.  Járns.  12.  —  (Om  miðlungs  staddr.  Gröi 
m.  IT,  352  og  mundangs  (middeimldig)  sterkr,  breiS 
Egilss.  lex.  p.  574  og  584).  þokks  megnara  Cbet; 
större)  Fornald.  III,  23;  þokka  mun  belri  (noget  t 
Harmsól  13. 

Anm.     Som  opsláede  ved  udeladelser  má  derimod 
digteriske  udtryk  forklares:  senduð  systur  helju  {o: 
Atlam.  52.  —  marga  menn  sá  ek  moldar  gengna  ( 
i  jorden)  Sólarlj.  60.  —  ganga  heljar  (o :  til  h.)  Helr.  I 
8.  —  Vel  ogsá  lagat  var  drykkju  (til  dr.,  beredt  til 
keiag)   Atlam.   72.   —  Om   ordsproget    litílla    sæva 
sanda  Hávam.    52    s.  Egilss.    lex.    p.    696:    verba 
per  brachylogiam    expressa  sic    informo :    þar  sem  V 
litilla  sanda,    þar  er  ván  lltilla   sæva,    ubi  parvæ 
(brevia)     exspectantur ,     ibi     parvi     fluctus     exspect 

0  Í^'"*  Vidensk.  selsk.  d.  ordb.  I,  Ö97. 


—    189    — 

Mi     in   re    marítima    verum    esse  docct  experíentia/    An- 
ledes   LiiDÍng,  jfr.  Hazelius,  indl.  lil  HávamáK  p.  23. 

68«.  Ejestedord  træde  isteden  for  ejeform  af  de 
ponlige  stedord.  Ligeledes  star  en  hossliliing  til  et  eje- 
lord  i  ejeform  (s.  13  anm.  1).  mitt  llk  dauðs.  Sn. 
L  52-  —  söDQ  munu  verða  öll  mál  okkur  beggja. 
^.  Hjörv  33.  —  sú  er  bœn  Kvcldúlfs  ok  allra  vár. 
Iss.  13.  —  þat  er  upphaf  laga  várra  íslendínga.  Járns. 
.  —  þat  er  vætti  várt  allra  (omníum  nostrum)  Grág.  1. 
.  —  lét  hami  vára  hugfullr  konungr  átta  systra  undir 
:  borit.  Helr.  Brynh.  6.  —  okkarar  kvámu  brœðra. 
mdism.  25.  —  þat  verðr  ykkarr  beggja  bani.  Sigurdarkv. 
,  6.  —  orðs  þikkir  enn  vant  ykkru  hváru.  Hamdism. 
—  um  mál  okkur  Eiriks  konungs  er  yðr  þat  at 
Egilss.  156.  —  um  skipti  vár  sona  Eirlks.  Egilss. 

—  hvárum  tveggja  okkrum  mundi  þykkja  ólikligt. 
217.  —  at  taka  son  ykkarn  Tryggva  konungs. 

im.  I,  71.  — var  hverjum  várum  deildr  hálfr  hleifr 
luðs.  Gisl.  44,  54.  —  nöfn  vár   ættmanna.  Gisl.   44. 

—  allra  yðvarra  vegsemd.  Gisl.  44,  116. 
Ejestedord  bruges  sáledes  ogsá  for  at  belegne  delings- 

bldet:  ek  mun  okkur  (forokkar)  œðri  þikkja  (tykkes 

bedste   af  os   to   kvinder)    Helr.    Brynh.   3.    —    hann 

engan  yðvarn  spara.    Egilss.  50.  —  llzt  mér  svá, 

engum  várum  brœðrum  þikki  trúiigt.  Fornm.  1 ,  .53 

engum   várum  brœðra.  Flatey.  í,  C3.  —  þrju  várum 

jrstkin   —    skipi    hvert    várt    (enhver    af    os)    stýrði. 

lam.  96.. 

Anm.     Istedenfor  en  ejeform  kan  en  hensynsform  föjes 
et   ejestedord.     sér  varla  sitt  fœri    einum  við  slika 
Ifðingja  (at  han  neppe  kan  stá  sig  mod  — ;  suum  soli 
for  suum  solíus  — )  Band.  22.  —  Omvendt  fíndes  min 
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(ejef«  af  ek)  for  mér,  þin  for  þir  i  Tisse  udtryk.   er 
þó  djarflígt  sltkt  opp  at  kveða.  Fomoi.  II,  239.  — 
llkt  (for  mér  1.)  Fornm.  II,  204  (digt.);    þín  UkL 
154  (digtO;  þessllkr  (for    þvílikr).  Fornm.  XI,  111 


Almíndelig  anmærkning  omEjeform  (og 
synsform).    Ved  sammenstad  afflere  ejeformer  (elier 
kan  enten  den  ene  være  slyret  af  den  anden  eller  de 
slá    anvendte    i    forskellige    forhoid.       Det    ferste    er 
tíifældet  í  digtersprogets  omskrivninger*     Örfi    mestr  i 
branda  skevaðar  lands  lýsi  bliks.  A.  M.  757  (s. 
lex.  p.  540).  —  þó  ek  bólstr  verð  um  bera  þorða 
hæings  markar  drottni.    Arinbj.  dr.  6  (Egílss.  202).| 
margs  var  alls  sómi  manna  tiginna.  Atlam.  92  (jfr; 
iex.  p.  549).  —  lyngs  fjarðölna  Ijósheims  bör  (lyní 
lysbjems  bærer)  Egilss.  136.  —  Om  den  dígt.  omskrii 
ved   ferð,  sinni  jfr  Egilssons  bemærkn.    til   Sonartor. 
(Reykj.  udg.  s.  266).  —  hann  skal  ok  hafa  kvatt  di 
uppsögu  vátta  eða  sáttargerðar  vátta.  Grág.  I,  85.  (1 

skrives  slige  ord  belst  som  sammensatte).  —  M.  puoda  sil 
Gisl.  44,  139  (dobbelt  artens  cjef.). — nema  nokkut 
i  vörn  hins  þess  er  bann  vili  [þá  til  sókna  hafa  U 
Grág.  I,  69  (hvor  hins  styres  af  vörn,  þess   af  nokki 
—  Hf.  úllkir  þeim  sýnum  (i  udseende)  Sn.  Edd.  12, 
Sigurdarkv.  II,  26  og  III,  58.  —  hann  bergr  þeim  k( 
sökinni.  Grág.  I],  55.  —  þeim  rigndi  fezlu  ór   hii 
þeiri,  er  manna  heitir.  Gisl.  44,  77. 
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V- 

Forholdsord. 

^dl»      Forholdsordene  ere   egenlig  biord,  og  i   det  old- 

iihe  sprog  bave  de  sá  godt  som  uden   undtagelse  ved- 

loldt   mere  af  biords-brugen  end  i  noget  af  de  beslæg- 

sprog*      De  anvendes  nemlig  her  overmlde  hyppigt  lest 

jldeD   at  styre  en  forholdsform,  allsá  som  biord,    medens 

kno   ved  at  have  en  slyrelse  blive  tíl  virkelige   forholds- 

Ofte  er  imidlertid  forboldet  en  mellemting  af  disse  to^ 

^Styrelsen  er  underforstáet    eller  lesrevet   (ved    mellem- 

ke  ord^v  eller  forholdsordet  slillet  bagefter  eller  tilsyne- 

kde  aldeles  OTeríladigt  (i  diglersproget   kun   udfyldende 

Hig  pladsaden  betydning^  som  ór,  um,  of,  tiK  Hávam. 

55^  56).      Dette  hænger  sammen   med    sprogets    ringe 

til    at     sammensætle   forholdsordene    mcd    udsagnsord, 

derimod  kunne  fh  mangfoldige  betydninger  ved  at  for- 

med  deres  genstand  ved  bjælp  af  forskellige  forholds- 

eller  blot  tilfoje  et  sldant  som  biord,  hvorved  belydnin- 

fár  en  afskygning  eller  helt  ánden  rctning. 

Læren  om  forholdsordenes   belydning   og  brug   herer  i 

ildstændige  udvikling  ikke  til  ordfojningslæren,  men  til 

;en.       Da   imidlerlid   flere   forholdsord    forbindes  med 

~^P  end  én  forboldsform,  og  deres  hrug  i  det  hele  hænger 

sammen  med  forholdsformernes  brug^    og    de  i  mange 

Ide  træde  isteden  for  disse,   má   her  i  ordföjningslæren 

tillæg  til  de  forcg&ende   afsnit   gives  en   kort   oversigt 

disse  forholdsords  forbindelser,   lígesom   der   ved  gen- 

idsform,    hensynsform  og   ejeform    (s.    24,    48    og   61) 

lere  er  handlet  om  de    forholdsord    dcr   kun   slyre  én 

loldsform.     Det  nærmere  má  seges  i  ordbogen.  ^) 

^)  Dette  ponkft  (om  forboldsordeoes  slyrelse)  er  ogsá  i  almio- 
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Der  gi?es  i  det  oldnordiske  sprog  kan  forhol 
denne  arl  der  kan  forbindes  med  to  forholdsforin 
(som  i  Græsk)  med  tre  ^),  og  brugen  deler  sig  da 
gstf.  og  hf.  De  forbindes  almindeligvis  med  gstf.  ( 
for  sig  ikke  medferer  forestiUíng  om  et  særegent  I 
nár  der  betegnes  en  bevægelsé  til  (^hen  ad,  hen  ov 
der  udtrykkes  et  overfart,  ikke  stedligt  forhold, 
udledes  af  dette,  —  tildels  ogsá  nlr  tanken  om  et 
hold  aldeles  forsvínder;  derimod  med  hcnsynsform 
ningen  ^ved^  ,hos^,  om  en  virkelig  eller  billedlig  i 
stedel  (som  i  de  beslægtede  sprog,  Tysk,  Latio 
ogsá  Grœsk).  —  Gruuden  til  forholdsords  forbindc 
forskellige  forholdsformer  er  desuden  den,  at  nogI< 
oprindeiig  have  en  sá  almindelig  og  ubestemt  betydnii 
den  forgrener  sig  pl  en  sl  íln  máde,  at  dette  íkk 
lader  sig  forfelge  i  det  enkelte ,  men  forst  kan  b( 
ved  de  tilföjede  bestemmelsesord  og  det  styrende  ( 
á,  1,  at,  hvorvcd  betegnes  dcls  forholdet  ,i^,  ,p 
,ved^  noget,  dels  retningen  af  noget}.  Ligcsona  di 
dere  ofte  er  vanskeligt  i  den  overfertebctydning  af 
ord  at  genkende  den  oprindelige  betydning,  sáledes 
i  visse  tilfælde  betydningen  af  to  forskellige  styi 
nær  sammen,  at  der  kan  fínde  en  forvexling  af  d 
Endelig  má  iagttagelse  lære,  hvorledes  sproget,  ogs 


deh'ghed  behandlet  med    forkæriglhed    og  udrerlighed  i  oi 
sproglærerne   og   ordsamlingerne,    hvilket   end    mere   er 
korthed  her» 

1)  En  undtagelse  gör  vel  án  (s,  61),    men   det    cr 
og  forældet.     Om  at,   der  foruden  gstf.  og  hr.  ogsS  tilsj 
(orbindes  med    ejeform    (ved  en  udeladelse)   s.   75,    om 
.  24  •). 
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Xlfl.  PViti/i'mnrx  nirllandskc  Lov  ved  P.  G.TIiorsen. 
J52.      B.igladpprií   80   Sk. 

.\7/".     Krik-^    síi-llandskfí  Lov  ved   P.  G.  Thorscn. 
»82.     BogUdtpris   1   Udl.   16  Sk. 

Xf.     fmttrœðra  Sai/a  ved  K.  Gislason.     (^^"'■sle 
kÍU.;)     ISðaj^ogÍBdepris  6S  Sk. 

Xyi.     Wrttis    Sfíf/a    ved    G.   Thoidarson.      (Försle 
HUbl     lS5S.r7Bogladep'rís   1    Etdl.   32   Sk. 
Bulf//.      €h-(ir/d.í,    udgivei   og   oversal    af  V,  Pinscn, 
HE^«  "■- "  "■■-,3.  nogladepris  64  Sk. 

ánske  Lov,  ved  P.  G.  Thorsen.     1854. 

zk  fomkvœði.,   ved  Sv.  Grandtvig  og  JiSn 
e  Hefte.)   1854.   Bogladeprís  1  Rdl.  32  Sk. 


XX.  W^rSiíke  Kvírifer,  *ed 
(Aodct  llFrti.)     163Ó.     BúgUdrpria  88    Sk. 

XXI.  Grái/ás,  udgivet  og  nvcrsal  •!  V.J 
(Tredic  Hcfie.)    ISá5.     Bugl.idcpris  &S   : 

XXJI.  (Jrdt/áx,  udgivet  og  u^Lrsal  *f  V.  1 
(Fjerdc  llertc)   16.56.     Bugladrpris  2   ItJl. 

XXIII.    OUlnardhk    Formlœre 
(Försle  Hefte.)  IS'iS.     BoRladepris  64  Sh^ 

XXI y.  hlr^zk  furnkotrdi.  ved  Sv.    " 
Sigurðnsoii.     (Andet  llcrie.)     185S.     BogI«l 

XXV.  GreHU  S'ign,  ved  G.  MagiiÚMM  •«  O.' 
darson.     (Aodej  llt^rtc.)     1859.     HogladepriB  1 U.'^ 

XXVI.  Mtiizk  furnkritði,  ved  Sv.  GmÍMf  d 
Sigurússon  (Tredic  Hefie  )  1860.  Bogiadeprii  1  M.  | 

XXVII.  Bárd»r>ia<fa  Sn^felUáu,  Fljltiifcl 
þorðnrnit/a,  Drttumniílrnnir,  Vbliinþáttr^  vcdGaH 
Vigfússon.     1860.     Bugladcpris  1   Itdl. 

XXVIU.  námirðiir  vtgn  h/irði'ifft^nHi.Tkl 
son,    med    en  Furkhring   af   Viserne   ved    fi.    Mrjljl^ 
1860.     Bogladepris  1    Rdl.   16  Sh. 
Til  Prcssen  rorberedes: 
Oíihiortlitk  Orilftijiiiii^s/iernaf  G.  F.V.  Lwmi.(AtiáAM 
Oldnorditk    Farii.lirrc,  ved  K.  GisUson.  (AmiH  V 
Fóttiir^dra  tnijn  vcd  K.  Uislason.    {KvAHí  Heftkj 
íslcuzk  fontkv<eði,  ved  Sv.  Grundlvig  og  J.  §í|nHa 
(fljerde  Herie.) 

Grágáí,  beserget  og  oversat  af  V.  Finsn.  (FMte  I 
Vdsifft  over  Aordenx  i/amlc  Lileralur  ni  P.  G.  Th 
NjúU  tagn  ved  K.  Gislasoii. 

Far'áitke  Kvrder,  vcd  V.  Elammershaímb.  (Trcdlii 
Tiltrædcndc  Mcdlemmcr  kunne  erliolde  alle  af  S»má 
udgivne  (I-XXVIIi)  Skrifler  for  24  Kdl.  AnnwMclMrM 
tredelsc  i  Samfundul  mndtages  saavd  lios  SamfciidMi 
Hcdlemincr:  K.  Ginlnsim  (t'orhaaljningsholiDHllee  Nr. 
A.  F.  Krieger  (Narregadc  24).  O.  Slephenaen  (S 
gade  10),  'P.  G.  Tlmrscii  (kran|iriiidnuegade  » 
N.  L.  Wettergaard  (GammLlslrand  34),  >om  idm  G^ 
daltke  Boglade  (Klarebodcmc  3)  og  udnfór  ^^m 
ho8  dennes  Commissionærer. 


i^rfx- 


NorAske  Oldskrifter 


udgivne 


ar 


t  nordisbe  Iilteratiir-§aiiifund. 


XXX. 

Oldnordisk  Ordfðjningslære, 

af  G.  F.  V.  Lund. 


Andet  Hefte. 


KJjOBEirHAVN. 

Berlinfske   Bogtrykkeri  ved  L.  N.  Kiilckar 

1862. 


^: 


Udgiyet  for  förste  Halvaar  1860. 


Statsbili.-         ■■  ( 


DE T  iNORDISKE  LITERATUR-SAMFUND. 

Det  nordiske  Literatur^Samfitnd  har  tíl  Formaal  at  ndí 
Kandskab  til  Nordens  ældre  Literauir,  navnllg  ved  al  odgive 
diske  Oldskrifler  paa  en  med  Almeenbedens  Tanr  overeensalipa 
Haade,  og  ved  at  udbrede  disse  i  saa  vkl  en  Kreds  som  m 
Samfundet  vil  derfor  nænnest  foranstaite  Haandadgaver  af  dc 
tigste  islandske  og  andre  oldnordiske  Skrifler  ned  m  vel  bearft 
Text,  og  vil  ved  Siden  beraf  ogsaa  sege  at  fremkalde  ligoende 
gaver  af  de  senere  Sprogmindesmærker,  navnUg  af  Levningero 
vor  egen  Middefalder.  Men  da  Kundskaben  til  Nordens  Okh 
er  saa  lídet  udbredt,  vil  Samfundet,  I  det  mlndste  Indtil  Tfl 
bringelsen  af  andre  fornedne  Hjælpemidler  g|er  det  overfledigt, 
sage  hineTextudgaver  med  Oversættelser  eller  saadanne  OpljSDii 
som  ere  nedvendige  til  ftildstændig  at  forstaae  det  adgivne.  0 
Samfnndet  besergede  Skrifler  sknfle  índrettes  aaaledcs,  at  Texi 
og  Oversættelserne  eller  Oplysningeme  kanne  aamles  i  sæn 
Bind.     Samfundets  Love  ere: 

$  1.  Samfundet  har  til  Formaal,  ac  fremme  Knndskal 
Nordens  ældre  Literaiur,  nærmest  ved  atiudgive  og  ndbredenon 
Oldskrifter  og  de  til  disses  Benyitelse  fornedne  HlJalpemidler. 

$  2.  Aarlig  afboldes  i  Kjebenhavn  et  Mede,  bvorpaa  si 
lige  Medlemmer  have  Stemmeret. 

S  3.  Til  at  bestyre  Samftindets  Anliggender  vælges  paa 
aarlige  Mede  et  Raad  af  5  Medlemroer.  Af  disse  afgaae  efter 
ferste  Aar  tre,  næste  Aar  to,  og  saa  fremdeles. 

$  4.  Medlemmer  optages  af  Samfúndsraadet.  Det  balvai 
Bidrag  er  1  Rdi.  Den  der  nndlader  at  betale,  betragtes  som 
traadt  af  Samfundot.  Etbvert  Medlem  erholder  aden  Betalii 
Exemplar  af  de  efler  hans  Indlrædelse  udgivne  Skrifter. 

$  5.  Naar  Samfnndet  tæller  500  Medlenuner,  paaligger 
Raadet,  at  bringe  under  Forhandling  i  Samfundet,  hvorvidt  b] 
udferligere  Love  skulle  vediages.  Indtil  da  skal  Raadet  pa. 
aarlige  Mede  afgive  Beretniog  om  det  forlebne  Aars  Vlrksomhf 
aflægge  Regnskab.  

Samfundet  har  udgivet: 

/.  Hrafnkel  Freysgodes  Saga^  beserget  af  R.  Gisl 
og  oversat  af  N.  L.  Westergaard.     1847.    Bogladepris4( 

//.    Droflaugarsona  saga,  beserget  og  ledsaget 
en  Analyse  og  Ordsamling  af  R.  Gislason.    1847.     Bogl 
prís  1  Rdl.  8  Sk. 

///.  Hervarar  saga  ok  Heiðreks  konungs^  bes< 
af  N.  M.  Petersen  og  oversat  af  G.  ThorareDseD.  1 
Bogladeprís  72  Sk. 

IV.  Bjamar  saga  Httdœlakappay  beserget  og  oy< 
af  H.  FríðrikssoD.     1847.    Bogladeprís  84  Sk. 
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ildsord,  der  kun    styre   én   forholdsform,   opfalter   visse 

»ld,  yírksomheder  eller  tilstande  under  andre  rumsfore- 

iger  end  vi  í  andre  sprog   ere    vante   til    at    Gnde,   og 

aDvender  andre  forboldsord,   end    dísse   í   de    samme 

le  anvende. 

Her  tilföjes  praver  pá  forholdsordenes  lesere  brug  (som 
egenlig  med  underforstáet  styrelse),  mcd  dcnnes  for- 
lige  former. 
Tigris  fellr  fyrir  austan,  en  Eufrates  fyrir  vestan 
det  för  nævnte:  landit.)  Sljórn  73.  —  mun  ek 
tn  hlut  l  eiga,  hvern  veg  sem  yðr  ferr.  Fiatcy.  í, 
—  konungr  verðr  glaðr  við,  er  hann  skal  firir  hafa 
lit  þá  menn,  er  eigi  spari  við  at  nema.  Alex.  46.  — 
^búa  um  lik  ok  göra  kistu  at  ok  með  at  fara  ok  grafa. 
i,  8.  —  hann  skal  sjálfr  fá  húðir  til  at  bera 
ÍD  l  C^w  til  harer  tii  fá,  i  tii  bera.)  Grág.  1 ,  13.  — 
ill  fór  fjrrir  (jfr.  lat.  ire  præ)  Egilss.  188.  —  var 
íregr  svá  góðr  undir  hans  riki,  at  hann  var  eigi  munaðr 
ilri  O  hedre  tilstand)  fyr  utan  þat  at  eigi  var  kristui 
[  Fornm«  X,  381.  —  þar  er  sSidferja  var  ok  menn  á. 
)t  og  der  ^ar  mænd  devpk)  Gisl.  44,  7.  —  eða  hvárc 
Ikkut  sinn  mau  þar  koma,  at  ek  muna  styrk  til  hafa 
i  hrinda  þvi  ánauðaroki  af,  er  á  er  lagt  riki  föður 
Ads.  Alex.  2.  —  þar  lá  hjá  (lá  hos  a:  ved  siden  deraf) 
^ksneið.  Flaiey.  I,  252.^  unzvarð6r(a:  deraQ  jötunn. 
)T.  31.  —  bauð  hánum  kost  á,  hvárt  hann  vildi 
ildr.  Kristn.  18.  —  hann  sleit  aí  höfuöit  ok  fór  með 
sjóar.  Sn.  Edd.  35.  —  ok  þeir  af  lóku  (nl.  ringen) 
k  þeir  á  létu  fyr  einn  utan,  er  þeir  af  létu.  Völundkv. 
. —  hann  hafði  með  at  fara  skjöld  (forie  med  sig) 
plss  209.  —  þessarrar  oirustu  heíir  helzt  verit  getit  í 
muni  sögum,  ok  mest  mannfall  i  orðit.  Hervar.  57. 
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Oin  forholdsord  föjede  til  índvírkende  (iHdels  ogsá 
Tirkende)  udsagnsord  s.  17  anm.  Slledes  bera  á,  af 
um  (of),  upp;  fá  á  (gribe),  i,  at,  tii;  fara  á,  at, 
i,  með,  um,  við,  yflr;  halda  á,  af,  fjrír,  undan,  u 
tijggja  á,  af,  at,  fyrir,  of,  til,  um;  lcoma  á,  at,  c 
við,  yflr;  látaá,  af,  í,  6r;  leggja  á,  al,  fyrir,  gej 
i,  með,  undan,  jfir;  sjá  á,  fyrir,  til,  um,  við;  U 
af,  i,  til,  við,  mót. 

70»  ^cd  denne  lesere  forbindelse  og  brug  af  forl 
ordene  fremkommer  endnu  felgende  tilfælde,  der  má  mc 
1)  at  forholdsordel  kan  lesrives  fra  sin  styrelse  ved 
lemkommende  ord,  2)  at  det  (navnlíg  af  denne  grund 
gentages,  idet  det  ferst  sættes  ved  udsagnsordet,  d< 
(efler  indskudte  ord)  foran  det  styrede  ord^  3)  at  de 
sjælden^  især  i  digtersproget ,  sætles  bagefler  sín  st; 
4)  at  flere  forholdsord  kunne  stede  sammen,  dels  b 
rende  til  forskellige  udtryk,  dels  tílsammen  dannec 
mere  sammensat  forholdsbegreb. 

1)  munum  við  Gissurr  ganga  til  fyrir  várn  iQó 
sigurgjafarinnar.  Kristn.  94  (hvad  der  ssted  96  er  i 
regelmæssigi:  ór  NorðlendingaQórðungi  genga  til  : 
gjafarinnar).  —  ofrhita,  er  á  er  fœtinum  (er  i  í 
Hrafnk.  15.  —  vilja  eigi  ór  risa  dóminum.  Grág. 
=  at  risa  ór  dóminum.  ssied.  Digterísk  stendr  i 
grœnn  Urðar  brunni.  Völusp^  19.  —  hOfðu  vinál 
meðal  farit  hans  ok  Haralds  konungs.  Flatey.  1,  i 
konungr  er  at  kominn  bana.  Alex.  23.  —  verða  ei 
staddr  fundinn.  Egiiss.  223.  —  váru  sogns  með 
syni  Maddaðar  staddir  (hvor  með  siyrer  sjni)  Hc 
ni,  359.  —  (Báde  adskilt  og  stiilet  bagefter:  ger 
mann  þann  er  Helis  heitir  skýtr  hann  igegnun 
gaflaki.  Alex.  40).     Om  miUi  s.  61  anm.  1. 
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2)  mikill  ávOxtr  hefir  á  orðit  á  góðsi  mínu.  Hrafnk. 

—  haDD  skar  ór  lepp  (skar  ud  en  lok)  ór  hári  þess 
Hervar.  27.  —  láta   af  Ijöld  af  skipum.   Egilss. 

>—  Ligeledes  ved  sammensatte  udsagnsord :  at  frásegja 

iðs  stórmerkjum.    £n.  Edd.  144. 

jP  3)  þú  gekkz  árbrú  yfir.  Hervar.  33  (digt.).  —  lönd 

Hervar.  .S6  (digt.).  —  velli  á.  Hervar.  50.  --  náströndu 

rölusp.  42.  —  mann  yfir.  Vafþr.  22.  —  vígi  at.  Vafþr. 

í'—  Ásum  ok  álfum  nær.  Grimnism.  4.  —  sofa  ek  né 

kk  sæfar   beðjum  á  (pá  sakysten)  fugls  jarmi  fyrir 

fugleskrig)    Sn.  Edd.   16    (digt.).   —    heimisgarða    til 

I.  6.  —  (Sat  indimellem:  sins  lil  geðs.  Hávam.  11.) 

rnden  tale  finder  denne  omstiljing  (anastrofe)  især  sted 

I  miiium:   deila  yðvar  i  millum  (d.  eder  imellem) 
30-  —  Endog  med   flere   mellemsatte  ord:  Orlöguni 
im    skylit  aldregi  segja  seggjum  frá.  Ægisdr.    25. 
ðUum  almúga  —  var  ausit  moldu  yfir.  Hervar.  56.  — 
^  befi  hánum  ekki  i  móti  gert.  Hrafnk.  26,  jír.  ^)  sídsie 

M«  1  skjaldenes  kunsligt  byggede  vers  ere  ordene  ofle 
pides  lesrevne  fra  hverandre,  at  et  forholdsord  kan  slá 
pe  linier  fra  det  styrede  ord ,  som  of.  Sn.  Edd.  93, 
^iD.  XI,  191. 

h  43  þau  ciga  bú  á  Svölustöðum  ok  fá  menn  til  fyrir 
PTera  (^:  fa  mænd  satte  dertil,  at  stá  for  del)  Band.  10. 
P  sá  tiiutr,  er  ek  var  úfúsastr  til  með  at   fara.  Band. 

—  engan  vanda  ætla  ek  mér  á  við  Þorstein  (ingcn 
^ligtelse  for  mig  mod  Þ.)  Egilss.  212.  —  liér  fysir 
lang  til  á  suud  at  fara.   Alex.  22.      Sammensalte  for- 

„  isord  ere  dels  anferte  ovenfor  (24,  48  og  61),  dcls 
fckomme  flere  nedenfor.  Her  skal  blot  exempelvis  anferes 
|á.  Grág.  I,  3;  á  utan.  Jáms.  118;  yfir  inn.  Grág.1,72; 
n*á-   Egilss.  215;  á  milli,   á  meðal,  s.  61;   á  eptir,   á 

9» 
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mót.  sumir  flýðu  frá  i  brott.  Gísl.  44,  148.  á  þat 
Gisl.  44,  155. 

ÁDin.  1.     Ved  det  henferende  stedord    er  sættet 
holdsordet  ofte  lesere  langt  bagefter  (ligesom  ved  d. , 
var  þat  allra  manna  mál,  at  hann  mandi  vera  hiDD 
þórólfl  Kveldúlfsyni,  er  hann  var  eptir  heitinn  (i 

han  var  opkaldt  efler)  Egilss.  62.  —  sendi  bann 

Sigurði  ok  öðrum  höfðingjum  þeim  er  hánum  var 
af  von.    Fiatey.  I,   58  =  Fornm.  I,    38  Qmeá  at 
som  han  kunde  vente  hjælp   af).   —  jðtunn,  er  ór 
var  hofuðit  á.  Harbardslj.  15.  —  eptir  þeim  ölium 
er  þeim  var  uíppreistar  at  von  (hvor   at  henferes 
Fornm.  J,  61.      Ogsá   Gnder  dette   sted  ved  ^em: 
borgina,  sem  öllum  mátti  mestr  skaðí  at  vera  ef 
gengt  yrði.  Gisl.  44,  173. 

A  n  m.  2.  Forholdsord  der  styre  flere  led  kao 
ved  det  ferste  alene  og  má  da  underforstls  ved  det 
eller  de  andre.  Sjældnere  og  digterisk  kan  forhold 
stá  ved  det  senere  eller  sidsle  af  flere  led«  fytr  roi 
at  afli  ok  atger\1  enn  vetra  tali  (p:  enn  at  v.  t.)  Fi 
I,  30.  —  er  þér  miklu  meiri  vandi  á  við  Eirlk  koi 
enn  Egil  (o :  enn  við  E.)  Egilss.  147.  —  Hel.  býr 
einni  ,  annarri  Hrimþursar ,  þriðju  mennskir 
Grimism.  31.  —  í  vindi  skal  við  höggva,  veðri  i 
róa,  myrkri  við  man  spjalla.  Hávam.  81.  —  Saaledes 
lades  forholdsordet  ved  sem :  á  þeim  sama  hói  sem 
hafði  fallit  (nl.  á,  som  han  var  faldet  pí')  Hervar. 
Ved  et  felgende  led :  hjálmi  ok  með  brynju,  hvOssu  S 
Hervar.  17  (digl.;.  ^) 


9  jfr.  Rask  anv.  t.  IsL  §  481. 
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A  D  m.  3.     Forholdsordene  kunnc   i  Oidnordisk,    ifelge 

lasere  og  friere  anvendelse,   ikke  alene  styre  en  for- 

forin,    men  ogsl  et  stedsbiord,    en  navnenilde,   ja    en 

stniug   (i   hvilket  sidste   liifælde   overgangen  til  biords 

ling    ofte   er  umærkelig).     en    er  þeir  koma   at  þar 

^iar  at)  er  skipit  lá.  Egilss.  53.  —  þar  at.  DropK  13 

héðan  af.  Egilss.  145;   héðan  i  frá.  Egilss.  215; 

iQDdir  niðri  (der  underneden)  Egilss.  198.  —  muntu 

hafa  þar  fyrr  um  rœtt.  Egilss.  163.  —  þar  á  ofan 

i  kebet)  Egílss.  144.  —  Atli  hinn  skammi  var  þar 

(ibi  præerat)  Egilss.    163.  —   hérað,  þar  sem  sá 

lét  sik  ór  vera  C'^vor  þar  styres  af  6r)  Járns.  34. 

^rit  þá  eþtir  sem  yðr  finnast  sannindi  til.  Egllss.  30. 

iar  hann  at  gjörast  konungr  yjQr  norðr  þar.  Egilss. 

—  láta  'af  at  þjóna  konungum.  Egilss.  7.  —  hann 

spurn  af  at  þú  er  göfugr  maðr.  Egilss.  7. 

fom.  4.     Om  forhoidsordenes  hyppige   anvendelse  iste- 

for   brugen   af  blotte  forhoidsformer    (navnlíg   i  Latin) 

inViiet  ved  omtalen  af  disse.    I  det  hele  viser  sproget  en 

re  tilböjelighed  tii  den  ioscre  og  ydre   forbindelsesmáde 

lem  forestillingerne.      Det   hedder   ikke   blot   laugardag 

paska.    Grág.  I^    7   (idet   et   navneord    ved   sádanne 

forhold,  som  et  tidsforhold  regelmæssígt  forbindes  med  et 

»tyed  forholdsord},men  ogsafindes :  mikit  lið  af  bœndum. 

is.    124;  Orvar  af  álmboga  (pile  udsendle  fra  elmetræs- 

i)  Heimskr.  III.  299;  lyarta  6r  leiri.  Korm.  200;  til- 

til   Qár.  Egilss.  124;   brjóst  á  fylkingum  (forsiden 

tlagordenen)  Alex.  26;   skaði  mikill  eptir  mann  sinn 

i;  ved  mandens  dod)  Egiiss.  16;  i  ailmiklum  kærleikum 

koDUDgi.  Egilss.  13;  greifí  yfirSiriam.  Alex.  37;  flaki 

lifðar  móti  grjótflaug.  Alex.   46;  —   undertiden    sam- 

Dsted   af  flere  forhoidsord:    þá  sneri   hann    svá   til,   at 
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Skotlaodi ,  á   írlandi   og   á   mörgum    öðrom  Iði 
Pornro.  X,  392.  —  hvilaásæing;  á  hiassinu,  áskjöli 
á  baki  (n).   hesls).  —  Herfra   umœrkelig    OTergang   tii 
hvad  der  fíndes  pl,   udferes  pi  eller  ved    (^ogsi   i   oti 
betydning):  hafa  skúa  áfótum;  rista  rúnaráhjaiti  hj 
sumará  vettrimum,  sumar  á  vaibOstum,  Sigrdrif.6. 
stóð  á  bréfinu.  Alex.  24.   Men  ogsá  hann  brann  á 
( brændte  sig    pli  fedderne)  Kristn.  64;   meon  skeil 
vápnum  sinum.  KHstn.  24;  ved  tillægsord:  særðr  á 
skjótr  á  fœti  (let  tllbens).  vinna  eið  á  bók,  taka  U 
e-ro.  —  3)   om   tilsledeTœrelse,   deltagelse    i    noget: 
á  vist,  á  veizin,  á  gistingu,  á  eínmæii,  á  þingi  ost. 
b)  om  tiden^  dels  dens  varighed  (med  forestilling  om 
tagelse),  den  tíd  der  medglr  til,  eller  i  lebel  afhTÍlken 
sker,  dels  tidspunktet  nár  det  sker.     á  vetrum,  á  sm 
fom  vinleren  o:    hvcr  vinter  eller   for  det  meste  hver 
á  kveldi    (=   at   kveidi),    á  þvi  ári,    á  jóluro,  á 
nótt,  á  hverju  (sama)  ári ,  á  fára  vetra  fresli.  Kristn. 
á  3  nátta  fresti.  Alex.  24;  á  dögum  Haraids  konungs.^ 
guð  skapaði  á  sex  dögum  alla   skepnu.    Gisl.  44, 
á  gamalsaldri,  á  ungum  aidri;  þá  var  hann  á  sjaui 
vetri  (pá  7de  ar)  Egilss.  77;   á  XIIII  nóttum  (i    lebet 

—  inden  forlobet  af)  Grág.  I,  4;  á  III  árum.  Járns.  1! 

—  c)  om  andre  (overforte)  forhold:  en  stílling,  tih 
egenskab  eller  del :  ^ved',  ,angáende^,  ,med  hensyn  til'. 
sundi,  áreið,  álifí(ilive),  ávaldie-s;  limar  átré,  h( 
á  raanni;  litr,  vöxtr,  verð  á  e-u;  þungr  (léltr)  á 
ved  udsagnsqrd  (taka  k))  sér  þat  á  steininum  (ser  dd 
slenen}  Egilss,  01;  og  mange  talemáder:  mér  er  bugr 
hafa  ást  á,  eiga  valdá,  eiga  kost  (sök,  Qandskap)  á 
om  en  fjendlig  gáen  ud  over:  vinna  á  e-m,  nidask 
göra  niðingsverk  á  þér.  Egilss.  152;  om  midlet  hvoi 
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dk  særir   þegn   á   rótam   rás   viðar.    Hávam^  152; 
sik  á  vápni  (jfr.  a,  2);  lifa  á,  fœðask  á. 
Anm.     á  bruges  i  mange   tilfælde    særskilt   (absolut), 
biord:    (var)  þar  á  knifr  (nl.  á  beltinu)  Dropl.  19; 
fóni  með  tvá  uxa  ok  þar  á  sleða.  Dropl.  8.     Lige- 
h}ppigt  i  udtryk  der  betegne  en    vejrforandring    (med 
forstáet  gorden'):    þá  gerði   á  regn  mikit;    laust   á 
^þeim  hrið  míkilli.  —  Sammeusætn.  uppá  (o :  uppi  á)  kan 
fbf.  (standa  uppá  múrnum)  =  upp  á,  Fornm.  V,  12. 
72*     i  styrer  ligeledes  gstf.  om  en  bevægelse,  hf.    om 
ItTsren  pá  elier  i. 
1)  med  gstf.     a)  om  en  bevægelse  ind  i,  hen  pá,  ned 
1)  om  virkelige  stedforhold:   koma  i  Hvamm.  Kristn. 
fara  i  Qós,  inn  i  skálaun,  inn  i  bœinn ;  sigla  i  haf, 
i  haf.    —  þá   kom   ör  i  gólflt  yfir  höfði  hánum. 
I.  20»  —   lagði   hana  í   sæing.    Flatey.  1,  40.    (men 
þat  i  lögum.  Fornm.  I,  6);  koma  i  staðinn.  Fomm. 
24.  Dobbelt:   farðu  í  sess  i  sal.    Vafþr.    9.    —   reið 
hánum  i  Dal.  Njál.  175.  kom  til  íslands  i  Bi  eiðdal. 
ifok.  3.  —  ek  vil  senda  ykkr  til  VápnaQarðar  i  Kross- 
tii  Geitiss.  DropU  10.  —  Saledes  bruges  l  ved  navne 
aer    og    visse    egne ,    især    dem    der    ende    pá    -  dal, 
bnes,  -  bœ,  -  vik;  ogsá  i  Sogn,  út  i  Tungu,  l  fjörðu 
pm.  —  falla  1  sjó,  niðr  i  vök;  i  sleðann,  l  hönd  sér. 
Egill    rak   exina  i  höfuð  hánum.    Egilss.  78.  kom 
;tr  i  fót  Grims  ok  allt  upp  i  kviðinn.  Dropl.  36.  — 
;g  ek  málit  i  þinar   skálir.    —   Hertil   slutter    síg  2) 
Lryk  der  ikke   egenlig  betegne  en  bevægelse   til    et   sted  : 
i  viking,  i  herfðr,  ikaf,  idóm.  Grág.  1,  53;  nefna 
Hi  i  dóm;  ganga  1  brott.  býz  hann   (bereder  síg  til  at 
|rage3    i  Múmidíam.  Gisl.  44,  146.  —  drepa  e-n  í  hei. 
Iiirbardslj.    27;    kyrkja    sik   l  hei    (d.    ibjæl)   Alex.   48. 
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deyja  ór  heijii  hinDig.  Vafþr.  43;  þangatdeyja  i  íQj 
GrdnK  h.  m.  I,  S44.   —   3)   udtryk   af  en    delende, 
drende,    indtrængende  eller  forstyrreude  virksomhed.   ætt 
deild  í  þriöjunga.    Grág.  I,  26.  —  veröidin  var 
í  þrjár  hálfur  (delt  i  3  dele)    Sn.    Edd.   147.  —  dcil 
tvau.  Hervar.  48;  1  tvau  ássbrotnaðí  (brast  itu)  flýmii 
12;  brotnaði  i  spán.  Egilss.  142.  brjóta  sundr  i 
parta;  skipta  liði  i  sveitir.    —   b)   om    tiden    nar 
foreglr:    i    þaiin  tima.  Fornm.  I,  15;  i  þenna  tima 
Egílss.  138;  i  annat  sinn,   i  dag,   i  nótt,    i  morgio. 
kveld,   i  vetr  (her  steder  gstf.  dog  stærkt  sammen  med 
s.  II,    b} ;    og  i  tidsudtryk    er    gstf.    forholdsvis    hyppif 
end  i  andre  slige  tilfælde;    men    hf.s  brug  er  historísk 
ældste:  i  degi  er  den  ældre   form   for  i  dag).    —    c) 
andre  forhold,    om    hvad  der  tages  i  besiddelse,    hvad 
anvcndes  eller  bestemmes  til  noget:   setjaz    i  búít  (ta[ 
besiddelse),    fára  i  leit,   ganga  i  gjold,    taka  i  gislii 
taka  i  lOg.  Kristn.  110.    hann  setlíst  i  borgina  (besat 
byen).     fœra  e-m  e-t  i  brigzli  (til  bebrejdelse}.  i  mii 
frama  (til    min    fordel)  Hávam.  104.     Endog    siges   hvei 
var  fólk  i  hópinn  þann?   ,hvílke   mennesker  vare  i  d( 
bob«?'  Skáldh.  6,  47. 

II)  med  hf.  om  en  væren  i  eller  pl  (navnlig  en  in( 
slutten  af  noget  omgivende)  a)  om  1)  virkelige  stedforhoU 

vera  i  húsi,  i  tjaidi,  i  bœnum,  i  Qósl  þeir  lága 
einni  höfn ;  i  ey  þeirri  er  Mostr  heitir.  Rristn.  32. 
Tinzdal  (sáledes  i  de  navne  der  ende  pa  -  dal,  -  lU 
-  bœ,  -  haga,  -  flörð  og  i*  visse  gárdsnavne),  ogsa 
personer  benævnes  af  et  sted:  þórir  i  Mýnesi.  Dropl.  9;] 
Haltdórr  i  Skóguro.  Dropl.  18.  (Om  udtryk  som  land,  er^ 
nú  heitir  i  Atlavik  s.  14,  anm.  3).  Ogsá  i  Qalli,  i  áDiúil 
i  sæiDg,  i  kiæðum,  i  skyrtu  ok  línbrókum,  i  hendi  sirJ 
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negenligl  om  stedet:  i  dómÍDuni  (men   þeir   sættask  i 
iiiDgsdóm),  i  hernaði,   1  ferð  þinni  (pl  din  rejse)^  i 
íum.  —  b)  om  liden  i  hvilken  noget  sker:   i  vetri,   i 
iti,  i  ári  (iár),   i  degi,    i  kveldi,   i  þvi,   i  þessu,  i 
iri  tið,   i  þvi  bili,    i  þeiri  svipan,   i  stað  (strax  pl 
5t).  —  c)    om  andre  forhold   (overferl),    en  tilstand:   i 
tam,    i  lifi,   i  vindi,   i  svefni;    liggja  í  sárum  (med 
fremtrædende  bibetydning  af    ársag),   í  miklum   auka 
'dler  med  stor  berömmelse);    om   egenskab    hos   en  eller 
lold  i  noget:  i  syni  minum  var  efni.    Sonartor.  11.  i 
'ju  orði;  ,i  henseende  til:     i  öngu,  i  allri  atferð.  of 
i  gulli  ok  i  brenndu  silfri.     Gisl.  44,  147. 
Anm.     i  bruges  ogsl    ofte  som    biord   uden    at    styre 
ií  (med  underforstáet  styrelse),  altsá  i  betydningen  ,deri^, 
riblandt^:    koma    fimm    kúgildi    i.      Dette    forboldsord 
imensættes  med  andre  ord  i  i  brott  og  i  brottu,  i  móti, 
íiii,  igegnum,  ihjá ;  undertiden  ogsá  i  frammi.  (Sjælden 
Dropl.  23  —  forstærkende,  smlgn.   d.    ibvo,    ihvad, 
id  end). 

^'  73.  með  ^) :  1)  med  gstf.  a)  i  betydningen  ^med',  om 
li  uvilkárlig  ledsagelse,  en  fuldkommen  afhængighed  af  det 
9m  felges,  i  hvis  magt  det  felgende  er.  koma  með 
lékina,  með  marga  menn.  Egilss.  60.  fór  hann  þá  i 
Mrott  með,  Gunnhildi  konu  sina  ok  börn  þeira.  Egilss. 
MO'  Det  er  især  hyppigt  i  udtr.  fara  með  —  (bringe, 
JH%  med  sig,  give  sig  af  med,  forestl,  bestyre);  men  det  hed- 
kr  báde  f.  með  lið  sitt  og  f  með  liði  sinu.  (I  yngre 
Indskrifter,    fra    I4de    árhundrede    findes   með    med  gstf. 


goth.  mith,  oldengl.  mið ;  har  ogs§  biformen  meðr,  der 


lest  styrer  gsif.    og   bruges  i    bciydningen    ,imellem^    og    ,bos%  s. 
orom.  II,  816;  med  hf.  Sn.  Edd.  148. 
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for  det  ældre   um  i  udtryk   der    betegue    en    omstændif 
ved  eller  med  nogen,  f.  ex.  ,det  er  besynderlígt  med 
Ligeledes  tala  með  hinn  rika  mann,   koma  tíl  tals 
hann.     Orkney.  378  isldf.  det  ældre   við).    —   b)   om 
ledsagende  omstændighed.     slíógarmaðr  með   þrek  stí 
(=  þrekslórr).  Sturl.  I,  4,  p.  87.  —  c}  digterisk  i  betj 
,iblandt^,   ^hos^   ^til^    hvaðan   vetr  am   kom   með 
regin.     Vafþr.  26;   Hávam.  26.    siti  Hákon   með  h( 
goð.  fara  með  (o:  til)  heiðin  goð.  Egilssons  lex.  p. 
U)  med  hf.  a)  om  en  ledsagelse  (af  noget  ledende 
styrende  eller  uafhængigl).  hann  gekk  út  með  konu  sil 
fara  suðr  með  liði  sinu  (allsá  =  við  eller  blot  híl 
sinu,  efter  51,anm.  3).  Slledes  bruges  með  ogsá  til  omskríi 
af  en  ledsagende  beskaffenhed.    seggr  með  fögru  $b 
þegn  með  stóru  megni.  —   b)  ,hos*,  ^iblandt',  digti 
ogsá,til^  með  þératvera;  hann  er  með  konungi ;  laudi 
var  skipt  með    þeim.     með  jötna  sonum.     Vafþr. 
(iblandt).  —  sú  á,  er  deilir  með  jötna  sonum  ok 
goðum.  Vafþr.  15.  —  c)  ,langs    med'.     suðr  með  lai 
Egilss.  6;  utarr  ineð  vatni.  Dropl.  6.    upp  með  bei 
Gisl.  44,  148.   berserkirnir  gengu  með  öðru  borði  tti 
en  öðru  aptr.  Hervar.  9.  —  fram  með  gilinu.  Hrafnk, 

—  d)  om  redskab,  middel  eller  en    ledsagende   omstæm 
hed.  nieð  nokkorum  hætti   (quodam  modo).   —   með 
at  (af  den  grund  fordi,  pli  den  máde). 

74*     við  (med  biformerne  viðr,  vit,  vitt,  sjælden  v( 
I)  med  gstf.    a)    ora    sledet    ,ved%    ,henimodS     þeir  YJ 
komnir  við  íslaad   (henimod,  i  nærheden   af)  Egilss. 
kom  við  Noreg,   við    Saxland.      Hervar.    26.    —  h< 
glóa   við    himn]    sjálfan  (op  imod)   Helg.  Hund.  U, 

—  sitjavið  eld,  við  bœinn;  vera  viðskip.  —  b)om  aodi 
forhoid,   der  betegne   en   forbindelse   eller   retoing.     1) 
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-  Iferson,  til  hvem  handlingen  henvendes  eller  pá  bvem 
|ár  ud.  tala  Yið  =  mæla  við  þá.  Krístn.  42,  mæla 
við  Ásaþór.  Sn.  Edd.  33.  —  haDO  rézk  um 
t.vini  sina.  Egilss.  4.  mái  eller  tal  við  e-n,  til  fundar 
til  fðruneytis  við;  samlendr  við  mik.  sá  er  við 
(til  ára^  Band.  16.  —  2)  om  en  ledsagelsc  ,med%  .til- 
led'.  við  þat  llk  at  lifa.  Hávam.  90.  —  ganga  við 
itigi  manna,  koma  við  tólfta  mann;  deyja  við  klœki 
skændsel);  6ðr  görr  við  lof  (sang  gjort  med  o:  til 
í  j'os).  —  3)  om  anledning  og  grund  ,ved%  ^formedelst', 
[rund  af*,  ,efter'.  við  þat  (formedelst)  Grimnism.  45, 
við  þat  (med  hensyn  tíi  det)  Hávam.  8.  við  hann 
Lennt  Einbúaues  (efter  ham  er  opkaldt)  Egilss.  59.  við 
jan  hennar  (efter  hendes  tílskyndelse)  Dropl.  16.  Sále- 
liggja  við  e-t  (være  forbundet  med  —  afhængigt  af). 
II)  hf.  i  betydningen  ^imod^  a)  om  en  retning  elier 
^œgelse  imod  (,henimod^  om  tiden),  dernæst  i  mange  ud- 
ved  en  ovcrfert  betydning.  snúa  baki  við  úvinum 
im.  sjá  efni  sin  við  ofrefli  (o:  ligeover  for,  sam- 
ilignet  med)  Egilss.  34.  lita  við  hánum  (se  pá  ham  — 
man  vender  sig  mod  ham).  skera  af  sér  böndin  við 
[inui  (med  axen,  egl.  mod  exen,  ved  at  holde  den  der- 
I).  váru  seglin  við  hafi  (viste  sig  mod  horizonten). 
taka  við  föðurleifd  sinni,  taka  vel  við  máli;  sjá  við, 
[gja  við,  leita  við,  búa  við,  bregða  við,  vakna  við, 
idaz  við  sliku  (=  við  slikt).  mér  lá  við  falli  (=  við 
jeg  var  nærved  — )  osv,  Om  tiden  við  sólarsetri 
lod  solnedgang)  Fornald.  í,  518.  —  b)  ,tilligemed'.  þórr 
Grimni;  höfuð  við  hjarla.  —  við  henni  gat  Loki 
II  böru  (ved  hende  fik  =  med  b.  avlede)  Sn.  Edd.  18 
|l—  c)  ,imod^  3:  til  hinder  for^  som  et  middel  imod.  golt 
JHð  mörgum  sjúkdómum.     gæta  sln  við  e-m  (vogte  sig 
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for  eller  mod).  við  bOlvi,  meinam  (o:  til  at  afTa 
s.  Egilsson  lex.  p.  891.  —  d)  ,imod^  =  for,  ved  c 
at  kebe,  sælge  og  lignende.  selja  vápn  TÍð  e-U  (for  i 
»  með  e-u);   hann  seldí  sumum  (land)  við  litlu 

(for  ringe  pris)  Egilss.  45. 

Anm.  við  bniges  ofte  lost  (med  underforstlet  styi 
elier  næsten  overfledígt,  i  betydningen  ,derved^  varð  I 
illt  við;  hann  vaknaði  við  ok  mælti;  hano  brá  við 
við.     Næsleii  ganske  overfledigt  i  þurfa  e-S  við. 

75.  at^)  styrer  I)  gstf.  kun  i  det  ældste  sprc 
i  tidsbetydníngen  ^efter^,  undertiden  nærmende  sig  til  ar. 
betydning.  Sáledes  almindelig  pá  runestene:  iét  reisa  . 
at  feður  sinn ;  at  reisa  kumbl  at  frænda  sinn ;  at  taka  i 
hann;  at  hann  liðinn  eller  dauðan  (jfr.  ved  tillægsformer 
at  skilnað  ykkarn;  at  þat  (sidenefter,  poslea)  Rigsm. 
ligeiedes  meirr  at  þat.  Med  overgang  tii  ársagsbety< 
at  þat  (efter  =  ifelge  det)  orðstír  of  gal  Eiríkr.  Hi 
6  (Egiiss.  149}.  I  Grágás  byppigt  med  gstf.  i  tidsbetyd 
II)  med  hf.  Dcnne  brug  er  meget  udstrakt  og  n 
foldig  forgrenet.  a)  om  stediige  forhold  bruges  at  (^ligi 
gr.  ngóg^  dels  om  retningen  mod,  dels  om  en  værer 
dcls  om  cn  udgáen  fra  (tilbage  fra,  dog  ikke  om  virli 
stedforhold).  1}  om  en  bevægelse  ellcr  retning  imod  (f 
lig  elier  íkke  fjendiíg).  var  skógi  vaxit  at  húsum,  sv 
rann  at  borðinu,  gekk  at  tjaldinu;  vafði  rekkjuvai 
at  sér  (læt  til,  om  sig)  Dropl.  20.  fara  at  heyi  (f( 
bente    he)  Dropl.    10.      sentu    at  Saxa    (send    bud    c 


^)  at,  med  en  sjæidnere  (mere  nyisl.  form)   að,    er  = 
at,    d.  ad;   del  er   som    forhoidsord   egl.  det  sammesom  a 
navnemSden  (jf.  '«  zu;  engl.  to)    ligesom  lat.  quod  og  gr.  ó 
d  a  s  =  d  a  s  s ;  og  det  er  opsiHct  af  þat  ved  bortkasteise  af  Þ 
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'.  III,  6 ;  skrSða  at  Ölrúnu  (for  at  sege  — )  Vulunðkv* 
leri  hjðltum  sverðsins  at  konungi.  Flatey.  I,  46, 
at  konungi  (gá  les  pa)  Fornm.  I,  38.  —  sigla  at 
I,  koma  fram  at  þröngva  dal  þeim.  Alex.  26.  —  2)  om 
svægelse  ,henad%  ^hen  over^  —  renna  at  aski.  Grimnism. 
-§^—  ganga  at  ísi.  Dropl.  9;  drlfa  atvegi.  Fjölsv.  4; 
at  stræti.  Fornm.  VI,  361;  draga  at  isi.  Fornm. 
19  og  246.  —  3)  om  en  væren  ,ved*  eller  jpá',  at 
þér  (bag  ved  dig);  at  þingum,  at  vigum.  Grimnism. 
49;  at  löndum  eldaz  (o;  i,  berskende  over  landene); 
konungr  ,at  Noregi  (alm.  i  eller  yfir)  Járns,  15. 
»gt  ved  stednavne:  at  Hafrsá,  at  þinghöfðum,  at 
dum,  at  ValhöUu.  Grimnism.  23  (-==  i  V.),  at  Urð- 
inni,  at  himins  enda,  at  eldi  Ijósum.  Atlam.  0«  — 
ír(hos  dig  =  með  þ.)  Ljósv.  (ísl.  S.  II.)  36.  —  4)  en  ud- 
fra  ligger  egenlig  til  grund  for  forestillingen  i  udtryk 
kaupa  at  hánum  (kebe  af  ham),  eiga  fjárheimtu 
(im  manni.  Dropl.  27;  ligeledes  hlógu  menn  at  (lo 
en  Heigi  brosti  at  (smilede)  Dropl.  18;  illa  var 
ít  at  henni  (del  blev  hende  ilde  oplaget  o:  hun  f)k 
til  tak);  nema  at  mönnum  (lære  af  — )  Harbarðslj 
sendr  at  goðum  (sendt  af  — )  Ægisdr.  34.  mér  var 
iótt  orð  at  drottni  (o:  jeg  fík  let  af  drotlen  lov  til  at 
1)  Fornm  V,  180.  þiggja  at  mér.  Sigurðarkv.  III,  47. 
b)  om  tiden :  1)  ^nar".  at  kveidi  (=  í  kveldi)  Hávam. 
al  vári  (om  váren)  Egilss.  61.  um  morgininn  at 
li  (ved  flodtid)  Egilss.  140.  —  2)  om  den  tid  ,lil  hvil- 
i^,  navnlig  en  tilkommende  tid.  at  sumri  (til  næste 
imer),  at  velri,  at  þriðja  morni  C^^*  iovermorgen) 
rodl.  42.  at  ári  (^d  áre).  At  denne  brug  ved  tidsudtryk 
lenlig  er  den  samme  som  a,  3,  ses  af  udtryk  som  at 
fktum  (lil  slutning),  at  sinni  (for  denne  gang)  Egilss.  151. 


—    ^08    ^ 


—  c}  om  andre  (overferte)  forhold.      1)    om  midlet  , 
hvilkel,  eller  del  i  henseende  tii  hvilket  noget  udsiges («; 
at  visu  imeá   vished)  Alex.   25.   —   óhOpp    at   þér 
ulykke  bos  eller  ved  dig)  Hávam.  118.  —  at  OHum 
(i  enbver  sag).    at  öðru.  skiljast  at  þvi.    —  keoDa 
at  vápnum.     Fornm.  Vlll,  141.  —  Hertil  siutter  sig 
gen  af  at  ved  tillægsord  (og  biord):   seino  at  fór,  s 
at  aldri,  rammr  at  afli,  rikr  at  C^,  gætiDo  at  geði, 
at  frændum,  ungr  at  vetrtöiu,  góðr  (betri)  at  sér, 
vel  at  sér.     Dropl.  15.     vel  at  sér  görvir.  Egiiss. 

—  2)    om    anledningen    ,ifelge^    hvilken,    det    yUdaí^ 
,efter^  bvilket   noget    sker,    ,betingclsen^    pl    hviiken 
sker.    at  þvi  sem  flestir  ætluðu.  Aiex.  26.  —  at 
ráði  (efler  egen  bestemmelse)  Grág.  1,  10.  YÍta  at  ætt 
nafni.  —  kauss  þú  at   afli   ok   at  álitum    (valgte 
styrke  og  udseende)  Gróttas.    8    (Sn.    Edd.    79).     at 
fræuda.  £gilss.  68.  at  lögum(efter  iovene)  Grág.  1,11. 
at  vilja,   vanda  sinum.   Egilss.    146.  yðr    skal   allt 
óskum  (efter  enske)  ganga.  Gisl.  44,  164.  —  at  munai 
al  frétt,  fréttum  (efter  rygtet).  at  óleyfi   þóris  (mod 
vilje)  Egilss.  65;  at  öreyndu  (uden  preve)  Fiatey.  I, 
at  tvoru    (d:  at  hvoru  =  hváru,  i  hvert  af  to  tiifælde^ 
al  fald,  alligevel)  Alex.  30,  137*  — at  þessu  (p&  den 
tingelse),  at  öðrum  kosti.  Egilss.  4.  —  Herfra  er  overga 
meget  let   til  betegnelse  af  3)   grunden,   ársagen   ,hvorf( 
det  ,formedelst^  hvilket  noget  sker.     at  gráti     (for  grli 
ligesom  gráta  at  — ,  sveltaz  at  Sigurði  (suite  sig  fo 
delst  S.,  for  S.s  skyld).  sekr  at  falli  e-s  (ankiaget  for  — 
ryðja  dóm  at  guðsifjum,  at  sökum  (pl  grund  af  uafgj 
drabssager)    Grág.  I,  48.  —  at  þvi    —    at.  Dropl.  29. 
3)  om  den    ledsagende   omstændigbed,   ,med^    elier  ,tíilige^ 
ined^  bvilken  noget    foregár.      at    öllu  liði  (tilligemed  hel^ 
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iti)   Fornni.  VII,  189.  at   œði  (med  raseri)  Hyndl.  44; 

Mfi    (med  mlde)  Hávam.   18;  at  gnógu,   at  loíi,  at 

(med   rette},   osv.   —  4}    om    en   bensigt  eller   be- 

else,    ^til'   bvilken   noget  er,  en    nærmelse  eller  ben- 

se  til   noget.    bafa  hana  at  kvæn  (til  kone);  verða 

num  (blive   til  bane  for  en);   göra   at   öngu,  varð 

teini;    at   fuUu   (tilfulde),   at   gagni,  at  næstu;    at 

m   (til   skat,  f.  ex.  betale  noget).  var  þat  at  erend- 

(til    bensigt)   Egilss.   62.   —   hittá   menn   at  máli. 

142.   —  vinna   at  sauðf^   (vogte  far)   Dropl.  16. 

koma  at  máli;  spyrja  at  — ;  kemr  at  þvi,  dregr  at 

—  Hertil  slutter  sig  betydningen  ,isteden  for^  eller 
':  hafðr  at  mani  (til  træl,  som  træl);  kenndir  at 
am  (erkendte  for,  som  undersátter).  —  o)  ved  til- 
former  (og  lillægsord)  med  et  tilföjet  navneord  eller 
,  for  at  betegne  en  ledsagende  omslændigbed,  i  bvilket 
Ide  at  ogsl  kan  udelades,  sá  at  udtrykket  biiver  en 
belt  eller  les  bensynsform,  bvorom.  s.  54.  at  vitanda 
ungi.  Alex.  26;  at  uppverandi  sólu.  Harbarðslj.  58. 
at  svá  mæltu,  at  svá  görvu  (at  sogöru)  Egiiss.  64 
78.  at  Ölum  stilli  (rege  ebrio).  —  6)  ved  udtryk 
navnlig  biord)  i  den  böjere  grad,  hvor  del  dog  ikke  kan 
M,  om  det  er  bensynsform :  at  harðara,  at  meirr.  Fornra. 
L  383.  at  belri,  at  verri  (desto  bedre,  værre)  Járns. 
13.  —  at  heldr.  Egilss.  220.  (ogsá  þeygi  at  heldr,  þess 
|it  fleiri).  þvi  at  eins  (í  del  tilfælde  alene).  Grág.  I,  6. 
[eins  er  ei  biord,  sá  al  at  eins  er  =  at  einu). 

Anm.  1.  At  forbindcs  ogsá  III)  med  ejeform,  men 
:an  ikke  síges  egenlig  at  styre  denne  forholdsform.  da  her 
iT  udeladelse    íindcr   sted,   ligesom    nár   frá  stár  med  ejc- 
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form.^     Der  má  underforst&s   et  ord  som  hús,  hof,  h( 
ili  i  hf.  at  mÍDS  föður  (nl.  húsi)  Hervar.  12;  at  Fi 
JEgiIss.  196;   herjaföðrs  at.   Vafþr.  40  =  at  hcijal 
Völusp.  35;  at  ins  fróða  Fjalars,  at  ÍDS  tryggya 
Hávam.  13  og  66;  iDDi  at  maoDS.  Grág.  I,  9.  beii 
sin.  Egilss.  132;  Grág.  I,  13.  At  forestilh'ngen  om  et 
stemt  underforstlet  navneord  efterhlnden  ndviskes,  ses 
af  steder  som  fara  til  húss  at  þeira  búanna  (drage 
huset  i  de  mænds  bjem)  Grág.  I,    162  (j=  A.  M.  udg. 
50),  dels  af  udlryk,    hvor   et   bestemt    ord    ikke   kan 
udcladt  i  tanken,   men    at   far  betydning  af  ,igenoemS  m^,> 
biðr  út  at  andar  —  mik  skynda  (ud  af  forstuen,  döi 
Bj    Hiid.  23  og  veít  mér  atgang  at  fangs  (hjælp  mij 
kampen)  Vígagl.  (ís\.  S.  H)  354.     Med  tilfojelse  afstc 
navn:  i  Austrey  i  Götu  at  þrándar.  Heimskr.  H,  227.f. 

A  n  m.  2.  at  bruges  ofle  særskílt,  uden  at  styre 
ord  (men  sáledes  at  der  kan  tænkes  et  begreb  til).  g2 
az  at;  hann  kom  at  ok  mæiti;  bann  var  at  ok  si 
aði  skot.  Vemund.  (ísl.  S.  II)  313.  —  Dog  mærkes  (c( 
Egilsson  lex.  p.  26),  at  dette  at  udtales  altid  langl 
tonel,  medens  forboldsordet  foran  sín  styrelse  og  det  m 
tende  at  er  kort,  hvoraf  den  bekendte  tvetydigbed  opstár  '• 
i  Glúmrs  ed:  at  ek  vark-  at  þar  (at  jeg  var  tilstedf 
der,  eller:  at  jeg  ikke  var  der)  Vígagl.  (ísL  S.  H}  3831 
—   Ligesom  at  brugt   pá  denne    máde  kan    stede   samme^ 


^)  Forholdet  er  det  samme  som  i  Latin  ved  ad  eller  propf 
(prope  Cloacinæ.  Liv.  IIL  48).  s.  Madv.  lat.  spr.  $  280  anm.  % 
iGræsk  ved  Íy  og  é^^,  undertiden  ^|,  s.  Madv.  gr.  ordf.  §47aom. 
2.  Om  frá  med  ejef.  s.  t.  ex.:  hann  haíði  langskip  af  Gelmini 
frá  Gunnars,  annat  af  Viggjum  frá  Loðins.  Heimskr.  II,  42; 
at  riða  frá  Bjarnar. 
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!  at  sotn  navnemádens  mærke  (váni  Varbelgir  at  at  taka 
þau  lög,   sem  eptír  váru.  Fornm.  IX,  512),  sáledes 

det  ogsá  være  tvivlsomt^  om  at  er  belegnelse  for  det 
te  eller  det  sidste  af  disse  to  ord  (gekk  ramii  at  þar 
kka  o:  enten:  þarat  at  drekka  eller:  at  drekka  þar. 
•I.  II,  7,  p.  84.).  Jfr.  at  várum  þar  aura  —  einn  ok 

—    at  meini.  Gísl.  Súrss.  1,  41. 

76*  eptír  (med  den  digteriske  biform  ept,  Skirnism. 
og   oftere)  slyrer: 

I)  gstf.  i  belydningen  ,efter^  a)  om  tiden,  efter  hvilken 
5t  sker.  eptir  vlgit,  eptirmiðjan  dag,  eplir  fall  Tryg- 
,  eptir  þingit,  med  en  tilföjet  tiliægsform  eptir  In- 
id  liðinn  (post  I.  mortuum)  Dropl.  37;  eptir  liðinn 
\u  Fornm.  X,  430.  Ofte  eptir  þat  (derefter)  vaknar 
IQ.  —  b)  med  overgang  til  arsagsbetydníng:  det  ,efter^ 
dket^  formedelst  eller  i  anledning  af  hvilket  noget  sker. 
rpa  haug  eptir  e-n  (efter  cns  ded) ;  hefndir  eptir  — , 
tormál  eptir  e-n,  ligesom  mæla  eptir  son  sinn  (anlægge 
tgsmál  efter  o:  i  anledning  af  sín  söns  drah),  gráta  ept- 
*  oflátinn  (begræde  en  afded);  skaði  mikill  er  eptir 
leDQ  slikai  Egilss.  41 ;  foðiirleifð  eptir  frændr.  Hyndl.  9. 
II)  hf.  Denne  anvendes  a)  om  den  eller  det  i  retning 
roraf  noget  foregár  (i  egenlig  eller  uegenlíg,  overfert  bc- 
dning).  senda  menn  eptir  mey  einni.  Flatey.  I,  39; 
ra  eptir  e-u   (gá   efter  noget)  Fjölsv.  28.  —  göra  epl- 

þeim  orðsendingu.  Kristn.  136.  fara  eptir  presti 
ir  at  hente  p.).  Skallagrimr  kastaði  eptir  henni  steiui 
iklum.  Egilss.  70.  snerust  eptir  girndum  heimsins.  — 

írtil     sluller    síg    b)     betydningen    ,efter'   d:    i    overens- 

mmelse    med.    eptir  þvi  sem   ek   ætlaða.    Hrafnk.  30. 

köUuð  eptir  móður  sinní   (opkaldt  efier-)    Skáldh.  7, 

.  —  eptir  þvi  sem  áðr   er  nefnt.  Járns.  3.  —  eplir 
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bœn  koDUDgs.  Egilss.  102.  —  þórðr  lél  þat  eptir  hj 
um  (^reltede   sig    heri    eíler   bam)  Egilss.  77.  —  c)  ,Ii 
med/  ,hen  ad'.  eptir  isi ;   rekr  eptir  áoni  Cdriver  neð 
aen)  Hervar.  31.  —  haDD  fœrði  eptir  Raogá  hioni  yi 
til  sjóvar  skipit,  ok  er  þeir  fóm  eptir   ánni  ofan, 
rann  maðr  eptir  landinu  ok  hafði  spjót.  Krísto.  68.  ^^ 
sigldu   þeir   inn   eptir    Borgarfirði.    Egiiss.    56.  ^ 
undertiden    betegner    eptir  et    særiigt  forhold,  der  vel 
i  forbindeUe   med  den  foregaende  betjdning,  men  pl  Di 
má  gengives  ved   et   aodet  forholdsord  (^med,^   ^om^).  bl 
Sviar  hann  eptir  sér  (bare  med    sig).    Hervar.   59. 
segja   eptir  hánum  (p:   rebe   ham)   Gisl.    44,    164, 
ieyna  eptir  sér  (bevare    sine   bemmeligbeder)  ssted. 
er  kveðit  eptir  viðrœðu  þeira  (om,  anglende)  Hervar. 

Anm.     eptir  bruges  ofte    som  biord,    uden   at 
noget   ellcr   med    underforstáet  styrelse,  dels  ved  tidsbel 
nelser:  þar  eptir,  um  várit  eptír,   eptir  am  vetriDD  (t 
um  V.  eptir   þetta,   vinteren    efter  dette  ol  næste  v.), 
sumar  eptir  =  eptir  um  sumarit,  —  dels  ved  udsagnsoi 
tala  eptir,  mæla   eplir,  —  dels  ved  biord:   ofan  epl 
(langs    ned   ad).   —   eptir    bruges  ogsa  =  aptr  Qilbagc) 
finnaz  eptir  (==  aptr,  atier)  Völusp.  59;  meðaq  ek  lil 
eptir.  Dropl.  29;  jfr.  koma  aptr,  hverfa  aptr. 

77.     fyrir^    med    sine    biformer  betyder  ^for*,  ,foraD, 

—  -  -  .   _  -  ■* 

1)  fyrir  har  felgende  forskellige  former:  fyrir,  fyrer,  fyrij 
fyr  =  firir,  firer,  firi,  fir,  ogs§  fyre  og  fire,  desaden  íí 
(furi,  furir)  for  og  fer.  Da  ordet  i  hðodskr*  almindl.  skrtves  a^ 
kortet,  er  det  vanskeligt  at  bestemme,  hvilken  form  der  angive& 
Af  de  sjældoere  former  fiodes  fer  Fornm.  X,  187  (digt.),  fír  Dssien 
altid  i  Harmsöl,  for  undertiden  i  Sæm.  Edd.,  fur  fskrevet  helt  od) 
lib.  dai.  Reykh.  1224,  ísl.  S.  1,  889;  furir  flere  gangc  i  Ágr'P 
CFornm.  X,  377  fgg.);  firir  byppigt  i  cod.  reg.  Sn.  E^íid. 
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Btyrer  I)  gstf.  bm  en  retning  eller  bevægelse  hen  foran 
et«  a)  om  virkelige  stedforhold^  ganga  fyrir  konung, 
ga  fyrir  borð  (over  bord).  gekk  inu  fyrir  Harald 
lUDg.  Fornm.  I,  15  =  Flatey.  I,  46.  steig  fyrir 
ð.  Egilss.  61.  —  fyr  jölna  öl  framborit.  Hamarsh. 
—  niðr  firir  skaflioa  (ned  fra  o:  ned  foran  snedri- 
)  Dropl.  25.  —  fyrir  merkistangir  (foran).  Heriil 
i  de  mange  forbindelser  af  fyrir  med  et  biord  pá-aii 
betegne  en  retning  (f.  austan,  vestan,  sunnan,  norð- 
neðan,  ofan,  innaui^  utan,  framan,  handan,  sædvan- 
stillede  sammen,  undertiden  adskilte}  og  forbindes  med 
.,  hvorom  s.  24.  —  I  belydningen  ,forbi' :  sigla  firir 
d,  f.  lOnd  suðr,  f.  Lista.  koma  fyrir  Reykjanes. 
Iss.  56,  sigldu  þeir  vestr  um  landit  fyrir  sandana. 
Iss.  44.  —  b)  i  flere  overferle  belydninger.  1)  ,for^ 
grunden  hvorfor,  eller   hindringen.   á  hólm  þeir  gengu 

ið  horska  vif.  Sólarlj.  14.  —  fyrir  þá  sök.  Egilss. 
L  Ci^"'-  61).  fyrir  engan  mnn.    fyrir  mik  (d.  for  mig, 

me)  Alex.  29;  fyrir  iækningina  C^or  d:  ved,  ved 
Ip  af-}  Alex.  24.  hann  hafði  þá  eigi  náð  lögum  fir- 
riki  Eiriks  konungs  (^om  den  bindrende  grund)  Egilss. 
S.  —  2)  ,for^  om  prisen,  erstatningen  hvorfor  noget 
es,    ligeledes  ,isteden  for'.  gjalda   fyrir  sik.   Korm.  90. 

ást  fyrir  brynju,  spjót  fyrir  bœnir,  brynhosa 
ir  heiiagar  göngur.  —  senda  menn  fyrir  sik, 
ira  fyrir  sik.  Alex.  25.  —  fur  skillinga,  fur  hringa 
Id.  Hamarsh.  32.  —  taka  þat  fyrir  salt;  halda  e-n 
Pir  konung.  —  3)    ,for^  i   betydn.   ,til   gavn,  til  bedste, 

fordel  for.'  gott  fyrir,  gagnligt  fyrir  börn.  kaupa 
nd  fyrir  Orm;  ,bj6ða  fé  flrir  Grím.  Dropl.  33.  — 
^ierr  nefndi  þik  l  dóm  firir  goðorð  sitt?  Dropl.  13.  — 
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c)  om  liden  ,for-  fyri  þat.  firír  yárþiDg,   firir  dag, 
roiðjan  dag.  fur  þjóða  rök.  Hávam.  14ti. 

II)  hf.    om   en   vœreo   ^foran^    noget.    a)   om  vii 
stedforbold.    fyri   landi,   fjri   sandi   (foran  strandbi 

fur  durum,  fur  böllu;   lagði  niðr  {yrir  smiðjodi 
Egilss.  61.   —  frammi  fyrir  öllum  merkjum.  Alex. 

—  hafði   (sverðil)   fyrir  sér  i  hendi.  Fornald.  III, 

—  Herlil  siuller   sig    betydningen   ,foran^    o;    i    nænj 
af,   for   öjnene    af.    —    fur  Asum.   Ægisdr.    65.   — 
fyrir.    Gisl.  44,  140.  —  hafa  virðíug  fyrir  e-m;  $j 
mik  fyrir  minni  fylkingu.  Alex.  24.  —  verð  aldri  f] 
mér  Ckom  aldrig   for  mig.    for   mit  ásyn)   Egilss.  i51. 
b)   i   forskellige    overferle   hetydninger,    slisom    1)    ,for^ 
tii  bedste  for:  flytja  mál   fyrir  hánum.  Egílss.  72; 
bœnar  firir  e-m;  hverr  biði  fyr  mér.  A.  M.  674  A.i 

—  2)  jfor'  o:  til  hinder  for.  eigi  vera  í  friÖi  fjrir 
um.  stendr  þat  firir  skirninni.  Grág.  1,  5.  —  hali 
réttu  fyrir  kóngi  (forholde  kongen  sin  ret)  Gisl.  44, 
máske  ogsá  udtryk  som :  at  göra  ráð  fyrir  svá  miklum  mi 
Alex.  32.  —  3)  ,for'  o:  til  forsvar  for,  eller  styren( 
regerende  over  noget.  láta  iifit  fyrir  kristtti.  Fornm. 
172.  —  ráða  fyrir  þrándheimi.  Flatey.  I,  29.  —  ví 
fyrir  sveit.  Gisl.  44,  4;  höfðingjar  fyrir  Rómverjni 
Gisl.  44,  156.  fyri  langskipum  (sat  over).  —  4)  ,í 
i  betydningen  fremfor:  vera  fyrir  Öllum  mönnum, 
flestum  konum.  þórðr  Granason  var  helzt  fyrir  þeii 
Egilss.  77.  —  Hertil  slutler  sig  udtryk  som  mikili  fil 
sér  (kraftfuld,  dygtig).  Dropl.  20.  þú  ert  miklu  minflí 
firir  þér  enn  ek  hugða.  Sn.  Edd.  33.  —  5)  ,for'  i  I)e- 
lydn.  ,ligeover  for',  imod.  forða  fjörvi  sinu  fur  e-mi 
Ilarbarðslj.  12.  falla  fynr  e-m  falde  for  o:  i  bryden  ellci 
kamp  imod.  —  6)  ,for*  om  ársagen  eller  grunden.  fyrir  þfi^ 


•l 


—    215    — 

þni  at  — ,  f^r  bræzlu  (af  skræk),  fur  sköpuin  norna* 
teism.  44.  —  fyr  sjón  jötuns.  Hýmiskv.  12.  —  eigi 
þvl  at  slðr.  Fomm.  X,  379.  —  7)  ,for^  d:  bebu- 
noget,  til  tego  eller  forbud  pa  noget.  vera  mun  þat 
^^iekkvi  (for  noget,  lil  noget)  Atlam.  25.  —  fyrir  val- 
(som  en  forleber  for  nederlag}  Njál.  276.  —  c)  i 
Itryk.  íjrir  löngu,  f.  skömmu  (for  længe^  kort  siden); 
bánum  (for  ham)  Gisl.  44,  173. 
Anm.  fyrir  bruges  ofte  som  biord,  uden  styrelse 
med  underforstáet  styrelse.  borgarmenn  höfðu  fyrir 
yápna  ok  visla.  Gisl.  44,  148.  vera  fyrir  (forestá), 
fyrir  (bede  derfor),  sitja,  standa  fyrir,  vita  fur, 
fiir.  lagðist  nefbjörgin  fyrir  út  af  annan  veg.  Fornm. 
45.  —  fyrir  kveð  ek  mér  minna  at  fremja  leik 
u  Atiam.  60.  (p:   ek  kveð  mér  minna  verða  fyrir 

-  at,  8.  Egilss.  lex.  p.  215). 
78«  undir  (under,  digt.  und)  siyrer 
])  gstf.  i  betydningen  ,ben  under^ ,  ,henimod^  a)  om 
bevægelse  beo  eiler  ind  under.  hann  fleygði  þvi  undir 
lit.  þeir  komu  undir  bakka  einn  (ben  under  o:  lil 
m  af,  som  lat.  sub  montem).  gengu  þeir  út  ór  garði 
undir  ás  þann.  Dropi.  10.  —  Egill  tók  undir  hönd 
mjöðdrekku  eina  vei  mikla  ok  bar  undir  hendi 
r.  Egilss.  92.  1  overfort  eller  uegenlig  betydning:  lagði 
lir  sik.  Egilss.  5.  —  eignir  liggja  undir  hann  (tli- 
ham,  egl.  strække  sig  ind  under  bans  omráde);  i  lo- 
le:  standa  undir  þat  mál  (gá  ind  pá  den  sag,  tage  sig 
den).  feia  undir  þegnskap  siun  (bevidne  pa  sín  ære). 
—  ek  tók  engan  mann  undir  Gisla  (under  o:  dækket 
1)  Gísl.  Súrss.  I,  15.  —  undir  bónda  sinn.  Járns.  64. 
g  ofte  i  Grág.  —  b)  ,henimod^,  om  en  lilnærmelse  i  störrelse. 
Odir   þat  (henimod,   næslen   sá   meget).   —  c)    om   tiden 
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yhenimod^  undir   jól,    uodir   kvOld,    uodir   sumar 

11)  hf.  i  betydningeD  ^under^^  om  eo  hvilen  eller 
under  noget.  a)  om  stedforhold.  undir  borðinu,  undir 
gafelli,  undir  miðgarði.  Harbardslj.  23*  —  ef  þú 
heyrir   úlf  und   asklimum.   Sigurðarkv.   II,   22.  — 
herðum.   Her?ar.   19;  und  kvernum.   Ægisdr.  44. 
i  overfert  betydning.  hálf  eru  Yöld  und   Kálfi.   Forna 
35.  —   vera  undir  sliku.  Fomald.   II,    42.  —  fel 
sina    undir    guði.    —  ek  á  ekki  undir  hánum  ( 
ikke  pá  — ).   mér  þikkir  eigi  undir  þvi  Cáei  syne 
ikke  magtpáliggende);  undir  þvi  komit   (beroende   d 
(þótli)    allr    sigr    ok   fullting   undir   hánum    ver 
bero  pa  ham)  Gisl.  44^   J56. 

Anm.  undir  bruges  ogsl  som  biord,  uden  st 
eller  med  underforstáet  styrelse.  at  vera  undir  (være  t 
Atlam.  12.  —  undir  niðri  (underneden  ^  nedenu 
þar  undir. 

79.     yflr  (med  biformen  iflr)  slyrer 

I)  gstf.  i  betydningen  ,hen  over',  ,op  over^  a)  ( 
virkelig  bevægelse.  hann  hljóp  yfir  garðinn.  gang 
ána,  vatnit,  út  ifir  háls,  yfir  Qöll.  —  b)  uden  vi 
bevægelse,  men  i  betydniag  af  en  retoing.  yfir  þá 
steinbogi.  Fomald.  III,  668.  —  eitt  skal  gangí 
okkr  báða  (ga  ud  over  os  begge).  Egilss.  72.  — 
hOfðingja  yfir  herinn.  Gisl.  44,  146.  —  c)  i  betydr 
,over^  o:  mere  end-  yfir  sex  stundir.  —  d)  ,ov 
angaende,  i  anledning  af.  útlegging  yfir  textann. 
stur  yfir  bókinn. 

II)  hf.  om  en  hvile  ,over',  ,ovenpá^  noget.  a' 
virkelige  stedforhold.  hvat  er  yfir  jörðunni?  Fornald 
664.  —  þat  sitr  yfir  dyrunum.  hann  gerði  kross 
yfir  saxinu.    Rristn.   64.   —  b)   uegenligt  om  stedfo 
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LD  sat  yfir  Sigurði  dauðam.  Gudrkv.  I^  form.  — 
en  magt  t)ver  noget.  hafa  vald  yfír  em.  konungr 
dlum  Noregi.  goðorð  yfír  öllum  sveitum.  Hrafnk. 
d)  i  visse  talcmlidcr:  láta  vel  yfir  e-u  (være  til- 
ned  — ). 

ánm.  yfir  brages  ogsl  som  biord,  uden  styrelse 
ned  denne  underforsláet.  þar  yfir,  ganga  yfir.  — 
kemr.  Hávam.  80.  —  hann  bar  skjótt  yfir. 
194. 


VL 

Udsagnsordenes  former  og  disses  betydning. 

,.80.     Hvilken    betydning  der   er  knyttet   tíl  den  hand- 

le  eller  lidende  form  af  et  udsagnsord  og  þvorvidl  et 
it  bruges  i  begge   former   med    forskeliige   betydninger, 

tr  egeniig  ikke  til  ordföjningslæren  at  bestcmme;  og 
kan  beller  ikke  gá  i  det  cnkelte  i  dette  punkt,  der 
bjemme  i  ordbogen,  men  kun  i  almindelígbed  pávise, 

rledes  lideformen,  der  er  ejendommelíg  for  Old- 
isk,  medens  den  ikke  findcs  i  de  evrige  beslægtede 
isk-  gcrmaniske)  sprogartcr,^  bar  udviklet  en  temmelig 
;foldig   og    meget   udbredt  anvcndelse.      I    ordfðjnings- 


^)  I  UlGlas   Gotisk   Godes   spor   af,   at   denne   sprogart  har 
it  lidcform;  roen  som  sproget  nu  iigger  for  os,  er  den  svækket 
Dcsien  udded.     Den   findes    kun   i   den   fremsæit.   og  forestiil. 
natid,  men  med  ufuldslændige  personendeiser.     Dansk  og 
}tnsk   har  bevaret  den  Oigesom  Giæsk  og  Latin},  men  anven- 
er  her  ligesom  i  Oldnordisk  meget  indskrænket,  idet  de  med 
;ord   omskrcvne  former  have  taget  overbíind  (jfr.  Rask  anv.  $ 

10 
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læren  er  det  í   og  for   sig  lígegyldígt,    om  denne  eller| 
betydning   er  odtrykt   ved   den   ene   eller   den  anden 
Den  har  kun  at   pávise,  hvorledes  dels  den  handlende 
kan  bave  en   ikke  alene  uindvírkende,    men  n«sten 
betydníng,  dels  hvorledes    lideformen  biiver  udtryk  di 
en  ny  handlende   betydning,   dels  for  en    handlende 
ning,   hvorlil   ingen   handleform    fíndes   (deponens),  dc 
en    handlende    betydning,  hvorved   handliogen   adferei 
hensyn  til  den  handlende  selv  (reflexivt,  medialt),  ai 
eller  til    bedste   for   den    handlende   sel^,    dels  endelig 
en    gensidíg    bandling,    hvorvcd    flere    indbyrdes    virkej 
hverandre  (reciprokt). 

Den  for   det  oldnordiske   (og   de    ny-    nordiske) 
ejendommelige  lídeform,  der,  som  formlsren  oplyser,  da 
af  handleform  ved    simple    endetiUæg   ( —    sk  =»   st 
for  Iste  person  mk,  mz,  mst  osv.),  hvilke  egenlig  ere^ 
kortede    og    vedhængte  former  af  de  personlige  stedord, 
allsá    oprindelig    ikke    en    lidende,    men    en    tílbagevii 
(reflexiv}  betydning,  det  er:    betegner  en  handling  der 
alene  gár  ud  fra  grundordet,  men  tillige  gSr  ud  pá  sai 
ligesom    det    græske   medíum.     Den   bruges    ogsá   virki 
mcre  i   en    sádan    eller  lignende  betydning  end   i  den  Ijj 
frem  lidende  betydning,  der  (^selv  i  det  ældste  sprog) 
udtrykkes    ved    omskrevne    former   (ved    hjælp   af  vera 
verða).      Ligeicdes    adskilles    fra   den   med    tilbagevirki 
betydning    brugte    lideform    den    udtryksmáde,    hvorved 
til  handleform   föjes    et    tilbagevisende   sledord   i  genslai 


454;  Grimm.  d.  gramm.  IV,  4;  Egílsson  lex.  p.  453).    Disse 
undertiden   tvetydige,  da  de  ogsá  kunne  betegne  handlíngens 
varen  eller  tílstanden  (jfr.  de  slaviske  sprogs  form  i  verba 
perFectæ  actionis).  j 
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eller  hensynsform ,  idet  lideformen  da  ikke  bruges 
denne  tilbagevirkende  betydning^  skðnt  undertiden 
e  udlryksmlder  fíndes  ved  siden  af  hinanden.  Sáiedes 
4>regða  sér,  gOra  sér,  hafa  sér  ikke  det  samme  som 
|ðaz,  göraz,  hafaz;  derimod  ek  forða  mér  cr  om- 
i  8E=  ek  forðaz*  Her  má  imidlertid  læggcs  mærke  til 
Isellen  mellem  dem  der  lilföje  en  genstandsform  og  dem 
tage    en  hensynsform   til  sig,  (ligesom  nedenfor  ved  de 

ieáe  meá  tilbagevirkende  betydning). 

Endelig  skai   her,   dog    kun  exempelvis,  anferes  nogle 

QÍndvirkende    udsagnsord,   som   i    handleform  bave  en 

ling  der  er  lig  med    eller  kan    træde  isteden  for  lide- 

af  et  tilsvarende   indvirkende,    om    et  sádant  end  ikke 

6ndes    (navnlíg   til    dem   der   dannes    af  lillægsord).  ^ 

me    ere    batna,   brotna,    hnipna,    hnigna,    harðna 

inanna    höfðu  harðnað.   Gisl.  44,  146),  klcfna, 

[,   sortna,   vakna,  visna,  þrátna,  versna  ^  altsl 

kde  med  endelsen  —  na. 

Anm.  Enkelte  handlende  udsagnsord  bruges  dels  ind- 

ide,    dels    uindvírkende    i    forskeliig  betydning.     Delte 

»r   navnlig  om   heita,  der  ligesom  í  Golisk,  gl.  og  ny 

dels    kan    betyde    ^at    kalde^ ,    dels    ,at    bedde^    ek 

Sigurðr,  men  hélu  mik  Hnikar.  —  verða  ,at  blive' 

len),  men  med  en  genstand  .at  finde,  træfTe'.  þræliinn 

þá  Qörit  (fandt,  erboldt,  fik  lov  lil  at  beholde  livel) 

ild.   I,  218.  —  ýmsar  verðr,   er  margar  ferr  (ord- 

f)E^ilss.  75,  bvílket  ogsá  udlrykkes  sáledes :  sá  verðr 

læta  mörgu  misjöfnu,  er  vlða  ferr.  Fomald.  II,  74. 

gl^     Lideformen ,    der   egenlíg   bar  en    tílbagevírkende 

1)  Om  disse,  ligesom  om   dem  der  af  samme  rod  danne  ind- 
ide  og  aindvirkeDde  nds.  ord,  s.  Rask  aavisn.  %  389—390. 
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betydning,  bruges  Tel,  endog  í  det  sldste  digtenprog, 
mange  tilfœlde  ogsá  i  det  senere  abundne  sprog  med 
frem  lidende  betydning,  som  jörð  faonsk  æYa  oé  appl 
inn.    Völusp.   3;    þar    mannlikun  mörg    om    g( 
Volusp.  10;  hvoraf  gOrask  í  betydningen  ,ske^:  h?at 
fjrst  görask?  Sigurdarkv.   I,  8;   —  men   dog  b] 
om  en  handling  for  hvilken   grundordet    tillige   er  g« 
(reOexivt),    medens    den    lidende  betydning   ndtrykkei 
omskrivning.  þat  er  sagt,   hann   verðr  (Yarð)  di 
endog  ved  bandlende  uindvirkende  udsagnsord:  yerða 
—  deyja,  litlu  siðarr  var  þessi  sveinn  dauðr  {r. 
Gisl.  44^   161.     Det  kommer  ber  ikke   i    betragtniog^ 
udsagnsordet    i    bandleform    forbindes    med    genslai 
eller    med    hensynsform,   men    kun   om    den   i   den 
endelse   liggende  stedordsform   er   at   opfatle    som  gei 
for  bandlingen  eller  kun  som  bensynet.     Fremstillingen 
imidlertid    her    ikke    gl    i    det  enkelle,   men    iagttagel 
sprogbrugen  og  ordbogen    má  bestemme,    hvorvidt  en 
brug   er  sjældnere   eller    almindeligere ,    ældre   eller 
blot   diglerisk   eiler    tillige   brugelig  i    prosa.     Ofle  er 
vanskeligt  at  afgöre,  lil  bvilken  af  de  felgende  arter  et 
tryk  rettest  er  at  henfere,  især  da  mange  nf  dem  kunne 
feres  til  flere  af  arterne,  som  bregðaz,  sakaz,  ráðaz,  kfe 
a)  £n   ligefrem    tilbagevirkende    betydning  (I 
grundordet    tillige    er    genstand    for    virksomheden)    61 
i    lideform   af  mange    udsagnsord ,   der    handlende    b( 
samme  virksombed  udfert   pá   en    anden  genstand. 
ere:   angraz,  ærgre  sig  (af  angra,  ærgre).  beraz  6r-, 
sige   sig   (af  bera)    Grág.   I,    58.  —  bjóðaz,  tilbyde 
Caf  bjóða,   byde,  tilbyde)  Egiiss.   223    =   bjóðaz  fil' 
tilbyde    sig.     Band.   28.    —    binðaz,     forbinde    eller 
pligte   sig   (af   binda)   Kristn.    78.   bjargaz,    bjærge 
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8ig  ophold  (af  bjarga)  Forniii.  VI,  407.  dragaz, 
til  sig  (af  draga),  dog  ogsl  eflei*  c)  og  d)  drage 
lil  sin  síde,  og  drage  3 :  rejse,  gá.  búaz,  berede  sig  (af 
berede).  bregðaz,  bevæge  sig^  komme  i  en  ny  tilstand  (af 
la^  jfr.  83,  anm.  1.)  Fornm.  X,  378.  brjótaz,  brydes  med, 
modstand  mod-  (af  brjóta)  Fornm.  IV,  233;  brjótaz 
bryde  od  eli.  les.  Járns.  26.  fáz  við,  preve  kræfter 
(af  fá),  Sn.  Edd.  33;  fékksl  um  mjök,  anstrængle 
i^et.  Sn.  Edd.  20.  felaz,  skjule  sig  (af  fela);  báde 
og  fal  sik.  Sn.  Edd.  39.  fœraz  við,  anstrænge  sig 
Tœra)  Egilss.  91.  festaz,  fæste  sig  (af  festa),  og  stað- 
;,  fæste  bolig.  Hervar.  5;  Egiiss.  75;  Gisl.  44,  5* 
IX,  flytte  sig  (af  flylja)  Dropl.  31.  gefaz,  give  sig 
foje  sig  (af  gefa)  Hcrvar.  29;  Band.  7.  hafaz  i-, 
fjrrir.  forholde  sig,  give  sig  af  med,  osv.  (af  hafa) 
7.  —  hirtaz,  holde  sig  fra  (af  hirta,  tvinge,  holde  tii- 
Q  Merlin.  2,  100.  haldaz,  holde  sig  (af  halda)  Kristn. 
hefoaz,  hævne  sig  (af  hefua)  Hugsvm.  18.  hœlaz, 
pt  sig,  prale  (af  hœla,  rose)  Band.  39.  hvtlaz,  hvile  sig 
'W  hvila,  bringe  til  hvile)  Dropl.  22;  ogsl  hvila  sik. 
leðaz ,  klæde  sig  pá  (af  klæða),  ogsá  afklæðaz.  knýjaz, 
jpige  sig,  anstrænge  sig  (af  knýja,  knuge)  Sn.  Edd.  33. 
laZy  udiade  sig,  udtale  sig.  Dropl.  36;  lade  livet.  Alex. 
L  (af  láta,  lade).  leggjaz  lægge  sig  (af  leggja)  Járns. 
L  lejnaz,  skjule  slg  Qbí  leyoa,  skjule)  Fomm.  I,  66. 
fsaz  héðao,  hefri  sig,  gá  bort  (af  leysa).  mataz,  spise 
F  mata,  made)  Egilss.  91.  metaz,  göre  sig  til  af-,  gore 
I  stolt  af-  (af  meta,  vurdere).  miklaz^  gure  sig  stor  af 
f  mikla,  göre  stor).  nefnaz,  nævne  síg,  kaldes,  hedde 
f  nefna)  Flatey.  I,  43.  sakaz,  at  anklage  sig  selv  (af 
]ca,  anklage).  samnaz,  samle  sig,  forsamles  (af  samna) 
bJ.  44,  172.  sannaz,  preves,  vise  sig  som  sand  (af  sanna,  be- 
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bides  (af  bita)  Járns.  5L  drepaz,  dræbe  hyerandrej 
drepa)  Heimskr.  I,  28.  eigaz  við  — ,  ha?e  med 
andre  at  göre  (af  eiga  við  e-n)  Hervar  5.  etaz, 
hverandre  (af  eta)  ísl.  S.  U,  165.  íinDaz,  træffes, 
sammen  (af  fiooa)  Fornm.  I,  24;  Vafþr.  17.  firraz,^ 
hverandre,  s.  nedenfor  d).  gætaz,  rádsli  indbyrdes  (af 
passe  pá)  Völusp.  6.  handsalaz,  gíve  hverandre  hándsi 
handsala,  love  med  hlndslag)  Grág.  1,  107.  hendaZf 
pá  hverandre  (af  heoda,  kaste  eller  gríbe  med  hii 
Atlam.  85.  hjálpaz,  hjælpes  ad  (af  hjálpa).  gangaz, 
hverandre  (af  ganga)  Grimnism.  1;  g.  á  eller  at,  ga  U 
hverandrc.  Krist.  98.  híttaz,  træffes  (af  hitta)  Sn. 
30.  kastaz  orðum  á  — ,  tale  sammen  (af  l^asta, 
£gilss.  128.  kifaz,  kives  =  kifa.  Skáldh.  3,  13.  ki| 
rives  eller  strides  om  noget  (af  kippa^  rykke,  trc) 
nogel)  Fornm.  X,  390.  kannaz  við,  vedkende  sig 
andre  (af  kanna).  kaupaz,  kebslá  indbyrdes  (af  h 
Járns.  116.  kveðjaz,  tale  sammen  Qaí  kveðja) 
6.  klóaz,  rive  hverandre  med  kleerne  (af  klóa,  rive 
kleere,  hvilket  sjælden  findes,  s.  Egilsson  lex.  p. 
Fornald.  11,  82.  höggvaz,  hugges  (af  hOggva)  Vafþr. 
mælaz,  tale  sammen  (aí  mæla).  miðlaz  við,  komme 
ens  om  (af  miðla,  meddele)  Járns.  93.  mœtaz,  medes^ 
mœta)  Sn.  £dd.  31.  njótaz,  nyde  hverandre  (ií 
rennaz,  lebe  mod  hverandre  (af  renna);  r*  at  ,  r. 
Egilss.  129  og  161,  jfr.  hlaupaz  at.  Egilss.  165; 
35.  ryskjaz,  ruske  hverandre  (afryskja).  sendaz 
á  millum,  sende  hverandre  gaver  (af  senda)  Kristo. 
sendaz  fárhugi,  angríbe  hverandre  med  fjendskab. 
85*  sakaz,  angribe  hverandre  (af  saka,  jfr.  a) 
ð;  Egilss.  217.  sláz,  slás  (af  slá).  sœkjaz,  sege 
andre    (af   sœkja).      sjáz,    ses   o:   se   hverandre  (af 
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tm.  24;  Atlam.  34.  skíljaz,  skilles  ad  (af  skilja), 
ifnk.  23;  ogsl  skiljaz  við  e-n,  skílle  sig  ved  —  eller 
—  Fialey.  I,  56;  Alex.  50.  skjótaz  á,  skyde  pá  hver- 
Ire  (af  skjóta)  Gisl.  44,  177.  spyrjaz,  spörge  hver- 
re  (af  spyrja)  Band.  6.  takaz  i  hcDdr,  tage  hvcrandre 
índerne  (af  taka)  Egilss.  218.  smlgn.  vér  skulum 
heodr  á  leggjaz.  Gísl.  44,  185.  Men  takaz  á 
Ir,  pátage  sig  noget.  Band.  8,  og  þat  tókst  eígi,  det 
redes  ikke.  Fornm*  X,  394.  talaz  við,  tale  sammea 
tala)  Egilss.  67.  trúaz,  stole  pá  hverandre  (af  trúa, 
Skírnism.  5.  veitaz  at,  hjælpes  ad  (af  veita,  hjælpe) 
is.  143;  indgl  pagt  med  hverandre.  flelg.  Hjurv.  pros. 
Anm.  Her  mærkes  det  digteríske  erosk  eller  erost 
sig  o;  ere  indbyrdes)  Hávam.  31  og40.  I  prosa  fm- 
ogsá  vorost  eller  várost.  Fornm.  XI,  39,  55,  89. 
lertiden  tiiföjes  við  eller  saman  for  nærmere  at  udlrykke 
gensidige  forhold.  þeir  skiptust  gjöfum  við  at  skilnaði. 
Iss.  190.  —  mælomk  i  sessi  saman.  Vafþr.  19. 
83*  <l)  Eftersom  den  tiibagevirkende  betydning  af  lide- 
taber  sig  (jfr.  b}  ),  opstár  lidt  efter  lidt  en  ny  hand- 
le  betydning,  forskeliig  fra  den  der  fíndes  i  handlcform 
leformede  udsagnsord ,  deponentia).  Dísse  ere  enlen 
Ivirkende  (deponentia  activa),  eller  uíndvirkende 
ep.  neutra),  hvor  forholdsforbindelsen  betegnes  ved  et 
loldsord.  Nogle  kunne  bruges  pá  begge  máder;  men 
begge  slags  má  de  adskilles,  hvor  enten  den  tilbage- 
Eende  betydning  ikke  har  tabt  sig  'eller  hvor  den  slet 
[e  kommer  i  betragtning,  f.  ex.  hvor  en  virkelig  lidende 
tydning  er  tilstedc,  om  den  end  pa  Dansk  gengives  pá 
ten  máde.  Sáledes  bruges  af  ifa  (efa),  betvivie,  lidef. 
lilZ  dels  som  handl.  indvirkende:  ifaz  e-t,  bctvívle,  dels 
Im  bandl.  uindv.  ifaz  um  e-t,    tvivic  om«  —  leita,   sege 
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—  leitaz  við  eller  at,  forsege  pá,  preve  pi.  bægja, 
ulempe,  — bíBgjaz  við,  sætle  sig  op  imod,  undslli  sig 
Heimskr.  f,  140.  annaz,  bære  omsorg  for  (af  anna,  o 
Band.  7;  Bj.  Hitd.  37  (efler  Egílssons  læsemlide).  e 
de  (af  enda,  ende)  Sn.  Edd.  207  (máske  =  andaz,  dei 
anda,  drage  ánde,  bvoraf  andaðr).  firraz ,  sky, 
fjærne  sig  fra,  af  firra,  fjærne);  det  bruges  ogsá  (efter 
i  belydn.  ,sky  hverandre^  fordaz,  undfly,  sky  (af  £ 
fjærne,  rædde)  Egilss.  68;  med  hensynsf.  forða  séf, 
med  hensyn  til  sig.  Egilss.  137.  fýsaz,  altra,  have 
(af  fýsa,  liiskynde)  Fornm.  VI,  398.  hataz  við 
være  hadsk  mod  en  (af  hata ,  hade}  Egilss. 
heQaz,  opslá  (af  hefja,  hæve)  Hervar.  51  og  58.  hei 
true  (af  heita,  hedde,  kalde,  love)  Korm.  186; 
dig  virkende  heitaz  við.  Hervar.  22.  hlaupaz  eller  la* 
á  brott,  undlebe  (afhlaupa,  lebe)  Egilss.  68;  Grág.  1, 
hræðaz,  frygte  (afhræða,  göre  bange,  hræðr)  Egílss.  1 
Hervar  20.  Dropl.  18;  leiðaz,  blíve  ked  af  (af  leiða, 
ked,  keder)  Hávam.  131.  nýtaz,  forslá,  strække  til  (af  D 
nylte,  nyde)  Geisl.  19.  óttaz,  frygte  (af  ótla,  forskr 
Fornald.  III,  668;  Dropl.  29.  sýnaz,  synes  (b(  s 
vise)  Völusp.  37. 

Anm.  1.  Som  virkelig  lideformet  ma  derímod  op 
tes:  göraz,  ske;  bifaz,  bæve,  ryste,  —  af  bifa,  bringe 
at  bæve.  Skírnism.  14;  Alex.  39.  bregða,  forandre 
bregðaz,  forandre  sig  (eller  efter  a)  Gisl.  44,  14; 
I,  50.  Ligeledes  faraz,  omkomme.  Band.  12.  Tilb 
virkende  er  betydningen  i  dveljaz.  Flatey.  I,  42;  frc 
Alex.  33;  komaz,  med  vanskelighed  at  komme,  undkomi 
Ðropl.  22;  Egílss.  77.  skipaz,  ordne  síg,  sætte  sig 
bords;  sk.  við,  forbedre  sig.  steypaz,  falde  om.  Fo 
X,  383. 
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•  Anm.  2*     Nogle  udsagnsord  bruges    dels  handleformet 

Hderormel   uden   forandring   i    betydningen,    som:   efaz 

ícfa,  tyivle,  eldaz  og  ella,  ældes.  Qá,  afsky.  Æglsdr.  35 

jásk*  Skírnism.  33.     gíma,  begære  (af  gjarn)    bruges 

npersonlígt   og   er  overhovedet  sjældnere   end    gírnaz 

^rnaz).     iðráz,  angre.  Fomm.  X,  3S4,   men  ogsá  mik 

þess.  gáz  á  fylkingar,  Egilss.  kap.  54  C==  g^Dgast, 

1856^  s.  113),  hvortil  findes    det    mangelfulde  gá   = 

j^a.      Óaz,    frygte,    hvortil    biformen    óa.  Skírnism.  16. 

=   œða,    blive  rasende,  Fornm.  VIII,  352. 
e)  Rent  lideformede  (dcponente)  uden  lilsvarende  handle- 
ere  ligeledes  en  del  udsagnsord,  som  for  slörste  delen  af- 
af  navneord  eller  tillægsord    og  gerne    have  en  uind- 
Eende  (neutral,  neutro-passiv)  betydning.      Sádanne    ere: 
Iraz,  vanslægte  (fra  fædrene,  af  faðir),  aflýjaz,  udhvile 
rhvortil  handl.  lýja),  jfr.  Egilss.  71.  á  leikaz,  labe  legen 
spillet  (leikr).  á  skotnaz,  erhverve.  álpaz,  losse  om,  = 
páz  áfram-b  B.  Hald.  argaz,  forringes,  blive  værre  (argr). 
Íímaz,  forarmes  (armr).    blómaz  eller  blómgaz,  blomstre 
Ifeg  findes   blómga ,    bringe    til    at    blomstre).      böðvaz, 
tairme  frem.  Hamdism.  21.     fikjaz,  attrá  (af  fikr}  Sólarlj. 
4.      ferðaz,    færdes   (af  ferð)  ísl.  S.  11,  359.     frævaz, 
live  frugtbar  (af  frær   =   friór,    friófr)    Gisl.   44,    66. 
Maz,  forskrækkes.  Fornald.  I,  519;  dog  íindes   fœla,  for- 
krække.  B.  Hald.      fyrnaz,    forældes  (af  forn)  Geisl.  24. 
b^kkjaz ,  flokkes    (af  flokkr)    Atlam.  40.      gægjaz,    kige 
Aer.  Lil.60.    kvángaz,   gifte  síg,   ogsa   kvænaz    Chvortil 
^æoa).  látraz,  leire  sig  (af  látr,  et  ]ejested)jFornaId.  II, 
64.  laufgaz,  grönnes,  fa  lov  (iauf)  Sn.  £dd.  200.  mægjaz, 
^vogre  sig  (af  mágr)    Band.   29.      nálgaz,   nærme   sig. 
irág.  I,  58.     ólmaz,   blive  rasende  (ólmr).     óróaz,  for- 
roligea.  Fornm.  X,    410;    IX,    482.      reiðaz,    blive  vred 
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(reiðr;  dog  Giides  reiða,  görevred).  rðskvaz,  blive 
Cröskr)  Sonarl.  11.  sálaz,  da,  =»  andaz,  Flatey. 
sælaz,  blive  lykkelig  (sæll)  Hugsvm.  18,  6.  skipnaz 
mildes  (af  skipa).  skreiðaz,  skride,  gl  langsomt  fri 
skriða)  Gisl.  44,  148.  smeykjaz,  flygte  (egl.  bli?e  sir 
glat,  slibrig)  Egilss.  91.  sýkjaz,  blive  syg  (sjúkr) 
44  9  124.  undraz,  undres  (dog  upersonl.  mik  ui 
Fornald.  III,  663.  vilDaz,  enske.  vitkaz,  komme  l 
stand  (vit)  Gisl.  44,  26.  ýlfaz,  blive  rasende  (som  e 
úlfr),  =  ylmaz,  ulmaz.  Fornm.  Vll,  357;  X,  420. 
'íindes  formen  ylfa  i  Gulaþ.  1.  þekkjaz,  antage,  billi 
þekkr,  kærkommen)  Flatey.  I,  43;  Fornm.  IV,  42. 
trives,  jfr.  þrifaz. 


vn. 

TiUsgsord  og  biord,   Sammenligningsgradenies  brii 

84.      Ct    tillægsord    stár    enten    ligefrem    föjct 
navneord  (attributivt),   eller   som    omsagnsord   (prædíl 
for  at  betegne  en  egenskab  i  almindelighed  yed  et  nav 
eller  hosslillet  et  navneord  (i  apposilio)  for  at    tilken 
dettes  tilstand  med  hensyn  til  udsagnsordet,  under  ha 
gen.  Jfr.  3,  c,  anm.  Eirlkr  konungr  sat  uppréttr.  I 
151.  —  hann  bar  (skjöldinn)  hallan  (hældende,  pa 
Egílss.  135.  —  sátu  þeir  þar  veðrfastir  (lilbagcholi 
vejret)  Egilss.  158.    —  Sigurðr  hafði   tekit    konu 
nauðga    (invítam,    med   vold)    Fornm.  X,    386.    — 
vildi  þó  feginn  (libens  =»  libenter)  Band.  8.   —   hei 
farir  heill  þú  aptr  komir.    Vafþr.  4. 

Her  má  mærkes  felgende  ejendommelígheder  i  dc 
nordíske  sprog: 


ir. 


—    229     — 

^  a)  Bestemmelse  af  aotal,  mængde,  alder  og  lign.  ud- 
es  gerne  ?ed  tillægsord,  hvor  ?i  nu  bruge  andre  ud- 
máder.  heimamenn  Skallagrims  fóru  þangat  til  leiks 
h|*gir  (mulii,  i  mængde)  Egils.  11.  —  váru  þar  komnir 
Kjlclr  alIQOlmennir.  Flatcy.  I,  57  (=  komnir  allQöImennt 
ÍJjiiD.  I,  36).  —  Sigurðr  jarl  er  frændmargr.  Fornm.  I, 
iís»  Flatey.  I  63.  —  hversu  margmennr  er  hann? 
brok.  14.  —  sá  mun  Óðins  sonr  einnættr  vega. 
Hrs.  dr.  11.  —  hann  var  þrévetr.  Egilss.  62. 
^  b)  Hyppigt  bruges  de  tillægsord  der  betegne  orden  og 
Ipe  hosstillede  et  navneord,  hvor  vi  bruge  et  biord  hen- 
Í  til  udsagnet  eller  en  omskrivning  (med  ,er^  og  en  hen- 
ende  sætning).  þeir  eignuðust  fjrstir  Norðmanna  Dýflina. 
rom.  ],  8  (hvilket  ogsá  kan  hedde:  þeir  eignuðust  fyrst 
rðmanna  D.  Flatey.  I,  42).  —  Vermaland  hafði  unnit 
■str  Ólafrtrételgja.  Egilss.  174,  menssted:  er  fyrst  var 
Duogr  i  Noregi  sinna  kynsmanna.  —  rlðr  Nólt  f^^rri. 
Edd.  7.  —  ek  mynda  við  þér  fyrstum  tekit  hafa. 
ifnk.  5. —  þrym  drap  hann  fyrstan.  Hamarsh.  31.  — 
Kkþiðurs  blakka  borðvaliar  gaf  Qórða  kennimeiðr  — 
ri)eð   (gav  som  det  fjerde)  Egilss.  64  Cdigt.). 

Herlil  kan  ogsá  regnes  de  tillægsord  som  ende  pá 
▼erðr  og  beiegne  en  retning.  l  utanvert  Digranes.  Egilss. 
.  —  á  Öndverðri  gó  (i  begyndelsen  af  máneden  Go) 
htn.  34^  —  á  framanverðu  nesinu.  Egilss.  140.  —  á 
feDaaverðum  himinsenda.  Sn.  Edd.  12. — at  setum  inn- 
llrerðum.    Egilss.    139.    —    á   vestanveröum    Mýrum. 

Elss.  .'Í8.  —  l  Sámsey  sunnanverðri.   Hervar  14.  —  í 
ðanverðum  dalnum.  Hrafnk.  4.  —  i  ofanverðum  hól- 
m*  Alex.  28. 
}     c)   Ligeledes  bruges,  afvigende  fra  den  nydanske  sprog- 
Irug,  einn,  allr,  hálfr,  míðr,  þverr,  maigr,  fár,  flestr  og 
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nogle  flere  andre  som  simple  lillægsord,  fojede  til  et  Dai 
ord.    eiDD  haDS  riddari  (cn  af  hans  riddere)  Gisl.  44, 

—  heslrina  var  vátr  allr  af  sveila.  Hrafnk.  7.  —  hól 
var  allr  grœDO  utao.  Alex.  28. —  ek  hefi  aliaa  mik 
lagt.  Egilss.  220.  —  iim  þvera  báð,  Grág.  I,  44  — 
þverao  háls  (t?ærs  over  Isen}  flrafn.  11  (men  þvers  bi 
som  biord:  snýr  þvers  á  braut  i  skógian  frá  þein 
£d*d.  30.)  —  skaut  spjóti   á  háauai  miðjum  Dropl. 

—  oær  miðri  aólt.  Hervar.  45.  —  til  miðs  dags. 
£dd.  30.  —  á  miðja  ána.  Gisl.  44,  33.  —  i  miðju 
Gisl.  44,  182.  — gaf  þorkatli  skipit  hálft,  en  hilft 
hón  austmönnum.  Dropl.  36.  —  hón  er  bli  hilf. 
£dd.  18.  —  hinum  gaf  hann  alla  hioa  beztu  gripi 
hilfa  við  sik.  Hrafnk.  4.  —  fi  mér  hilfao  her  þai 

—  (halvdelcn  af  den  hær  o:  halv  sá  stor  en  hær)  GisL^ 
157.  —  hann  keypti  hilfa  Arneiðarstaði.  Dropl.  11.^ 

Anm.  1.  Mærkes  má  brugen  af  hálfr  ved  tal, 
svarer  til  den  danske  brug  af  ^halv^  men  ikke  har  noget 
svarende  i  andre  sprog.  háift  fjórða  huudrat,  hilf 
alin;  hann  var  þar  varla  hilfan  annan  dag  (ha\ni 
IV2);  hilfþrítugr,  hilffimtugr  (25,  45  ár  gammel ;  jfr. 
,balvtreds',  ^balvfems^,  men  i  en  forskellíg  betydning). 
þeir  —  hilfum  Qórða  tig  skipa.  Olaf  h.  S.  (Chr.lt 
55.  —  Ligeledes  bruges  allr  ved  talord  i  betydningei 
alt^,  ,i  det  bele'.  nú  emk  ellifu  allra  —  ok  tveggja  m 
riðbani  orðinn.  Heimskr.  III,  112. —  ellifu  allarskeí 
Fornm.  I,  28;  og  i  belydningen  ,hel%  ,fuld' :  nætr 
niu.  Hávam.  139;  eigi  allra  X  vetra.  Fornald.  I,  129. 
hann  var  höfði  Öllu  háeri  (et  hell  hoved  hojere) 
aðrir  menn.  Fomm.  X,  381.  —  þriðja  dag  var  þar 
maðr.  Sn.  Edd.  5.    —   allr  hann  við  gull  glóir.  Fjöls 
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;^)  —  Einn  brages  báde  i  eltal  og  flertal  i  betydn^ 
í*,  ,alene^,  ,ens^  hafði  Týr  einn  djartleik  til.  Sn. 
19.  —  mikit  eilt  (alene  noget  slorl)  Hávam.  61.  — 
crt  cinn  oröinn  svá  fáviss,  Sn.  Edd.  13.  —  þeir 
(ii  soli)  flrafn.  4.  —  menn  skulu  eigi  hafa  ein 
(unas  leges)  á  landi  hér.  Kristn.  96;  enn  vér  höfum 
eín  Iðg  ok  einn  sið.  ssted.  98.  með  XI  einum  skipum 
'kao  11  skibe)  Fornm.  X,  394.  —  Denne  bclydning 
SYes  ved  at  tilföje  saman,  der  ligeledes  kan  föjes  til 
og  andre  mængdebegreber.  einn  saman,  Hávam. 
Dropl.  5;  báðir  saman,  Ðropl.  8;  stóðhross  sjau 
in.  Dropl.  13.  —  sauðamaðr  Helga  sagði  hánum 
im  saman  tíðindín.  Dropl.  8.  —  geng  ek  einn  saman. 
(m.  2.  (ekki  ein  saman  bruges  som  en  omskrivende 
;aelse  af  ,svanger',  Dropl.  15).  —  þetlalið  allt  saman. 
Ikx.  21;  af  þessi  rapan  allri  saman.  Alex.  40.  — 
jtaætít  eitt  saman.  Alex.  6.  —  Ogsá  bruges  einsaman 
bb  biord;  einsaman  fégirni  (alene  gærrighed)  Band.  34. 
Hk  Jfr.  ogsa  allir  senn  (alle  tilsammen)  £gils.  188;  allt 
taui.   Alex.  27. 

Anm.  2.  Endnu  má  mærkes  brugen  af  adskillige  til- 
Igsord,  navnlig  i  ettal,  pá  en  for  den  danske  sprogbrug 
pigende  made,  sásom  fár  og  ófár,  meiri  og  mestr, 
hiri  og  flestr,  smár,  margr,  osv.  hvártki  meiri  maðr 
^  minni  Járns.  43.  —  eigi  er  smátt,  hvat  guðin  birta 
íbr  óverðugum.  Gisl.  44,  187.  —  fás  er  fróðum  vant. 
Ihram.  107.  —  Ingjaldr  varð  fárr  við  (talte  kun  lidt) 
isl.  44.  57;  konungr  var  færi  við  hann  en  áðr.  Gísl 
I,  21.  —  fár  er  fullrýninn.  Ailam.  11 ;  fárr  jötunn.  ísl.  S. 

"o  — ^ —  .  — — 

i^  Udtr.  verða  allr,  vera  allr  (=  sv.  ,blifva  all  af  be- 
unringO  Gröug.  .5;  Háv.  ísr.  50  betyder  ,at  de^ 
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I,  84;  fárr  eÍDO  (ganske  íl)Fornald*  I,  173;  ogs& 
(ganske  lidt);  ófár  drengr.  Fornm.  Yl,  408;  görðist 
um  með  þeim.  Egils.  211.  —  þú  ert  mestr  i 
sem  refarnir  i  hölunum.  Iláv.  ísf.  9.  —  flestr 
Höfudl.  3  (Egilss.  149);  Oddrún.  gr.  15.  —  hvat  er 
at  segja  stórmerkja  (ejef.  flt.)  frá  askinum?  Sn. 
—  satt  er  þat  flest,  er  fornkveðít  er.  Hrafok.  25. 
flestir  allir  s.  59.  ^)  —  fjöld  ek  þér  sagða,  en  þi 
um  mant.  Grimnism.  52.  —  mart  segjum  þér  ok  mi 
enu  fleira.  Hyndl.  30  og  33.  —  haoQ  sagði  ekki 
frá  sér.  Griranism.  form.  —  færa  veit  er  fleira 
sins  til  geðs  gumi.  Hávam.  11. 

S5*     a*     Tillægsord  bruges   undertíden    som  nz\ 
for  at  betegne  personer  eller  ting  (begreber)  af  en  vis 
skab.     f  hankun,  etlal  eller  flertal  (hvor  denne  brug  d( 
sjældnere)  betegnes  derved  mennesker  af  en  vis  art,  í  ii 
kön  ettal  (eller  flertai)    begrebet  i  almíadelighed    (eller'j 
til  en  art   henherende    cnkeltheder).      Navnlig   til   banU 
formerne  kan  tilföjei  kendeordet,    nár   talen   er   om  ea 
stemt.    þá   er  horskr  ok  þOgull  kemr  heimisgarða 
sjaldan  verðr  vlli  vOrum.  Hávam.  6.  —  haltr  riðr  hi 
hjörð  rekr  handarvanr,  daufr  vegr  ok  dugir;  blindi 
betri  enn  brcnndr  sé.  Hávam.  70.  —  hugða  ek  þat 
aðal   (kendetegn    pá   en    bledagtig,    et  bledagtigt  mennc 
Ægisdr.  23.  —  lærðir  (de  lærde ,  men  ogs&  lærðir  mf 
yfirmaðr  allrar   alþýðu   lærðra.  Geisl.  9.  —    um  k( 
biás  ok   blóðugs   á    þing    (de    apparitione    lívescenlis 
sangvine  respersi)  kap.  reg.  yfír   lögbók  Hák.  k.,  Járna.; 
XXIX  (cod.  V).  —  á  gamals  aldri  f  skrives  ogsá  i  ét 
pá  sine  gamle  dage.  Gisl.  44,  184.  *)   —  vildu  af  hi 


^3  Herfra  m&  vel  adskilles  s&danne  udtryk,  hvor  tiUi 
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»U  geta,  fagrt  skaltu  við  þann  mæla,  en  flátt  hyggja. 
lau  44.  —  konungr  hvessir  sljóva  (de  sleve),  en 
lir  hugrakka  Qde  modíge)  Alex.  33.  —  lokkaði  hón 
(de  smá,  nl.  börn)  Atlam.  73.  —  mist  hefir  þú  þér 
t.  Atlam.  64.  —  Intetk.  segja  mart,  mest,  flest  (jfr. 
anm.  2),  mæla  færra,  fleira,  Hrafnk.  9.  —  verðr  þar 
íi  fleira  til  tiðinda.  Band.  21.  —  þar  er  nú  tlest  um 
Band.  22.  —  þótt  ek  vildi  fleíra  til  yðvar  rita,  þá 
ir  ek  þvi  eigi.  Gisl.  44,  1G8.  ~-  bita  á  beisku  (bide 
bedske,  lide  smerte)  Sturl.  II,  9,  p.  196.  —  verit  hefir 
(p:  större  kærlíghed)  við  þórólf  af  þinni  hendi 
DÚ  er.  £gilss.  98. 
.  Anm.  1.  Saledes  dannes  mange  udlryk  ved  forholds- 
•om  styre  et  tillægsord  (i  intelkön),  der  bruges  som 
íTÚ.  koma  til  lltils  (nylte  lidet)  Gisl.  44,  53.  — 
ika  horn  til  hálfs.  Egilss.  99.  —  bregða  sverði  til 
Orække  halvt  ud)  Egílss.  135.  —  i  Oliu  »  at  öllu. 
3 1 ;  Hrafnk.  24  með  öliu  (ganske)  Egilss.  46 ;  einn 
0«  ,ganske  ene^  Hýmiskv.  15*  —  af  siiku  ok  mOrgu 
Sn.  Edd.  148.  —  at  fullu.  Hervar.  12.  at  iliu  (til 
íFv)  Hervar  17.  —  at  öðru  (i  anden  henseende);  at 
IDQ  (med  sandhed)  s*  Egilss.  lex.  p.  684.  —  at  Öliu 
'odu  (uden  at  have  provet  noget)  Hrafnk.  27.  —  at 
;u.  Fornald.  III,  661.  —  at  gervöllu  (i  alle  hen- 
ler)  Fornm.  X,  382.  —  allt  at  einu  (med  alt  det, 
pevel)  Hervar.  22.     Derlil  slutter  sig  udtryk  mcd  at  og 


ten  adeladelse  kun  tllsyneiadende  stár  som  navneord,  som  mikill 
onderforstáet  kostr,  munr,  atburðr  elier  lisn.  hvi  svá  varð 
[II  at  —  (hvorledejí  nogel  sS  mærkelígt  gik  lil  at  — )  Ólaf  d. 
!ll.  S.  (Christ.  1849)  11.  —  Þá  fékk  Erlingr  af  þvi  mikinn  (nl. 
^kka)  Fagrsk.  179. 
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Anm.  2.     Endelíg  herer  hertil  allt  som  biord 
^aldelesS  ^líge^  lil  (í  sledsbelydning).     koma  alit  i 
Fornm.  VIII,  3*29.  —  sendi  GuDnhildr  meno  til  Uppl 
ok  allt  l  Vlkina.  Fornm.  I,  68  <=>  Flaley.  I,   72.  —i 
til  ragnarökrs.  Sn.  £dd.    17.    —    öll  Aastrrlki  aUl 
Garðarikís.   Hervar.  57.  —  Det  bruges  ogsl  i  betyc 
,oTerali^:  váru  þar  allt  menn  fyrir.  Egilss.  87,  eller 
fulde^:    allt  veit  ek,   Óðinnl    hvar  þú    auga   falt 
Vðlusp.  22.     Formen  alls  (allz}   bruges   dels   i    bet] 
,i  ali^:  alis  þrlr,  dels  i  betydn.  .^aldcles^:    alls  ekki 
alls  fyrst  (af  alt,  =  allra  f.),  alls  mest,  alls  Ongar 
Harbarðslj.  28.  alls  hvergi  (^neqvaqvam)  Grág.  (A.M.)I, 

86*     Ligesom  tíllægsordene  gá  over  tii  at  bruges 
biord,  sáledes  anvendes  pá  dcn  anden  side  biord  isted< 
tillægsord  til  omsagnsbestemmelser  (prædikalivt)  ikke 
vcd  udsagnsord,   men  endog  ved   navneord.       Dette 
især  dem  der  betegne  en  retning  eller  belíggenhed  (til 
fra  stedet^    pá   stedet) ,    hvilke    gerne    for    anskuelígt 
skyld  tilföjes,  selv  om  stedsangivelsen  udtrykkelig  er  lilf 
ved  en  vis  forkærlighed  for   at  udlrykke  en   bevœgelse 
tillæg  af  dens  retning  efter  verdenshjörnet,  og  en  stedsl 
nelse  efler  stedets  hojere  eller  lavere  belíggenhed.    Sa< 
ere  austr,  vestr,  norðr,  sudr  (betegnende  ,til  stedet' 
dog  ogsá  ,pá^  stedet);   austan,  vestan,    norðan,   sai 
(,fra^  stedet);  upp,  niðr  og  ofan,  neðan.  —  hann 
djarfliga  bæði  norðr  ok  suðr.  Rristn.  34.  —  ek  á 
norðr  ieið  til  fjalla  þessa.  Sn.  Edd.  30.  —  Egill  förJ 
þess,  er  hann  kom  vestr  af  skógioum.   Egilss.   190. 
niðr  ok  norðr   liggr  Helvegr.  Sn.  Edd.  38.  —  eillta 
sinn  er  hann  fórsunnan.  Kristn.  130. —  Cðthannskyl 
Qöimenna  norðan  til  hans  (samle  mange  folk)  Dropl. 
—  Sáledes:  i  Saxlandi  suðr;  vestr  þar;   i  Vlk  ai 
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afQalli;  suðr  til  Rómaborgar ;  i  jOrÖniÖr;  noröan 
landi;  norðan  ór  Vágum  osv.  Men  ogsS:  móðir 
ir  var  Járngerðr  —  norðan  ór  Skörðum.  Band.  3. 
^rgrimr  bjó  á  Gi(jum  i  Jökulsdal  norðr.  Dropl.  7. 
fyrndinui  var  kallat  Jotunheimar  norðr  i  FinnmOrk. 
r.  3  Qfr.  14  anm.  3.)*  Del  heddcr  ikke  alene  ek  var 
Tp  Harbardslj.  23  og  30;  austr  sat  hin  aldna  i  Járn- 
Völusp.  32;  —  men  ogsa:  gramr,  þú  ert  frækn 
Pornm.  VI,  258,  og  fójet  lil  navneord  alene:  hregg 
IB  Cstorm  fra  est),  byrr  austan.  Fagrsk.  173;  ógn- 
austan.  Fornm.  IV^  53;  Haraldr  sunnan.  Fornm. 
f42  og  140;  rekkar  sunnan  (a:  Danskerne)  Fornm. 
436;  svanni  sunnr  (=  suðr)  Geisl.  32;  hjálm- 
ofan.  Hýmisky.  31. 
Anm.  1.  Af  andre  biord  bruges  især  vel  og  illa  med 
eller  verða.  þorsteinn  var  vel  at  sér  (s.  75,  n,  c, 
itn.)  Dropl.  15.  —  han  var  vel  i  yfirbragði.  Hrafnk.  13. 
^þér  verðr  litilmannliga.  Band.  15.  —  undarliga  mundi 
þjkkja.  Sn.  Edd.  32.  Med  et  navneord  alene:  vesall 
Ir  ok  illaskapi  (improboingenio  præditus)  Hávam.  21  ^ 
t  er  illa  með  okkr.  Band,  27 ;  svá  var  f sleifr ,  s.  2, 
|lNim.  2.  Meá  hafa:  úlfgi  hefir  ok  vel  (ulven  har  det 
|kr  ikke  godt}  Ægisdr.  39.  — Endelig  ved  de  spörgende 
Érd  af  sledord:  hvé  og  hversu.  hitt  vil  ek  vita,  hvé 
^rledes)  Vafþrúðnis  salakynni  sé.  Vafþr.  3.  —  hversu 
(dd  verðr  við.  Hrafnk.  15.  —  hvé  heitir  =  hversu 
kitir  =  hvat  heitir.  s.  14  anm.  3  sluin. 

An  m.  2.    Særligt  mærkcs  ordet  einka  ,eneste.  ypperste' 


»)  Egílsson  lei.  p,  436  vil  her  underforstS  farinn,    og  Liinlng 
da  p*  267  vil  ikke  anerkende    det  som  biord.     Smlgn.  dog  udtr. 

I  verðr  þú  skapi  =   vel  verðr  þú  mér  at  skapi. 
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(der  ikke  ml  forvcxles  med  eioga  af  einn  og  —  gi,  s,  Gl 
Njál,  p.  662)  der  dels  bruges  som  biord,  dels  som  (ubðjt 
tillægsord,  deis  sammensættes  ved  et  navneord,  dels 
böjes  eller  antager  forskellige  formendelser ,  nl.  eil 
(ejef.)  og  einkum  (hf.).  eínka  Orr  (sœrdeles  flínk)  Fi 
IV,  13;  einkar  mildr.  Fomm.  11,  259;  einka 
einka  sonr.  Hervar.  17;  einka  vin.  Alex.  124;  eil 
stórr.  Alex.  168.  (Men  eingason.  Fornm.  Xl,  54;Gr6( 
eingadóttir  =  engadóttir.  Völundarkv.  34.)  —  Som 
egent  bíord  bruges  einkum  (^unice)  Sólarlj.  28;  Alei. 
Jfr.  51  anm.  1. 

g7/  a*  Sammenligningssætninger.  Nár  i» 
(begreber)  sammcnlignes  ved  et  tíllægsord  eller  biord  i 
höjere  grad,  föjes  del  andet  sammenligningsled  til  det 
ved  en  (enn)^  i  samme  forholdsform  som  det  ferste, 
det  samme  udsagnsord  eller  det  samme  styrende 
ogsá  herer  til  det  andet  led  og  kan  gentages  derved. 
12,  2).  —  Ljósálfar  eru  fegri  en  sól  sýnum,  en  Di 
álfar  eru  svarlari  en  bik.  Sn.  Edd.  12.  —  Girkir 
kallaðir  snjallari  enn  þeir.  Gisl.  44,  174.  —  þó  at 


1)  enn,  der  er  =   d.   ,end%  cngl.  ,than',  gr.  ^,  (lat.  qfi 
fr.  que)  er  egenlig  det  samme  ord  som  en  (men),  der  ogsl  fii 
skrevet  enn,  lígesom  dette  enn   ogsá  skrives  en;  i  Nyisl.  odt 
en  (men}  altid  som   enn  (smlgn.  brugen  af  engl.  but  i  sai 
ligningssætn.).  Enn  bruges   ogsá  (som   d.   ,end' ,)   til   at  forst 
den  höjere  grad.  enn  meiri  enn  ádr  (end  o:  endnu  mere)  Hrif 
17;  varð  nú  orrostan  enn  ákafari  enn  fyrr.   Hervar.  55; 
breiðara.  Hamarsh.  25.  enn  eigí  o:  end  ikke,  endnu'ikke.  Krís 
92.    En   anden   form   er  in  eller  inn   (s.   Egilsson    lex.   p. 
annarr  inn  mátkari  (etiam   poteniior)  Byndl.  41.  Jfr.  eigi 
heldr,  né  in  heldr  (=   eigi,  né,  nyisl.  né  heldr).  BgilssoD 
st. :  (usurpatur)  cum   comparaiivo  et  in  sentenlía  negativa,  fere 
plelivum  aui  saltem  ita,  ut  salva  senienlia  abesse  possít. 
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niðiendari,  fyr  sakír  margra  skattkonunga  rikari, 

fésterkari,   af  ágætu  forellri  tignari,  fyrir  alldr 

ok  frægðar  i  sioum  rikdómi  fuIlkomDari  eo  Alex- 

þá  varð  haoo  þó  þegar  l  hugioum  lægri.  Alex. 

—  þat  skalt  þú   fyrir  vist  vita,  at  betri  þj^kkir 

trúliga   haidio    blýðoi    sinna  boðorða   heldr   en 

»ríng  brúta  eða  bafra.  Stjórn.  457.  —   þeir  lifa 

at  dœmum  Achillis  en  Nestoris.  Alex.  &.  — Hrafn* 

;  elskaði   ekki  annat  goð  meir  enn  Frey.  Hrafnk.  4. 

ek  vápnaðr  betr  en  þú.  Egilss.  214.  —  þér  þikk- 

lú  biðill   þinn  betri  en  ek.  Gisl.   44,  12.  —  einn 

var  miklu  betr  sundfœrr  enn  aðrir.  Krisin.  72.  — 

eru  nökkurs  verðir  enn  hann  einn.  Band.  15.  — 

^iDér  mánaðr  minni  þótti  en  sjá  hálf  hýnótt.   Skírn- 

44.  —  stundu  siðar  en  Skallagrimr  hafði  út  kom- 

ilss.  59.  —  ekki  þorði  dróttningin  ok  meira  yfir- 

háoum  at  veita  en  einum  hverjum  öðrum  úkunnum 

ifttumanni.   Skuggs.    98.   —    eigi  er   þat   siðr  enn 

segir  Njáll,  at  ek  veit  gerr  enn  þér,  hvat  eptir 

koma.    Njál.    171.   —   móð  hefir  meira  en   maðr 

ill  (nl.  hefir)  Sigurdarkv.  II,  13.  —  sat  Gissurr  innar 

lendir  menn.  Kristn.  82.  —  gáði  hann  meirr  leiks 

en  landráJfa.  Fornni.  IX,  259. 

Anm.    1.      Ved     udtryk    af    den    höjere    grad    bru$2;es 

Inere  sammenligningsordene    sem,    nema  og   utan  (der 

almindelige  ved  henferende  og  belingede  udlryk),  meget 

lent    en     omskrivning    med    frá    eller    um.    — ^    Betr 

lír  þú,  bróðir!  at.þú  i  brynju  fœrir,  sem  hjálmum 

[reypum  at  sjá  heím  Atla  (o:  end  at  besege).  Aila- 

f— — 

*)  smlgn.  t.  ,wie*  (grösser   wie  er  =   als   er);  lat.  ,nisi'  og 
hr.  |Dy  arab.  ^jjo. 
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k?.  16.  —  fyrr  mun  dólga  dyor,  Dema  ek  daaðr 
Helg.  Hund.  I,  20.  —  þú  skalt  eigi   héðan  flein 
i  fémuuum   utan  þat  er  þú   heflr  hingat  baft.  Hi 
29.  —  máttig  frá  þvi  sem  fyrri  var  (mægtig  frei 
mægligere   end-)   Sólarlj.   40*   —  Ligeledes  kan   &ðr 
samme  betydning  som   enn   eller  ádr  eno:    ef  baDD 
eigi  heim  áðr  um  þat  er  konungr  fœri  norðan  (< 
Egilss.  24. 

Anm.  2.  En  overfledig  bredde  finder  undertideiij 
i  det  ældre  diglersprog  ved  tilföjelse  af  sé  efter  odt 
med  enn.  —  blindr  er  betri  enn  brendr  sé.  Hávatt.< 
—  byrði  betri  berrat  maðr  brautu  at  enn  sé 
mikit.  Hávam.,  jfr.  sstd.  11,  71,  127;  Skírnísm.  13. 
hænger  denne  udtryksmáde  tildels  sammen  med  detj 
tankens  side  rigtige  sprogbrug,  at  danne  en  ny  sætnÍDgr^ 
begge  sammenligningsied  ikke  stli  i  samme  stilling  i  foi 
til  udsagnet.  ^ 

Anm.  3.  Overfledig    er   ogsá  tilfojelsen  af  heldr 
enn,  nlr  der  gár  en  form  af  den  höjere  grad  foran. 
ingina  skaltu   eigi    fyrr  láta  fram  koma   heldr  ei 
þér  gengr  reiðin.  Alex.  6.   —  þessir  menn  skulu 
berjaz  með  djúpsetlu   ráði  ok  snjallri  tungu  heldr 
með  öxi  eða  sverði.  Alex.  8.  —  betr  sœmði  þér  b( 
at  rekja  heldr  enn  at  vitja  vers  annarrar.  Helr. 
1.  —    Ligeledes    tilföjes    efler    heldr    undertiden    el 
fledigt  áðr,  s.  Korm.  186  (s.  Egilsson    lex.     p.    319)* 
Sjælden   sættes    enn    foran    ordet   af  den    höjere  grad, 
en  þá  færa.   Sn.  Edd.  52.   —  heldr-   en  vægja-  df 
Njál.  118.  (Dette   er   her   tilfældet   i  den  fri  digtcriske 
slilling). 


^)  jfr.  Madv.  lat.  spr.  §  360,  anm.  4  slutn. 
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[b)  Nár    derimod   det   fersle   led   er   slyret  af  et  begreb 

Le  tiUige  harer  til  det  andet  led,  eller  detle  ikke  har 

odsagnsord  (som  kan  gentages  dertil),  má  det  andet 

iryVkes  ved    en    ny    sætniiig.     Dette  sker  sáledes,  nár 

lordet,    om    end   det   samme,  má  tænkes  i  en   anden 

til    det   andet    led.    þeir   menn,  er    ekki  munu 

vigrligri  á  velli  at  sjá  enn  ek  em.  Egilss.  156.  — 

mátti  fyrr  sjá  manna  ferð,  enn  þaðan  sem  þeir 

Yáru.  Dropl.  22.  —  fellt  heflr  hón  þá  menn,  er 

ifa  litizt  eigi  ústerkligri  enn  þórr  er.  Sn.  Edd.  38. 

ilius    var   miklu    meiri    ok    ógurligri    enn    tyrr 

hann    verit.    Gisl.   44,    1S5.   —    eigi   girniz   sá 

luta,   er  meiri  maðr  vil!  vera  en  ek  heflr  verit. 

44i  193.  —  skulu  mikit  þin  orð  mega  við  mik, 

til    verra   dragi  enn  vera  skyldi.   Njál.   175.  — 

.eru  miklu  meiri  efni  i    en  vér  fáim  i  þessi  sögu 

Biskupa  S.  408.  —  Allígevel  indtræder  undertiden  en 

led  i  iidtrykket,  der  kan  blive  utydelig,  som:     Samuel 

íi,  ef  Ysai  ættí  fleiri   syni  enn  hanu  hafði  þá  séð. 

460  (i>:  enn  þá  er  hann  — ).  —  fáir  sjá  nú  fram 

lengra  en    Óðinn    mun  úlfi  mœta.   Hyndl.  41   (o: 

^ere  end  til  den  lid,  da  0.  — ). 

\*  Anm.   1.     Overensslemmende    hermed    udtrykkes   ogsá 

(sammenli^ninger.    œrit  langt  er  nú    talat  fyrir  svá 

;um  mðnnum  sem  þér  erut.  Gisl.  44, 146.  —  siikan 

lan  sem  Silla  er  vilja  þeir  eigi  missa.  Gisl.  44,  155. 

^þola  ofriki  slikum  manni  sem  Ljótr  er.  Egilss.  159. 

þetta  kalla  ek  forsending  svá  göfgum  manni  sem 

erC.  Egilss.  175. 

A  n  m.  2.     Pá  sammc  máde   som  former  af  den  höjere 

d  forbindes  ogsá  annarr  med  felgende  enn.   hann  ska! 

meDD  nefna  aðra  enn  sik.   Grág.   I,   67.  —  engan 

11 


—    242    — 


lut  Yil  (ek)  sjá  mér  til  gjafa  annaD  en   þat,  at  ek 
.  .  .  Olaf  h.  S.  (Chr.  1849)  66.  —  Ogsá  i  betydningen 
efter':   hann    hefir  vitrastr  verit  —  annarr  en 
Krisln.    110.    —    Megel    hyppig   felger   efter  annat 
navnemade  eller  en  hel  sætning.  fékkst  ekki  annat 
Helgi  réði  einn   (andet  end    al-)   Dropl.    17.  —  til 
ars  —  enn  at  kýla  vömb  vára  (fylde  vor  vom)  Hervar« 
—  mnn  ek  fá  mér  annat  til  skemmtanar  enn 
mál  Odds.  Band.  23.  —  nú  gera  þeir  eigi  annao 
daga   enn  maðr  tekr  prestling  til  kirkju  sinnar. 
I,  17.  —  Helgi  mátti  eigi  forðask  aDnan  veg  ei^ 
klæði  ambáttar    (íkke  anderledes   end   at   han    tog-) 
Hund.   II,  1,   pros.  —  Ligeledes  veizlur   aðrar-  esi 
(anderledes  end  för)  Egilss,  12.  —  Om  áðr  enn  broj 
áðr  (förend)  s.  ved  d.  forest.  mlde. 

Anm.  3.     Mærkes    má    brugen    af    eDD    uden  at< 
gár  et  ord  i  den  höjere  grad  eller  annarr  eiler  andet 
menligningsord  forud,    sáledes   at  et   sádant    má   tænkt 
som  foresvævende   tanken.    þann  flokk,  er  Diest  var  Yt 
aðr,   ok  var  þar  ekki  fólk  i  enn  greifar  ok  bai 
(ikke  andet  end-)    Gisl.    44,    177.    —    þitt    skjli 
hrafnar   slita-    en  þú    vilir  manna.    Gudrúnarkv.  II, 
hvortil  kan  efterses  bem.   i  d.  Arn.  Magn.  udg.  II,  p. 
88*     Dog  kan  forholdet  i  sammenligningssætningen 
sá  udlrykkes  korlere  saledes,  at  enn    udelades  og  det 
,  sammenligningsled    sættes   i    hensynsform    (jfr.  50  anm. 
ikke  alene,  nár   det   ferste   led    er  et  navneord  i  nævD( 
eller  genstandsform*    men    ogsá    friere,  f.    ex.    nár  der  ii 
ferste  led  bestemt  er  udtrykt,  eller  det  er  slyret  af  et 
holdsord.  ^  —  háls  hvítari  hreinui  nyöllu.  Rígsm.  26. 

1)  jfr.  Madv.  gr.   ordf.   $  90  med  anm.   1 ;  lal.  sprogl.  S 
med  anm. 
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veit  ek  standa,  sólu  fegra,   gulli  betra.   Völusp.  62 

Sn«    Edd.    12.    —    horui   harðara,    hrafui   svartara, 

lli   skyggnara,  skapli    réttara.  Hervar.   3.5.  —  hón 

hTerri  konu  vænni.  Fomald.  II,   196.  —  þú  munt 

Ollum  drýgari  verða.  Njál.   171.  —  mun  eigi  þú 

(tran  mér  betra-  óðarsmið  finna.   Egíiss.  63  (digt.). 

fJolius  vildi  ðngvan    vita  sér  meira,  en    Pompeius 

ran   sér  jafnan.   Gisl.  44,  181.  —  hofum  vér  þessa 

^gn    af  oss  ellrum  mOnnum  ok  meirháttar  numit. 

ipa  S.  216.  —  er  hánum  þótti  þér  vera  meiri  maðr. 

Fok.  30.  —  at  œpa  hæra  úifi  (at  skrige  liöjere  end  en 

Harbardslj.    47.    —   mergi    smæra    mOlða    ek   þá 

ikráku  (lcnuse  mindre   end    marv   o  :  i  mindre  stykker) 

Ir.    43.  —  nú  sá  ek  Ongvan   duga  Oðrum  framar 

ifor    de    andre)   Hervar.   9.   —  hafði   hann  traust  til 

sér   meiri   manna.    Egilss.    121.    —    gott  siðferði 

lltu    virða   gulli  betra   (agte   hojere  end  guld)  Aiex.  4. 

sá    maðr  er  flóttann   hyggr   hverjum   lesti   Ijótara. 
.  31. 

Anm.   1.     Ved   en   kort  og   mindre    nöjagtig    udlryks- 
le   sættes   pa    denne    máde  foran    et    ord    af   den  höjere 
en  iiensynsform  af  et  navneord  der  belegner   ,forvent- 
Ij  háb,  vane^  og  desi.    for  at  angive,  at  noget    er  större 
*r  míndre  end  elier  ikke  svarer  til  denne  forestiliing  (jfr. 
)^  anm.  4}.^  onu  verr   (ringere    end  man  skulde  vcnte). 
fisdr.  36.  —  framarr  venju,  venju  seinna  (solito  ceie- 
I,  tardius)  Aiex.  55.  —  vánum  þykki  mér  þú  nú  vitr- 
vera  (visere   end    jeg    havde  ventel)  Hervar.  42    (digt.) 
t  daglig  taie  vons  heldis  s.  Egilsson  iex.  p.  188). 


1)  jfr.   Madv.    lat.    sprogl.    §   304,   anm.    4;    gr.   ordf.    §   91, 
iiro.  4. 
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Anm.  2.  Af  deone  bnig  af  beo&jBsfomi  n 
farende  stedord  (der  er  A  almindelig  i  Latin  og 
«1  den  der  er  bleva  regel,  s.  Madr.  laL  sp.  5  304 
og  gr.  ordf.  §  90)  6ndes  ogsi  spor  i  Oldnordist  s 

—  er  með   goðom  sáat  meDn   hit  meira  fonL 

9  og   1 1    (bvor   er   kan  opfaltes  som  hf.^  benfart  ti 
^  qva  non  majorem  fidebant  viri.     £ller   ogsá  er 
delsen    unöjagtig    og     blandet:     ^m    (gslf.)   hos 
mcnneskene   ikke   ak   en   stGrre   srig^   a;  siidan,  al 
tÍL  en  större  Sfig^,  nl.  end  den). 

89*  ^ár  en  storrelse  der  er  udlrykt  ved  et 
eges  ved  meilT  eo  eller  formindskes  ved  mioDr  (iD 
föjes  disse  bestemmelser  (meiiT  en,  mÍDor  eo)  til 
sens  navn  uden  nogen  indflydelse  pá  forboldsfoni 
bliver  den  samme  som  sammenbsngen  vílde  kræve 
af  disse  tilíojelser.  eigi  Táfu  þeif  meirr  cd  CCC 
Stjórn  393.  —  segir,  at  ADtoDÍus  hafi  yerit  m 
XXX   vetra    i  ber  róm?erskra  manna.    Gisl.  <! 

—  DÚ    er   eigi    meirr   eo    eiD    mila    til    borg 
Gisl.  44,  286. 

A  n  m.  1.  For  at  udtrykke  ,mere  end  —  gamme 
ogsS  vedkommende  talangívelse  med  dertíl  föjet  c 
som:  tólf  vetra  gamlir  ok  eldri;  tvævetrir  ol 
Hervar.  50. 

Anm.  2.  Mærkes  má  her  taludtryk,  der  bete 
fradragning  af  et  mindre  tal  fra  et  större  og  udtryl 
mÍDur  (miðr)  ena.  Her  bruges  samme  forboldsfoi 
og  efter  miðr  eoo.  með  XVII  skipum  miðr 
buDdruðum.  Gisl.  44,  86.  —  þat  var  II  vetrun 
CD  fjórum  tigum  vetra.  Gisl.  44,  92.  —  þá  i 
DÓtl  miðr  eou  XXX  (undelriginta  o:  XXIX)  til  J( 
Diessu.    Grag.    I,    30.     Detle   má   ikke   forvexles 
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éke    udtryk    ,der    yar    et    hundrede    menneskcr    mindre 

f   Vidsk«    selsk.    ordb.   IV,    158   (a:  minus  4,  100 — 4 

'96,  ikke:    100  míndre  end    fíre),   men    hensynsformen 

;efrem    at   forstá   efter  50  anm.    3,   altsá   2  mindre  o: 

end  40  hr  o:  40—  2  =  38.  ^ 
90*  'Til  at  forstærke  graden  af  en  egenskab  anvender 
;et  mange  betegnelser  (dels  ved  at  sætte  dem  foran  til- 
írá  og  biord  dels  ogsá  ved  at  sammensætte  dem  med 
idant  ord),  hvilke  enten  ere  biord  eller  som  biord  brugte 
ir  af  navneord  (^ejeform,  hensynsform).  Sádanne  ere 
a)  biord  (tillægsord) : 

1)  mjök:  mjök  þyrstr.  Sn.  Edd.  32;  margir  mjok. 
rar.  37;  langt  mjög.  Dropl.  11. 

2)  all  (aldeles)  og  al  (meget)  i  sammensætn.  :^  allvell, 
lla,  allmjðk,  alllitiU,  allmikit,  allnær,  allharðr,  al- 

';  alls    eingu.  Járns.  25.    Ved  biord  allt:  allt  upp. 

3)  stór:  stórrikr.  Dropl.  1;  stórilla  likaði  þat 
llDnum.  Kristn.  18. 

4)  of,  dels  særskilt,  dels  sammensat:  vér  várum  of 
Ugir  (alt  for  snaksomme)  Hrafnk.  9.  —  of  lengi,  of 
I,  of  margir,  of  mikil  ras.  Band.  30.  —  ofrgamalL 
rvar.  49. 

5)  vel:  vel  dýrr  (temmelig,  vel  dyr)  Hrafnk.  9.  — 
öðdrekkir  eina  vel  mikla.  Egilss.  92. 

6)  harðla:  harðla  litit;  harðla  kærr  konungi.  Alex. 
;  harðla  Qolmennt  þing.  Hrafnk.  12. 


1)  jfr.  lat.  duo  de  qvadraginta  annis,  gr.  dvotv  áiovtég  mvT^- 
Ttt  =  TiéVT,  dvoTv  déovTCJV, 

«)  jfr.  sv.  aljemt,  engl.  almost.  I  Nyisl.  har  det  en  svagere 
'dn.,  =  d.  ,ganske  god',  ,ganske  vel*. 
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7)  heldr:  beldr  úvarligr  (temmelig  uforsigtig), 
horskiíga.  Sigurdarkv.  I,  10;  h.  úspakliga.  Rrístn. 

8)  höllzti  (halzti,  helzti,  af  helzt  til,  efter 
lex.   p.    377    og   gloss.   Fornm.    XII;  jfr.  mikilsti). 
harða  hrið.  Egilss.  101.  —  menn  hOlzti  vaskligir. 
37  og   41.  —  halzti  höfu  vér  vcril  auðtrygg. 
30  =  Fornald.  I,  631. 

9)  mikiisti  (p:  mikils  til,  jfr.  8)):  mikilsti  si 
(alt  for  tidligt)  Hávam.  65. 

10)  geysi  (formodl.  biord;  tillægsord  geysiligr, 
af  geysa,  sætte   i    hæftig    bevægelse):    geysi   mörg 
(grueiig    mange    navne)    Sn.    Edd.    14;  geysi  mikit 
Sn.   Edd.  23. 

11)  gerfa  (af  gerr,   perfectus):  gerfa  allr  = 
allr.  Fornm.  VI,  175;  ved  udsagnsord  Fornm.  VII,  80. 

12)  ákafa  (till.  ákafr):  ákafa  fagr  (overvættes) 
44,  86;  ákafa  snarpr.  Isl.  drápa  20. 

13)  yfril  (af  yfrinn,   overfledig):  yfrit  mikit;  yi 
fé  (som  tiilægsord)  Alex.  44.  i 

14)  œrit  (af  œrinn,  overmlde  stor):  œrit  er  hia| 
styrkr.  Sn.  Edd.  17;  œrit  löng  dagferð.  Hervar.  43.    I 

15)  sl-  (uadskilleligt):  sibyrðr  (forbundet,  ved  sid^ 
af)  Heimskr.  II,  303;  slreiðr  (meget  vred)  NjáL  2| 
(hvor  udg.  af  1772  urigligt  har  sir  eiðr);  simálu| 
(snaksom)  Kungskugg.  71.  i 

16)  til  i  det  ældre  digtersprog:  til  mart.  Hávam.  21 
til  snotr  (allfor  vís)  Hávam.  54  fgg. ;  ogsá  i  ubunden  tal 
til  forsjáll  (teuimelig  forsigtig)  Fornm.  V,  150;  lil  fangt 
fár.  Fornm.  X,   103. 

b)  visse  forholdsformer  af  navneord  (jfr.  60    anm.  6] 

17)  afar  (formodl.   en    ejeform   af  öf,  overflod):  atl 
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iU  Alex.  5.  afarstór,  afarþÚDgr.  Sn.  Edd.  (æfar  val. 
44,   153.) 

A8)  auð  (af  auðr,  formue  ?  eller  tillægsordet  auðr,  ode?): 
M  er  auðkent.  Grimnism.  9;  auðsét  er  dú.  Sn.  Edd. 
(pnðtrygg  (alt  for  lettroende)  Hervar.  30. 
lO)  brigða  (formodl.  ejef.  flert.  af  brigð):  brígða 
l.  Rekst.  2;  brigða  brátt,  skjótt.  Fomm.  X,  429. 
f)  furðu  (af  furða,  vidunder):  furðu  slœgr.  Band. 
irðu  mikil  smíð.  Sn.  Edd.  6 ;  fyrða  íegrst.  Hávam.  53. 
Il^  Den  höjere  ^rad  (gradus  comparalivus)  bruges: 
l)  n&r  to  egenskaber  (hos  samme  elier  forskellige  gen- 
l)  betegnes  ved  sammenligning  at  stl  i  et  sldant 
i,  at  de  gensidigt  afhængige  af  hinanden  foreges  eller 
Iskes  samtidigt,  under  de  samme  betingelser.  Dette 
les  ved  þvi  —  sem  eller  er  ved  tiliægsordets  eller 
íts  höjere  grad.  —  þat  er  uatura  höggormsÍDs  at 
æ  þvi  grimmari  sem  hauD  þyrstir  meirr.  Gisl.  44, 
—  þeir  váru  þvi  lægra  uiðr  settir  sem  þeir  klifu 
upp.  Gisl.  44,  179.  —  bað  haDO  guð  i  hug  siu- 
þó  at  haoo  væri  mállaus  ok  með  sútfullu  hjarta 
OUu  trúfastari  er  haoD  var  sjúkari.  01.  h.  S.  (Chr. 
))  80.  —  hlutr  ykkarr  feðga  muo  æ  þvi  verri,  er 
lir  várar  staoda  leogr.  Egiiss.  220.  —  þvi  kan  stá 
llpnge,  nemlig  ogsá  i  den  henferende  sætning,  nar  denne 
r  ferst.  þvi  harðara  er  haoD  brauzt  um,  þvi  skarpara 
^baoðit.  Sn.  Edd.  20.  —  þvi  harðara  er  þórr  kDÚð- 
4t  fangiDU,  þvi  fastara  stóð  hóo.  Sn.  Edd.  33. 

Anm.  Andre  udtryksmlder  for  samme  form  af  tanken 
iels  med  den  höjeste  grad :  þeim  muD  verst  —  sem 
Ð  kUDDÍ  mesta  skyo  (ita  pessime-  ut  maxime)  Sn. 
.  .37;  dels  med  þess  at  isteden  for  þvi:  þess  at  fegri, 
færra  of  sér.  Hervar.  41,  hvorom  s.  67,  3. 
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b)  nSir   lo  genstande  sammenlignes,    bvor  dea 
sprogform  gerne  anvender  den  hojeste  grad^  men  hvi 
o^  Latín  ligeledes  anvender  den  böjere  grad.  nenu 
snotrari  sér  (nl.   af  os  to)  Vafþr.   7.    —  þaa 
sonu,    hét   bÍDD   ellri   þórir,    en    hinD  yngn 
Ilrafnk.   4.  —  haltr  eptra  fœti    (om    Tbors  buk; 
et  (af  de   to)    bagben,    —   ikke   hÍDUm    ept.  f.^  di 
betegne  d  e  t  ene  af  to  ben)  Sn.  Edd.  28.  —  ek  i 
konur  tvær  —  þá  kom  inn  draumkooa  mln  hii 
Gisl.  Súrss.  I,  41.  —  þá  skal  freista,  hvárr  (ater) 
viti,  gestr  eða  hiDD   garali   þulr.  Vafþr.   9.  — 
mælti :  þá  skal  vita,  hvorir  rikari  eru  (utri  ditiores 
Gísl.  44,  2.  — mæla  svá  at  meiri  hlutr  dómaiida 
(major  pars,  flerlallel)    Grág.  I,  61.  —  hOfðu  þá 
tveggja  her  svá  mikiDD,  at  eogi  var  muor,  hvárir 
mennari  váru.  Egilss.   113.  —  uema    hjðltiD  við 
gómi,  en   efra   gómi   blóðrefilliDn.   Sn.   Edd.  20. 
sjá,  hvárt  betra  er  af  at  kjósa,   at   hafa  fé  ok  s 
eða  missa  Qár  ok  taka  við  úvirðing.  Band.  27. 

c)  nár  der,  uden  nogen  bestemt  saoimemligDÍng  ^ 
en  anclen  genstand ,  skal  betegnes  en  temmelig  höj  | 
eller  en  alt  for  höj  grad  eller  en  hojere  grad  end  I 
skulde  vente.  —  þat  er  vænna  (det  er  mere,  snaren 
vente,  nl.  end  det  modsatte)  Dropl.  22.  —  lifa  mUD 
með  lofðum  lengr  (omtr.  =  lengi,  temmelig  lci 
meget  længe)  fsl.  S.  I,  82;  Fornm.  X,  430.  —  Bl 
horer   ogsá    talemader    som    veröa    léttari    (foHoses,  • 

komme  med  ei  bnrn):   verðr  hóD  léttari  með  sveinbai 
01.  hell.  S.  (Chr.    1849)  3. 

Anm.  1.  Dct  samme  forhold  (en  temmelig  höj  € 
for  höj  grad)  udlrykkes  ogsá  ved  heldr  og  tillægsordi 
den    ferste    grad    (positiv).      Dog  har  et   sádant  udtryk 
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n.  et  anstreg   af  íroni^    idet  ,noget,   temmelig^  egenlig 
'jbetydningen  af  ,meget^  (litotes).  brugðusk  heldr  reið- 
ktlaai.    35.   —   heldr   fáklæddr  (,temmelig   let   klædt^ 
t^t   ^ganske  negen^,  thi  i  det  foregaende  er  sagt,  at  ban 
ÍÉI   upp   ok  tók  rekkjuvaðmál  sitt  ok  vafði  at  sér) 
pim  20.  —  (hornit)  sýnist  ekki  mikil  ok  er  þó  heldr 
^  Sn.  Edd.   32.   -<  ok  heldr  til  mikiU  (et  impendio 
',   alt  for  stor}  Grimnism.  1.   —  ^   £n   for  böj  grad  af 
aben  kan    ogsá  betegnes   ved  enn,  med  tidsbetydning 
for^-).  Helgi  kvað    hann    enn  ungaun  til    ferða 
ung  o:  endnu  for  ung)  Gisl.  44,  62. 
An  m.    2.      Den    böjere  grad  kan  forstærkes  yed  foran 
ge    en   tilföjelse:    1}    heldr:    heldr   sœmri   (langt 
passende)  Helg.  Hund.  H,  2.    —   2)  enn,  sjældnere 
in:    enn  betri,    enn   breiðara.    Gudrúnarkv.  I,  10; 
rsh.  25.  —  3)  miklu:  miklu  betri.  Völundarkv.  25; 
60  anm.  3.  —  vandræði  miklu  meira  ok  torveldra. 
.  16.  —  4)  meirr:  hróðr  geri  ek  of  mög  mæran 
Sigröðar  fíeira.  Sn.  Edd.  96  (digt.)  —  meirr  fleiri 
ÍDÍr  (endnu  flere}.  Fornm.  H,  313.     Ogsa  stillet  bag- 
:  heldr  meirr  (==  heldr),  innarr  meir  (=  innarr) 
ald.  I,  298 ;  firr  (Qarr)  meirr,  hvoraf  d.  ,fjermer.'  — 


^3  heldr  er  et  biord  i  den  höjere  grad  (ubrugeligt  í  ferste  grad), 
böjesie  grad  helztr  (som  tillægsord),  jfr.  d.  ^heliere  (heller), 
/  S.  90,  7)  og  87,  a,  anm.  3.  —  nú  helzt.  Sn.  Edd.  32. 
^m  heldr  brugt  som  modsættende  bindeord:  Þat  er  sagt,  at 
. . . .,  heldr  segja  menn  hitt,  at-  Band.  6;  ek  hefír  eigi 
^n  tekit  til  þess  at  herja  á  fóstbræðr  mina,  heldr  öilum 
Íí  til  friðar  ok  náða.  Gisl.  44,  167,  s.  nedenfor  ved  ,sætnings- 
Mndelse.' 
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lin  og  Græsk).  uámu  meDn  þá  sem  mest  lönd  i  héi 
inu   Hrafnk.  24.   —   Tullíus   baÖ  bann   aptr    fara 
skjótast  ok  segja  sendimOnnum,   at  þeir  skyldu  þes 
bvern  mann   leyna,  en   fari  sem  til  flestra  manna 
til  sem  fl.  m.,  efter  70   aiim.  1   slutn.)  þeira    er  i 
ráði  væri,  ok  göri  oss  sem  kunnigast  bæði  mennioa 
ráðin,   ok  fara  þó  sem  lejniligast  með.  Gisl.  44,  1< 

—  sem  réttligast,   sem  lengst.  Hrafnk.  17;  sem  Úit 
Sn.   Edd.    31;    sem   skjótast.    Band.    26.    —    sem 
mátti  bann  (qvam  o:  qvantum  maxime  poluit)  Hervar. 

—  sem  ákafligast  má  bann.   Sn.  Edd.   32.  —  svá 
fyrst  má  (sa   snart   som   muligt)  Grág.  1,5.  —  skula 
gOra   mér   sverð   sem   bezt   kunni   þit.    Hervar.   5. 
bljóp  i  skoginn   sem  mest  mátti  bann.  (qvam  celei 
potuit)  Hervar.  15.  —  sem  þú  bvatast  kunnir.  Hervar. 

Her  ml  mærkes  brugen  af  sem  ved  má  udeo  tilföj( 
af  en  böjeste  grad.  þeir  riða   nú   undan   sem  máltn 
godt  de  kunde)  Hrafnk.  28.   —    verðr  ferð  vár  slik 
má.  sstd.  —  Omvendt  udtrykkes  det  samme  forhold  ved 
höjeste  grad  uden   tilföjet   sem,   men    saledes  at  den 
ind  i  en  henferende  sætning.  tók   Hængr   knörru   tvá, 
er  bann   fékk  mesta   (de   storsle    han  kunde  fa) 
44.  S.  herom  videre  99,  anm.  3. 

A  n  m.  3.  Den  tiinærmelsesvis  höjeste  grad  b< 
ved  nær  föjet  til  den  hujesie  grad.  er  nær  var  bezt 
i  berinum  (næstbedst)  Alex.  33.  —  Den  næsthojeste 
udtrykkes  ved  annarr  föjet  til  den  höjeste  grad,  iig( 
den  tredie  ved  þriðí,  osv.  þú  ert  annarr  maðr  skyldj 
til  at  befna  Helga  bróður  mins  (den  næstnærmeste) 
29.  —  Birgir  var  binn  þriði  mestr  ráðamaðr  i  landii 
Fornm.  X,  27.   —   En   anden  udtryksmlde  er  felgende: 


\ 
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li  hafi  lengst  allra  manna  i  sekt  gengit  annarr  enn 
ittir  Ásmundarson  (næst  efier)  Gísl.  Súrss.  1,  41. 

A  D  m.  4.  Den  hujeste  grad  forstærkes  ved  tilföjelsen 
allra,  einn,  hvorom  s.  ^59  med  bemærkn.  (jfr.  ovenfor 
I.  1).  —  flestir  allir  betyder  ,næsten  aile',  ,de  aller- 
ie'  af  et  bestemt   givet   antal.    láta    brolt  fara   Qárhlut 

m  flestan  allan.    Alex.  27.   —    flest   allt   stórmenni. 

ítss.    98.     Ligeiedes   ved  miklu:   miklu   mestr.    Dropl. 

\\  mey   miklu   fegrsta.   Fafnism.  40.  (Jfr.  50  anm.  3). 


VIII. 

-Be  pápegende  og  henfarende  stedords  brag  i  sætningen. 

93)  a*     ^^r    et    pápegende    stedord    stár    aiene,    men 
iT  hen  til  et   navnnord    i   det    foregáende,   retter  det  sig 
ifter  i  tal   og  kön  som  et   andet   tiilægsord.     I  þessum 
lum  orti  hann  gamanvisur  16,  ok   eitt  er  niðrlag  á 
íum.  þessi  er  ein.  Fagrsk.   112.  —  Viser  stedordet  hen 
flere  forbundne  navneord,  relter  det  sig  med  hensyn  tii  kön 
»r  de  aimindelige  regler  (jfr.  7,  anm.  2):  sól  ok  tungl  ok 
llarstjðrnur  —  þau.  Gisi.  44.  65; —  og  hvis  navneordene 
tegne  personer  af  forskelligt  kön,  bruges  intetkön  (jfr.  4, 
anm.  4).  siðan  skildust  þau  {o:  han  og  hun),  en  þeir 
in  og  mændene)    fóru    til    bœjar.    Dropl.    19.    —    sér 
in  þá  ok  svá   þeir  hann.  Gisl.  Súrss.  1,  .37.  —  Be- 
^ner  stedordet  en    ikke  för  nævnt  genstand  og  der  lænkes 
genstandens   bestemte  art  og  navn,  retter  stedordet  sig  i 
In  derefter.   þær  er  mejjar  andast   (de  kvinder  der  de 
m  piger)  Sn.  Edd.  21.  —  Men  tænkes  genstanden  ubestemt 
Og  uden  noget  vist  navn,  sættes  stedordet  i  intetkön.  n\jÓlk 
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sú  er  riðíD  er  ór  selju  börk  þá  er  hón  er  blómgoð 
þat  birtir  enn  augu  ok  bœtir  mjOg.  Gisl.  44,  473. 
pors  grœnn  stappaðr  vel  ok  blandaðr  við  súrt  vin 
þal  er  gott  at  þvá  höfuð  við.^  Gisl.  44,  472.  —  h 
er  þetta  þin  ráð  eða  annarra  manna?  Dropl.  21.  — 
er  DÚ  LOgrinn  kallaðr.  Sn.  Edd.  1.  —  er  hitt  bœn 
ok  vilí.  Egilss.  29  (jfr.  4,  b  anm.  3  og  6  anm.  4). 
váru  þat  lög,  at-.  Flatey.  I,  327. 

A  n  m.     Deite  gælder  ogsa  spörgende  stedord.  hvat 
sannkenningar?  Sn.  Edd.    122.  —  segðu  mér,  hvat 
grind  heitir  —  hvat  sá  garðr  heitir?  Fjölsv.  9  fg. 
2,  a,  anra.  1). 

b.     Nár    et    papegendc    stedord    (,det* ,    jdetle')  f( 
sættes  ubestemt  enten  i  nævneform  som  grundord  ved  v 
þykkja  eiler  et  lideformet  udsagnsord,  eller  i  genstandsfi 
som    gensland    for  et    udsagnsord,   der   betyder   ,at    kal 
,anse^  eiier  lignende,  og  derpá  bestemmes  ved  et  navneoi 
kan  stedordet  enten  (^som  i  Dansk)  stá  i  intelkön  (hvor 
almindclíge   forestillíng   fastholdes    eller  med    eftertryk 
hæves),  eller  (som   aimíiideligt  i  Lalin  og  Græsk)  rette 
efler  navncordet    i    kön    og    tal.    sú  ein  er  rétt  sOk  (re 

for  hdsk.  trúa)  til  hræzlu   þinnar  at  þú  veiz.  Gisl. 
369.  —  eru  þat  mikil  svik  ok  ógurlig,  at  menD  trúi 
þat,   er   miklu  er  minna  en  þér  sjálfir;  þvi  at  sú 
er  skepnan,  at  manninum  skal  þjóna  ok  hlýða,  en  h 
skal  yfir  bjóða.  Flatey.  I,  403.  —  geta  skal  þess,  ef 
er  sök,  er  hann   lýsti   fyrra  sumar  (om   den  er  s 
=  om  det  er  den  sag  som-)  Grág.  I,  40.  —  þótti  Ó 
konungi  sú  neisa  með  sneypu  (det  syntes-  en  forhánel 
Fornm.  X,  .394.  —  þal  eru  fordæskapir  ef  maðr  gerir  . . 
Grág.  I,  23.  —  þat  er  lögvilla,  ef  maðr  svarar  öðru  enj 
er.  Grág.  I,  42.  —  þat  var  blóðrefill  —  þat  var  hrafna- 
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HöfudK  8  og  10.  —  til  BraDdisar  —  þat  er  ein 
org  á  Púli.  Gisl.  44,  194.  —  þú  ApoUo  —  (þat  köll- 
vér  sólarguð).  Gisl.  44,  187.  —  hann  barðiz  ok  við 
þjóðir  er  Atheníenses  heita  —  þat  er  i  Grecia. 
,  44,  157.  —  váru  þat  bæði  duflarar  ok  drykkju-. 
m;  sumt  váru  raufarar  ok  ránsmenn.  Gisl.  44,  161. 
er  þetta,  sem  þér  megit  heyra  sjáJfir,  konungr!  vili 
Ikafi  höfðingja.  Flatey.  I,  56  =  Fomm.  1,  35.  — 
konungi  gjafir,  þat  var  heslr  gauzkur  ok  þar  með 
silfr.  Gisl.  44,  3.  —  sú  er  bœn  min  ðnnur. 
44,  17. 

94?  ð*  l)a  sproget  ikke  harandre  henferende  sted- 
id  er  og  sem,  hvilke  ere  uböjelige,  sættes  i  alminde- 
,  nlr  ikke  et  andet  stedord  gar  i  forvejen  eller  det 
ird,  hvortil  stedordet  henferes,  stár  umiddelbart  foran, 
ipegende  stedord  foran,  men  retténde  sig  i  kön,  tal 
>rho]dsform  efter  det  ord,  hvortil  det  (som  tillægsord) 
r,  med  mindre  det  selv  stár  som  navneord  (som  sæt- 
ms  grundord,  genstand,  hensyn  osv.)«  Men  idet  et 
mt  papegende  stedord  ikke  altid  er  stillet  umiddelbart 
det  henferende,  men  ofte  adskilles  derfra  ved  nær- 
at  forbindes  med  sit  navneord,  flr  det  henferende  er 
sem  udseende  af  större  selvstændighed  (som  en  pl- 
ide  sætning,  hvortil  er  föjet  en  henferende  blot  ved 
sem).  Efter  den  almindelige  brug  i  udgaverne,  hvor 
letegn  bruges  i  overensstemmelse  med  hvad  der  er 
Ivanligt  i  andre  sprog  —  thi  i  handskriflerne  bruges 
skilletegnet  (,)  — ,  sæltes  skilletegnet  (,)  foran  det 
Ípegende  stedord,  isleden  for  bagefler  dette  og  foran  det 
enferende,  hvorved  begge  sledordsformerne  nærmere  for- 
indes,  ligesom  til  ét  ord. 

eogi  maðr,  sá  er  nokkurs  er  verðr.   Band.  9.  — 
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ek  man  jðtna  ár  om  borna,  fA  er  forðom  nk' 
höfðo.  Völusp.  2.  —  yikn  allir  drepnir,  þdr 
varð  (som  bensTnsroriD)  Egilsa.  129.  —  þi  lli{' 
kuiiuoginum ,  sú  er  engi  ?issi  h?err  skaot  (i 
standsform)  Fomm.  X,  384.  —  illmælit,  þat  er| 
hafði  við  hana  talat.  Dropl.  9.  —  afreksTerk 
seint  verðr  Oll  at  rita.  Gisl.  44.  168.  —  aðrírj 
þeir  sero  hann  hafði  áðr  sét.  Ilrafnk.  4.  — 
norrœnaði.  Stjóm  2.  —  allír  menn  vára  Ifjsti 
sern  þar  váru.  Rristn.  80.  —  kúskarlar  hans  ikl 
eru  skyldir  at  Ijá  hrossa  biskupi,  þeir  er  hanj 
til.  (irág.  1,  19.  —  enda  er  rétt  at  stefna 
þess  búanda,  er  hinn  vill  er  sœkír,  þeirra  erbj 
ir  kirkju  haft  í  þinguro  þau  misseri  (qvoram  habdl 
pago  (sogn))  Grág.  1,  20. 

Anm.  1.  Overfladigt  (eller  geritaget)  star  det 
gende  stedurd  i  udtryk  som  ok  skyldu  þeir  gOra  ir 
þau  öll,  er  þeim  þœtti  þau  betri  enn  hín  foni 
ok  skyldi  þau  lög  segja  upp  ok  þau  öll  hald 
meiri  iutr  manna  mælti  eigi  i  móti.  Kristn.  11 
(Men  allt  var  þat  þá  kyrrt  i  veiðistöð,  er  þat  var 
manni.  £gilss.  58  betyder:  ,da  var  det  alt  roligl  pá 
stederne,  da  det  var  uvant  med  mennesker). 

Anm.  2.  Fra  den  regel ,  at  det  pápegende  ; 
relter  sig  efler  det  foregaende  navneord  i  forholdsfoi 
viges  sjæident  (idet  det  da  retter  sig  efter  det  f€ 
henf.  stedord),  som  dverga  —  þeir  er.  Völusp.  1 
(Lœses  þær  er.  Njál.  276  for  þann  er,  er  ber  ingei 
gelse,  nar  ordene  forbindes  vefr,  er  þær  randverks 
fulla  blárauðum  vefti). 

b.     Men    den    henferende    sætning    kan    ogsá^    i 
nar  den  henferes   til   et   beslemt   navneord  eller  som 
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%  stedord,  betegnes  ved  er  alene,  som  da  bruges  til 
ndtrykke  alle  kon,  lal  og  forholdsformer,  oftest  ved 
i^nsord^  sjældnere  ved  navneord,  men  ogsá  ved  for- 
iBord,  8om  da  adskilles  derfra  og  (lígesom  i  Dansk) 
bagefter,  ved  sætningens  slutníng.  Undcrliden  tilföjes 
ipegende  stedord  ved  navneordet  for  tydeligheds  skyld. 
tVH  bruges  ligeledes  for  alle  former  (men  síldigere), 
^en  for  ejeform. 

einn  kastali  hét  Gapsa,  «er  korainn  var  torsóttliga 
eyðimarka  nökkura.  Gisl.  44,  306.  —  völdugr 
sá  (vera),  er  þessir  englar  þjóna.  Kristn.  44.  — 
Idr  soD  hans  •—  er  átti  Kolltorfu  systur  Hjallta. 
1. 86.  —  Hákon  bróðir  hans  var  vestr  i  Cnglandi  með 
iteini  konungi,  er  faðir  hans  lifs  hafði  hann  sendan 
fóstrs.  Fornm.  X,  380.  —  in  hnæfiligu  orð,  er  ek 
la  aldregi  hnæfiligri  (hensf.  .qvíbus  nunqvam  audivi 
iora')  Harbarðslj.  43.  —  eptir  þeim  öllura  —  er 
þótti  uppreistar  at  ván  (hvor  er  styres  af  at)  Flatey. 
3.  —  þar  er  korainn  son  Kveldúlfs,  sem  ek  sagða 
i  suraar  at  Kveldúlfr  raundi  seuda  til  yðvar.  Egilss. 
—  á  sá  sOk,  er  hann  hefir  raál  á  höndum  (mod 
h.  har  sag)  Grág,  1,  53.  —  tjald  þat  er  þeir  váru 
Rristn.  44.  —  jötun  er  ór  steini  var  höfuðit  á.  Har- 
Wslj.  15.  —  þeira  hlutr,  er  Oddr  var  i  sveit  raeð. 
id.  4.  —  gripi  þessa,  er  svá  gengi  miklar  sögur  af. 
ifnk.  23.  —  hraunit,  er  nú  stöndura  vér  á.  Kristn. 
b.  —  héraðsmenn,  er  prestr  hefir  sér  fengit  vistar 
bð.  Grág.  I,  21.  —  þann  (dag),  er  drottinsdagar  verða 
I  á  millura  ok  jóladags.  Grág.  I,  33. 

Anm.  1.  er  bruges  iígesom  dansk  der  dels  som  sted- 
rd,  dels  som  biord  eiler  bindeord,  ofte  saledes,  at  det 
mskeligt  lader  sig  bestemme  som  andet  end  et  aimindeligt 
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henferende  forbindelsesord.  ^  Slledes  broges  er  =  þ 
Fafnism.  14,  og  =»  þá  er  (qvum  o:  tum  qvum),  I 
betydn.  da  og  nár;  ogsá  =  ef.  Sigurdarkv.  III,  66, 
var.  17,  eller  =  at  (som  betegnelse  for  en  genstaD( 
ning),  s.  Allam.  53;  Harbardslj.  15;  £gilss.  183 
udg.  af  1856  har  at  um  DiyrkvaD  staf  villist,  medeni 
af  1809  efter  hándskr.  har  er).  —  fyrr  var  hilt  er 
Hliðskjálfar  gat  ek  sjálfan  blóta.  Fornm.  II,  5' 
fordum  var  det  al-  eller:  J.  var  det  da-)*  —  alU 
kom  Loki  á  leið,  er  hann  oHi  fjrst  þvi,  er  Bald 
vegínn,  ok  svá  þvi,  er  hann  varð  eigi  leystr  frá  I 
Sn.  Edd.  39.  —  gekk  Hallfreðr  á  bœ  þann,  er  I 
jarl  var,  ok  at  stofu  þeiri,  er  jarl  drakk  inni.  ^ 
132  (Gisl.  44,  38)  =  gekk  H.  —  á  þann  bœ, 
jarl  var  íirir.  hann  gekk  þegar  at  stofu  þeiri,  ei 
var  inni  ok  drakk.  Flaiey.  I,  534.  —  settu  upp  skip 
bœttu  er  brotil  var.  Egilss.  66  (der  hvor  det  var  i 
de  dele  der  vare  itu),  —  ef  maðr  rýfr  þann  dói 
dœmdr  er  á  alþingi  ok  vápnatak  er  at  átt  innan 
réttu  ok  utan,  þá  sekiz  hann.  Járns.  7.  —  um 
auðæfi  öll  er  kirkju  þeiri  hafa  fylgt,  er  upp  váru 
bein  (hvor  ben  blev  optagne)  Grág.  I,  13*  —  þar 
hverr  halda  kirkjudag,  er  byskup  viH.  Grág.  1,  1 
þann  dag  er  Helgi  sat  þar,  þá  kom.  Dropl.  19.  - 
fyrsta  sumar  er.  Kristn.  34. 

Anm    2.     sem  bruges  ogsá,  ligesom  dansk  sou 
som    stedord,    dels    som    biord    (hvor)    og    bíndeord, 


1)  for  er  findes  formen  es,  f.  ex.   Grág.    I,    13;    Herva 
især  i  de  sammentrukne  ord  sás,  sús,  þats,  þanns,  þeims, 
þærs  osv.  (ligesom   sems.  Átlam.  103).    Formen  et  ror  er 
f.  ex.  Fornm.  IV,  136;  þar  et.  ísl.  S.  I,  231  var.   12. 
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D  samme  almiodelighed  som  er,  desuden  som  sammen- 
^ord  (,som%  ^ligesom^,  ,som   om^).   sem  ritat  er  i 

haDS.  KristD.  33. 
ÍL  n  m.  3.  Plere  henferende  sælninger  kunne  afhænge 
erandre,  idet  den  felgende  bestemmer  et  begreb  i  den 
lende.  þá  meDD,  er  fé  þat  hafa  at  varðveita,  er  sá 
hafði  átt,  er  sekr  er  orðiDo.  Grág.  1,  93.  —  Og- 
itine  flere  henferende  sætninger  med  er  vise  hen  tíl 
illige  begreber  i  hovedsætningen ,  som  derved  be- 
iies.  Her  má  det  vel  mærkes  (efler  meningen),  tíl 
ÍL  begreb  hvert  er  skal  henferes,  især  nár  fiiere  sá- 
I  henferende  sætninger  ikke  stá  hver  ved  sil  ord ,  der 
bestemmes,  men  samlede  bagefter  hele  hovedsætningen. 
fínder    især  sted   i   det   gamle   lovsprog.    þeir   skulu 

þá  menD  aptr,  er  barD  fœrðu  til  skirDar,  er  utau 
Q.  Grág.  1,  5  (hvor  det  fersle  er  gár  pá  þá  meuD, 
ndet  pá  þéir).  —  þeir  váru  i  þat  vætti  uefodir,  er 
a  sitja,  er  haDD  bar  (det  ferste  er  viser  hen  til  þeir, 
ndet  til  þat).  Grág.  I,  56.  —  þeim  eiDUDi  möDDum 
ir  elði  þeira  mauDa,  er  sekir  verða  á  várþiDgí,  er 
la  {ox  for  de  mænd  ene,  der  fá  kundskab  derom,  gæl- 
k>m  strafskyldíg  ernæring  af  de  mænd  der  domfældes 
krtinget)    Grág.    I,    108.    —   Udtrykket    kan   blive   end 

utydeligt   ved   sammensted    af  er  med  den  ligelydende 

af  udsagnsordet  vera:  UDZ  þar  kemr,  er  sá  máðr 
er  i  dómi  sitr,  ok  sá  maðr,  er  þar  er  aðili  er 
lar  eða  varDar.  Grág.  I,  47;  eller  endog  virkelig  unuj- 
t:  á  sá  madr  lik  haDS  til  kirkju  at  fœra,  er  Dæst 
þeira  maDDa,  er  II  húskarla  á  ok  um  sjálfum  sér 
h  jl    henferes   til    grundordet  istdf.  til    þeira   m.)    Grág. 

í  og   11. 

A  n  m.  4.     Nár  forholdsord  udelades  ved  det  henferende 
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er  (s.  ovenfor   anm.    1),   koroiner  det   tilsyneladende 
slá   sonri   biord    (nhvor,    hvori«  hvorp&,    hvoraf^  osv.). 
þat,  er  hjOltÍD  váru  ór  gulli  ok  meðaikaflíDD.  Foi 
17  =  Flatey.  I,  47.  —  þar  var  eogi   stufa  svá 
er  þat  fjoimenoi    mætti   aiit   íddí  Tera   (udeo  fl 
Egilss.  20.  —  bœr  er  sá  inn  þriði,  er  bllð  regin 
þökðu  saií.  Grimnism.  6.  —  Undertíden  krœver  forbini 
en  ejeform  i   flertal.  þeír  gátu  II  sooa  þá  er  annarr| 
Abel,  en  annarr  Kain.  Gisl.  44,  67.  —  konungar 
er  annarr  hét  ...  Kristn.  98.  (Jfr.  59,  anm.  3). 

Anm.  5.      Stedordet  hverr,   der  egenlig   er 
f,enhver^)   eller   spörgende    (,hvo^),    bruges    sjældnere 
henferende.  sáði  heiiagra  guðs  orða,  hver  frjóvaz 
með    fullkomnum  ávexti,  hverr  at  þekkr  ok 
mun    verða    hinum    hæsta    himna  konungi:    Fomi 
159  =  Flatey.  II,  24.  —  foður  Heyangrs-Bjamar, 
er  rikr  hersír  ok  ágætr  var  i  Sogní.  ísl.  S.  J^  328;^ 
£gilsson  lex.  p.  425  fg. 

95/  a-  Ligesom  det  pápegende  stedord  ikke  bei 
at  sættes  foran  del  henforende  er  eller  sem,  nar  der 
et  naviieord,  hvortil  det  kan  vise  hen  (94,  b),  sáledes 
det  henforende  stedord  slá^  uden  at  der  er  noget  oi 
henfore  det  til^  men  sáledes  at  der  af  sammenbœngefi 
underforslás  et  pápegende  stedord  i  hovedsætníngen 
grundord,  genstand  eller  i  et  andet  forhold).  hvaiakf 
váru  þá  miklar,  ok  skjóta  mátti  sem  víldi  (a:  hvo 
vilde,  eller:  som  man  v.)  Egilss.  58.  — settu  upp  skipitl 
bœttu,  er  brotit  var.  Egilss.  66^  (jfr.  94  b,  anm.  1).  — 
munda  ek  nú  kjósa,  er  liðnir  eru  (dem,  der  ere  dade) 
Hund.  II,  27.  —  ef  eigi  væri  betra  fagnaðar  at 
sá  er  áðr  þolir  sár  ok  sviða  tíl  banans  (o:  bedre  for 
som  forhen    har   tllt-)    Sn.    Edd.    24.  —  S&ledes  ogsá 
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n  er:  koslir  'ru  betri  —  hyeim  er  fúss  er  fara 
enhver  som-)  Skírnism.  13.  —  ofrmælgi  mikil  hygg 
t  illa  getihveim  er  kemr  (a:  for  hvem  der — ,=  þeim 
Vafþr.  10  jfr.  Egilsson  lex.  p.  422  om  Sigrdríf.  19. 
ledes  hvor  det  slcuide  slyres  af  el  forholdsord.  hverr 
kemr,  hverfr  af  sótt  ok  elli  (fra  ham  viger  soi 
Iðe)  Hervar.  3. 

[h.     Ogsá    kan    det   henferende   er  udelades,    nár    det 

mde  stedord  stár  foran,  selv  om  det  ikke  skulde  være' 

iform,  men  genslandsform.    I  andre  forholdsformcr  sker 

»ppe,  og  selv   i    de   nævnte    former   er  det  sjældent,  ^ 

digterisk   og  gammeldags.      Undertiden    er  formen  sá- 

it  den  sætning,    der  efter  meningen  skulde  være  hen- 

),  synes  at  stl  les,  afbrudt  uden  forbindelse  med  det 

mde   (sá   at   der   ikke   er   nogen   udeladeise  af  er  at 

í).     Dragvandill    sá   brugðum    (som   vi    svingede) 

165,    hvor    Reykj.    udgaven    indskyder    er.    —    ek 

mœrrar  meyjar  bíðja  öðrum  til   handa,  þeirar  ek 

vel.  Sigurdarkv.  I,  36.  —   þann  annars  glepr  eyra- 

Völusp.    43;  jfr.    Egilsson    lex.   p.    678,    hvor  flere 

anferes.  —  en  er  verra  þat  vita  þikkjumk.  Sigurd- 

II,  8.  —  reiðiverk  þau  þú  vunnit  heíir  Sólarlj.  26. 

imbrudOgum,  þeim  á  hvitadOgum  verða.  Grág.  I, 

þeir  menn,  til  þess  eru  talðir.  Grág.  I,  29.  — 

tur,  þær  hér  verða.   Grág.   I,  78  (hvor  den   A.   M. 

I,  72  har  þær  er).  —  kallar  á  girzkan  riddara, 


*)  Udeladelsen  W  altsá  vel  af  en  anden  art  end  i  Nydansk  og 
udstrakt,  nemlig  til  Dævnerorm  (grundordet),  men  ikke  sá 
lelig  brugt,  navnlig  som  genstandsrorm.  Derfor  har  man  i 
rerne  orie  viilet  hjælpe  derp§  ved  at  indskyde  er.  Jfr.  þá  for 
r,  ved  jSætuingsrorbÍDdelse^ 
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þaoD  Horestus  heitir.    Alex.   39.   —    Björn    kaQj 
sumir  kalla  fiunu   (=   er  s.   k.   B.)    Fornm.  X,  3] 
hafðí  hann  fengit  eignir  þær,  hann  hafði  itt. 
167    (hvor  Reykj.   udg.   indskyder   er,    men   d.  A. 
efler  hándslcr.  ikke  har  det}. 

Anm.  1.     Pá   denne  máde  kan  opstl  en  tiUri 
(attraherct)  form,  som:  nam  son  minn  —  þann  ek 
varnaði   (,som  jeg  ved   vogtede  sig':  þaon  retter  sh 
gstf.   son   minn,    hvilket  vilde  være   efter   reglen, 
ikke  var  udeladt,  þann    er  ek  veit;  ved  udeladelsen 
krævedes    nævneform    sá-   varnaði)   Egílss.    199   (í 
19),   jfr.    Egilssons    skýringar   p.  267    í    Reykj.  d 
£n  anden    uregelmæssighcd   er    det,   nár    er   farst  sllrl 
nævneform    (grundord)    og    derefter    má    underforsl 
gstf.  (gensland),  hvorom  s.  99;  jfr.  12  anm.   1 

Anm.   2.      For  at  forebygge   tvetydighed    eller 
lighed,  som  lct  kan  opstá  ved  det  ubðjelige  er  ^    kan 
den    henferende   sætning    tilföjes    en  form.    af  det  pei 
stedord.   sá  er  skilgetinn  er  faðir  hans  (den  hvís 
er-)  Járns.  66.  —  sú  kona,  er  hón  leggsk  á  laai 
skal  hón  ganga  i  konungs  garð.  Fagrsk.    10  (hv( 
temmelig  overflodigt  er  tiiföjet}.  —  rétt  er  ok  um  þann 
ung,  er  undir  hánum  eru  skattkonungar  (o:  under 
der  er-),  at  kalla  hann  konung  konunga.    Sn.  Edd.! 
—  þess   —    er    seggjum  siða  bót  af  því  hyótiz 
hvoraf  menneskene   fl   forbedrede   sæder)    Harmsól  3;^ 
Egilsson  lex.  p.  138.  —  Smlgn.  á  þeim  meiði,  er 
veit  hvers   hann  af  rótum  renn  {o:   som   man  ikke 
hvor  udspringer)  Hávam.  139.^ 


^)  smlgn.  hermed  den  hebraiske  udtryksm&deforhenferendei 

)2  '■)m  yum  'im. 
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A  n  m.  I  det  ældre  digtersprog  fíndes  ogsá  spor  af  en 
ike  overfladig  (blot  udfyldeodey  expletiv}  brug  af  det 
érende  er.  ^  sáttir  þioar  er  ek  vil  snemma  hafa. 
Bsm.  7.  —  ójafnt  skipta  er  þú  mundir  með  Asum  liði. 
bardslj.  25.  —  niu  röstum  er  þú  skyldir  neðar  vera. 
g.  Hjörv.   16;  jfr.  ssted.  22. 

í  96^      'ríl  ^^  hénferende    stedord    má    ogsá    regnes   de 
istemt  henferendey    hvilke  opstá  ved  at  det  henfer. 
ller    sem  fujes   til   et  ubestemt   stedord   (hverr   osv.). 
meudtrykere;  hverr  er  (sem).  Grág.  I,  107;  Hávam. 
,=  hverr  sá  er.  Jáms.  5. — hánumfylgja  tólf  hross, 
sem  þu  vill  hafa  þér  til  þarfs  af  þeim,  skulu  þau 
ítil  reiðu  (nl.  vera).  Hrafnk.  6.   —  þu    erl    höfðingi 
ok  óttaz  ekki,  hvat  sem  fyrir  er,  ok  lætr  aldri 
hlot,  Tið  hvern  sem  þú  átt.  Band.  24.  —  hvat  sem 
mdi  kemr.  Fafnism.  31.  —  œrnar  eru  sakir  til  við 
hyat  sem  (qvidqvid)  ek  Ið^t  göra  við  hann.  Egilss. 

—  hvern  er  hann  hafði  þar  gjört.  Egilss.  38.  — 
i  er  þik  dreymir.  Atlam.  19.  —  hvatki  er  dvelr 
I,  blð  ek  hans.  Fornm.  V,  211.  —  hvetvetna  þat  er 

vildi.  Grottas.  form.  —  hvervitna  þess  sem.  Járns. 

—  hverrgi  er  á  landi  býr.  Grág.  I,  14.  —  hvertki 
Grág.  I,  23.  —  á  hveriga  lund  er  —  Grág.  I,  23. 

Ihveim  er  —  Vafþr.  10;  Hávam.  75. 

Anm.  1.     Af  stedordet  hvárr  (hvilken  af  lo,  uter)  i 
lindelse  med  er  eller  sem  dannes  ligeledes  et  ubestemt 


*3  P^  adskillige  steder  kan  det  dog  opfattes  somikke  blot  ud- 

ide,  s,  Lúning  Edd.  Gloss.  og  hans  bemærkn.  Edd.  p.  220  og 

imod  Egilsson  lex.  p.  138.     Smlgn.  brugen  af  det  hollandske 

Grímm.  IV,  445  og  gloss.  Edd.  Sæm.  I  ed.   A.  M.   —   Om 

igt  p&  lignende  mSde  $.  Egilsson  lex.  p.  27. 


-     264    — 

henferende  stedord,  som:   EÍDarr  kveðst  eigi  hirða, 
hann  ynni,  hvárt  sem  þat  væri  eða  anoat  (ligesoi 

utrum,  som  stedord:  ,hvilken  af  delene  det  sa  var 
det  var  det  ene  eller  det  andet)  Hrafnk.  6.  —  taka 
cða  lausa  aura,  hvárt  er  þú  vilt  heldr  (utrum  1 
Egilss.  116.  Heraf  dannes  atter  sporgeordene  hvárt 
(eller  er)  —  eða,  hvorom  s.  andet  afsnit  VII  om 
ningsforbindelse^  ^ 

A  n  m.  2.  Pá  samme  máde  dannes  ubestemt  henfa 
biord.  hversu  mikil  nauðsyn  sem  þér  er  á  (qvanue 
necessilas).  Hrafnk.  t).  —  hversu  sem  ferr  (ulo 
acciderit)  ssled.  —  'hvervitna  þar  sem  (^ubicunqve). . 
102.  —  huggisk  ið,  horskar!  hvegi  er  þat  göi 
Atlam.  33,  jfr.  verit  kátar,  hversu  sem  með  osi 
(det  pros.  udtryk  derfor  i  Völsungas«  kap.  33).  Poma 
2t4.  —  hvegi  lengi  sem  hann  drugði  slikt  alhæl 
görðisk  —  Fornm.  X,  392.  —  drepa  Björn  hvai 
hann  yrði  á  hendr.  Egilss.  66.  —  hvargi  er  —  ^ 
103  =  hvargi  sem,  s.  Egilsson  lex.  p.  422,  hvor 
omtales  hveregi  er  ell,  sem. 

Anm.  3.  I  steden  for  det  pápegende  udtryk  ef 
henforende  eller  ubestemt  henferende  sætning  sætte 
þá,  som  om  der  gik  en  tidssætning  (nár)  foran.  \ 
sá  augnanna,  þá  hugðiz  hann.  Sn.  £dd.  28. 
niaðr  er  með  sök  ferr,  þá  verðr  hann  útlagr. 
1 ,  53.  —  sá  er  skorar  á  mann  annan  til  eir 
hiutar,  ok  fengi  sá  sigr  er  á  skoraði,  þá  skvldi  s^ 


*)  jfr.  lai.  ulrum  —  an,  græsk  noxfQov  —  ^.     Del 
enten,   svensk  anten,   antingen   er  opslSet    af  gl.  d.  ai 
oldnord.  annattveggja,  et  af  to,  og  brages  sSledes  endnu  i 
lov:  enten  af  dera  I,  24,  27;  V,  4,  4.     CVidensk.  sel^k. 
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inál  þat,  er  hann  hafði  til  skorat.  Egilss.  161.  — 
lerr  er  þar  vap  saman  kominn,  þá  setti  konungr 
yfir  höinkíDgja.  Egilss.  104.  —  kraplr  ok  manndómr 
ír  DÚ  eyðiz  mjök,  þá  veit  ek,  at  þú  —  Gisl.  44, 
Jfr.  Alex.  22;  Hervar.  22.  Ligeledes  kan  felge  en 
ing  med  þó  at:  skal  sá  konungsson  konungr  vera, 
it  hann  sé  eigi  skilgetinn.  Járns.  15. 

97-  ^^'  henferende  stedord  kan  forbindes  med  enhver 
dsagnsordets  tre  personer,  efler  som  det  ord,  hvortil  det 
riser,   kræver  det. 

heyrit  nú,  góðir  hálsar,  er  reyndir  erut  at  dáð  ok 
Igskap  ok  mér  hafit  jafnan  fylgt  i  mörgum  háskum. 
^  44,  176.  —  meðan  einhverr  várr  bóndanna  er 
sem  nú  erum  hér  á  þinginu.  Fomm.  f,  34.  — 
ek,  at  þeir  muni  vera  þinir  vinir  meiri  enn  ek, 
t  hafa  upp  borit  fyrir  þér.  Egilss.  29.  —  sýniz  mér 
niönnum  illa  farít  sem  þér,  er  þikkiz  lögkœnn 
ok  ert  gjarn  á  smásakar,  en  vilt  eigi  taka  við 
máli.  Hrafnk.  11.  —  þá  gengr  þú  yhr  þat  mark, 
ittúran  hefir  sett  þér  ok  öðrum,  er  alla  gerir  at 
sæla,  þá  er  hennar  ráði  vilja  fylgja.  Alex.  132. 
|g.  Nár  det  henferende  sledord  viser  tilbage  tíl  et 
vneord  i  hovedsætningen,  men  der  í  den  henferende 
ng  tilföjes  et  andet  navneord  som  omsagnsord  ved  vera, 
kallaz  eller  et  lignende  udsagnsord,  kan  omsagnel  i 
kön  rette  sig   enlen    efter    det    ferste    eller  efler  det 


'i 


sendi  Saul  þá  sina  menn  til  þeira  þjóða,   er  Cinei 

kallaðir.  Stjóm  456.  —  til  borgarinnar,  erkallat  er 

Ir.    Sn.  Edd.  30;   men   þar   er  enn    sá   staðr,    er 

ibjörg  heita.  Sn«  Edd.  12.  —  þar  er  einn  sá  staðr,  er 

iblik   er  kallat.  Sn.  Edd.  12.   —   Ragna  —   áttí 

12 
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byggð  þá  náliga  alla,  er  þóto  er  kallaðr,  ok  Land 
ok  ey  þá  alla,  er  nú  Eynbyggð  er  kOUuð.  Fagrsk.  i( 
hann  á  þar  riki,  er  þrúðvangar  heita.    Sn.  Edd.  i^ 
Yið  þær  þjóðír,  er  kallaðir  váru   synir  Móab  ok 
Amons.  Stjórn  455,    —  (hvor  bándskr.    B.    bar  kal 
—  rönd  þá,  er  baugr  var  kaliaðr  (for  kölluð),  s. 
anvisn.  §  45i. 

Anm.  Ved  en  lignende  henfaren  tíl  det  m 
stlende  ord  isteden  for  til  det  egenlíge  begreb  er 
formen :  segðu  mér  —  hvárt  sé  vápna  nOidcut.  Hæi 
heitir  hann.  Pjölsv.  26  (hvor  der  fordredes  þat  henf 
vápn,  ikke  hann,  hvilket  er  fremkaldt  ved  Hævateinn). 
ledes  hvat  þat  barr  heitirP  Mimameiðr  hann  heitin 
efler  meiðr,  da  barr  er  intelk.)  Fjöisv.  20.     Jfr.  93, 

99«  i^ct  pápegende  stedord  og  det  deraf  med  er  ( 
dannede  henfarende  stedord  sættes  andertiden  én  gaofl 
vis  forbindelse  i  én  forholdsform  slledes,  at  det  i  dea 
gende  sætning  er  udeladt  og  underforstls  i  en  andeo 
bindelse  og  forholdsform. 

þeim  var  skotit  i  eld  brennanda  at  ráði  Nab< 
nosor  konungs  ok  bundnir  (a:  ok  þeir  váru  bai 
rammliga  i  eldinum.  Gisl.  44,  84.  — ek  sigraða  ok| 
þann  kouung,    er  aldri  var  yfirkominn  ok  Lucias 
hvarf  frá  (hvor  er  ferst  er  grundord,   siden   styret  aí 
Gisl.  44,  194.  —  hinn  skal  nefna  vátta  at  svOruffl 
er  verða    ok   goðinn   svarar   hánum  (hvor  er  fc 
grundord,  derpa  genstand).  Grág.  I,  103. 

Ligeledes  kan,  nár  en  henferende  sætning  föjes 
anden  ved  ok  eller  eða,  den  sidste  adtrykkes  ved  en 
ladelse  af  er  (eller  eQ,  endog  i  en  anden  forbindelte. 
menn  aliir,  er  sakar  hafa  atsœkja  eðaverja,  eða 
eru  kvaddir  þingfarar  (o:  eller  de  mænd  soin  — »- 
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nænd  ere  opfordrede).  Grág.  I,  44.  —  þau  riki,  er 
bal  hafði  átt^  ok  enn  þers  konungs  (nl.  rikí),  er 
lax  hét  ok  hanu  hafði  átt  i  Afrika  (og  som  han 
»  haft).   Gisl.   44,  109. 

Anm*  1.  Nar  det  pápegende  og  henferende  stedord 
I  af  sainine  forholdsord,  kan  delte  udelades  i  den  (efterfel- 
i)  henferende  sætning.  Lét  Angantýrr  siðan  heygja  hann 
im  sama  hól  sem  (o:  pá  hvilken,  hvor)  hann  hafði 
•  Hervar.  5G.  —  hann  lendi  þar  við  i  einum  stað  i 
•ndí,  sem  (o :  hvor)  var  einn  mikill  guðs  vinr.  Fornm. 
02.  —  hann  hendi  meðalkafla  sverðsins  með  þeiri 
li,  sem  áðr  hélt  hann  skildinum.  Konrádss.  5. 
'A  n  m.  2.  Overgangen  fra  den  henfarende  til  den  pá- 
Hde  form  finder  ogsá  sted  ved  ct  slags  unöjagtighed, 
dog  ogsá  findes  i  andre  sprog  ^.  segðu  mér  —  hvárt 
læta  (hæder)  nokkut,  þat  er  menn  hafa  ok  verðr 

bÍD    fÖlva  gýgr  fegin  (,og  bliver  derved'   istdf.  ,hvor- 

I  Fjolsv.  29.  —  þeim  mönnum,  er  hóísmenn  sé  ok 
munu  með  trúleik  þjóna  ok  hér  eigu  kyn  ok  þeira 
ðr  hafa  hér  áðr  hafl  þvilikt  starf.  Egilss.  23.  —  ok 
hygg  ek  at  finnaz  mundi  bjórr  ok  safali  meiri  enn 
er  þórolfr  fœrði  þér  ok  fór  með  þorgils  gjallandi 

^g   det  hvormed  Þ.  kom^    Her  er  ikke  sá  meget  over- 
til    pápegende  form,  som  udeiadelse  af  stedordel  i  det 
L  Egllss.  32. 

A  n  m.  3,  Nlr  en  henferende  sætning  forbindes  med 
Itryk  af  den  höjesle  grad  for  at  bestemme,  i  hviiken 
lekning  graden  skal  forstás,  sættes  tillægsordet  i  den 
(e  grad  ind  i  den  hcnferende  sælning.  Ogsá  eilers, 
>n    benfarende  sælning  især  sigler  til  en  ved  et  tillægs- 

)  Om  Græsk  s.  Madv.  gr.  ordf.  §  104,  b,  om  Latin  Madv. 
>rogI.  S  328  med  "J. 

12* 
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hafðí  fallit.  Henrar.  56.  — at  jafQtersem.  Njál,  lil 
jafnt  sem.  Grág.  1 ,  89.  —  jainleDgi  sem.  Dropl.  II 
jafnheimilt  sem.  Egilss.  22.  —  engi  jotun  ek 
jafnramman  sem  Yafþrúðni  vera.  Vafþr.  2.  (Om  ok 
slige  begreber  s.  ved  ,sætningsforbindeÍse^3- 

Anm.  3.  Om  brugen    af  stedsbiordeDe    hvar  og 
sem  isteden    for    en    genstandssætning     eller    ársagst 

(þá  sjá  þeír,  hvar  fimmmenn  gengu  saman.  Hnf 
—  hver  ván  man  þess,  at  ek  senda  hánum  son 
fóstrs,  þar  sem   hann   sveik  Harald    konung  mágl 
(qvippe  qvi).  Hervar.  27)  bandles  videre  nedenfor. 

101.     Undertiden  svarer  et  stedord  mindre  noja( 
et  foreglendc  ord,  idet  der  mere  tages  hensyo  til 
end  lii  del  foreglende  ords    sproglige    form.       Saledeij 
efter    et    navneord  i  ettal    felge    et    stedord    i  flertal, 
tanken  gar  over  fra  det  samiedo    begreb    til    enkeltl 
hann   stefndi  þar  þing  ok  dreíf  allt  fólk  á  hans 
þeir  er  komaz  máttu.  Flatey.  I,  49,  hvilkei  pá  det 
rcnde  sted  i  Fornm.  I,  21  hedder:  dreif  aílt  fólk  i 
fund,  þat  er  komaz  mátti.     Jfr.  hvat    er  ungra 
vestr  þar  i  sveitum,  þat  er  þér  þykki  likligt  til 
hOfðingjaP    Band.  28.       Omvendt    overgang    fra  fl( 
ettal:   eigi  skal  konur  til  skips   leiða   nauðugar, 
hón  kann  þat  at  segja . . .  Fomald.  U,  194.  —  Oal 
sonbenævnelser  af    intetkön  med    derefter  felgende  st 
hankön  eller  hunkön  s.  4,  b.  anm.  3.    Sáledes:    h?( 
guðin  eigi  hefna  sinna  meingerða?  eða  hvlman 
(detie  ord  forskrevet  i  hdsk.)  hamiugjan  vándra 
at   þeir   megu    öngum   stýra  nema    vesOlum 
einum?  (hvor  þeir  má  henfores  til  guðÍD,  ikke  lil 
menn).  Gisl.  44,  199. 


f'  Andet  Af sntt. 

^tíOm  sætningers  forhold,  især  om  betegnelsen  af 
udsigelsens  mSide  og  det  udsagtes  tid. 


f 


I. 

sstniiigeTnes  art  og  forbindelse  i  almindelighed. 


102*  Sætningen  er  enten  enkelt  eller  sammensat. 
I^  enkelte  sœtuing  er  altid  en  selvstændig  sætning  eller 
^edsætning,  der  udsiges  ligefrem,  for  sig.  Den  sam- 
Ipsatte  sætning  beslár  af  en  forbindelse  af  en  hovedsæt- 
Lv  og^  en  eller  flere  bisætninger,  der  ikke  udsiges 
Mtflendigt  for  sig,  men  fojes  lil  og  bestemme  en  anden 
pilng  (hovedsætningen')  i  det  hele  eller  en  enkelt  del 
É0[^  Hovedsætningen  er  undertiden  ufuldstændig  uden  til- 
plse  af  bisætningen;  den  kan  ogsá  have  flere  bisætninger 
slutte  sig  til  den  pá  forskellige  máder,  ligesom  en  bi- 
ing  atter  kan  have  sin  bisætning  (bisætning  af  anden 
)  osv.  Ðen  hele  forbindelse  af  hovedsælning  og  bi- 
ÍDger  eller  den  sammensalte  sætning  udgör  et  sam- 
har  (periode'),  hvorved  en  mening  eller  tanke  fuld- 
idfg  er  udtrykt  slledes,  at  talen  ikke  kan  standse,  för 
hele  er  fremfert. 

Da  det   oldnordiske   sprog    í    skrift    er    et   sandt   og 
mrlígt   udtryk   for    det   levende    talesprog,    og    folkets 

I 
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hele  Indelige  ejendommeligbed  og  oprindelíge  8Ímpdlieé| 
spejler  sig  i  udtrykkels  lette  og  korte  form,   i   mod! 
til    de   ældre   (klassiske)    sprogs    og   de    nyere   bOjtdai 
folkeslags  med  kunst  udviklede  skriftsprog,    som  allid 
eller  mindre  fjærner  sig  fra  talens  lesere  og  friere  fona,1 
det  i  sin  ægte  ældre  skikkelse  en  stærk,    for  os  endof^ 
páfaldende  forkærligbed  for  korte,  enkelte  og  lese  scU 
enten  stillede  efler  bverandre   uden   al    forbindelse  elier^ 
sammenknyttede   ved   et   bindeord,  uden  al  stræben 
frembringe  afvexling    eller   afrunde  udtrykket,   ikke 
efter  at  sammenfatle  til   ét   hvad   der   dog    for  tankeo 
sammen  og  danner   én    samlet  forestilling.     I  de  ældnl 
gaer  og  de  i   alle  henseender  bedste   og  mœrkeligste 
riske  frems^illingery    som   Njála,  Eigla,    Grettis  Saga, 
lunga  Saga  og  bos  Snorri,  er  denne  til  talesproget  sig 
mende  korthed  og  símpelhed  stærj^t  fremherskende,  li( 
i  de  ældsle  love.    Ferst  senere^  da  man   begyndte  at 
Dittigt,  og  fornemmelig  da  de  med  klassísk  fordannelse 
rustede  kristne  munke  og  klcrke,  der  stode  den  gamle 
fjærnere    og     tildcls    oversatte    eller    bearbejdede    frei 
skrifter,    bleve   de    mest  fremtrædende   forfattere,   indt 
lidt  efler   lidt  en   forandring,   et  forseg   pa   at   uddaoi 
skriftsprog    i  en  i  det  hele  mere  bunden  form.     Dette 
sig    allerede    i    Fornmanna    Sögur,    men    endnu   stœi 
skrifter  som  Alexanders  Saga,  Stjórn  og  lign.     Medenl 
egenlige  sætningsbygning   og   stillingcn    af  sælningerne 
handles  nedcnfor  (3die  afsnít),  skal  hcr  kun  anferes 
dcls    pá   dcn    lescre    form,    dcls   pá   virkelíge    sætnii 
bindelser. 

Af  det  ældsle  digtersprog:  sat  á  berfjalli,  baogtl 

álfa  Ijóðí,  eins  saknaði,  hugði  hann  at  hefði  Hl 
dóttir   Alvitr  unga,  væri  hón  aptr  komiD.  V5li 
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I.  —  Alföðr  orkar,  álfar  skilja,  vanir  vitu,  visa  norn- 
^  elr  Iviðja,  aldir  bera,  þreyja  þursar,  þrá  valkyrjur. 
ppfog.  Oð.  !•  —  Af  den  ældre  sagastil:  nú  göra  þeir 
iu  Vali  rlðr  heim.  ekki  var  manna  úti.  opnar  váru 
Trr.     gengr    Vali   inn.   myrkt   var   l    húsum,    ok   er 

MPDSt  varir,  hleypr  maðr  ór  setinu  ok  höggr 

pd.  14.  —  fór  ok  mikit  orð  af  frlðleik  hennar.  þetta 
grrr  Höfundr  son  Guðmundar  ok  ferr  bann  ok  biðr 
prTarar  ok  fær  ok  flytr  heim.  Hervar.  21.  —  Svein- 
\gt  hét  maðr,  er  bjó  á  fiakka  i  Corgarfirði,  hann  var 
llisson,  hann  var  mikill  maðr  ok  sterkr  ok  vitr,  hann 
r  vinr  Helga  Droplaugarsonar.  Dropl.  14.  —  Længere 
lijhker  af  denne  art  s.  Egilss.  k.  35  slutn.  (p.  70)  og  k. 
{  beg,  (p*  101).  Derimod : 

en   er  goðin  vissu  til,   at  þessi  3  systkin  fœddust 
ip  i  Jötunheimum,  ok  guðin  rökðu  til  spádóma,  at 

^sjstkioum  þessum  mundi  þeim  mikii  mein  ok  óhapp 
Mlda,  ok  þótti  öllum  mikils  ills  af  væni,  fyrst  af 
kðerni  ok  enn  verra  af  faðerni,  —  þá  sendi  Alföðr 
.  guðio  at  taka  börnin  ok  fœra  sér.  Sn.  £dd.  18; 
■1.  sstd.  19  everst.  —    þegar  þórólfr  kom,  til  skips, 

,  er  hann  hafði  tekit  við  exi  þeiri,  er  Skallagrimr 
m  fengit  á  hendr  hánum,  þá  kastaði  hann  exinni 
tír  borð  á  djúpi,  svá  at  hón  kom  ekki  upp  siðan. 
lllss.  80.  —  en  sá  sem  norrœnaði,  kennandi  sinn  fátœk- 
pm  ok  vanfœri,  tók  þetta  verk  meír  upp  á  sik  af 
Askap  ok  forsögn  fyrri  sagðs  virðulegs  herra  enn 
ft  at  bann  vissi  sik  eigi  þar  til  mjök  úlikan  ok  van- 
iran*  Stjóm  2.  —  þá  er  VU  dagar  váru  liðnir  frá 
Hdaga  þeim,  er  nú  heíir  nokkut  verit  frá  sagt,  ok 
iftxander  konungr  hafði  jarða  látit  lik  tiginna  manna 
Ira,  er  fallit  höfðu,.  eptir  þeim  sið,  er  þá  var,  ferr 
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haon  til   þeírar  borgar  er  SidoD  heitir.  Alex. 

Med    et    indskud  (pareotbes):    fjini    dögum   siðar  ?l 

sDÍmma  einn  morgin,  þá  er  ArinbjörD  var  l  hei 
sinu  (var  þar  þá  ekki  margt  manna),  þá  lét  hann 
þangat  Egil.  Egilss.  170. 

Anm.    1.      Om    sætníngsformen   ved    ubestemt 
rende  ord.  s.  96  anm.  3. 

Anm.  2.     Særligt   má    mærkes    den    i    det  ældre 
sprog  almindelíge    lasere   form,    bvorved  sætninger  o| 
ved  siden  af  hinanden,  medens  de  egenlig  forholde  8Í| 
(betingelses)    bisætning    til   en    hovedsætning.    nú  oáif^ 

vatninu  eða  sjó,   getr  snjó,  hann  skal   gera 
snænum.  Grág.  1,  6   (^:  hvis  man  ikke  kan  f^  fersk 
eller  sevand,  men  man  kan  fa  sne,  da  skal    ban  — ). 

þykkir  presti  eigi  rétt  at  skirn  farit,  hvárt  sem  sl 
orð  eða  alferli,  þá  varðar  Qörbaugsgarð  kðrluffl' 
konum.  Grág.  I.  G.  —  For-  og  eflersætning  kunne 
stilles  sa  lest  og  selvstændigt  hver  for  sig,  at  de 
(sprogiigt)  danne  én  sætning,  men  kun  efter  meninget^ 
opfattes  sáledcs:  níi  hleypr  hann  át  aptr,  ok  er 
eigi  þá  útlagr.  enn  ef  hann  hirir  við,  ok  verðr 
þá  úllagr.  Grág.  I,  72.  —  ef  dómendunum  þykkja 
ganga  of  mjök  at  dómi  —  þeír  skulu  beiða,  er  i 
inum  sitja ,  goða  þá  .  . .  (da  skulle  de  bede-) 
I,  72. 

103*  Bisætninger  tilfojes  enten  ved  bindeord  eller'^ 
henferende  (sted-  eller  bi-)  ord  eller  sooi  (afbj 
spörgesætninger  eller  i  navnemáde  (med  eller  uden 
forholdsform).  Den  leseste  art  er  den  henfarende 
der  ofte  indeholder  ikke  en  blot  omskrivníng  af  et 
begreb,  men  et  forhold  til  hovedsætningen,  som  ellen 
mindelig   udtrykkes   ved    et   hensigls-,   irsags-    eller 
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l*bindeord.  Efter  deres  indhold  ere  bísœtnínger  enten 
ílses-  eller  tids-  eller  ársags-  eller  genstands-  eller 
eller  hensigls-  og  indremmelses-  eller  mádes-  sæt- 
Medens  disse  alle  behandles  hvert  pá  sit  sted^  for 
'iridt  der  er  noget  ejendommeligt  ved  udtryksmáden, 
Í^  ber  kun  nogle  exempler  i  almindeligbed  pá,  hvorledes 
Ínrifttes  til  hovedsætningen. 

ft  ef  meDD  hafa  eigi  gengit  við  þingfesti  þess  manns, 
m  Var  spurt,  fyrr  enn  dómar  fari  út,  eða  við  heim- 
ISuigi,  eða  svá  ef  maðr  svarar  eínugi,  þar  er  hann 
lurðr  sjálfr,  eða  svá  þótt  hann  svari  lögvillu,  enda 
líbann  þat  hafa  til  varnar  fyrir  sik,  enn  hinn  segi 
m  dóm  sökina,  enn  koma  eigi,  eða  annarr  goði 
XII  kvið  um  hann  enn  sá  er  i  þingi  með,  eða  eigi 
hans  heimiiisbúar  borit  um  hann,  ef  sá  átti  tii 
p:oma :  þá  skal  sœkjandinn  láta  bera  vætti  þat  i  dóm 
loy  er  sökin  er  i  sótt  . . .  Grág.  I,  42.  —  geymit 
iPtil,  ef  þér  verðit  við  nökkut  varir,  því  at  eigi  er 
Idigt,  ef  þau  heyra  mauna  málit,  þvi  at  þau  vitu 
\  ótta  ván ,  at  þau  feii  barnit  en  forði  sjálfum  sér. 
pej*  I^  74.  —  þó  at  þú  vissir  verk  vár,  þau  er  ek 
P  at  þér  þikkja  góð,  þá  ætia  ek  þó  at  rita  til  þin 
llnti,  sem  ek  sá  ok  heyrða  álndialandi  ok  minning- 
«ru  verðir,  þvi  at  þeir  eru  með  margfbldum  hátt- 
1  teljandi,  er  ek  sá,  ok  öngum  manni  munda  ek 
a,  þótt  mér  segði,  atþar  væri  svá  mikil  undr,  ok 
|i  margra  málma,  dýra  ok  aldina  jörðin  er  þar 
Bir,  ok  enginn  mann  er  svá  vitr,  at  þvl  mundi  trúa, 
n  hann  hefði  sjálfr  sét.  Alex.  164. 

Anm.  !•  Ved  en  mindre  nöjagtig  udtryksmáde  kan 
•  i  eo  forsætning,  som  i  sin  helhed  er  bisætning  til  en 
rlelgende  faovedsætning,  indsættes  en  sætning,  der  danner 
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ligesom  eflersælning  til  en  del  af  forsstníngen  eller  • 
gætning  i  den.  er  þat  spurðist,  at  Ólafr  Skotakoi 
hafði  fengit  sigr  ok  hafði  lagt  undir  sik  mikínn 
af  Engiandi,  hafði  hann  þá  her  mikla  meira 
Aðalsleinn,  —  þá  sótti  til  hans  margt  rikisni 
Egílss.  104. 

Anm.   2.      Om   den    uregelmæssighed,    at   der  I 
henferende  sætningsform ,    h?oref(er   skulde   felge   en 
henferende   sætning,    gls    over    tii    en    pápegende  (iz 
bindeord)  s.  99.  anm.  2. 

104f  a*  Sideordnede  kaldes  sætninger  der  er 
lede  líge  med  hensyn  til  afhængighed  eller  uafhængigli 
jævnsídes  sáledes,  at  de  ikke  stl  i  noget  (sproglig 
hængighedsforhold  til  h?erandre.  Slige  sætninger  e 
enten  alle  hovedsætninger  eller  alle  bisætninger  til  i 
ho?edsætning  pl  samme  máde.  Forholdet  betegne 
ved  den  simple  stilling  ved  siden  af  hverandre  del 
(forbindende,  adskillende  eller  modsættende)  bindeord. 
ordnede  sælninger  ha?e  i  reglen  udsagnsordet  i  i 
máde,  men  ikke  altid  i  sarome  tid.  —  Her  anfere 
exempler,  da  de  dels  forekomme  overalt,  dels  flere 
holdes  i  de  102  og  103  anferte  steder. 

b)  Dog  stl   sideordnede   bisætninger   í    visse  tilí 
forskellig  made. 

1.  1  hovedsætninger  gas  over  fra  det  be 
(fremsætlende  eller  bydende)  udtryk  til  den  foresti 
mlde  for  at  betegne  en  opfordríng^  antagelse.  forudsi 
eller  lignende.  þá  skal  bœta  hálfum  bótum  ok  sý 
vilja  sÍDS.  Járns.  50.  —  þá  er  hann  útlagr  ok 
þeim  er  hann  lagði.  Járns.  51.  —  meta  fðng 
hvárt  þau  eru  meiri  eða  hennar  ft)ng  sé.  Járns.  fi 
gör  nú  annathvárt:  gak  frá  dóminum  við  svá  bui 
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r  maDam  fœra  fram  vörnina.  Band.  16.  —  mun  þat 
k  gefaz  við  ofsa  fbður  míns,  ok  riði  eptir  hánum  ok 
|l  hann  hafa  ketilinn.  Gísl.  44?  45.  Jfr.  117,  anm.  6. 
^  2.  Ibisætninger  fíndes  ligeledes  overgang  fra  den 
Itasætt.  til  den  foresliil.  máde,  fornemmelig  nár  den  ferste 
uetning  er  udtrykt  ?ed  et  lijælpeord  (vill,  skal,  má  osv.), 
■I  ikke  fíndes  i  den  anden.  Sáledes  i  betingelsessætn. 
I^rhann  vill  eigí  kunna  ok  hafí  hann  vit  til,  ok  varðar 
nam  þat  QOrbaugsgarð.  Grág.  I,  7  (hvor  den  anden 
Ining  kan  opfattes  som  en  selvstændig  antagelse:  ^bvis 
H  vil  —  og  sæt  at — ,  lad  bam  have^ — ).  —  I  indrum- 
nde  sætninger  med  þó  at :  þó  at  allar  sé  heiman  gipt- 
^  ok  er  eigi  skipt  heiman  fylgju  til  jafnaðar  þeira  i 
iluna,  þá  taki  ....  Jáms.  59  (hvor  der  gás  over  fra 
i^orestill.  m.  til  d.  fremsætt.,  uagtet  den  anden  sætning 
Hrideordnet  og  tillige  styret  af  den  ikke  udtrykte  betin- 
Ise).  —  sagði,  at  þá  var  miðnótt  ok  enn  væri  mál  at 
Ih.  Sn.  Edd.  30.  —  undarliga  spyrr  þú  nú,  at  AllfÖð- 
*-  mon  bjóða  til  sin  konungum  ok  jörlum  —  ok  muni 
ta  þeim  vatn  at  drekka.  Sn.  £dd.  24.  —  þeir  láta 
r  lika,  ef  Egill  ferr,  ok  siti  þorsteinn  heima.  Egilss. 
6.  —  Sáledes  ogsl  overgang  fra  en  af  et  udsagnsord 
nret  navnemáde  til  d.  forestill.  máde.  bað  þá  fara  til 
6ar  ok  siti  þar  —  ok  taki  þá  höndum  ok  hafa  þá 
ir  i  borgina.  Gisl.  44,  170.  -  ek  ætla  at  fœra  föð- 
'  ■doum  ok  hafi  hann  til  Valhallar  ok  beri  þar  fram 
Mpnaþingi.  Njál.  119.  Da  den  bydende  máde  ogsá 
des  styret  af  at  (jfr.  133,  anm.  2),  fíndes  ligeledes  over- 
flg  fra  den  til  den  forestill.  máde.  eiða  skalltu  mér  áðr 
b  vinna  —  at  þú  kveljat  (byd.  máde  med  nægteise) 
ftn  Völundar,  né  brúði  minni  at  bana  verðir  (forest. 
ée)  Völundarkv.  31;  jfr.  Egilsson  lex.  p.  482  kveliat. 
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Anai.  I  det  gamle  digtersprog  opstiUes  undertic 
sætninger  som  sideordnede  isteden  for  at  den  eoe 
være  en  tids-,  irsags-  eller  betingelses-bisætning.  yerít 
ir  þú  Gjúka  gestr  eina  DÓtt,  mantattu  horska  H( 

fóstrii.  Sigurdark?.    I,    31    {o:    nlr    du    har    yæret 
mindes  du  ikke  =  du  har  ikke  været   —  för  du  gh 
SMedes  som  et  lest  indskud   hvad  der  skulde  være  en 
ferende   sætning:   hitt   kyað  þá  SOrli,  syinna  hafði 
hyggju.  Hamdism    9. 


U. 

Den  fremssttende  máde  og  dens  tlder. 

103*  Af  de  personhge  máder  (modi):  den 
sættende,  forestilicnde  og  bydende  er  den  ferste  (i 
indicalivus)  den,  hvori  noget  ligefrem  udsiges  i  den  bel 
tende,  benægtende,  spörgende  eller  betingende  form, 
nogen  bibetegnelse.  Den  fremsættende  máde  bruges  di 
i  aiie  hovedsætninger  og  bisætninger,  i  favilke  ikke 
grunde  fordre  anvendelsen  af  den  forestill.  máde,  og 
har  i  Oldnordisk  for  sá  vidt  et  videre  omfang  end  i 
gamle  sprog,  der  have  en  fuldstændig  udviklet  beti 
af  sætningsafhængígheden  (som  især  Latin,  men  tildels 
sá  Græsk),  som  her  mange  forhold,  der  kunde  bet 
som  afhængige,  udtrykkes  som  ligefrem  udsagte;  lí( 
der  ogsá  (som  tildels  i  Græsk  og  Tysk)  er  et  noget 
spillerum  og  mindre  strængt  afstukne  grænser  for  hvad 
skal  betegnes  som  afhængigt  eller  uafhængigt.  De  n«i 
regler  gives  nedenfor,  navnlig  III  om  d.  forest.  m&de. 

Kolbeinn   spurði   þenna    mann   at   Dafiii. 
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IBtt  ek,   segir  hann.  —  Hvat  villtu  mér?  segir  Kol- 

E.  —  Ek  Yil  biðja  þik,  at  þú  flytir  mík  um  íslands 
—  Kolbeinn  spyrr:  hvers  son  erlu?  Njál.  128.  — 
var  móðr  nyök  ok  sofnaði  fast.  Lá  hann  þar  allt 
l^kg  fram,  en  er  á  leið  morguninn,  stóðu  heima- 
■ta  app,  ok  kvámu  konur  tvær  i  stofu  fyrst;  þat 
Bgríðkona  ok  dóttir  bónda.  Grettir  var  við  svefn,  ok 
Hlo  fötin  svarfazt  af  hánum  ofan  á  gólfít.  þær  sáu,  hvar 
kftr  lá,  ok  kenndu  hann.  þú  mælti  griðkona:  svá  vil 
heil,  systir,  hér  er  kominn  Grettir  Ásmundarson, 
^  þjrkkir  mér  raunar  skammriQamikill  vera  ok  liggr 
Kr;  en  þat  þykki  mér  fádœmi,  hversu  litt  hann  er 
klnn  niðr,  ok  ferr  þetta  eigi  eptir  gildleíka  hans  Oðr- 
ft.  Grettis.  170.  —  þorkell  fann  sveíninn  ok  mælti: 
la  Grims  son?  —  Svá  er,  kvað  sveinnínn.  —  þor- 
fe  mælti:  hvárt  er  faðir  þinn  heima?  —  Ekki  veit  ek 
W^  enda  munda  ek  ekki  segja,  þótt  ek  víssa.  Dropl. 
W- —  þá  mælti  Skallagrimr  reiðr  mjök:  hvi  vartu  svá 
pfr,  at  þú  fórt  á  minn  fund?  eða  vissir  þú  eigi,  hver 
feltta  var  með  okkr  þóri?  Egllss.  68.  —  hvat  hafa 
Éherjar  at  drykk?  eða  er  þar  vatn  drukkit?  Sn.  Edd. 
L  —  þat  man  satt  vera :  ef  vér  slitum  lögin,  þá  slitu 
►  friðinn.  Kristn.  98.  —  hver  gjöld  fá  gumna  synir, 
^þeir  höggvask  orðum  á?  Sigurðarkv.  II,  3.  —  i  vatni 
t  druknar,  ef  i  vindi  rœr.  Fafnism.  11. 

^  Anm.  Ved  den  betingede  sætningsform,  der  bekræf- 
kide  udtrykkes  ved  ef,  ^  benægtende  ved  ef  eigí.,  er  at 
^Kke  felgende  særegenheder.  Betíngelsesordet  (ef)  kan 
Itíades    aldeles,   eller  n&r   den    betingende  sætning  bestár 

*-  — _ 

^)  ef,   dei  engl.   íf,  bruges  ogsá  i  arhængige    spörgesœtninger, 
llroni  oedeofor. 
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af  to   eller  flere  led,   da  kun   sættes  i    det  ferste,  soo 
nár    bctingelsen    udsiges    ligefrem,    har    den    fremj 
máde,  medens  det  elier  de  andre  led  fk  den  foreslill. 
Ved  udeladelsen  af  ef  flir  imidlerlíd  forsætningeo  ofte 
selvstændigt   præg,    at    sætningsforbindelsen     kan    b( 
som  oplest  og  hvert   led   som  stáende  lest  for  sig.  nij 
maðr  ekkju,  ok  á  hón  böra  til  arfs  sins,  ok  eni 
ómegð,  ok  vil  hann  þó  leggja  félag  siU  yið  haoSi 
skai  hann  gera  stefnu.  Járns.  60.  —   skór  er  sb 
illa  eða  skapt  sé  rangt,  þá  er  þér  böls  beðit  Hi 
127.  —  nú  gef  ek  mönnunum  frið  ok  farsæid,  þi 
þeir  mik,  en  ef  ek  kippi  frá  þeim,  þá  fasta  þeir 
Alex.  23.   —  ef  leiglendingr  náir  eigi  fandi  lai 
anda,   er  hann  farinn  af  landi  eða  ór  fjórðungi, 

hann  þá  skyldr Grág.  I,  17.  Ofle  er  ef  udeli 

bándskriflerne,  men  i  udgaverne  indskudt,  som  ok  (ef)j 
veitir  —  þá.  Alex.  6;  jfr.  Sonartor.  8  og  £gilsson  U 
119.  —  I  to  sideordnede  sætninger  udelades  underlidc 
i  den  ene  (fersle),  men  sættes  i  den  anden.  nú  stell 
þriðja  sinu  til  eyris,  láti  húð,  en  konungrtaki6 
af  fé  hans;  en  ef  sá  hinn  sami  stell  optar,  þá  er 
dræpr.  Járns.  129.  —  Ligeledes  kan  ef  udelades  i  eo 
en  henferende  sætning  knyttet   betingelse.    á   sá   veð  (f 

er  fyrri  tók,  en  hinum  er  veðflærð,  er  siðar  tók 
vitu  þat  váttar  (p:  nár  vidner  vide  det)  Járns.  12& 
Ogsá  kan  (i  lovsproget)  en  betingelsesforsætning  syDei| 
&tá  uden  eftersætning,  i  det  eftersætningen  begynder 
en    ny    (underordnet)    betingelse.    ef  manni    er  keDnti 

hann  hafí  ráðit  lönd  ok  þegna  undan  konungi,  DÍ 
synjar,  þá  skal  hann  synja  með  tylftareiði   (p:  bTís 

bcskyldes ,  da  skal  han,  hvis  han  nægter,  nægte 

— )  Járns.  134. 
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Onn    betÍDgelsessætninger   udtrylite    ved    nema,    utan, 
p  weá  enn,  þó  s.  ved  ^sætníngsforbindelse^  (^^^)* 
■     106-     Foruden   betingelses-bisætninger    ha?e    ogaá   de 
He  andre  arter  af   bisætninger  i  og  for  sig  den  fremsæt- 

Emáde,  sá  som  genstandssætninger  (at},  henferende  og 
smt  henferende   sætninger   (med    sledord    eller   biord), 
gige   sporgesætninger,   &rsagssætninger  (þvi  at),  felge- 
ígáager    (svá  at}    og   tidssætninger.     Medens  alie    disse 
af  bísætninger   ogs&  kunne   udtrykkes   i   den   forestill. 
i    yisse   tilfælde,   og   derfor    nöjagtigere   bestemmelser 
gives    nedenfor    (III) ^    skal   her   kun    tids-bisæt- 
er   nærmere    omtales,    fordi    disse  som    sádanne   kun 
den  fremsætt.  máde. 
Tidssætninger   betegnes   a}   dels  ved  henferende  bindc- 
^    b)    dels    ved    egl.   tidsbindeord.   a)   henforende   udtryk 
.:  er*  (alene  eller  forb.   med  þá  til)  þá  er,  þegar  er 
sem,  þar  er,  þat  er,  þar  sem,  svá  sem,  hvar  sem, 
'  til  er,  til  þess  er,  i  þvi  er,  nær  þvi  er,  þangat  til 
eptir  er,  eptir  þat  er,  sem,  hvar  þess   er  =  hver- 
la  þess  er,  siðan  er  (s.  b,  slðan),  svá  lengi  sem, 
lengr  er. 

en  er  jarl  sá  þetta,  lét  hann  vápnaz  alla  hirð  sina. 
iuis.  58.  —  er  Hrafnkell  kom  heim,  beiddí  hann 
ftur  sinn  Qárskiptis.  Hrafnk.  4.  —  þat  var  nokkurum 
rum  fyrr,  er  þeir  funduz  —  þá  skyldi  ...  Dropl. 
.  —  þá  er  Óiafr  konungr  hafði  fengit  Gyðu  drottn- 
Har,  dvaldizi  hann  i  £nglandi.  Flatey.  I,  151.  — 
þeir  bðfðu  upp  brotit  kirkjuna,  þá  kveikti  hann  eld- 
með    fjallrapa   þurrum.  Krisin.   20.  —  ætlar   hann 


^)  for  er  findes  formen  en,  s.  Egilsson  lex.   p.  136  og  gloss, 
d.  en. 
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at  fara  —  þegar  er  veðr  gæfi.  Gisi.  44,  203.  — 
ars  (p:  þegar  es,  er)  hÓQ  réð  yakna.  AUam.  1 
þegar  sein  Marius  vissi  þetta.  Gisl.  44,  148.  — 
(o:  þar  er)  vér  á  þjassa  drifum.  Ægisdr.  50  » 
ér  á  þjassa  drifbð.  ssied.  51.  —  þat,  er  viðir 
eða  guesta,  þat  heitir  brak  eða  brestir.   So.  Edd. 

—  hvars   (hvar  es)  =  þars  findes  Helr.    Brynh. 
ár  var  alda,  þat  er  ekki  var  (da  intet  var)   Sn. 
dog  har  hdskr.  her  ogsl   þar   er  eller  þá  er;  jfr.  Vi 
3^  hvoraf  stedet  er  en  gengivelse.  —  þar  sem  þeir  s 
Alex.  13.  —  l  morgiu,  sem  Ijóst  er  (d:   ui  illa 
skulu  vér  . . .   Egilss.  87.   —  nú  sem   Svafriami 
fall  fóður   sins.   Hervar.  4.  —  hvar  sem   —  Jái 

—  svá  sem  {sk  snari  som)  ek  varð  varr  —  fórj 
Gisl.  44,  121.  —  þar  til  er  —  Járns.  6.  —  þar 
hann  var  tólf  vetra  gamall.  Band.  4.  —  til  þess  er 
kom.  Sn.  Edd.  35.  —  nær  þvi  er  (næsten  pá  saœ 
som)  Hervar.  59.  —  þangat  til  er  Hrafnkeli  var 
til  varnar.  Hrafnk.  18  og  23.  —  eptir  er  Kveldálfr 
dauðr.  Egilss.  55.  —  eptir  er  menn  eru  á  braut 
Grág.  I,  10.  —  eptir  þat,  er  Sveinn  er  konungr  o 
þá  þólli  hánum.  Flatey.  I,  163.  —  sem  þeir  ko 
skóginum.  Hervar.  50.  —  hvar  þess  er  —  Grág.  1, 
s==  hvarvelna  þess  er  (nársomhelsl)  Grág.  I,  66.  — 
lengi  sem  ek  lifí.  Sígurdarkv.  H,  9;  Sigrdríf^  21. 
ogsá  med  udeladt  sem :  Egili  ok  Einarr  béldu  vii 
sinni  svá  lengi  þeir  lifðu  báðir.  Egilss.  208  (A. 
udg.  p.  701).  —  lengr  er  (længere  end  o :  efter  at) 
er  varit.  Grág.  I,  18  og  22.  —  lengr  er  menn 
sókn  fram  fœrða.  Grág.  I,  71. 

b)  som  tíds-bindeord  bruges  felgende  (for  störste 
egenlig  biord). 
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f  þegar,  nær,  alls  (allz),  meðaa,  (á  meðan),  uns 
ij  anst),  áðr  (áðr  enn),  fyrr  enn,  siðan  (siðan  er), 
(silz),  at. 

Tér  erum  forystulaus,  þegar  (sl  snart  som)  bóndí 

:í  heima.  Dropl.  32.  —  en  at  morni  þegar  dag- 

Sn.  Edd.  33.  —  óvist  er  at  vila,  nær  verðr  á  veg- 

Íútí  geirs  um  þörf  guma.  Hávam.  37;  Skirnism.  38. 
.  eigi  veit  ek,  nær  ek  get  svá  mikinn  mun  gört. 
iwr.  22.  —  alls*  mik  fara  tiðir.  Vafþr.  1  —  seg  þú 
m  þat  eina,  alls  þú  vera  þykkir  hverjum  kongi  hyggn- 
K  Hervar.  43.  —  meðan  vit  lifum  báðir.  Band.  41. 
rámeðan  hann  lifði.  Hrafnk.  30  (Bruges  báde  i  betydn. 
I^iens  og  sá  længe  som).  —  fara  uns^  þeir  koma 
Iturbæ.  Korm.  56.  —  liðit  flýði,  uuz  þeir  fengu  enga 
ftðku.  Egílss.  90.  —  fló  þá  Loki  —  unz  fyr  utan 
|d  Ása  garða.  Hamarsh.  5;  jfr.  Vafþr.  40;  Hýmiskv.  6. 
*  áðr  (fðrend)  Grimr  gekk  inn,  tók  hann  riðvöl  i 
bd  sér.  Dr(^l.  29.  —  áðr  liðit  kvam  at.  Greitis.  58. 
»  gerði  Agilulfus  mörg  vandrœði  —  áðr  (indtil,  donec) 
keodolinda  kona  hans  bað  hann  af  láta  at  herja.  Gisl. 
!,  99.  —  Da  áðr  egl.  er  biord  (som:  goðorð,  sem 
»lgí  hafði  áðr  haft),  tilföjes  ofte  enn  (ligesom  d.  för 
i  forend):  áðr  enn  þeir  munu  flýja.  Alex.  34;  áðr 
n  þeir  riðu  frá  —  Kristn.  86.  Det  bruges  ogsá  i  be- 
ÍDÍngen  hvis  ikke:  þórr  mundi  brjóta  höfuð  hennar, 
r  enn  guðin  öll  báðu  henni  friðar.   Sn.  Edd.  38.  — 


^)  =  tysk  als,  bruges  dog  hyppigere  og  egl.  med  ársagsbe- 
ÍD..  lildeis  med  forest.  máde,  s.  nedenfor. 

*)  uns  er  det  gotiske  und;  det  skrives  ogs§  unds,  undz  og 
ISt  Fornm.  IV,  185;  XI,  138;  Fornald.  III,  667  (máske  af  und 
il  es).     Det  ^Ddes  ogs&  med  forestill.  máde,  s.  Sonartor.  11. 
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fyvT  enn  (forend,  anteqvam)  stiUes  enten  sammen 
adskílles.  fyrr  enn  Týr  lét  A*am  hODd  sina  hœgrí 
Edd.  20.  —  hann  sá  ekki  fyrr  enn  hann  kom.  Sn. 
38.  —  aldri  fyrr  skyldi  hann  setjask  i  hásæti  fbður 
enn  hann  hefði  hefnt  hans.  Hervar«  44  Cmed  U 
máde,  hvorom  s.  nedenfor).  —  siðan  (siden,  siden 
at):  siðan  vér  settumz.  Egilss.  108.  —  aldri  hló  I 
siðan  Helgi  var  failinn.  Dropi.  27.  —  hann  sat  I 
um  kveldit,  siðan  Angantýrr  var  gengÍDD.  Hervar, 
—  Med  lilföjei  er:  siðan  er  þú  kemr  frá  minum  fv 
þá  kom  þú  aldrígi  i  augsýn  mér.  Egilss.  151.  —  i 
er  sammentræklíes  (díglerísk)  líl  slðans  (es  =  er) 
am«  78,  og  delte  atter  til  siz  (sitz  eller  sizt);  den  i 
landske  form  er  siðan  að.  á  niu  vetra  fresti,  sitsz 
brœðr  höfðu  i  Noreg  sótl.  Fornm,  X,  382.  —  sízt 
minn  sóttar  brimi  heiptuiigr  úr  heimi  nam.  Son; 
19  C^gilss.  199).  —  siz  ek  með  fólkum  fór.  Gr 
ism.  48.  Del  flr  let  ársagsbetydning  (ligesom  dansk 
den},  som  siztu  arma  þina  lagðir  itrþvegna  um 
bróður  bana.  Ægisdr.  17.  —  Sjældnere  udlrykkes 
sælnínger  ved  at:  nú  er  þat  langa  hrið,  at  ekki  s] 
tilÚspaks;  ok  um  haustið,  at  menn  gengu  at  geld 
um,  fundu  þeir  —  Band.  42.  (Ligesom  omvendt  ei 
bruges  for  en  genstandssætning.  ef  þik  vita  lystir^  6 
björnu  tók  i  Bragalundí.  Helg.  Hund.  U,  7).  —  {] 
findes  Grág.  I,  16. 

A  n  m.  Skönt  de  fleste  af  de  ovennævnte  bindeord 
lig  ere  biord,  som  þá  Qum),  þegar  (mox),  siðan,  c 
áðr,  meðan,  á  lengr  ("siden  efter),  og  bruges  somsai 
(fí  ex.  Friðgerðr  var  meðan  (imedens,  imidlertid}  i  h 
ok  blótaði.  Krístn.  16.  —  meðan  draup  eitrið  á  I 
Ægisdr.  eptírm.;  jfr.  Harbardsij«  15.  —  Helgi  drap 
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^)  þrælinn;  (þegar  í  stað))  —   og  egenlig  f^rst 

b/odeord  ved  tilföjelse  af  det  henfercnde  er,  frem- 

^e   ved    dettes    udeladelse    dog  sel?    som    bindeord. 

endog  þá  alene:  þá  ek  var  kominn.   Sólarlj.   53; 

alene:   þar  til  um   slðir    falla  til  jarðar  hestar 

Jex.  37.  —  Derimod  er  þegar  ble?et  sl  alminde- 

bindeord ,   at  þegar  er  og   þegar    sem    bruges 

í.    —    Del   kan    ogsá    mærkes  (s.  expl.  ovenfor  a), 

þá  er  i  forsætn.  genlages  ofte  þá  i  eftersætn., 
»gsá  kan  ske  efler  er  og  sem.  Mellem  er  og  þá 
^r  den  forskel,  at  er  gerne  bruges  nár  en  del  af 
n  gar  forud,  hvortil  tidssætningen  slutter  sig\  eller 
bindeord  (ok  er,  en  er),  þá  er  derimod  begynder 
ly  sætning.  Om  nærgi  (nærgi  er,  nærgi  sem) 
son  lex.  p.  599. 
7.       Brugen     af    den     fremsættende    mldes 

Da  det  oldnordiske  sprog  (ligesom  de  beslægtede 
Drog)  ikke  har  en  sá  fuldstændig  række  af  tidsfor- 
m  andre  gamle  sprog  (Latin  og  Græsk),  men  egen- 

to  tider:  nutid  og  fortid,  má  sproget  for  at  ud- 
le  forskellige   tidsforhold    dels   hjælpe  sig  med  disse 

danne  andre  ved  sammensætning  (^omskrivning)  af 
ordets  tillægsform  og  hjælpeord  (vera  og  hafa) 
>sv3.  I  den  enkelte  sætning  eller  hovedsætníngen 
»  t^nkes  tre  tidsforhold:  den  nærværende,  forbí- 
og  tilkommende  handling.^  Disse  betegnes  ved  de 
andleform,  tildels  ogsá  i  lideform}  enkelte  tider: 
;  fortid,  hvorimod  fremtid  ma  udtrykkes  ved  sam- 

et  er  sáledes  ganske  rigtígt,  nðr  Snorri  í  sit  Háttatal 
at  er  tidaskiptiP  Þrennt.  Hvernig?  Þat  er  var,  þat  er 
ir  Tcrðr.  (Sn.  Edd.  124). 
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Dienftclníng    (for  sa    TÍdl   man    íkke    kao    nðjef  oed  ai 
trykke  den  ired  notíd,   det   er   oodlade   at    betegne    Of 
efter  aammenbjengen   fortti   det   tílkooiiDeode).  bTÍIket 
rorre  angÍTes  nedenfor  (112).     I  biaætniogeo  iodtrsder 
imod,  efter  de  tamme  tre  tidsforbold,  et  sarotidigt^ 
og  eftertidígt  forbold  til  enbirer  af  boTedtideme;  der 
alt»k  vsre  tre  gjnge  tre  adtryk  for  bisstoingena  tider, 
disse    (aom   i    Latín  og   Græsk)   skarpt    betegnedes. 
aker  ímidlertíd  ikke  (ligeaa  lidt  som  í  de  beslj^tede 
sprog),  idet  meníngen  og  sammenbcogen   tilstrckkeligt 
sastningernes  índbyrdes  tidsforbold.     Det   samtidige 
tre  hovedtider   betegnes   ired    disse  seW,  wed  fremtides 
og    oftest    ved    nutid.      Por   det   f5rtidíge    derimod 
egne  tid»former:  förnatid   (hvorom    110)     og   fðrfoi 
(111);   ogsi    förfremtiden   kan  betegnes  ved  et  eget 
tryk  (113)^  skðnt  den   i    reglen   ikke    bar    sin    egeo 
nelse.      Eftertíderne    (efternatid,    ef tejf remtid) 
ikke  nogen  særegen  betegnelse,  undtagen  efterfortid, 
udlrykkes  ved  fortiden  af  hjælpeordet  (vílda,  skylda) 
udsagnsordets  navneform;  tbi  soro  egenlige  tidsformerki 
de  med  munu  dannede  udtryk  C^^^)  i^^^  betragtes,  da 
almindclíg  indeholde  en  biforestilling. 

Anm.   1.     Skðnt   det   nærmere   berer  til   formlæres 
frcmslille,   hvorledes   hjælpeordene    broges   til    at  daone 
sammensatte  tider  sávcl    i  handle-   som    lideforro,   skal 
dog  her  for    fuldstændígheds  skyld  omtales,  hvorledes 
formens  tider  udtrykkes.     Der   Gndes   nerolíg  tcI  de 
to  enkelte   tidsforroer   for   nutid   og   fortid   i    lideform, 
dÍKse  bruges   ofte   mest   eller   udelukkende    med  en  tiibil 
virkende    (^reflexiv,    medíal,   deponent)    betydning,    me 
den  ligcfrem  lidende  betyöningy  især  for  fortiden,  adtryi 
ved  omskrivning.     Dcn   helc    række  til    handleformens 
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ide  lidende  tidsformer  bliver  da:  ek  em  kallaðr,  ek 
„  ek  hefl  verit  k.,  ek  hafða  verit  k.,  ek  man  vera 
ta  k. ,  ek  munda  vera  ell.  verða  kallaðr.  Men 
ikke  alene  i  fremtiden  at  vera  og  verða  begge 
Ul  samme  tids  betegnelse;  ogsá  i  nutíd  og  fortid 
begge  omskrivninger,  ofte  uden  forskel,  men  ogsá 
iá  den  forskel,  at  formerne  med  verða  bestemt  be- 
handlingen,  medens  formerne  med  vera  ogsá  kunne 
tilstanden,  ^  men  atter  med  overgang  fra  hand- 
fortid  til  tilstandens  nutid  osv.  Stundom  lader  síg 
ivise  en  ældre  og  en  yngrc  sprogbrug,  som  den,  at 
le  med  yera  ere  ulíge  hyppigere  i  den  ældre  Edda 
med  verða^  medens  i  Nyislandsk  udtrykket  holder 
»r  yed  sagasprogets.  ek  verð  gefinn  (jeg  gives) 
nyisl.  er  gefinn,  hvorimod  er  gefinn  oftere  er  =» 
hefr  verit  gefinn.  Nogle  prever  pá  lideformede  ud- 
tilfojes.  hennar  bað  þiðrandi,  ok  var  hón  hánum 
(blev  givei)  Dropl.  6.  —  váru  þeir  flegnir  ok  born- 
ketils  (de  bleve  fláede  og  bragte  — )  Sn.  £dd.  28.  — 
|5  verðr  oss  siiks,  ef  vér  görva  skolum  teija  vömmin 
H  Ægisdr.  52.  —  sú  sýsla  vinnz  þann  dag  til  kvelds. 
B.  19.  —  var  hlutat  —  ok  hiautz  (der  blev  kastet 
—  og  loddet  traf  — )  Kristn.  84.  —  knattleikr  var 
|6r  á  Hvitárvöllum  á  Ondverðum  vetri.  Egilss.  77. 
íftdœmi  verða  1  fleslum  stöðum  goldin  grimmliga 
}  Tindicantur)  Sólarlj.  14.  —  váru  allir  þeir  á  kafi 
ipnir,  en  engi  komst  undan.  Egilss.  137. 

1)  jfr.  Grimm.  d.  g.  IV,  9—19;  Rask  anv.  8277—81;  Madv. 

sprogl.  S  ^*  ^^  nydanske  former  elskes,  bliver  elsket, 
llsket,  er  blevet  elsket,  har  vœret  elsket  viser  desamme 
fðoge. 
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Anm.  2.  Om  forskellen  mellem  brugen  af  hafa  o{ 
til  at  danne  den  handlende  förnutid  (og  forfortid)  c 
helier  ikke  sledet  til  en  udtömmende  betragtning.  ^ 
alle  handlende  udsagnsord  bruge  hafa,  selv  de  uindvir 
i  almindelighed,  og  de  tilbagevirkende.  Nogle  kunne 
former  med  begge  hjælpeord,  men  da  í  forskellig  betj 
eller  med  forskellig  brug,  som  ek  hefir  verit,  men  e 
orðinn;  ek  heðr  gengit,  farit,  komity  men  ek  em 
inn;  ek  hefí  sofnat,  hafða  sofnat  (^om  handlingen), 
ek  em  sofnaðr,  var  sofnaðr  Com  tílstanden)  s.  £g 
lex.  p.  757.  —  þeir  höfðu  viðlalazt,  þat  hefilr  um  bi 
hefí  ek  komizt  at  raunum,  s.  Rask  anv.  §  278 
Grimm.  IV,  159—167. 

108f  a*  Nutid  bruges   til   at   betegne  det  nærva 
(ogsá  det  som  nærværende   tænkte   forbigangne   eller 
tidige)  og  det  dermed  samtidige;  ligeledes  ooi  det  der 
er  eller  sker. 

ósnotr  maðr  hyggr  sér  aila  vera  viðmæiendr 
þá  þat  fínnr,  er  at  þingi  kemr,  at  hann  á  formx 
fá.  Hávam.  24.  —  Sigyn  kona  hans  stendr  hjá  h 
ok  heldr  möndlaugu  undir  eitrdropa  —  þar 
hann  l  böndum  til  ragnarökurs  (om  det  der  tænkes 
vedvarende)    Sn.    Edd.   40.   —   eptir   þessi  Sögu  hefi 

þjóðólfr  hvinverski  i  hanstlaung.  svá  segir  þar 
Sn.  Edd.  59;  saledes  svá  segir  l  Völuspá.  Sn.  Edd 
=  svá  er  sagt  l  Völuspá.  Sn.  Edd.  42;  svá  sem 
er.  Sn.  Edd,  24  =  svá  sem  hér  segir,  sstd.  25.  - 
sem  sagt  er  i  sögu  hans  ok  finnst  i  kvæðum  þein 
um  hann  hafa  ort  verit.  Egilss^  191.  —  er  han 
sOgu  þessi.  Njál.  12r>  lýkr  hér  frá  bánum  at  si 
ok  iúku  vér  þar  Brennu-Njálssögu.  Njál.  282. 

Anm.    1.     I  mange    tilfælde   fár   den  lideformede 
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betydning  af  nutid,  idet^den  for  nutiden  forbigangne 
(dling  udtrykker  den  nutidige  vedvarende  tilstand 
107  anm.  1}  Saledes  sem  íyrr  segir  =  er  sagt. 
I,  71.  —  aDnarr  deyr  dú,  en  annarr  er  dauðr 
Olla.  Alex.  41. 
l'Anm.  2.  Ofte  bruges  nutid  for  fremtid,  ikke  alene  i 
lingen,  hvor  (lígesom  i  Dansk)  det  fremlidígc  i  hand- 
ikke  særligt  betegnes,  nár  det  fra  hovedsætningen  er 
iDen  ogsa  i  hovedsætningen.  Sáledes  i  beskrivelsen 
larökr:  vetr  sá  kemr,  er  kallaðr  er  fímbuivetr; 
ifr  snær  ór  ðllum  áttum,  frost  eru  þá  mikil  . . . 
ganga  svá  aðrir  3  vetr,  at  þá  er  um  aíla  ver- 
orrustur  miklar,'  þá  drepaz  brœðr  fyrir  ágirni  sak- 
engi  þyrmir  foður  eða  syni.  Sn.  Edd.  40;  eller  i 
fremskuende  spádom :  hart  er  i  « heimi  hórdómr 
II,  skeggöld,  skálmöld,  skildir  'ro  klofnir,  vihdöld, 
[öld,  áðr  veröld  steypisk.  Völusp.  46  (ligei.  det  fel- 
í).  —  blðit  þess,  er  ek  kem  til  yðar.  Fomm.  I, 
|.« —  10  vetrum  siðar  enn  þú  komir  aptr,  þá  mun 
íitja  þin.  Fornald.  111,  672.  —  opt  ætla  ek  at  við 
ist  þessa.  Egilss.  218  (o:  vi  vil  komme  til  at  angre 
s).  —  hvat  gætir  þess  staðar,  þá  er  Surtalogi 
I^DÍr  himin  ok  jOrð?  Sn.  Edd.  12.  —  nóga  heill  skaltu 
|«ldr  hafa,  meðan  þú  min  orð  of  mant.  Gróug.  16; 
b  eigi  skal  þik  várt  fulltiug  skorta,  meðan  vér  meg- 
k.vápnum  valda,  ok  mun  litil  raun  vera  at  berjaz 
I  borgarmenn  vára.  Gisl.  44<,  185. 

Anm.  3.  Mærkes  ma  brugen  af  nulid  isleden  for  for- 
r  Ted  áðr.  margr  kemr  tii  Valhallar,  er  dýrt  mundí 
pEkjaz  kaupa  vatnsdrykkinn,  ef  eigi  væri  betra  íagn- 
ir  þangat  at  vitja,  sá  er  áðr  þolir  sár  ok  sviða  til 
ians   (som   för   har   tált  — )   Sn.   £dd.   24.    (Denne  ud- 

13 
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tryksm&de  ml  íkke  forblandes  med  brugen  af  iir 
bindeord  i  betydn.  fðrend  (s.  IO69  b},  hyorefter  kii. 
dels  nutíd,  dels  fortid). 

b).     I  livlig  fortælling  og  skildring,  i  sœrdelet 

ens  tale  anferes,  bruges   ofte  den   historiske  noti 

fortid,  idet  forbigangne   begivenheder   omtales   som 

rende  og  personer  indferes  som  talende,  som  i   en 

samtale.     Dog  er  her  en  hyppig  og  pludselig  vexlea 

nutidige  og  fortidige   betegnelse,   idet  snart  den  foi 

forfatter  træder  mere  frem,  snart  begivenheden  sei? 

foregár  for  læserens  öjne.  þrir  Æsir  fórii  heimaD) 

ok  Loki  ok  Hænir,  ok  fóru  um  Qöll   ok  eyðii 

ok  var  ilit  til  matar.     En  er  þeir  koma  ofaa 

nakkvarn,  sjá  þeir  öxnaflokk  ok  taka   einn  dk 

suúa  til  seyðis.    En  er  þeir  hyggja  at  soðit  moD 

raufa  þeir  seyðinn,  ok  var  ekki  soðit  ....  þi 

þeir  niál  i  eikina  upp  ^rfir  sik  ...  þeir  litu  til,  okj 

þar  Orn  ok  eigi  iitiU  ....  Sn.  Edd.  45.  —  nú  tel 

nýju    mikit   mannfail   i   byárratveggju    lið.    höfðii 

sjálfir  taka  nú  at  falla  hyerr  at  öðrum.  bardagagyí 

er   Beilona    heitir,    hristir  dreyruga  vébranda  ok 

allskonar  dauða.  sumir  eru  skotnir  i  geguum  bai 

eða  i  smáþarmana,  sumum  liggr  heilinn  úti,  sui 

bana  af  skotum  eða  siöngum  . . .    Alex.   41.  — 

þá  með  þeim;  riðr  Gunnarr  heini  til  Hliðarenda, 

Koilskeggr  riðr  til  skips  ok  ferr  utan.  HaHgerðr 

fegin  Gunnarí,    er   hann  kom  heím,   en    móðir 

lagði  fátt  tii.  Gunnarr  sitr  nú  heíma  þetta  haust 

yetrinn,   ok   hafðí   ekkí   margt  manna   með   sér.  ^ 

112.    —  Hreiðarr  mælti:  hvat   yiltu   þá    þinna 

Hann  segir:  eigi  veit  ek.  þá  segir  Hreiðarr.  giroizt 

ekki  til  konuDga Vígagl.  (ísl.  S.  U.)  326. 
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^^Ánm.  1«     Som  det  af  de  anferte   steder   ses,    er  det 
lilig    i     korte,    lese    bovedsætninger     at    denne    nutid 
;  dog    findes   den   ogsl   anvendt   i    afhængige  bisæt- 
p,  men  sjældnere,  især  nlr  hovedsætningen  er    fortidig. 
»hi  Útgarðaloki,  at  hón  skai  taka  fang  við  Asa- 
Í6n,    Edd«  33.  —   Nutid    kan   endog    hriiges    om   hvad 
kke   kan   tænkes   nærværende  (som  en  historisk    nutid) 
irotidigt  med  en  nutidig  hovedsætning,  idet  den  ellers 
idige    forandring  af    sætningens    tid    efter    hovedsæt- 
krav  ikke  iagttages.     þeir   nefndu   sér  vátta  .  .  • 
ill    Skallagrimsspn    skyldi    einn    gOra    um    mál 
svá  sem  hann  vill  (for  vildi)  Egilss.  218.  —  þat 
t,   at   Össiirr   er  vitr   maðr   (o:  var)    Dropl.    8. 
immi  fyrir  öllum  merkjum  var  einn  ungr  maðr  á 
þeim  er  Bucifal  heitir,    þat  var  sjálfr  Alexander. 
33.     Jfr.  nedenfor  (114)  og  ferste  expl.  109. 
Anm.  2.     Pl  samme   máde  fíndes  undertiden  anvendt 
mtid  ísteden   for   fortid,   ved   en    livlig   henferelse  af 
lelsen  til  nutid.   hann  var  þó  lOngum  með  þorkeli 
(syni,  ok  hefir  hann  nú  sex  vetr  verit  1  sektinni. 
Súrss.  I,  40. 
109*     Fortiden  betegner  dels  i  almindelighed  en  for- 

rgen  handling,    begivenhed   eller  tilstand,    uden  at  hen- 
den  til  en  b.estemt  forbigangen  tid,  dels  bruges  den  til 
bdtrykke  hvad  der  tíldrog  sig  pa  den  tid,  da  en  angiven 
jlÍYenhed  foregik  (om  det  med  fortiden  samtidige).  ^ 
^   Ólafr  konungr  stóð  1  lyfting  á  Orminum.  barhann 


13  Her  er  ikke  tanke  om  nogen  forskel  mellem  en  aoristisk  og 
Íektísk,  eller  imperfektisk  tidsbetegnelse,  som  i  Græsk  og  Latin, 
sá    lidt   som  vi   i  nuværende  Dansk  have  nogen  datid,  men 
en  fortid  i  almíndelighed. 

13* 
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hatt.   bann  hafði    gýiltan  hjálm.  hann    yar  n\jög 
kendr  frá  öðrum  mönnum,   hann  hafði  siilcihjáp 
an  steyptan  utan  yfir  brynjuna.    En   er  Ólafr  ko\ 
sá  flok  sinna  mótstöðumanna  riðiaz  ok  upp  vira 
merki   firir   höíðingjum,    þá  spurði    hann   sina 
hverr  böfðingi  fyrir  þeim  er  at  gegnt  oss  eru. 
I,  481 ,  jfr.   Fornm.   II,   321  (om  bisæln.  s.  108,  b, 
1).  —  fyrr  var  þat  mörgum  öidum  enn  jörð  var 
uð.  Sn.  £dd.  3.  —  ek  em    einn   einhleypingr  (I 
ledig   person),  kom  ek  út  i  fyrra  sumar,  hefi  ek 
utan  sjau  vetr.  Hrafnk.  13.  —  beima  hafðir  þú  vit 
er  þú  sagðir  mér  til.   Hrafnk.  8.  — -  þá  var  mér 
einu  sinní,  er  þeir  grenjandi  gengu  af  öskum  ok 
andi  á   ey  stigu,   tirarlausír  váru   tólf  saman.  Bi 
9.  —  rak  þangat  skípit,  fannst  þat  inn  við  Rej 
hamar.  Egilss.  195.  —  var  Sveinn  þá  til  konungs 
inn  yfír  alla  Sviþjóð.   var  þá   fram   leidt  hross 
þingit  ok  höggvit  i  sundr  ok  skipt  til  áts,  en  rj( 
blóðinu    blótlré.    Hervar.    60.  —   þar    mun    Höðbi 
Helga  iinna  —  á  flota  miðjum,   sá   er   opt  hefir 
sadda,  meðau  þú   á   kvernum  kystir  þýjar.  Helg.  Hi 
I,  35.  —  Sabura  barðiz  slæliga  ok  hnekktiz  uodaa 
dróz  at  herbúðum.  Gisl.  44,  205. 

Anm.  Forliden  belegner  ogsa  den  oftere  gentl 
bandling,  som:  er  munnlaugin  var  full,  bar  hón  út 
ið  (hver  gang  —  var  fuld,  bar  hun)  —  Ægisdr.  eplil 
hvilkei  hedder  en  þá  er  full  er  munnlaugin ,  þá  gc 
hón  ok  slær  út.  Sn.  Edd.  40.  —  Det  má  ogsá  bemiBf 
at  var,  som  bruges  (il  at  danne  forliden  i  iideform,  til 
bruges  som  selvstændigt  omsagnsord  i  betydningen  bli 
forblev.  hann  var  eptir  (blev  lilbage)  Kristn.  86. 
Sveinn  mágr  konungs  var  eptir  á  þinginu.  Hervar. 
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^VllO*  Förnatid  udtrykker  det  forbi^ðngne  som  sket 
^pildendt  i  natíden,  i  modsætning  til  det  som  nu  foregar. 
faetegnes  i  handleform  ved  sammensætning  af  hafa 
sn  vera,  s.  107  anm.  2)  og  udsagnsordets  lidende 
Kform,  i  lideform  ved  tillægsformen  forbunden  med 
Hyargi  er  maðr  heíir  komit  vápni  sinu,  þá  sekz 
eigi,  þótt  anDarr  maðr  skeiniz  á.  Grág.  I,  166.  — 
mum  skjótt  deyja,  er  við  hofum  sét  drottinn  lik- 
m  augum.  Stjórn  410.  —  þat  segir  þú,  at  allir 
menn,  er  i  orrustu  hafa  fallit  frá  upphaíi  heims,  eru 
^mnir  til  Óðins  i  Yalhöll.  Sn.  Edd.  23.  —  guð 
allt  þat^  er  nú  er  orðit  ok  verða  mun.  Fornald.  III, 
—  l  þessi  borg  heflr  fyrst  funniz  ok  kennt  verit 
íf.  Alcx.  48.  —  ek  hefí  verit  úhlutdeilinn  um  mál 
hértil  (hidiil)  Band.  32.  —  þeir  sjá  þá,  at  Bersi 
^minn  á  skip  þorveigar.  Rorm.  68.  —  bardagi 
tókzt  —  sem  nú  hefir  sagt  verit.  Alex.  32.  — 
icflr  áðr  gerzt  minn  maðr.  Fomm.  I,  50.  —  þær 
%  er  hér  hafa  görz  á  þingi.  Grág.  I,  64.  —  hefir 
verit  féransdómr.  Grág.  I,  95.  —  ei  hafa  skaltar 
fizt.  Gisl.  44,  2.  —  hús  heflr  upp  lokizk.  Fjðlsv.  44. 
í*feirið  er,  þaz  ek  fyrir  vissak.  Sigurdarkv.  1,  19. 

Anm.  Her  má  mærkes  den  ovenfor  (4,  b.  anm.  2) 
htlte  form  for  udtrykket  af  förnutiden,  ifelge  hvilken  til- 
piformen  ved  hafa  ikke  stlr  uböjelig  (supinisk),  men 
her  sig  efter>  genstanden  for  handlingen  i  kön  og  tal. 
I  ek  þik  nú  minntan  (nu  har  jeg  mindet  dig)  Atlam. 
ié —  er  þeir  höfðu  aukin  þrjú  hundruð  manna.  Egilss. 
2.  —  einn  drottin  heflg  áttan.  Fornm.  I,  50.  —  Og- 
findes  dette  ved  uindvirkende  udtryk.  hefir  um  orðinn 
*fastr  C^r  bleven  nyttigst),  s.  Egilsson  lex.  p.  284,  og 
upersonlige   udiryk,   þenna   mann   hefir   of    gervan 
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gltkan    SteÍDari.    Rorm.    112.    —    Dog    kan   der 
denne  belegnelse  ligge   en  afskygning  i  begrebet,  idet 
stár    mere    selvslœndigt    (nœslen    «=>    besídde): 
þeír  hafa  haon  ór  he|ju  heimlan   (have  bam  heat 
bel  o:  opstáet  fra  de  dede)  Egilss.  173. 

111.     Förfortid  bruges  tii  at  betegiie   det  der 
rede  var   sket  pá  en  vis  forbigangen  tid  eller  da  en 
nu  forbigangen  handlíng  foregik.     Den  dannes,  i  lighed 
förnutid,  ved  sammensælning  af  hjælpeordets    fortid 
lidende  tíUægsform. 

konungr  sá  at  þat  var  satt,  at  skattriDn  ?ar 
meiri  ok  betri,  enn  fyrr  hafði  verit  Egílss.  25. 
Julius  hafði  þetla  mæit,  þá  brulu  hans  riddarar 
kiæddir  upp  hurðina.  Gisl.  44,  197.  —  er  Eirikr  jarii 
kominn  ofan  á  skip  sitt,  þá  mælti  Ólafr  kom 
sinna  manna.  Flaiey.  I,  488.  —  nú  með  því  at  fiillflKi 
mart  lið  af  Barðanum,  en  flestir  meuD  sárir  mjok) 
er  á  lifl  váru,  þá  iagði  iilirikr  jari  at  laDdi.  ssted.; 
er  Aðalsteinn  hafði  tekit  konungdóm,  þá  hófiiz  0| 
úfriðar  þeir  höfðingjar,  er  áðr  höfðu  látit  riki 
Egílss.  101.  —  uppi  á  klettinum  svaf  þráadr  ok 
leyst  af  sér  skúa  sina.  Egilss.  213.  —  á  leiðinni 
þeir  við  heilu,  þá  er  nú  heílir  Hákonarhella ;  þar 
hann  fœddr  verit  (natus  erat)  Fornm.  X,  384.  —  þi| 
þeir  höfðu  marga  daga  vílizt  á  skógum  ok  uadai 
háfum  fjöilum,  ok  þá  hafði  skilít  helzt  á  um  leiði 
þá  komii  þeir  um  siðir  at  á.  Fornald.  lU,  668.  — 
lausafjár,  er  dregizt  hafði  saman  i  sköttum  -7 
sumt  hafði  fengizt  i  hernaði.  Pornm.  I,  25  =  Flatey.i 
51.  —  þar  hafði  staðit  forðum  borg.  Alex.  14.  — 
þá  genginn  af  þeim  berserksgangrinn.  Hervar.  9. 

Anm.  1.     Som    del    kan    ses    af   flere    af  de  ai 
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r,  felger  gerne  efter  en  forsætníng  i  fðrdatid  en  efter- 

ig  i  fortid ;    dog  kan  ogsá  eflersætningen  være  förfortid, 

sr  skal  betegnes,  at  noget  var  færdigt  eller  udfort,  da 

andet  var  sket.     þá  er  þessir  þrir  konungar  höfðu 

landiDU  þrjá  vetr,  þá  bafði  Sigurðr  konungr  búit 

sioa  ór  landi  með  miklum  kostnaði*   Fagrsk.   159. 

Anm.  2«     Formedelst  sprogets    naturlige    tilbojelighed 

til  korte,  lase  sætninger,    dels   til   at   udlrykke   enhver 

ing    sl  levende  og  selvstændigt    som  muligt,    betegnes 

den    for    eftersœtningen    fortidige   forsætning    blot    ved 

isteden  for  ved  forfortid.    um  várit  eptir  fór  þang- 

Ir  at  boða  kristni  ok  Hallr  með  hánum.  en  er  þeir 

veslr  um  Lónsheiði  til  Stafafells  —  þar  bj6  þor- 

haDD  mæltí  mest  i  móti  trúnni  ok  skoraði  þang- 

á  hólm  — ,  þá  bar  þangbrandr  róðukross  fyrir 

IdÍDD.  Njál.  158. 

'Anm.  3.      Fðrfortíd    i    lideform    gar    ofte    (efter    det 

anm.  1  bemærkede)  over  til  at  betegne  en  simpel  til- 

idens    fortid    isteden     for     handlingens     förfortid. 

ijiar  lýsiguli  haíl  fyr  eldsljós  (d:  havdes)Ægisdr.  form. 

^tir  er  Kveidúifr  var  dauðr.  (dede,  ikke  var  ded) 

55. 
112*  Fremtid  betegner  en  tilkommende  handling 
tilstand  som  tilkommende  enten  i  almindeligbed  eller 
vis  tid.  Denne  tid  udtrykkes  egenlig  og  bestemt  ved 
»eordet  skal  og  udsagnsordets  navneform ,  og  lidefor- 
tr  ed  skal  vera  og  tillægsformen  eller  skal  ved  den 
inde  navneform.  I  ferste  tilfælde  udelades  gerne  vera. 
^  Icommer  denne  form  med  skal  (lígesom  i  Dansk^  let 
at  índebolde  en  befalíng  cller  nedvcndighed.  Da  imid- 
id  vill  Qigesom  i  Gotisk)  allid  indeholder  betegnelsen 
m   vilje  og  ikke  kan  bruges  til  at  udlrykke   det   ligefrem 
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fremtidíge,    betegnes  det  ofte  enten  slet  ikke,    ídet  bi 
bruges  som  fremtid,  (s.  108,  a,  anm.  2)  eller  tilkei 
ved  en  omskrivning  med   man   (muD^,   der  egenlig 
tryk  dels  for  en  mulig  eller  efter  al  rimelíghed  indti 
handling,  dels  for  det  roan  stlr  i  begreb  med  eller 
hensígt  at  göre  (jfr.  114}  S  eller  hvad  der  er  bestemt 
ske.  ek  hygg,  at  ykkr  skal  at  ðÖru  verða   (det 
eder  anderledes)  Flatey.  I,  321.  —  með  orlofi   j^ðri' 
ek   segja   nökkut  af  náltúru  þeira.   Gisl.   44,  4U 
herraDD  mæiti:  ek  skal  fk  þér  i  hendr  þrji   gii 

(skal  betegner  her   den    simple  fremtid);    þá    skaltQ 
heDdr  kóngi  yðrum  (skal  med  bibetydn.    af  en  b( 
Gisl.  44,  416.   —  þá  mœlli  Bárðr:   hvat   skal 
ráða  taka?    (med   bibetydn.    af    nedvendighed    eller 

—  þvi  at  meoD  þessir  muDU   veita    oss   atsóka 

bibetydn.  af  den  personlige  hensigt   eller  tanke)  Njál. 

—  þat  er  nú  mun  ek  telja.  Grág.  I,  23.   — ^  nú  er 
eigi  sýnt,  hvern  enda  hafa  mun  þetta  hit  rangliga  riki,j 
hvenær  hann  mun    ætla  af  at   láta    ósómanum  (^ 
•6nem  habiturum  sit,    om    en  bestemmelse)    GisL  44, 

—  þú    munt   vera   ágætr   konungr  (p:    du   skal 
Fornm.  X,  302.  —  saman  munu  brullaup  bæði  di 
(nl.  vera)  Sigurðarkv.  I,  42.  —  man  þitt  nafn  uppi 
vera)  meðan  heimrinn  stendr.   Alex.  6.  —  Med  su 
skulu  þar  vaða  þunga  straumamennmeinsvaraokmoi 
gar.  Völusp.  43  smlgn.  eptir  salnumrennaeitrár,  ok 
þær  ár  eiðrofar  ok  morðvargar.  Sn.  Edd.  43  (hvor  en  best 
melse  er  udlrykt  ved  nulid).  —  bræðr  munu  berjask 
at  bönum  verðask,  munu  systrungar  si^um  spiUa.  Voli 


^3  det   nuværende    svenske   mona,    danske    monne  har 
langt  svagere  belydning. 
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\—  munlu  Oddrúnu  eiga  yilja,   en    þik   Atli    mun 
Ikta  (n1.  eiga) ;  ið  munuð  lúta  á  laun  saman ,   hón 
þér  unna.  Sigurdarkv.  III,  56. 

Anm.  1.     Dct  ml  imidlerlid    ved    brugen    af  skal  vel 

kes,    hvor  bibetydníngen  af  en  befaling  eller  nodven- 

er    tilstede,    som    enlen    udelukker    eller    betydeligt 

;er  betegnelsen  af  det  fremtidige.    Slledes  í  lovsproget : 

L€r  mælt,  at  engi  maðr  skal  leggja  bólstað  sinn  i  leg. 

n  getr  eigi  leígu  við,  þá  skal  hann  fara  til  húss 

manna....    Grág.  11,  92.  —  heiptgjarns  hugar 

skal  verða.  Brynh.  kv.  10  (hvor  intet  blot  tílkomm. 

).  —  bera  heim  hvárt  sem   skal   at   menn  beri 

(bvor  det  er  nedvendígt  at  — )   Grág.  1,   23.  —   ok 

þó  hér  komnir  (nl.  vera)  Atlam.  46  (skulle,  efter 

ens  vilje).  — munu  bruges  ogsá  i  betydn.  ,være  nær 

•t  gore   noget:   mundi  hón  springa.  Gudr.  kv.  I,  2. 

Anm.  2.     Ikke  alene  i  bovedsætningen,    men   fornem- 

i    bisætningen    (om    det    med    fremtiden    samtidige) 

nutid.  ef  þú  hefir  boðorð  drottins  guðs  þins,  þau 

:k  býð  þér  i  dag ok  fylgír  þú  eigi  skurgoðum 

lekktu,  þá  mun   sjá   blessan   öll   yfir   þik    koma. 
343.  —  at  eius  þessar  tiðar  mOnnum  ok  þeim 
0Íðarr  eru.  A.  M.  674,  A.  1. 
[    Anm.  3.     Et  par  steder,  bvor  vill  nærmer  sig  til  blot 
Utidsbetegnelse,  anferes  hos  Egilsson  lex.  p.  880. 

113*  Forfremtid  betegner  den  tilkommende  hand- 
f  80m  fortidig  for  en  anden  lilkommende  handling  eller 
en  vis  (tilkommmende)  tid.  Den  udtrykkes  ved  mun 
al)  hafa  eller  vera  og  udsagnsordets  lidende  tillægsform. 
^sá   her  udlades  almíndelíg  vera.^ 

Bersi  man  kominn  til  heimilis,  áðr  þér  finnist. 
-03.  66.  —  litt  munu  vápn  yðr  hafa  raufat  (senderrevet) 
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ionýfli  þeira,  ok  litlu  bióði  muou  þeir  út  hafa  tiellti^ 
eno  þeir  muou  flýja.  Aiex.   34.   —  ef  Egiii  skal 
liéðao   viku  i  brott  i  friði,    þá  mun  hann   komiDD 
vera)  til  Aðalsteins    konungs    á   þessi    stundu. 
147.   —   skal   ek   riða    eptir   hánum    ok  drepa 
(hánum  var  þá  sagt,  at  Eioarr  hafði   riðit  sninuoa 
morguninn.)  mun  hann  nú  kominn  vestr  til  Dala. 
208.  —  skulut  þér  þá  allir  komnir  (ni.   vera),  er 
svarar   erut   við   þetta   mál.  Njál.  192.  —  Helgi 
þá  mun  Flosi  kominn  austan,  ok  muou  þeir  allir  k( 
til  móts  við  hann.  Gisl.  44,  517. 

Anm.  1.  Ligesom  fremtiden  ofle  udtrykkes  bU 
nutiden,  sáledes  belegnes  förfremtid  ofte  ved  förnutid 
8om  i  Dansk).  hvat  muu  fyrst  görask  til  faroaðar^ 
er  ór  garði  emk  genginn?  Sigurðarkv.  I,  8.  —  þáerj 
malit  (da  vil  der  være  malet  vel,  ni.  nár  det  for  nævi 
sket  eller  sker)  Groltas.  5.  —  Ogsá  kan  förfremtid  (i 
fremtid  nár  den  falder  sammen  dermed)  udtrykkes 
videre  ved  nutid.  þá  er  ek  kem  at  öðru  sinni,  mua^ 
hér  staðfestast.  Egilss.  75.  —  þér  skulut  fara  hér 
á  hálsinn,  ok  þá  er  þér  komit  þar  yfir,  þá  mun 
verða  fyrir  yðr  bœr  mikiil.  Egilss.  177.  —  með  S! 
þessi  skal  ek  ten^a  þá  Serkina,  þá  er  ek  hefi  fi^hii 
uppbrotit.  Alex.  18.  —  skulum  vér  riða  tii  Berg| 
hvols  —  ok  ganga  eigi  fyrr  frá,  ena  þeir  eru 
dauðir.  Njál.  193. 

Anm.  2-  Den  for  förfremlid  brugelige  form  bet( 
underliden  kun  en  med  forsigtigbed  eller  beskedenbed  udt 
fortíd  (förnutid)  ^).  engi  mun  sét  hafa  jafngóða  grá! 
(^bar  vei  set,  má  have  sel)  Egiiss.  25. 

^)  jfr.  den  iatinske  udtryksmáde  alíqvis  dixerit,  s.  Hi 
lat.  sprogl.  S  850,  b. 
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inm.  3.  Som  en  art  förfremtid  kan  ogsa  betragtes 
dannede  med  fá,  i  ligbed  med  den  danske  brug 
iK  svá  at  þér  kœmí  þat  i  frið,  af  þú  fengir  drápuna 
háQUID  (o:  si  attuleris  ei  — )  Egilss.  146.  Men  ofte 
blot  et  omskrivende  udtryk,  som:  svá  fær  aurlyndr 
sjttiium  bót  unnit  olc  auðkýíingr  öreiganum.  Alex.' 
STÍ  er  at  segja,  sem  útrúlígt  mun  þykkja,  at  engi 
fékk  hann  leyst  ok  engi  álarendann  hreyft,  svá  at 
*i  lausari  enn  áðr.  Sn.  £dd.  29. 
n  m.  4.  Vel  at  adskille  fra  en  forfren^tidsbetegnelse 
brugen  afmunu  i  betydn.  mátte,  om  en  mulighed 
l.D^dvendighed.  konungr  tók  þá  til  orða  ok  mælti: 
lont  þessu  ráðit  hafa,  Þyri !  segir  hann,  er  hollin 
þessa  leið  búin?  (du  har  vei — ?  =  du  má  have — ) 
I.  XI,  17.  Dette  er  den  oprindelige  og  egenlige  be- 
af  munu,  men  nár  den  forsvinder,  indtræder  det 
tídsbegreb. 
1144  £ftertiderne  (efternutid,  efterfortid) 
fkkes  ikke  i  almindelíghed  ved  særegne  former,  men  den 
betcgnes  ved  mun  (skal)  lígesom  simpel  fremtid,  den 
(eflerfortid)  ved  munda  eller  skylda  og  udsagns- 
navneform.  yíta  megu  þat  allir,  hversu  hræddr 
lÍQD  mundi  vera,  er  hann  sá,  at  þórr  lét  siga 
inar  (vilde  blive,  men  med  bíbetydn.  mátte  blive) 
£d.  28.  —  mun  þat  þó  svá  aukanda  fara  um  yðra 
frirðing,  at  þér  munut  ekki  fá  at  gert,  íyrr  enn  þér 
|git  vandræði  á  yðr.  Njál.  139.  —  hann  segir  þá  tvá 
bti  vera,  at  hann  mundi  sOk  fram  hafa,  eða  Þorkell 
U  háoum  Þverár  land.  Vígagl.  (ísl.  S.  II)  347. 

Anm.    Da  det  ved  formerne  munda  (-  dí)  og  skylda 
i)  i  almindelighed  er  umuligt  (udenfor  forste  person  og  i 
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flertallet)  at  adskille  den  fremsættende  og  forestillen 
former,  er  del  ofte  vanskeligt  af  sammenhængen 
afgöre,  om  formen  berer  til  den  ene  eller  and 
Man  má  da  holde  sig  tíl  de  bestemt  adskillc  formc 
des:  yðr  er  ok  kunnigt,  þá  er  menn  skyldu  d< 
sin  i  sjálfri  Rómaborg,  hverja  kórónu  hann  < 
dómandana.  Gisl.  44,  1S3.  —  Iðgin  sjilf  mui 
hafa  sinu  fullu  frelsi  (o:  skulde  have  nlet)  Gisl. 

—  nú  em  ek  hér,  en  mest  man  ek  (o:  futui 
út  á  Indialandí.  Gisl.  44,   417.  —  ef  ek  hefða 

—  at  þórir  mundi  koma  i  fDr  vára  með  lið  s^ 
sem  hann  hefir,  þá  mundu  vér  hafa  hálfu  flei 
með  oss.  Flatey.  II,  256. 

115*  Forskellige  tiders  forbindelse 
det  foreglende  skal  egenlig,  nár  hovedsætníngen  er 
hele  udsagnet  ses  fra  nutiden,  den  fortídige  bisæln 
udtrykt  i  förnutid,  ligesom  nlr  hovedsætningen  ( 
den  fortidige  bisætning  Tære  förfortid.  Men  idet  í 
gen  med  stor  lethed,  navnlíg  i  den  fortællende 
over  fra  fortid  til  nutid,  bruges  meget  ofte  nutíd  < 
tid,  idet  læseren  ligesom  mere  levende  sættes  hei 
venhedens  tíd  og  den  fremstilles  som  foregáende 
öjne.  (Jfr.  IO89  b  med  anm.  1.)  Det  samme  ga 
betegnelsen  af  det  eftertidige  (for  nutid  eller  fort 
heilsar  hánum  ok  mælti.  Dropl.  5.  —  nú  eru  þ( 
saman  ok  fóru  upp  i  Eyvindardal.  Dropl.  21. 
næst  sofnar  Skrýmir  ok  hraut  fast,  eu  þórr  t 
baggan  ok  skal  leysa  (lutter  hovedsætn.  vexlend 
og  fortid)  Sn.  Edd.  29.  —  Ved  historisk  nutid  ve 
men  bestandig:  Hallfreðr  vaknar  ok  ihugar,  h 
hann  heflr  borit,  ok  segir  þeim  manni,    er  hji 
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A.    M.    132   (Gisl.   Uj   36)   =    Hallfreðr  vaknar 

mgsar,    hyat    firir  hann   hafði    borit,    ok   sagði 

inn  einum  búðarmanni  sinum.    Flatey.  I,  499.  — 

konungr  hefir  þetta   mælt,    þá  undraðist    Eirikr 

Fornald.  111,  663.  —  með  þvi  at  hann  var  frillu- 

þá  viil  konungr  ekki  riki  gefa  hánum,  en  fœddi 

upp  svá  sem  sina  sonu.  Gisl.  44,   109.   —    Ölafr 

igr  stendr  þá  upp  ok    mæiti,   segir   at   svá   hafa 

hinir  fyrri  konungar.  Fornm.  IV,  163.  —  er  þeir 

aptr  i  kirkjuna,    þá  leiddi  biskup  konungínn  til 

sins  fjT  norðan  dyrikórinn,  enerólafr  konungr 

niðr  sezt.   þa   tók  Hrærekr  konungr    á  öxl  Ólafí 

igí.  Fornm.   IV,    172.    —   er  hón  spurði,  at  þau 

i  Sviþjóð,  þá  sendi  hón  enn  sama  mann  Hákon. 

I,  73  =  er  hón  spurði,  et  þau  váru  i  Svlþjóð, 

idir  hón  hinn  sama   mann  Hákon.  Flatey.  1,    75. 


UI. 

Den  forestilleiide  máde  og  dens  tlder. 

116«     Den  forestillendé  máde  (modus  conjunctivus^  er 
tnordisk  som  i  Latin  og  Græsk  udtrykket-  for  den  blot 
Lte  forestilling,   sáledes  at  det   udsagte  derved   betegnes 
ikke    selvstændigt    (uafbængigt)    stedfíndende.      I  flere 
bisætninger  betegner  denne  máde   vel  noget  der  udsi- 
som  virkeligt  og  stedíindende,    men    da    bruges   denne 
sngige)    form    for    talen    kun    for  at  betegne  sætningen 
(^sproglig)  afhængig,    for    at    udtrykke,    at  det  sáledes 
lagte  er  at  opfatte  som  et  underordnet    led  til  en  anden 
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bovedtanke.  I  andre  tilfælde  derimod  undladersprogetl 
som  Græsk  og  Tysk)  at  betegne  afbængighedsforl 
som  tilstrækkeligt  viser  síg  af  den  bele  forbindelse, 
selv  det,  der  er  blot  tænkt  eller  henherer  til  en  blot 
forestilling,  pá  en  friere  (og  ligesom  lívligere)  máde  o^ 
kes  uafbængigt  i  den  fremsættende  mlde.  Idet  brQgei 
den  forestillende  máde  ikke  er  sá  regelbunden  og  d 
bestemt  efter  tankens  fordring  (den  logiske  konse<p 
som  i  Latin,  men  det  ofte  stlr  den  talende  eller  skrif 
frit  at  vælge  denne  eller  bin  udtryksmlde,  ma  det  opi 
som  bovedregel,  at  denne  mlde  kun  da  nedvendígvis 
vendes,  bvor  trangen  til  en  afbængig  betegnelse  befl 
feltes,  medens  i  mange  andre  tílfælde,  som  i  genstandi 
ninger,  felgesætninger,  afbængige  spergesœln.^  i  og  foi 
ikke  kræves  dcn  forestill.  mlde,  men  kun  da,  nlr  der 
trykkelig  skal  tilkendegives,  at  udsagnet  underordnes  en 
sons  forestilling  og  tanke  (den  subjektive  forestilling). 
105.  —  Det  ml  ogsl  bemærkes,  at  sproget  ofte  anv( 
bjælpeord  til  at  udtrykke  den  afhængige  forestilling, 
som  Dansk,  Tysk  og  andre  nyere  sprog,  i  modsætning  t 
gamle  (klassiske)  sprogs  betegnelse,  men  at  anvendelsen 
dog  er  mindre  udstrakt  formedelst  besiddelsen  af  en  v 
lig  og  fuldstændíg  form  for  en  egen  afhængíg  mlde. 

Brugen  af  den  forestíll.    mlde    bebandles    rettest 
hovedstykker:    I)  dens  brug  i  bovedsætninger    og  U) 
brug  i  bisælninger.      I   bovedsætninger  bruges    den  1) 
fordrende  og  enskende^  2)  antagende,  forudsættende  et 
virkeligbeden  tænkt  tilfælde  (bypothetisk),  3)  betegnend 
mulighed  (potentielt   og  koncessivt). 

117.      Den  forestillende    mlde    bruges  til  at  udtr 
et  enske,    en    opfordring,    formauing    (hvor  dens 
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|Kr  til    og   gár  over  i  den  bydende  mðde  (som  i  andre 

fmættu  mér  oýtaz  máltól  (utinam  mihi  língva  va- 
Geisli  19.  —  hjálpi  svá  mér  guð  i  þvisa  Ijósi 
ru,  sem  ek  hygg  þal*  Grág.  1,  78.  —  bllia  þér 
^|ierð,  er  þú  bregðir,  nema  sjálfum  þér  syngvi  um 
itl  Helg.  Hund,  II,  31  (nægtende  enske,  med  fortsat 
ide  form  éndog  i  bisætn.,  jfr.  skriðiat  þat  skip,  er 
^r  skrtði,  þótt  óskabyrr  eptir  leggisk.  ssted  30). 
illþúfarir,  heiil  þú  aptr  komir,  heill  þú  á  sinnum 
Tafþr.  4.  —  svá  láti  Ass  þik  heilan  i  haugi!  (sá 
lade  Odin  dig  uskadl  i  höjen^  Hervar.  1 7  C^igt.).  —  svá 
(nl.  ek)  trú  minnar,  at  allmikill  höfðingi  er  Óðinn. 
Id.  25.  —  látum  lausa  hesta  vára,  ok  geymi  tuttugu 
u  Hrafnk.  20.  —  maðr  mæli  þarft  eða  þegi !  Vafþr.  10. 
^ri  jötnar!  heyri  hrimþursar!  Skímism.  34.  — vist 
iðuDum  þökk!  Gisl.44,  196.  —  ef  þeir  koma  eigi 
lalaust,  segi  lögmaðr  þeim  engí  lög.  Járns.  2.  — 
guðia,  at  ek  mundi  enn  þolinmóðiiga  bera,  þótt 
veitti  oss  áhlaup,  ef  þeir  f>yrmdi  borginni  ok  mætti 
Ukaði  endrbœtaz.  Gisl.  44,  174.  —  taki  menn  þá 
pft  sin!  segirArínbjörn.  Egilss.  143.  —  hér  skyli  engi 
rmn  granda!  Grotias.  6.  — eigi  hann  jötnar,  ef  hann 
^ðr  iygi,  gálgí  görvallan,  ef  hann  á  grið  hyggði! 
|md.   31.  —  siti   hann  á  auði,   sofi   hann   at   vilja! 


1}  navnlíg  i  Iste  person  flert.,  der  mærkeligt  nok  ligesom  i 
Isk  Iðnes  fra  d.  fremsætt.  mðde  i  bydende  tale,  medens  2den 
M>o  flert.  tages  af  den  forestill.  máde.  Jfr.  Grimm.  d.  gr.  IV, 
^.;  Rask,  kortf.  vejl.  §  129.    Smlgn.  det  franske  allons  osv. 
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Grottas.  5.  —  enn  mæltí  hann:  sjám  fyrst,  kal 
híngat  kerlínguna,  fóstru  mina^  Elli,  ok  fáíst  þ 
hana.  Sn.  Edd.  33.  —  haldi  maðr  á  keri,  drekki 
hófi  mjðð.  Hávam.  18. 

Anm.  1.  Da  den  bydende  m&de  kun  bar2der 
ettal,  men  láner  sine  evrige  former  af  den  forestil 
(med  undtagelse  af  1  pers.  flcrt.),  falder,  som  o?er 
mærket,  dísse  máders  betegnelse  ber  sammen,  hvi 
anferte  exempler  ogsl  vise. 

Anm.  2.  Den  opfordrende  eller  enskende  i 
der  ifelge  sin  natur  ml  yære  en  hovedsœtning,  kan 
for  sproget  ejendommelig  udtryksmáde  tindertiden 
bisætning,  styret  af  et  bindeord  eller  henferende  < 
þú  uú  þars  (j:  þar  er)  þikhafiallan  gramir!  Ha 
60.  —  en  þvi  ráðum  vit  þér  þetta,  at  vit  vil( 
þér  tœkist  allt  vel  (vi  vilde  enskc  at  — )  Hrafnk. 
Jfr.  de  ovenanferte  steder  af  Helg.  Hund.  H. ,  30 
Hermed  stemmer  den  brug,  at  den  bydende  made  o 
stá  i  en  afhængig  sætning,  bvorom  s.  nedenfor. 

Anm.  3.  Særskilt  mðprkes  brugen  af  d.  fores 
vílda  {=  lat.  velim,  d.  jeg  vilde  bede,  vílde  ens 
al  udtrykke  en  beskeden,  heflíg  bön.  leyfi  vilda  ek 
sumar  at  sigla.  Gísl.  44,  24.  —  nú  vilda  ek,  d 
vit  lengdim  lif  okkart.  Egilss.  196.  —  vilda  ek  at 
hæsta  guði  mætti  verða  til  heiðrs  ok  ágætis,  < 
til  sáluhjálpar.  Flatey.  I,  321.  —  vilda  ek  gjari 
gefit  til  mikinn  hliit  eigu  minnar,  at  þeir  he) 
eigi  komit  i  þetta  sinn.  Gretiss.  42.  —  Det  brug 
isteden  for  den  forestill.  nutid.  Undertiden  kan  < 
være  tvivlsomt,  om  formen  er  fremsætt.  fortid  eller 
fattes   som   forestillende  fortid    pl  denne  mlde^    soo 
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beldr   enn  án  vera  þat  ið  mjallhvita  man.    AI- 
.  7- 

ýknm.  4«  Den  forestill.  made  bruges  ogsá  i  harmfulde 
%  þá  mælti  Egill:  geíi  hann  allra  manna  armastr! 
maveril  omnium  miserrimus}  Egilss.  208. 
inm.  5.  Den  anskende  form  forbindes  ogsá  med  den 
ilignende  sáledes,  at  medens  ensket  (alm.  med  svá) 
s  i  den  foreslill.  made,  betegnes  den  dermed  sam- 
lede  sætning,  som  virkelig  stedGndende,  ved  den 
ilt.  máde.  svá  hjálpi  þér  hollar  vættir,  Frigg  ok 
ok  fleiri  goð,  sem  þú  felldir  mér  fár  af  höndum. 
largr.  10. 

'fAnm.  6.  Efter  en  sætning  med  mun,  skal  eller 
T iidtryk  for  muligbed  eller  nedvendighed  felger  ofte  en 
I  i  d.  forestill.  máde  som  opfordrende  eller  (mildere) 
ide.  mun  þat  illa  gefaz  við  ofsa  föður  mins,  ok 
^teptir  hánum  ok  biði'  hann  hafa  ketilinn.  Gisl.  44, 
Jfr.  ovenfor  104,  b,  1. 

118*  Den  forestillende  máde  bruges  i  betinget  tale 
det  der  betegnes  ikke  at  fínde  sted,  men  som  udtryk- 
•om  blot  antaget  udeqfor  virkeligbeden,  slvel  i  boved- 
HUigen  (den  betingede  sætn.)  om  det  der  vilde  fínde  sted 
en  vis  forudsætning,  som  i  bisætningen  (den  betin- 
lc),  der  betegnes  ved  ef,  (en,  Alex.  96  og  114),  ef 
í,  nema,  utan,sjældnere  ved  þótt  (þó  at),  uden  for- 
hvilken  af  de  to  sætninger  der  stilles  ferst.  Stundum 
lades  betingelsesordel  (ef),  hvorved  bisætningen  fár 
lieende  af  större  selvstændighed  (som  en  antagende  hoved- 
tníng).  —  Om  det  der  nu  eller  i  fremtiden  vilde  fínde 
d  eller  (mod  virkeligheden)  forudsættes  at  fínde  sted, 
iges  fortid  (da  o:  pa  den  antagne  tid};  om  det  der  i 
iiden  vilde  have  fundet  sted  eller   forudsættes   at  bave 
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fundet  8ted,  brages  fSrfortid.  Om  en  endna  maligi 
dog  som  blot  lænkt  udlrykt  belingelse  (som  kan  6d 
og  indtræde,  men  som  dog  betegnes  ikke  at  være  elk 
blive  virkelig)  brages  den  forestill.  mlides  notid. 

var  þat  kaup  gert  við  smiöion,  at  hann 
eignaz  þat,  er  hann  mælli  lil,  ef  hann  fengi  gert 
ina  á  einum  vetri ;  en  hinn  fyrsta  sumarsdag,  ei 
urr  lutr  væri  úgörr  at  borginni,  þá  skyldi  h 
kaupinu;  skyldi 'hann  af  öngum  manni  lið  þi{ 
verksins.  Sn  Ed.  26.  —  ef  þér  hefðit . . .  i  fyrstu,  þi 
aldri  orði  á  hafa  verit  komit,  ok  myndi  yðr  ( 
svlvirða  i  vera;  en  nú  hafit  þér  af  hina  meslu  rai 
139.  —  ef  sl&kir  hefði  allir  verit  með  Helga,  se 
var,  þá  hefði  engi  várr  i  brott  komizl.  Dropl. 
ef  Thebani  hefði  tekit  slikt  ráð  sem  Athenieni 
myndi  þeir  hafa  fengít  stöðvat  reiði  konungs.  Á 
—  ef  fyr  utan  værak,  svá  sem  fyr  innan  emk,  - 
þilt  bæra  ek  l  hendi  mér.  Ægisdr.  14.  —  ef  vi 
eigi  slikir  vinir,  þá  munda  ek  þessa  sárliga 
Band.  13.  —  fljótt  myndir  þú  friðri  segja  mina 
þá  mættir  þal.  Slgurðarkv.  I,  63.  —  ef  þá  vax; 
fyr  þinna  vina  brjósti,  sæi  maðr  þik  reiðat 
Fafnism.  7.  —  fé  ok  Qörvi  réðí  sá  inn  fráni  ormi 
þú  frýðir  mér  hvats  hugar.  Fafnism.  26.  —  þœ 
ekkimikils  vert  um  félát  þetta,  ef  nú  fœri  eigi 
meira  eptir.  Egilss.  34.  —  fúss  mynda  ek  (nl 
at  gefa  yðr  betra  drykk,  ef  til  væri.  Egilss.  84. 
högg  mundí  fœrt  hafa  Philotam  til  heljar,  ef  ei 
af  hánum  borit.  Alex.  40.  —  (þann  kvið,  a 
mundi  fyrr  út  koma,  ef  sól  um  sæi.  Grág.  1, 
þeir  hefði  aldrei  sigraðir  vorðit,  nema  Grikki 
heilið  á  guðin.  Sn.  Edd.  150.    --    þeir    skulu 
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íioa,  sem  þeir  myndi  Qár,  efváoværi  i  garðinum. 
¥^  13.  —  rétt  er  at  goði  gangi  við  þingfesti  hans, 
I  eigi  eru  hlutaðar  framsögur  saka,  enda  sé  eígi  áðr 
Xll  kviðar.  Grág.  1,  41.  —  ek  munda  þér  þá  þat 
ef  ek  Yiðr  of  kœmumk  (ell.  kœmiz)  Harbardslj. 
ir.  ssted.  27. 

I^Din.    1.     þóat  (þ6tt3y    der  egenlig  er    ÍDdrummende, 
f   ogsá    betÍDgende    (,om    endog^,    etiamsi,    qvamvis). 
sakar  eiga,  þá  mun   ek   forða  fjörvi  minu  íyr 
sem  þú  ert,  nenia  ek  feigr  sé.  Harbardsl.  12.  — 
likara^  þótt  Grikkir  hefði  farit  jamlanga  stund 
^ran   sæ,  at   eigi   hefði   þeir   þar  harðara  niðr 
eon    i  sandhofum   þessum.   Alex.    51.   —   hann 
tergð  ^iVy  þótt  hann  hefði  þat  eina,  er  hann  ætti 
(selv  om  han  kun  havde}  —  £gilss.  22.    —   ok  at 
þött  þeir  væri  frjálsir  menn,    þá   væri   þeir   þó 

kenn.  Egilss.  220.  (Det  ses  af  exemplerne,  at 
itn«  kan  være  udtrykt  fremsæltende,  nár  den  inde- 
noget  virkeligt  givet). 
Ogsl  kan  betingelsessætninger  belegnes  ved  þá  at, 
;enlig  er  et  tidsudlryk,  eller  ved  det  henferende  er,  i 
^fbrestíll.  mlde,  nar  det  er  en  blot  antagen  betingelse 
»tbetisk).  lézt  þorsteinn  nú  fúsari  i  haf  at  láta  enn 
hánum  væri  þvi  brugðit  á  íslandi,  at  hann  hefði  ei 
fbður  sins.  Gisl.  44,  4.  —  hann  mælti,  at  veizlan 
i  at  rausnarligri ,  er  rauðr  lögr  rynni  um  dúka. 
ivar.  22.  —  Endelig  bruges  at  (genstandssætning)  un- 
Íden  med  betingelsesbetydning :  vel  þœtti  mér,  at  mér 
í  svá  farit  at  fiétt  sem  þér.  Band.  24,  hvorom  s. 
mfor  122,  anm.  3. 

Anm.  2.    Nár  betingelsen  udtrykkes  nægtende  ved  nema, 
es  i  reglen  den  forestill.  made,  selv  ora  bovedsætn.  be- 
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tcfBcs  mi  deo  firea»ctlefide  og  der  i  det  hele  kin 
et  lifefreoit  (ikke  blot  anlaget)  betingelsesforbolil 
«tUsk,  Dfma  illt  gOrí.  Sólarlj.  30.  —  EgiU  mi 
leUai  lita,  Dena  þá  sér  eptir.  Egilss.  99.  —  eí| 
þeir  sklra  böro,  nema  st4  sé  sjúkt,  at  úlærÖirj 
ætli  at  skira.  Grág.  I,  22.  —  þar  úrðu  flestir 
daiiðir,  nema  fvrír  Tápnam  deji  eða  dýr  di 
44,  11S.  —  ek  munda  þér  þi  trúa,  oema  þú 
trrggð  Téltír.  Darbardtlj.  34.  Dette  gninder  sig  vú\ 
at  nema  (t.  aasgenommen)  egl.  betegner  en  tæol 
lagelse^  medens  ef  eigi  er  den  simple  nægtende  bet 
Dog  findes  det  med  d.  fremsctt.  máde,  som  Foi 
28;  Oddnínargr.  23;  Gudrúnarkr.  III,  4.  —  Det 
gclder  om  atao,  derdogbnigessjældnere  (hvorafsv.  il 
sumir  (Tilja)  drepa  haoD,  otan  haon  segi,  hTerir  UÍ 
tekit.  Gisl.  44^  127.  —  Om  eoda  s.  expl.  119  b.    ' 

A  n  m.  3.  Undertiden  findes  fortid  isteden  f or  foil 
i  betingelsessætninger  ved  en  onðjagtigbed  i  udtrykket 
for  at  udtrvkke  det  forbigangne  som  nærværende,  mtn 
Tis  livlighed,  efter  tprogets  ejendommelighed  i  denne 
seende  i  almindelighed.  eiOD  mundi  Sigurðr  Öllu  1 
ef  hann  lengr  litlu  llfi  héldi.  Brynhildkv.  7. 

119r  >.  Som  allerede  í  flere  af  de  OTenfor  beban 
tilfælde  har  vist  sig,  kan  en  betinget  sætning  udtryk 
den  fremsættende  mide,  uagtet  den  betingelse,  under  \a 
den  udsiges,  som  blot  antagen  er  udtrykt  i  den  forestit 
roáde.  Hovedsætningen  udtrykkes  da  med  en  tís  selvi 
dighed  og  uafhængighed,  roedens  bísætningen,  der  star 
lesere  forbindelse  derroed,  nærroer  sig  til  et  onske  eil) 
for  sig  antagen  betingelse,  idet  der  ofte  i  tanken  kan 
sæltes  et  forbíndelsesled  roellem  begge  sœtníngerne. 

ef  ek  ætti  kost  at  falla  fyrir  yðrum   Tápnum 
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r  mik  til  þess  hvárki  þrek  né  hreysti;  en  nú 
vér  biÖja  yðr  friðar^  Gísl.  44,  202.  (hvor  skortir 
3  besteml  som  stedOndende,  uafhængigt  af  den  mod 
l^bedeD  antagne  betingelse  ef  ek  ætti:  ,hvis  jeg 
— ,  da  vilde  jeg  ikke  mangle,  thi  jeg  mangler  i 
lelighed  ikke  — ).  ~  ekki  muo  ek  lið  auka  ór  þvi 
lú  heflr  til  eiða  gengit,  þvi  at  vér  höfum  œrit 
,,  ef  oss  kœmi  þat  vel  at  haldi.  Njál.  192  (a:  vi 
f—  og  viide  alts&  have  —  hvis  vi  kunde  — ).  — 
áttu  vér  konur,  ef  oss  at  spökum  yrði  C,nár 
▼ilde  blive'  — ),  horskar  áttu  vér  konur,  ef  oss 
væri.  Harbarðslj  18.  —  sýn  var  svipvlsi,  ef  þeir 
íi  (listen  var  klar,  nár  de  blol  vilde  vogte  sig)  Atlam. 

veit  ek  þat  sjálfr,  at  i  syní  mlnum  var  iUs  þegns 

it,  ef  sá  ranðviðr  röskvast  næði,   unz  hergauts 

of  tœki.  Sonarlor.  11.  (Egilss.  198).  —  Endog  un- 

hvor  belingelsen  synes  udsagt  ligefrem,    men    hvor 

bestemt    tilfælde    angives   C^"^''  ^  almindelíghed^,    ,sá 

»m  det  mátte  ske^) :  mátli  konungr  ok  hans  menn 

koma  á  meginland,  en  drepnir  (nl.  váru)   menn 

I,  hvar  sem  staddir  váru,  en  skolit  á  þá,  ef  þeir 

nær  meginlandi  Fomm.  Vlil,  419.  —  Det  samme  er 

tilfældet   med    nema,    hvor    hovedsætn.    fremsætles 

igigt  af  betingelsen:  ek  má  at  öngum  kosli  komaz, 

ek  Djóta  yðvars  fuUtings.  Fomald.  111,  6G6,  hvorom 

18,  anm.  2. 

b.     £n  ejendommelighed  er  bmgen  af  den  forestillende 

i  den  anden  af  to  sídeordnede  bisætnínger,  ikke  alene 

Isgelsessætninger,  men  ogsá  henferende  sætn.  eller  bindc- 

l-bisætn.  (som  tidssætninger),  nár  den  ferste  er  udlrykt 

to  fremsætlende  máde,  vistnok  for  at  betegne   sætningen 

afhæogig   pá  samme    máde  som  den    foregáende,    idet 


—    310    — 
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odeladelsen  af  bisætningsbetegnelsen  (ef,    er  os?.) 
pá  denne  máde;  dog  ogsá  hvor  ef  er    udeladt  i  dc 
betingelsessætning.       Sáledes    alroindeligt    i    lovspn 

maðr    hefír   stefnt   manni    fyrír  fardaga  þeirri 
XII  kviðr  íylgir,  ok  hafi  hann  elgi  spurt  hann  þi 
1  héraði,  enda  sé  stefht  at  heimili  faans,  þá  sl 
spyrja  þingvistar  hans  á  þingi.  Grág.  1,  41. — 
maðr  eigi  til  Ondverz  þings,  enda  komi  hann 
daginn  fyrra  1  þingi,  ok  er  sá  þá  þingheyjanc 
I,  44.  —  ef  stefnuváttar  hans  sitja  heima  allir, 
ef  þeir  halda  vætti,    enda    sé   þeir  kvaddir ,  o 
Qörbaugsgarð.  Grág.  I,  56.  —  Steinarr  —  lét  va 
baugsgarð  um  hvárt  vigit,  því  at  þat  váru  lOg, 
váru  drepnir  fyrir  manni,  enda  væri  eigi  fœrð  þræ 
fyrirhinaþriðjusól.  Egllss.  215  (o:  nár.  .  .  og 
ikke .  .  .).  —  ef  hann  freginn  erat,  ok  nái  hann 
þruma.  Hávam.  29.  —  ef  þitt  œði  dugir,  ok  þú,  Va 
vitir.  Vafþr.  20;  jfr.  alls  þik  svinnan  kveða,  ok 
ssted.  24.  —  ef  ek  lifl  ok  megak  ráða,  þá  sk£ 
optarr  í  hana  koma.  Sn.  Edd.  34.  —  hvervetní 
hann  lofar  þeim  eigi  heimasetu  ok  beri  þat  kvi 
Grág.  l,  56.  —  hvar  þess  er  maðr  hefir  .  .  . 
hann  —  þá  skal  hann.  Grág.  I,  66. 

Anm.  1.  J  den  betingede  hovedsætning  kan 
ordet  udelades  og  underforstás  i  beherig  form,  is 
ef  hann  skyldi  kjósa,  hvárt  hann  vildi  heldr 
hafa  sigr  eða  verjaz  6r  staö  ok  vera  sigraðr  ; 
mönnum,  væri  sá  einn  fjr  hendi  al  taka  þ 
annarhvárn,  meiri  ván  (nl.  væri)  at  hann  efaðí; 
hánum  þœtti  miðr  til  sœmdar.  Alex.  31. 

Anm.  2*     N«^r  hovedsætningen  er  den    byden 
star  sjælden   og  digterisk    en   dertil  knyttet  betinge 
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11.  mháe.  nálgaztu  mik,  ef  þú  megir.  Grimnism.  53. 
tu,  ef  þú  bjálpir.  Oddránargr.  5.  —  vega  þú  gakk, 

reiðr  sér.  Ægisdr.  15« 
k  n  m.  3.  Her  kan  ogsá  mærkes  den  o?eríledige  brug 
ri  sammenligningssætningens  andet  Icd,  bvorved  beteg- 
dette  led  er  noget  kiin  tænkt  (jfr.  ved  sammen- 
idtryk  ovenfor  87,  a,  anm.  2).  hugr  er  belri  en  sé 
legin  (mod  er  bedre  end  et  skarpt  sværd  v  i  I  d  e  v  æ  r  e) 
L  30.  —  ef  býr  fordæða  vammafull  á  vegi,  ganga 
en  gista  sé.  Sigrdrif.  26.  —  einn  er  mino  betri 
ailra  Húna.  Atlakv.  7.  —  Jfr.  ef  þú  vill  heldr 
jfram  lif  þitty  en  hann  sé  drepinn.  Egilss.  148. 

Undertíden    er    den    forudsætníng ,    under    bviiken 

[vilde  Gnde  sted,  ikke  angiven  ved  en    egen    betingel- 

ig,  men  enten  blot  antydet  pl  en  anden  máde  eller 

^er    skjult    i   bele   talens   sammenbæng.     Sætningen 

Isætningen)  udlrykkes    da    som    om   den  underfor- 

betingelse  var  betegnet  pá   sædvanlig   made.    skyldr 

yæra  ek  at  fara  þessa  ferð,  en  krankrerek  ok 

ick  heima  vera.  Dropl.  19.  —  þat  væri  ráðligra  at 

rétt  ok  satt.  —  eigi  mundi  svá  fróðr  maðr  spyrja 

spörge  sáledes)  Sn.  Ed.  13.  —   hvat  er   þér  Atli? 

liDundi  œðra  jörlum  þykkja,  at  við  menn  mæltir  ok 

^ÍTy  Gudr.  kv.  UI,  1. 

fAnm.     Her  kan  mærkes  den  forestill.  mádes  brug  ved 

enn  (potius  qvam).    hón  bað  hann  þá  drepa  einhvern 

hans,  heldr  enn  allt  bæri  undan.  Egilss.  99. 

ílSO-     Blot    antagne    sammenligningssætnin- 

det  er  sætninger  hvori   noget  udtrykkes  som  blot  an- 

for  sammenligningens  skyld,    eller   udsiges  som  tænkt 

^^^18^  en  lighed  med  det  omtalte,  tilföjes  med  sammen- 
gsordet  sem  i  den  forestillende  mlde. 
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'fi 


sýndist  nú   öllum,    sem  Loki   hefði  látið 
Sn.  £dd.  31.  —  hann  bannaði  sinum  mönnom 
þar  strandhögg  eða   gðra   annat    úspakligt,  jal 
hann    ætti    sjálfr   hvetvetna    þat   er   fyrir  var. 
13.  —  þeir   lélu    sem   þeir  heyrði    ekki  þat 
talaði.  Dropl.  9.  —  Oddr  lætr  sem   hann  viti 
Band.  11.  —  svá  sýnist  mér,  sem  þá  muni  goA 
bezt  komit,  er  þú  hafir  sem  lengst.  Hrafnk.  17. 
var  sem  einn  logi  væri  allt  at  lita  um  haugana. 
18.  —  en  er  þeir  komu  i  kirkjugarðinn,  sýn 
sem  eidr  íyki  um  aiia  giuggana  á  kirkjunni.  Ki 
—  fékk  hón  enga  nótt  svefn  ok  var  sem  bamsi 
Egilss.    182.   —   skal   preslr   veita    þvi    (barnino; 
skirn,  sem  áðr  hafi  ekki  verit  yfir  sungit  Grág.  1,] 
lætr  sem  sólginn  sé.  Hávam.  32.  —  mér  þólli 
færim  þessa  leið,  sem  nú  förum  vér.  Dropl.  22. 
munt  hvila  —  hjá  meyju,  sem  þin  móðir  sé.  Slgi 
I,  41.  —  svá  var  minn  Sigurðr  hjá  sonum  Gjá 
væri  geirlaukr  ór  grasi  vaxiun.  Guðr.  kv.  I,  18. 
skaltu  láta  sem  þeir  lifí  báðir  Sigurðr  ok  Sigmu 
þú  sonu  fœðir.  Guðr.  kv.  11,  28.  —  ek    fylgðak 
sem  við  brœðrum  tveim  of  bornar  værim.  Oddrúoa 

Som  det  ses  af  de  anferte    steder,    retter    tíden 
antagne  sammenligningssælning  sig  efter  hovedsætning 
(lígesom  i  Latin)  \  og  her  bruges  kun  da  fortid,  nar 
sætningen  er  fortidig  —  ikke  som  i  Dansk,  hvor  slige 
ningcr  allid  belegnes  ved  fortíd  eller  ferfortid    (som 
for  det  blot  antagne,   da  en  egen   forestill.    máde   maiiÉ 

Anm.  1.     Disse    sætnínger    kunne    ogsá   betegnes 
svá  sera,  sem  þá  at  (som  da  at  a :  som  det  vilde  vsr 


1}  s.  Madv.  lat.  sprogl.  §  349  med  aom. 
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eJler  eigi  annat  enn  (ikke  andet  o:  anderledei 
010  — ).  skjólt  ferr  sólin  ok  nær  s?á  seni  (næ- 
-a  oro)  hón  sé  hrædd.  Sn.  Edd.  7.  —  hann  skal 
^aroiou  i  snæinn  —  sem  þ&  at  hann  drepi  þ\i  i 
Grág.  I,  6;  jfr.  ssld.  23  og  24.  —  eigi  sám  vér 
D  þeir  Egill  væri  þá  spánnýir  (splinterny,  med 
Tiske  kræfler)  Egilss.  189. 

m.  2.  Dog  ovcrholdes  dcn  nöjagtige  tidsfelge  ikke 
en  der  kan  anveodes  forlid  isteden  for  nutid,  lige- 
»ansk,  eller  lidcrne  kunne  blandcs  sammen.  þá  er 
sól,  ef  maðr  stendr  i  Qöru,  þar  er  mœtiz  sjór 
at  hálffollnum  sæ,  ok  mætti  hano  sji  i  haf 
er  sól  gengr  at  vatni,  enda  sýniz  háuum  svá, 
l  væri  sett  undir  sólina,  þat  cr  maðr  mætti  taka 
U\  fals,  at  oddrinn  tœki  undir  sólina,  en  spjóts- 
\iaUnn    á    sjó   niðr,  ef  i  heiði  mætti  sjá.   Grág. 

nm.  3.     Afvigende  er  en  sádan  sammenlrukken  sæt- 

)nn,    hvorved    hovedsælning   og   den   sammcnligncnde 

ing    smelle  sammcn   lil    él,   idet  hovcdsælningons  ud- 

rd  borifalder.  hárit  þat  á  höföi  sem  silki  gult  væri 

Irit  þat  á  höföi  var  gult  sem  silki  [væri])  Fornm. 

11. 

inm.  4.  Hertil  kan  ogsá  henregnes  de  ovenfor  (tl9, 
D.  3)  omtalte  udtryk  mcd  lilföjct  sé,  som  kosiir  Vu 
m  al  klOkkva  sé  (qvam  ut  singulliendum  sil)  Skírn- 
3.  Tbi  ved  tilföjelsen  af  sé  fremkommcr  cn  mod 
(beden  antagcn  sammenligning. 

21.     Ifelge    den    forestillende   mádes    grundbctydning 

6)    bruges    den    endelig    i    flerc    forskellige    arlcr    af 

ætninger:  om  hvad   der   muligvis   kundc  ske,  bvís  et 

gjordes  (potentielt} ,    om   bvad   der  udsiges   med  et 

14 
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forbehold ,    forsígtighcd    eller    beslcedenhed     (bvad 
lurde  yœre    tilfældel),    eller  slledes,    a(    dets  tilst 
eller  antagclighed    indrommes   (koncessivt) ;    endelig  i| 
lcnde  spörgsm&l,  h?is  mening  ér   det  samme  soin  eij 
gere)    næglelse.    —   I  de   fleste  iilfælde   anvendes 
munUy  bvorved  det  tænkte  eller  antagne  (subjektíre) 
trykket  bestemtere   fremlræder;    og   efler  som  dette 
ord   selv     anvendes   i    den   forestillende    eller  fr< 
máde,  flr  udsagnets  form  et   forskelligt    præg,   idet 
ofle  stár  den  talcnde  frit. 

verit  myDdi  þat  hafa,  at  ek  myndi  eigi  leit 
vlða,  ef  þórhaddr  væri  jafnnær.  Gisl.  44,  42. 
ungr  segir,  at  Egill  skal  ráða  feröum  sioum; 
þœUi  mér,  at  þú  værir  með  mér  ok  görðist  h 
armaðr    minn    ok  réðir  heriiði  minu.   Egil&s. 
maðr  er  vel  auðigr  at  fh  ok  gerr  at  sér  um 
hit  mesta  mikilmenni,  ok  megit  þér  fyrir  þvi  gei 
um  koslinn.  Njál.  51.  —  þess  væri  vert,  at  vér 
upp  bæði  hey  ok  mat  ok  legðim  verð  i  slaðii 
73.  —  hvat  mynda  ek  siðr  enn  þykkiaz  fyrír 
mönnum  öðrum,    en   vera   til   einskis   maðr, 
nökkut  reyndi  til?  Grettis.  174.  —  viröi  þat  b\ 
viU  (lad  enhver   — )    Gisl.  44,   36   =   Flaley.  I, 
hvl  mynim  hér   viija    heyra   á   þá   skræktun? 
skulde  vi  vilie  --)  Allam.  60.  —  þá  hraut  við 
inkunngi  baldr  i  brynju,  sem  bjðrn  hrjti  (som  « 
kunde   brumme)  Ilamdísm.  26.  —  þat    mundi  faÖirl 

ætla,  þá  er  hann  lét  mik  ei  út  bera,  at  ek  muodi! 
ut  minnast  at  hefna  hans,  ef  hann  yrði  ei  $1 
Gisl.  44,  4.  —  engi  mætti  sá  mikill  þykkiaz,  tti 
þverr  eigi  seinna  en  hann  vex,  þegar  er 
viU  svá.  Alex.  145. 
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Jknm.  Brugen  af  den  forestill.  máde  i  ovennævnte  til- 
»  indskrœnkes  dog  roeget  der?ed,  at  slige  udsagn  med 
^lí  af  det  formentlige,  mulige  osv«  gerne  udtrykkes  ved 
U  i  den  fremsættende  máde,  bvilken  udtryksmáde  rlg- 
h  let  nœrmer  sig  til  og  gár  over  lil  en  (mindre  be- 
L3  fremtidsbetegnelse.  Jfr.  112,  113  og  114.  —  Lige- 
>  odtrykkes  det  mulige  beslemtere  ved  mega  (nú  má 
»  má  sjá,  osv.),  ligesom  skulu  kan  bruges ,  nár  der 
rvies    en    tilborlighed.   ek    muQ  hljóta  at  ausa  austr 

ekal  formodenlig  — )  Sn.  £dd.  51;  mundu  æ  vera 
(du  vil  sagtens  altid  mangle)  Ægisdr.  13.  —  erfitt 
dK  þeíra  lif  (derei  liv  var  vístnok  elendigt)  Skáldh.  6, 
i —  svá  skyldi  byerr  öðrum  verja  til  aldrlaga  sverði 
Mta,  at  sér  né  striddit.  Hamdism.  8. 
"^29^9  ''*  Den  forestillende  mldei  bisætninger. 
•^:4tn8tandiiætningcr.  Det  gælder  om  genslandssæt- 
kr  sável  som  om  de  flesle  slags  bisætninger,  at  de 
m  udtrykkei  dels  ved  den  fremsættende,  dels  ved  den 
tillende  máde,  efter  som  afhængighcdcn  (den  tænkle 
Uling)  ikke  betcgnes  eller  betegnes^  ofte  dog  med 
^  frihed  i  valget,  endog  med  vaklen  mcllem  begge  ud- 
iM&der  uden  nogen  bestemt,  synlig  grund.  —  Genstands- 
lnger,  der  begynde  med  at  bruges: 

m')  efler  udsagnsord  der  belyde:  at  sige,  ytre,  til- 
^egive,  lægge  for  dagen,  vise,  mene,  tænke, 
TÍde,  hore,  sc,  indse^  frygte  osv.  (verba  dicendi, 
Inndi,  sentiendi).  Ilcr  bruges  den  fremsæltcnde  máde, 
^enstandssætn.  indeholder  noget  for  sig  bestácnde,  uaf- 
Ijgt   af  det  styrende  ord,  men  den  foreslíll.  m.,  nár  den 

•ngiver  indholdet  af  cn  tanke,  ylring  eller  mcning,  men 
ikke  tiUige  betegnes  det  deri  udsagtes  selvstændíge  be- 

14* 
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stáen  eller  fírkelighed.     (I   begge    tilfdde  kan  ogsii 
Gstf.  med  Nm.,  s.  145). 

Forskellen    ses    tydeligt    af    steder    som   felgende: 
hugðum  vér  bœodroir,  Hákon  konungrl  þá  er  þá 
ir  hit  fyrsta    sinn  þing  átt  hér   i  þrándheimi  ok 
höfðum  þik  til  koiiungs  tekit  ok  þegit  af  þér  óðöl 
at  vér  hefðim    þ&  hundum    himin  lekil;   en  nú 
vér  eigiy  hvárt.  heldr  er,  at  vér  muoum   frelsit 
hafa  eðr  mantu  nú  vilja  þrælka  oss.    Fornm.  1, 
Udlryksmldens  vaklen  ses  af  felgende.  þvi  at  þat  er 
at  sá  sé  útignari,  sem  öði*um  fóstrar   baro.  Fo 
16  =»  þat  er  mælt,  at  sá  er  útignariy  er  öðrum 
barn.  Flaiey.  I,  47.  —  er  hann  varð  þess  viss, 
váru   Norðmenn    ok    ætluðu   viða   at    kaqna    hei 
Fornald.  111,  662  =   Eirikr  segir,  at   þeir  væri 
menn  ok  konungasynir  ok  ætlaði  at  kanna  viða 
Flaley.    1 ,    29.    —    Andre     prever    erc :     bygg    ek, 
hón   vörnuð  byði.  Ailakv.  8.   —  gat  tyr  GuðrúnU) 
hann  væri  grimmr  Alla.   Ailam.   86.  —   þeir  meniif 
alþýðan  hugði  at  údauðlegir  myndi  vera.  Alex.  20 
ek  ætla,    at  menn  muni   seltir   (nl.   vera)   fyv'w  y< 
skóginn.    Egilss.    186.    —   þá    lét   Árnióðr,  at  h 
þœtti  þat   illa,   er   hann    hafðí   ekki    mungát    at 
þeim.  Egílss.  178.  —  óumk,  at  hér  úti   sé   minn  b 
ur  bani.  Skímísm.    16.  —  strengdi  bann  heit  ok 
við  höíuð  sitt,   al  hann  skyldi  enga  eigna  konu 
Fagrsk.  10.  —  sýndi  hann,  at  þessi  átrúnaðr  bafði 
gómlegr  verit.  Alex.  19.  —  er  bann  sá,  at  styrkrí 
einn  af  þeim.  Fornald.  III,  662.  —  Slledcs  d.  fre 
m.  efter  nú  er  frá  þvi  at  segja   — ,   nú   er  þar  til 
taka  — ,  men  foresiiil.  m.  efter  þat  er  sagt,  er  svá 
er  þat  mál  manna,  osv.,  dog  med  vaklcn. 
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b)  efter  udsagnsord,  der  betyde  at  bede,  viIJe,  be<*> 

e,     foreskríve,    bestemme,    beslræbe     aig    for, 

■lindre,  bevirke,  udrette,  udfereosv.    Genstands- 

lingen   betegner    ber   ikke    indholdet    eller    noget    givet, 

en    virkníng   (eller  noget   der   skal  bevirkes),    og   den 

derfor    allid    den    forestillende  máde.  *$endi   hann  orð 

indi,  at  bann  kvæmi  (at  ban  skuldc  komrae,  ut  veni- 

á  hans  fand.  Fornm.  I,  50.  —  þá  sendi   hann  orð 

|;i   sinum,   at    hann  sendí   hánum   (ut    mliteret   sibi) 

rk  af  sinum  her.   Gisl.  44^  180.  —  hann  bað  guð, 

tmt    værí    sannat   með    þvi    at    hann  mundi  leggja 

-eyfi  i  laukagarð  ok  félli  dögg  á  reyfíð,  en  garðr- 

væri   þurr,    ef  guðs   vili   væri'  til   at  fólkit  væri 

Gisl.  44,  79.  —  báðu   Egil,  at  hann  dræpi  eigi 

>Ö.  Egilss.  181.   —    bið   ek  þik  —  at  fyrir  fullting 

ir  sœmdar  greiði  þér  mina  ferð.  Fornald.  JII,  666. 

Hrist  ok  Mist  vil  ek,  at  mér  horn  beri.  Grimnism. 

—  Yil  ek,  at  vit  farim  eina  leið  bæði.  Egilss.  196. 

"  fit  (^ae  lil  at  — ,  lat.  vide  ut  — )  al  þú  náir  sverði 

Dropl.  28  (men  i  betydn.   at   vide   at  —   med    gstf. 

navnemáde).  —  Egill  fýsti  þorstein  (opfordredc,  til- 

lede)  at  hann  léti  hann  þangal  fara.  Egilss.  221.  — 

.fylgdi  þvi  máli,  at  þórdis  fór  kona  ekki  ein  sam- 

Dropl.  15.  —  seg  Katli,  at  hann  komi  til  min  (dic, 

veniat)    Dropl.    5.  —  þeir  görðu   þat,   at  þeir  sóru 

ilim   (lilsvor   ham)   at  fj'Igja  hánum.   Hervar.  26.  — 

gOrðist  þar  at^  a{ — (hine  factum  est  ut)  Krístn.  88. 

kom  þvi  tíl  leiðar,  at  —   (udrcticde   at  — )  Kristn. 

fí.  —  var  þat  i  lög  tekit,  at  —  Krism.  38.  —  lagði 

i  þat,  at  —  Kristn.  112.  —  slefndi  Helga  um  þat, 

haon  hefði  mjrrðan  dauðao  mann.  Dropl.  16.  —  ræð 
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ek,  at  vér  leilim   hans,  þar   til    er  Yér  fiDDom 
Vígagl.  Cfsl.  S.  II)  330. 

Overgang    til    de    felgende    odtryk    d«nner   f. 
upersonlige  þat  hlýðir  eígí  (det  sðmmer  sig  ikke)  at^ 
sé  eigi  erfðr.  Egilss.  196.  —  þat  cr  mér  cpt  l 
fœrt,  at  ek  sé  ot  varr  (er  altfor  forsígtig)  Dropl. 
þat  býðr  mér  l  hug,  at  —  Ilrafnk.  20,  osr. 

c)  Herlit  sluUer   sig  mange   udlryk  af  lignende 
ning,  navnlig  dc  der  betyde  at  være,   ske,  hendei; 
næst  tillægsord  med  vera   (,det  er  godt^  bedst^  os?.] 
navneord:  ráð,  mál,  kostr  og  lignende.     Ofle  glr 
pegende  stedord  (sá,  sú,  þat)  foran  for  at  udhæve 
Her  indtrædcr  alter  forskellen  mellcm  udtrjkket  i  den 
sætt.    og    forestill.   mkáe    pá   samme   vis   som   i  ferst 
fælde  (a). 

þar  kemr,  at  sá  íd  ágæta  borg  brennr  n| 
(accidit  ut)  AIex»  48.  —  þat  var,  at  —  Hrafnk. 
má  vera,  at — .  Gisl.  44,  182;  kann  vera,  at  — So.: 
8;  kann  vera,  at  enn  sé  sem  fyrr.  £gilss.  18.  — 
kom,  at  —  Sn.  Edd.  144.  —  varÖ  enn  sem  fyrr,  at. 
—  svá  bar  lil,  at  —  Band.  9.  —  þat  var  fyrst, 
Onduðust.  Egilss.  62. —  mun  ei  þat  vænst,  at  þér 
með  oss?  Gisl.  44,5.  --  er  miklu  sanoligra,  at  M 
hrœrð.  Fomm.  X,  379.  —  seudimenn  kalla  þat  mt 
at  konungr  sendi  ok  tœki  hana  með  úsœmð.  Fomi 
3  =»  Flaiey.  I,  40.  —  hafði  stórnær  (det  var  meget 
ved)  at  þeír  mundu  berjaz.  Kristn.  86.  —  þat  var^ 
manna,  at  hann  væri  mjök  hamrammr  (med  bersd 
natur)  Egilss.  2.  —  þótti  flestum  ráð,  at  út  værí  borit( 
barn)  Hervar.  13.  —  er  kostr  at  sœkja  hína  um  ) 
at  þeir  hafi  borit  Ijúgkvið.  Grág.  I,  68.  —  hitt  er 
vænna,  at  farinn  sé  at  hamingju.  Fagrsk.   138.  —  I 
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0  mitt,  at  þú  sér  trúr  konungi  þinum.  Fornm.   X, 
—  var  ná  búity  at  hann  mundí  þat  eigi  vel  launa. 

B.  22  (dcl  var  nær  vcd  at  — ).  —  hvárt  hyggið  ér 
II  nokkurs  at  auðnara,  at  hann  fái  knúta  leyst  eða 
■leð  hverri  líst  þeir  eru  saman  riðnir.  Alex.  19. 
■t  var  inn  mesli  hégómi,  al  Geirröðr  konungr  væri 

oiatgóðr.  Grimnísro.  form.  —  þat  er  várkunn  (en 
eyldning  o:  undskyldeligt},  at  þér  sé  sárr  fólr  þinn. 
ik.    15.  —  at  veði  (til  pani  p.^)  at  þetta  sé  falslaust 

Sn.  Edd.  2Ö.  —   man  þat  nú  makligt,  at  sá  taki 

tánuTn,  er  hann  á.  Hrafnk.  23.  —  eru  nefndir  vátt- 

t  dónasorði  væri  á  lokit.  Band.  19.  —  lilhi  siðarr 

:t  þat  upp  af  heimamönnum,  at  þau  —  hefði  lengi 

Dropl.  17.  —  kom  þat  saman  með  þeim,  atDrop- 

Yæri  flrir  (præstarei)  flestum  konum  Dropl.  9.  — 
lízt  mér  á  þik,  at  ekki  sé  vist,  at  þú  særir  Helga 
djúpu   sárí  sem  ek  munda  vilja.    Dropl.  29.  —  er 

llkara,  at  hér  dragi  öðrumhvárum  til  bana. 
.   142. 

A  n  m.  i.  Efter  de  ferst  (a}  anforte  udsagnsord,  der 
de  at  sige,  roene  osv.  betegnes  en  genstandssætning 
len  uden  forskel  ved  at  med  felgende  frerosœlt.  eller 
lHill.  mádc  og  ved  genstandsform  med  navnemáde  (accu- 
■as  cum  inGnítivo),  saledes  at  endog  dct  samme  ud- 
BSord  i  samme  sælníng  kan  forbindes  ferst  mcd  den  ene 

1  dcrpá  med  dcn  anden  styrclsc^  vér  skulum  trúa 
idir  firilátaz.  Jáms.  11.  —  ætla  ek,  at  þær  lyktir 
ni  á  verða.  Egilss.  9,  men  sstd:  ek  ætla  mik  skulu 
Ihánum  hljóta  hinn  mesta  frama.  ~  blæju  hugða  ek 

^)  Oin  den  samme  frihed   i  Grœsk  s.  Madvíg  gr.  ordf.  $  l.'^Q 
B.  3.    1  Latin  finder  ikke  noget  ligoende  sied. 
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þina  brenna  i  eldí  (gslf.  med  na?nem.),  hryti  hár 
hús  min   i   gögniim   0 :   at   h.  1.   brytí,   forest. 
hrjóta)  Adam.  15;  jfr.  ssld.  17,  22,  25;  Goðrúnari 
41,  og  nedenfor  145  med  anm.  1* 

A  n  m.    2.     Isteden   for  en   genstandssstning 
felger  ofle  en  henferende  sælning  med    er,  hvorved 
belegnes    et  lesere  forhold,    slundum  et  tidsforhold, 
som  i  Lalin  memini,  qvum-,  i  Grœsk  fjíéfAyiffAat 
en  genstandssætning).  fyrir  þat,   er  hann   var  aiá 
sök  veginn.  Dropl.  15.  —  ek  iðrumz,  'er  ek  hefl 
inn  skapaðan.  Gisl.  44,  69.  —  Grikkir  biða  —  þ 
Daríus  kæmi  C^ente  pl  at  — )  Alex.  33«  —  hánun 
aði  stórilla,    er   Hákon  konangr  hafði   herjat  á 
hans.  Fornm.  I,  29.  —  þat  man  ek  eon,  er  app 
hóf   i   goðheim  Gauta  spjalli   ættar  ask.    Sonartor.i 
(Egílss.  199).  —  i  ððrum  stað  var  skrífaðr  N.  koi 
ok  þat,  er  hann  fór  ...  (o:  id  qvod-)  Alex.  35.  — 
ek  eigi,  er  þér  væri  álvara   við  at  taka   (at  det  v 
alvor  =  om  det  var)  Band.   11,  bvor  andre  ^mindre 
hdskr.  har  at.  --  þat  mun  á  holða  hvert  land  fara 
hón  lét  sveltask   at  Sigurði.  Oddrúnargr.  20.  —  ei 
mest  undrumk,  mákað  ek  enn  hyggja,  hvat  þi 
vitri,   er  skyldi  villt  rista.   Atlam.   12,    hvilket  sa 
Völsunga  s.    kap.  34  (Pornald.  1,  212)  hedder:  and 
ek  am  svá   vitra  konu,  er  hón  heflr  villt  ristit  (i 
runerne  gall).  —   (Omvendt   fíndes   en   gsl.   sætn.   ned 
hvor  der  ventedes  en  sætn.   med  n&r:    leitllðu    þess 
ráðs,   at   hitta   konung,    at   hann    var   l  góðu 
Egilss.  72). 

A  n  m.  3.     Isteden    for    en    genstandssætníng   meé 
kan  felge  en  sœtning  med   ef,    nema   eller  þó  al  (ai 
tiogelsessæln. ,    afhæogíg    spörgesætn.    eller     indronMl 


j 


—    321    — 

1.,  Bom  udtryk  af  forsigtighed  eller  beskedenhed).  yjttu^ 
þú  hjálpír  (se  til  om-  =  se  lil  at-)  Oddrúnargr.  5. 
*  kunde  ogsá  síges:  at  þú  hjálpir.  —  ek  veit  eigi, 
aa  þá  komir  þú  þar  niðr,  er  mér  cr  öll  varfúsa  á. 
Iss.  65.  —  Egíll  sagði,  at  þat  var  vel,  þótt  þeir  lei- 
i  þá  i  annan  stað.  Egilss.  101.  —  vera  kann,  at  ekki 
llist  viÖ,  þó  at  ek  koma  tii.  £gilss.  182.  (Omvendt  at 
ef  eller  hvárt:  vita,  at  hann  vili  sættast.  Band.  14. 
r  andre  (de  fleste  yngre)  hdskr.  har  ef  eller  hvárt.  — 
er  inér  á,  at  ek  væra  enn  kominn  jötna  gðrðum  ór, 
ek   Gttnnlaðar  né  nýtak.  Hávam.  108). 

Anm.  4.  Ved  de  sidsl  (c)  anferte  udtryk  kan  stá  en 
elt  navnemlde  (jfr.  136)^  cndog  ved  siden  af  en  gen- 
idssœtn.  med  at.  þat  er  it  fj^rsta,  at  bann  hjálpi  eigi 
m  naanni  .  . .  fjórða,  at  vera  eigi  sið  úti  hjá  frillu 
ni,  flmmta,  at  riða  eigi  bezta  besti  sinum.  Ilcrvar.  23. 
Anm.  5.  £t  udsagnsord,  der  belyder  al  sige,  mene 
tr  lígn.,  kan  isleden  for  at  styre  en  gcnslandssætn.  ind- 
fdes  (sætles  parenlhclisk)  i  den  uafhængigl  frcmfarte 
tning.  þær,  hygg  (o:  iror  jeg,  opinor),  mæltu  þvigit 
Sra.    Oddrúnargr,  8. 

Anm.    fí.     1    genst.    sætn.   kan    at    udclades    (som    i 
)k),  nár  den  forestíll.  máde  felger    efler.  þeir  sá,   ell- 
mundi    seint   safnast   Qolmennit    svá    mikit   sem 
J.  Egilss.  104.  —  ætla  ek  slappi  nær  yðr  brœðrum 
det .  vcdkommer)    llervar.   8.    —    b^vgg   ek    nú   muni 
vera  góðra  vápna.   sstd.   —   þorfinnr   kvað  hánum 
reiðu  skyldu    (nl.    vera)  penningar.    Grettis.   49.   — 
ir  grundordel   cr  udeladl  (uriderforslaet),  kan  at  ogsá  ude- 

(ifs:  þat  htigða  ek,  at  væri  húskarl . . .,  ok  væri  í  kápu 
Ifela, enríðí  hesti  —  ok hefði í hendi ...  Gísl.Súrss.H,  104. 
'      123/2»     Hensigts- ogbestemmelsessætninger, 
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der  i  almindeligbed  udlrykkes  ved  at  alene,  sli  i  deo 
stillende  m&de.     Ogsá  udlrykkes   bensigten  ved  til 
eller  með  þvi  at,  nægtende   ved  at  eigi.     BetydningeiJ 
ofte  ofer  til  en  betingelae^  altsi  ncrmende  sig  en 
sclning. 

hann  var  tekinn  tii  konangs  &  Eyraþingi  am 
daga,  at  hann  skyldi  vera  konungr  yflr  hinum 
hlut  landsins.  Fagrsk.  171  —  með  þvl  al  þér  si 
hug,  þá  prýddu  þík  fyrst  með  ráðspekinni.  Alez.3L| 
var  þar  mestr  gaumr  at  geflnn  (der  blev  givet 
p&),  er  Egíll  var  ok  sveitungar  hans,  at  þeir 
sem  ákafast.  Egilss.  179.  —  dulhetti  —  er  konai 
hafði  á  höfði  tll  laundar,  at  þá  væri   hann  torke 
enn  áðr.   Fornm.  X,  383.  —  taka  oss   annan  höl 
til  þess  at  vér  haldim   i  frelsi  þann  átrúnat,  sea 
viljum.    Fornm.  I,  34.  —  til  þess  at  heldr  mætti 
segja  eðr  i  mínni  festa,  þá  gáfu  þeir  nöfn  með  sji 
sér.  Sn.  Edd.  145.  —  (dýr)  er  svelt  váru  til  þess 
væri  þau  ólmari  en  aðr.  Gisl.  44,  84.  —  en  at  ek 
gnótt  (saiisfaciam)   spurning  þínni,  þa   he^^r  þat, 
segi  þér.  Foniald.  Ilf,   665.   —   nú   at  menn  þurfi 
griplandi  hendi  eða  leitanði  eptir  fara,  hverr  koni 
á  réltlega  at  vera  i  Noregi,  þá  sé  þat  kunnigt 
Norðmönniim    . . .    Járns.    14.   —   gaf  baun  meir 
Qórðung  biskupdóms  sins  til  þess  at  heidr  væri 
biskupsstólar   á    íslandi   enn    einn.    Krístn.    112. 
Qórða  degi  skapaði  guð  sól  ok  tungl  ok  allar  slöi 
at  þau  mætti  deila  dægr  ok  mánuðr  ok  misseri  ok 
heim  þenna.  Gisl.  44,  65.  —  ráðumk  þér,  Loddfli 
at  þú  ráð  nemir  (for  at  du  skal   tage  imod   rid)  Hif 
114  og  116.  —  liðs  þias  væra  ek  þá  þurfi,  þórr!  ati 
hélda  þeiri  enni  linhvitu  mey  (for  at  jeg  kande  A 
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lardslj.  32.  —  buðu  Tið  þegnum  bauga  rauða,  at 
eigi  til  Alla  segði.  Oddrúnargr.  26.  —  af  bragði 
sendi,  at  kvæmi  brátt  mágar.  Atlam.  2.  —  at  engi 
ti  Qne  cui  víderclur)  svá  sem  konunglikt  vald  mínnk- 
I  eða  skelfðist  við  þenna  tíðenda  pata,  þá  lælr 
ias  •••  Alex.  17.  —  mun  ek  rita  þá  luti  er  fyrr 
laz,   tii  þers  at  þá  verði  skilnari   frásögnin.   Gisl. 

108. 

An  m.   L     Hertil    kan   henferes   sætninger   med   at  og 

itiil.  made  efter  tillægsordene  verðr  og  sœmr.  þú  vær- 
css  verðust  kvenna,  at  (yv  augum  þér  Alla  hjögg- 

sæir  brœðr  þínum  blóðugt  sár.  Sigur()arkv.  lll,  32. 
ræria  þal  sœmt,  at  bann  svá  réði  Gjúka  arfi.  Bryn- 
irkv.  8. 

A  n  m.  2.  En  bensígtssætning  kan  ogsá  betegncs  pá 
*e  máder,  men  da  ikke  sá  bcstemt,  f.  ex.  ved  den  hen- 
nde  form,  ved  en  bctingelse  eller  afhængig  sporgeform, 
tlíg   ved  simpel    navnemade    (enkelt   inrinitiv').   sitr   eigi 

snör  né  dóttir,  sú  er  Guðrúnu   gefi  hnossir  (som 

give,  lil    at    give    — )    Guðrúnarhv,    18.    —  uppi  ok 

ri  leitaða  ek  œðra  vegar,  hvar  mér  væri  greiðastar 
nr.  Sólarlj.  62.  —  hverr  vildi  mér  .  . .  hugat  mæla, 
þeir  mætti   mér  margra  stita  tryggðir  vinna,  ef  ek 

I  gerða  (cgl.  ,i  den  bensigt  at  preve,  om^  — ^  ligesom 
\ai)  Guðr.  kv.  II,  20.  —  buðu  þeir  heim  Högna,  ef 
lii  þá  heldr  fœri.  Atlam.  7.  —  þeir  fóru  viða  um  ís- 
lá  at  boða  trú.  Kristn.  12.  —  sendi  hann  Leif  Eiriks- 
k  til  Grœnlands  at  boða  þar  trú.  Krisin.  82,  —  smlgn. 
knfor  ved  Navnemade  (139). 

0  Dct  hedder  ogs&  freista,  at  vér  fáim  drepit  þá.  Fornm. 
=  Flaiey.  I,  43. 


l 
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Anm.  3*     Endna   kan   msrkes   brogen  af  h( 
bindeord  til  at  belegne  en  art  af  hensigt  (qvo  mi 
eo  magis),  med  folgende  forestíll.  mSde,  ligefom 
satle   siðr   (qvo    minus    —  ne).     Egenlig   er  det 
(^hellerc')    bvorefler    felger   en    las    (opfordrende) 
m&de.  heldr  þú  látir  haoa  eína  vera.  Ægísdr.  53. 

IH,  3.     Felgesætninger     (og     beskaffei 
sætniiiger),    der    i  almindelighed    betegnes   ved 
bave  (ligesom  genslandssætninger)    den    fremsæUeadi' 
n&r  en  simpel,  virkelig   indlr&dt   og   8ted6ndende 
siges,   men   den    foreslillende   m&de,    nSr    felgen  fr 
som  tænkt,  det  er  ikke  stedGndende,    men    med  foi 
om  en  niulíghcd  ellcr  udbœven  af  beskaffenheden« 
pápegcnde   stedord    sllr   at   alene.    veltum    grjóti  of! 
risa,   svá  at  fold  fyrir  fór  skjálfandi.   Grotias.  12 
ölr  ertu    Loki,  svá  at  þú   ert  örviti.    Ægisdr. 
þá  var  svá  litíll  vápnaburðr,  at  eín   var  stálhúfa 
alþingi.  Krisin.  124.  —  Men:  þeir  höfðu  svá  tjal< 
eigi  væri  menn  i  hinu  þriðja  hverju  tjaldi  ok  þi 
einu.  Egilss.  105.  —  hann  lifir  eigi  svá  lengi,  al 
sé  eigi  dáligr.    Völsunga   s.    (Fornald.   1,   218).  — ^ 
biskup  þorvald    leija  trú    fynr  niönnum    at  lOj 
svá  al  hann  værí  hjá.  Kristn.  22«  —  hánum  var 
leyniliga  harpa,  ok  sló  hann  með  tánum,  þvi  at 
hans  váru  bundnar,  svá  at  allir  ormarnir  sofnuða.1 
Edd.  76.  —  svá  er  sagt,  at  Sigmundr  VölsungssoM 
svá  máttugr,  at  hann  drakk  eitr,   ok   sakaði  ekki. 
Edd.  77.  —  Men :  ek  hefi  ekki  menn  at  fá  þér  lil 


*)  svá  at  kan  ogsá  skrives  i  él  ord  svot,  som  Sn.  Edi 
Egilssons  udgave  (hvor  A.  M.  udg.  har  svát):  hann  er  IjÓSS 
heitr,  svot  hann  er  logandi  ok  breniiandi. 
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4Hnrá  at  þér  sé  styrkr  at.  Egilss.  186.  —  hana  lét 
ii  app  háfa  Tiðu  tveim  megin  veggjarins,  svá  at  eígi 
■  (kunde  falde),  þó  at  þungí  kæmi  á.  Gisl.  44,  199. 
mk  Tar  mælt  með  okkr,  at  ek  skj'lda  veíta  þér  svá, 
Wá  kœinir  málum  þfniim  fram.  Egílss.  219.  —  hann 
^   ei  uærr  enn  svá  at  hann  mætti  tala  við  þá.  Her- 

•  54-  —  veröit  maðr  svá  Iryggr,  at  þessii  trúi  ölhi. 
«111.  88 ;  jfr.  Völundarkv.  35.  —  björn  hugða  ek  hér 

kominn,  bryti  upp  stokka,  hristi  svá  hramma,  at 
thrædd  jTðím.  Atlam.  17.  —  fannka  ek  mildan  mann 
iSTá  matargóðan,  at  ei  væri  þiggja  þegit,  eða  sins 

SV&  gjöflan,  at  leið  sé  laun  ef  þægi.  Hávam.  38 — 
bann  svá  menntr,  at  hefnd  væri  i  hánum  (at  han  var 
i   at  hœvne  síg  pl).  Hrafnk.  2fí. 

Bcskaffenhedssœlninger,  der  angive  eller  udfylde 
•lillingen  om  en  vis  beskaffenbcd  og  udtrykke  dens  virk- 
p,  belegnes  gerne  efier  et  plpegende  udfryk  ved  en  sæt- 
i;   med  at  í  dcn  foreslíllcnde  máde.     Dog  anvcndes  ogsá 

frerosæltcnde  máde,  uden  bcslemt  forskcl.  þykkir  yðr 
i  sá  beini  beztr,  at  yðr  sé  borð  sett  ok  gefinn  nátt- 
5r?  Egilss.  178.  —  þurfti  þann  slað  at  vanda  (se 
udvælge  roed  omhu),  at  hann  væri  sléttr,  er  miklum 
'  skyldi  fylkja.  Egilss.  105.  —  þeir  einir  eru  hér 
an  inDbyrðis,  at  þér  munut  kenna  (at  a:  sádanne  at^ 
annc  som)  Egilss.  128.  —  er  mik  þat  undir  frétt 
riy  at  ek  vil  vita.  Grág.  ],  41.-— hann  er  matniðingr 

at  (dcn  at  o:  en  sádan  at,  lalis  ul  — )  hann  kvelr 
Ui  sína.  Grimnism.  form.  —  sá  mun  verða  okkarr 
ndr,  at  vit  munum  ekki  báðir  heilir  skilja.  Dropl.  J8. 

•  hvar  er  sá,  at  gal  af  göfuglj'ndum  œðri  gjöf  al- 
ildssyni?  Egílss.  152.  —  þú  skalt  þá  eina  stund  vera 
Ir  i  laudi,  at  þú  metir  eigi  meira  útienda  menn  eu 
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mik.  Egilss.  170.  —  hafit  með  jðr  menn  svá  mai 
þat  sé  víst,  at  eogi  þeira  komist  undan.  Egílss.  II 
Med    en    nœgtelse:    Heiðrekr  —   strengði   þess  heitj 
engi  maðr  skyldi  svá  mikit  hafa  af  gört  við  hai 
á  vald  hans  kœmi,  at  eigi  skjldi   kost  eiga  at 
dóm  spekinga  baos  (hans  vismænds)    Hervar.  31.  — 
kanntu   nökkura  þá  leið  til  AustQarða,   at  eigi  sé 
mannavegr?  (uden  al  den  er  =  som  ikke  er — )  Hrafnlul 

Anm.  1.    £n  sœlning  med  svá  at  og  deti  forestiUj 
fremsæll.  máde  betegner  undertiden  ikke  en  felgesælning, 
en  indskrœnkning  som  udhævcr  beskaffenheden  ved  ct  ali 
lígl  udsagn  Csom  i  Lalin  henfercnde  sætn.  med  qvidei 
sá  maðr,  er  alls  var  þess  luttakari  er  Alexander 
svá  at    frásagnar  væri  verl.  Alex.   38«   —  þat  er 
mest,  svá  at  menn  bafa  gert  (qvas  qvidem  fecerínt  b« 
nes,   for  sá  vidt  soro  — )  Sn.  Edd.  14.  — hann  var 
astr  maðr,  svá  at  menn  viti,  i  fornum  sögum.  Völii 
arkv.  form.  —  svá  at  ek  vissi   (qvod   sr.iam)   Járns.  il 
—  svá  at  vér  vitim.  Gisl.  44,  98. 

A  n  m.  2.  Nár  efler  el  uulryk  af  híndrende  eller 
slræbende  bclydning  dct  nægtcnde  hæves  ved  en  aH 
(foregáendc)  næglelse,  far  felgesælningcn,  der  bclegnes 
at  eigi,  samme  bclydning  som  i  Lalín  en  sætn.  med  qvin 
qvo  minus,  eller  i  Dansk  al  jo.  engi  er  svá  lítill  drvkkj 
maðr,  at  eigi  gangi  af  (nl.  hornlnu)!  þiimr  Cdrykkjaiil 
Sn.  Edd.  32.  —  einn  hlut  þykkir  mönoum  at  skoi 
at  eigi  sé  ráð  hans  með  allri  sœmd,  at  hann  er  mal 
goðorðslaiiss.  Band.  7.  —  þar  var  maðr  sá,  er  aldrti 
drakk  svá,   at  eigi  segði  hann  sik  þyrsta.  Egílss.  8J 


13  s.  Madv.  lat.  spiogl.  SH64  anm.  2:  an tiq  vissimí,  qn 
ram  qvidem  scripta  eiient.  —  qvod  sciam. 
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Blldri  er  svá  mikill  mannQðldí  í  VallhOll,  at  eígi 
Jieiiii  endaz  flesk.  Sn.  Edd.  23.  —  engi  segir  svá 
it  frá,  at  eigi  sé  þó  meira.  Band.  24.  —  konungr 
li  þal  mælt,  at  menn  skyldu  ekki  hafa  þat  til  saka 
1»  áðr,  eí  þeir  vildu  skiraz  láta^  at  eigi  skyldu  frið 
I.  Kristn.  76.  ^  Ogsa  her  kan  allsa  bruges  fremsætl.  máde. 
A  n  m.  3.  Felgesætningen  kan  underliden  betegnes  ved 
aleoe.  hón  sá  jóreyki  stóra  suðr  til  skógarins,  svá 
lam  fal  sólina.  Hervar.  51.  —  hallæri  mikit  —  svá 
|i  mátti  hjá  þeim  vera.  Gisl.  44,  5.  —  eigi  all- 
itmty  svá  eigi  sá  skipín  af  þingvellinum.  £gilss.  127. 
vængi  þeir  skóku,  svá  vlða  mér  þótti  springa  hauðr 
lliminn.  Sólarlj.  54.  —  Som  exemplerne  vise,  slár  sæt- 
l^  da  t  den  fremsætt.  máde.  Men  felgesætningcn  kan 
Ík  betegnes  ved  at  alcne,  men  da  kræves  den  forcstill. 
fe,  og  betydníngen  gár  da  over  til  at  angive  en  omslæn- 
|ied,  betingelse  osv.,  under  bvilken  noget  sker.  þú  þykk- 
iþ6  eigi  góðr  viðskiptis,  at  þú  sér  údrukkinn  (om- 
m  :=  þó  at,  om  endog,  endog  nár)  Egílss.  63.  —  iætr 
(prestr)  rétt  skirn  uppi,  at  hann  láti  at  kirkjubœ 
næsta  (slledes  at  =  nár  han  — )  Grág.  l,  4. 
exempler  pá  at  brugt  istcden  for  ef  ^  eller  retlere  pá 
itn.  bvor  der    ventedes   betingelsessætn.,    s.    Egilsson 

p*  26. 

.  A  n  m.  4.     Ved  svá   at   betegnes  ikke   altid  en  felge- 

^)  Uregclmœssig  og  lesrevet  (anakoluthisk}  er  formen:  eígi 
hátt  forat  kemr  at  hðlda  sonum,  hvern  þær  ór  naudum 

la  (istdf.  ,at  <le  jo  fri  ham*  o:  cnhver  fra  ned)  Fjölsv.  40.  — 

rk  ogsS:  át  eigi  skyldi  allir  svá  haldinorðir,  at  þú  mundir 

verða  við  þessi  tidiadi  Qo:  at  du  jo  — -3'Egilss.  23.  (hvor 

dog  mðske  stSr  ligefrem  i  beiydn.  sH;  jfr.  svá  vel  sem  —  at 

vil.  Njál.  24). 
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sætning,  men  andertíden   hlol  en   ledsagende  omst 
eller  mlden  (iicgtende  í  betydn.  ,uden  at^),   eller 
(sS  8om,  —  þvi  at).   uoda  ek  aldrí  —  flmm  fetr^ 
8vá  at  minn  faðir  lifðí.   Oddrúnargr.    15.  —  þejr 
fríð  millim  þeira,  svá  at  þeir  vildo  eigi  (a  iBod 
viljc).  Krístn.  98.  —  svá  kom  ek  næst,  at  in  nj 
vigdrótt  öll  um  vakin  (s&ledes  at  hele  besctningeo 
gcn)   Hávam.  09.  —  Jfr.  fór  hón  þá   fram  sem 
meyjar,  at  hón  vandisk  við  borða  ok  bandyrðir. 
21.    —  var  ok  frændsemi  mikil    millí   þeira, 
(iSlcdcs    at,    8&    8om)   Eyvindr    var  sonr  GqodI 
Fornm.    I,   49.    —   £n    felgesdning    og    en  indrði 
form  blandes  sammen   ved   svá   þó   at:  mnn  ek  ei 
fyrir  þér  einhiern  mann,  þann  er  fönu  fylgir, 
at  þú  fylgir  sjálfr.  Egilss.  215. 

A  n  m.   5.     Forbindclsen    med   8vá-at   (i   to  sdi 
belcgner  undertíden  en  fursikrende  sammenlígning  (jfr. 
anm.  •'S),  idtl  udtrykkcl:  ,s&  vist  sker  dette  eller  hinl, 
det  er  tílfældel^  er  dct  samme  som:  ,lige  si   vist  er 
tilfældct,  som   híni  sker^:  svá  komask  meír  aptr 
at  vitja  geirnjörðr  hniginn  á  Goðþjóðu,  at  þú  (alt 
sem  þú)  erfi  at  ðll  oss  drjkkir.  Guðnjnarhv.  8. 

Anm.  6.  Del  danske  ,s&  meget  mere  som^  odt 
Qígesom  lat.  eo  magis  qvod)  vcd  þvi  meira  — 
fórst  bánum  þvi  seinna,  at  hann  átti  lengri  leið.  Ri 
12.  —  heslr  þessi  sýnist  mér  eigi  betri  enn  aðrir 
ar,  heldr  þvi  verri,  at  margt  illt  befir  af  h&num  U 
(sá  megct  værre  —  som)  Iliafnk.  23.  —  Flcre  stedcf 
feres  Egilsson  lex.  p.  26.  Dcrimod  fíndes  ikke  at  ved 
forestill.  máde,.  nár   dcn    stSr   ved   enn    efter  et  ord  i 

hojcrc  grad.  goði  skal  eigi  siðarr  koma  til  virþings, 
bann  hafi  tjaiidat  búð  sina  langaniag  fyir  enn  sH 
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lUlá  (íkke  sildigere  end  at  han  kan  hare  — )  Grág.  I^ 
yárþing  skulu  þeír  eigi  eiga  siðarr  enn  sei 
sé  af  sumri,  er  lokit  er  sóknarþlngí.  firág.  I,  96. 
nm.  7.  Undertiden  s(ar  den  sœlning,  der  efler  for- 
^sen  i  lanken  egenlig  skulde  være  en  felgesætning^ 
jtm  l«st  tílfujet.  Delle  er  dog  en  diglerisk  fríhed. 
0§L  ek  þér  svá  drykkju,  dreyra  blétt  ek  þeira.  Ail- 
il09  (hvor  efter  den  almind.  sprogbrug  vilde  være  sagt: 
^—  at  ek  bUtt  hana  (drykkjuna)  dreyra  þeira). 
i||j4nm.  8.  Isteden  for  en  felgesælning  i  den  sædvan- 
||[|Drm  kan  endelig  ogsl  anvendes  den  blotle  navnemáde 
^i  infínitiv).  hafði  svá  ætlat  ferð  sina,  at  fá  sér 
IþÖ  á  íslandi.  £gilss.  59.  —  grimm  vartu,  Guðrún, 
|lú   gera  svá  mátlír,  barna  þinna   blóði    at  blanda 

">  drjrkkju.  Atlam.  82. 

II;  1.25/  4.     Arsagssætningery  der  i  reglen  betegnes 
þvi  at^  (með  þvi  at,  fyrir  þvi  at,  af  þvi  a(),  have  i 

Íar  sig  den  fremsættende  máde,  nSr  nemlig  dcn  virkelige 
vafbængigt  bestlende  (fakliske)  Irsag  eller  grund  an- 
|9«  Derimod  anvendcs  den  forcstillende  máde,  nlr  en 
ikt  ftrsag,  som  kun  antagcs  af  den  talende,  uden  at  der 
ss,  at  den  er  virkelíg,  skal  udtrykkes,  navnlig  nægtende 
td    der  ikke  cr  grunden  tíl  noget}. 

hón  gerði  sér  skrópasótt  (en  opdlgtet  sygdom)  fyrir 
ida  sínum,  þvi  at  (hvor  det  andei  hdskr.  B.  har  fyrir 
at)  hón  vildi  með  öllu  einsaman  vera  ok  allt  hijótt 
I  sik  hafa.  Stjórn  199.  —  þvi  at  þat  er  þér  nú  mest 
dðsyn.  Dropl.  20.  —  eptir  þat  eggjaði  hón  Gunnar 
Högna  at  drepa  Sigurð;  en  fyrir  þvi  at  þeir  váru 

A)  Om  delte  þvi,  der  egfnlig  er  heiisynsroriii  i  betydniiigen 
rved,  i  den  henseende,  og  derfor  kan  gl  over  til  andre  be- 
iftede  betydDínger,  smlgn.  63  audet  stykke. 
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eiðsvarar  Sigurðar,  þá  eggjuðu  þeir  til  Goðorm, 
sina  at  drepa  Sígurð.  Sn.  Edd.   75.   —   sá  er  ss 
sjálfr  um  á  lof  ok  vit  meðan  liflr,  þvi  at  ill  rið 
maðr  opt  þegit  annars  brjóstum  ór.  Hávam.  9. 
þarf  ek  at  spyrja  at  þvi,  þvi  at  ek  veit,  al  þú  h] 
þat  nú.  Flatey.  1,  439.  —   þvi  vartu  víltr,  atta  h( 
eigi  fyrr  it  sanna.  Fornald.  III,  G04.  —  bann  saf 
vandræða  sinna,  at  berserkr  —  hafði  skorat  á  ba 
bólmgöngu  fyri  þá  sðk,  at  bann  synjaðí  bánam 
ur  sinnar.  Vígagl.  (ísl.  S.  11)  331.  —   naeð  þvl  it^ 
málti  leynask  ferð  bennar —  þá  sendi  hön  barnit  á 
Fornm.  X,  390.  Men:  Hákon  réð  eigi  fyrir  þvi  cii 
Noregi,    at  baim  ætti  (non   qvod   baberet)   eptir 
taka,  er  næst  böfðu  áðr  fyrir  bánum  konungar 
nema  fyrir  styrks  sakar  ok  megins  ok  at  hann  Tð 
maðr.    Fomm.   X,    389.   —  þá  balldiz    þvi  at  ci 
bróðir  bennar  vili  (nærmende   síg  til  belydn.    ,alene 
tilfælde,    dersom^  — )   Járns.   63.    —    kann   vera, 
mælir  mart  böllzti  satt,  eigi  fyrir  þvi  at  þér  gangi 
tii.  Hrafnk.  2G.   —   þat  rœddu  margir,   at   þvl 
þann    veg    i  móti  beraz,   at  bánum  mundi  þar 
auðit  verða.  Vígagl.  císl.  S.  JI)  331. 

Anm.   I.     þvi  —  at  adskilles  ofte,    endog   med 
mellcmrum.  þvi  em  ek  hróðugr,  at  drekka  Hropts 
allir  öi  saman.  Ægisdr,  45.  —  þvi  verör  engi  u] 
yður  ungra  manna,  at  yðr  vex  allt  i  augu  (fordí 

bange   for    alt)   Elrafnk.  11.    —    þvi    var    þetta    kve5itj 

standa  mér  augu  of  eld  til  Gráfeldar,  at  maðrioi 
fríðr  sýnum.  Fornm.   X,  385.  —  því  lét  ek  laast 
at  ek  munda  ekki  vi(a,  at  betr  væri,  at  (derfor 
jeg  =  fordi  jeg  —  ikkc)    Dropl.   30.  —  þvi,   segif  sM 
nú  bæri  veiði  í  hendr.  Njál.  252.  —  Qegruodet  i  dei 
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llse  er  det  uden  tvivl,  at  Irsagssætningen  ogsá  ofle  be- 
Hi  weá  at  alene.  komu  Kvenír  til  hans  ok  sögðu,  at 
E4¥áru  sendir  til  hans,  ok  þat  hafði  gört  Faraviðr 
iiigr  af  Kvenlandi,  at  (o:  þvl  at)  Kyrjálar  herjuðu 
||d  bans.  Egílss.  26.  —  allir  mæltu,  at  Egill  væri 
E:^^¥ersti  maðr  af  þessu  verki,  at  hann  skyldi  eígi 
ÍÍI  út)  cr  bann  vildi  spýja.  Egilss.  180.  —  ér  yðr 
^inn  hlutr  vel  gefinn,  at  svá  er  allt  snarligt  ok 
Bliist  um  yðr  C<la  det  gár  sá  nemt  for  eder)  Band. 
—  úverðigr  er  Svertingr  þess  at  Hjaliti  veiti  hán- 
(t.orðuiii,  at  faðir  hans  sótli  Hjallta  um  sakleysí. 
ip.  80.  —  Ogsá  meir  af  boðskap  .  •  •  en  þat  at 
jl  vissi  (qyam  qvod)  Sljórn  2.  —  Ligeledes  fyrir 
iBdeo  at):  fyri  því  páfinn  stóð  l  mót  villu  þeiri. 
'44)  100.  —  þat  alene  kan  ogsá  angive  en  arsag 
gpod,  ort):  at  þá  mundi  skilja  félag  þeira,  þat  er 
I,      var    beiptrœkr    (fordi    han    var    sá    hævngærrig) 

F.An  (n*  ^'    Andre  belegnelser  af  ársagen   ere   felgende: 

Íþji  sOk  at  — ,  þar  er,  þar  sem  eller  þars,  svá  sem, 
er,  der  kunne  nærmesig  lil  at  betegne:  ,efter  som/  ,sá 
.^  ,for  sá  vidt  som,'  ^dersom,^  (ligesom  þvi  at  ogsá  kan  gá 
%  iil  den  svagere  betydning  af  en  foranledning,  lejlíghed, 
Ipndighed.  þvi  er  öldr  baztr,  at  aplr  of  heimtir  hverr 
úeð  gumi.  Hávam.  13.)  —  menn  undruöust  þetta 
^y  hvi  þeir  hefði  svá  skjótt  skapskipti  tekit,  þar 
..  |ieir  váru  úglaðír*  Hrafnk.  17.  —  ek  nenni  eigi  at 
m  þat,  sem  þér  er  eigi  gott  at  þiggja,  þar  er  mér 
■r  þú  góðs  eins  verðr  frá  mér.  Vígagl.  (ísl.  S.  II) 
L  ' —  þá  varð  hann  þó  þegar  i  huginum  lægri,  þar 
I  hann  mátti  i  hvivetna  meiri  vera,  ef  hann  hefði 
^^gnógan  vilja  til  at  verja  lönd  sin.  Alex.  17.  —  fyr- 
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ir  þá  sðk,  at  hann  Tildi.  Sijórn  199.  —  þars 
qrando  qvidem)  hón  geldf  stundum  vándum  m{ 
aptr.  Aiex.  46.  —  konan  var  metnaðargjörn,  í 
hón  vildi  samlikjaz  við  guð  (ertersom  hun  vik 
Stjórn  3ð.  —  Alexander  konungr  undraz  mjög  &\ 
spyrr  þetta,  svá  margar  þúsundir  sem  —  vin{ 
drepnar,  at  . . .  Alex.  52;  jfr«  ^om  svá  sem)  Siu| 
149.  —  Lígesqm  með  þvi  at  gSr  over  (íl  al 
m&den  (s.  llcrvar.  23  og  51),  sáledes  ogsl  af 
med  eflcrfelgende  þá,  som  Járns.  12  og  13. 

Anm.   3.     Díglerisk    bniges    ogs&   alls   í   km{ 
ning:  alls  þengíll  mik    til  þess    nejrðir.   Sigurðai 
25.  s.   106,  b.  —  Mærkes  m&  ogs&  er  þó  (da  dog, 
dog):  bað  fuður  sinn,  at  hann  gæfi  Bírní  eigi 
sOk,  er  þó  hafðí  bann  tekit  við  Birni.  Egilss.  69. 

126/  5.     Afhænglge  sporgesœtninger, 
gcnsland  for  et  udsagn ,  men  have  en  sporgcnde  fornj 
el  spörgcnde  sledord,    bíord   cller   et    eget    spörgeord)j 
dels   i   den    fremsættende   mlde,    nár    indboldet   af 
hængige    sætning    er   noget   uafhængigt,   virkelig  bes 
dels  i  dcn  forestillcnde  mlide,  nár  der    ikke  derved 
andel  cnd  cn  tænkt  foreslílling.     Dog  er  sprogbrugeo 
melig  vaklcnde.^    hvilkct   kan   ses   dels  af  overgang 
ene  m5de  lil  den  anden,  dels   af  forskellen    mellem 
sætnings  udlryk    i  forskellíge   aflTattelser    (som   i   Foi 

Flaicyjarbók).  Bjöm  gekk  i  skálann  inn  ok  leitatil 
heilla  við  menn  ok  spurði  á  enn  œðra  bekk  eoi 
mann,  hvárt  hann  væri  jamsnjallr  hánum. 


^)  smlgn.    hermed    den    grsske    sprogbrag,   Madv.  p* 
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Yil  ek  þik,  ef  þú  þikist  jamn  við  mik.  —  hano 

;   DÚ  veit   ek  eigi,  bvárt  ek  mætta  þá  við  þik 

H.    Vigagl.  (ísl.  S.  II)   337.    —    Kveldálfr  spurði 

^  hrat  þórólfr  vann  til  frama,   áðr  hann  félli,  svá 

Íhf  erír  vápn  báru  á  hann,  eða  hvar  hann  hafði  mest 

;^eða  hvernig  fall  bans  yrði.  Kgilss.  46.  (bvor  der  i 

k    er   overgang   lil   d.    forestiii.    made.)   —   at  Bölverki 

^apurðu,  ef  bann  væri  með  böndum  kominn,  eða 
Íí  háDum  Sutlungr  of  sóit.  Hávam.  109«  —  þeir 
lal  Diikit  um  þat,  bverjar  konur  væri  fremstar  þar 
|bK.  Dropl.  9.  —  Konungr  sá  á  sveininn  ok  spur, 
■inn  fór  svá.  Fornro.  I,  16  «==»  konungr  spurði 
b^  hvl  hann  fœri  svá.  Flaiey.  I,  47.  —  spurðu  þeir 
ff^st,  bvar  þeir  væri  at  landi  komnir.  £gilss.  67. 
luil  bann  spyrja  þann  mann  með  vátta,  er  sök  bef- 
(bendi  bánum,  eí  bann  hafi  sókn  svá  frani  fœrða  á 
B  hánum  sem  bann  hyggri,  eða  baíi  bann  eigi.  Grág. 
K  —  Men:  spyr  þú,  hvenær  hann  ællar  al  efna  orð 
'*DropI.  20.  —  er  þeir  sá,  hverr  inn  var  kominn, 
Itlidu  þeir  allir.  Ægísdr.  (pros.).  —  minniz  þess,  bvé 
llieius  bélt  yðr  fjrr  i  vandræði,  er  þér  náðut  eigi 
i^jaz  ok  verja  yOr.  (iisl.  44,  220.  —  þá  luti,  sem 
l^  hefir  gert,  veít  ek  eigi  hvárt  meirr  er  skamm- 
IHgl  at  heyra  á  eðr  frá  at  segja.  Gisl.  44,  149.  — 
W  frá  þeim  sagt,  bvé  glœpiliga  þeir  lifdu  eða  hvé 
(gpa  þeir  dón.  Foniald.  Ifl,  GG4.  —  1  oversltriíler: 
^su  goðar  skulu  konia  til  þings.  Grág.  I,  43.  — 
m  af  et  navneord:  þangat  fór  Alexander  konungr  íyr 
Itni,  ef  bann  mælti  sjá  uokkut  merki  þeira  stórtíð- 
u  Alex.  14.  —  frétli  fyvT  túlkinn,  bverir  þeir  væri 
hvaðan  þeir  kœmi  eða  hvert  þeir  vildi  fara.  Forn- 
111,  662,  hvilkel  hedder:  frétli  þá  eptir,  bverir  þeir 
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sé  eða  hvaðao  þeir  Tsrí  komoir  eSa  hfert  | 
at  fara.  FUiey.  1,  29.  —  tók  hann  á  (nl.bjar 
ri  ainum  ok  skjiýaði,  hv&rt  fullsteíkt  færí.  I 
(pros.).  —  frétti  Alli,  hvert  faniir  Tæri  si 
leika,  er  hann  s&  þ&  bvergi.  Atlam.  76. 
hugsa  nú,  hveroeg  þ^ir  skjlí  skjólast  e; 
fólki.  Alex.  47. 

Anm.     Som  det  ses  af  flere  af  de  anfdrle 
tegoes  den  afhængige   spörgesætning    ogsi   ved 
ordet  ef  (»  engl.  if),  ligesom  i  Fransk  bruges 
tiii    (skonl  sjældnere    og   udenfor    reglen)   si. 
ekki  benda  —  framvisar  mér  disir   (varsk 
Bj.    Ilitd.    62.    —    Iler    kan    Jigesom    i    de 
spðrgesctninger  slS    dels   den    fremsætt.,   dels 
roikde.    Det  kan  ogsá  mærkes,  at  Jigesom  efter 
styrende  udsagnsord  kan   felge    ferst    en    afb. 
og  dernæst  en  genstandssætníng  (med  at},  sor 

hversu  horfir,  írændi,  at  þér  mislikar.  Hra 
ledes  anvendes  ofte  den  sporgende  sætoingsfoi 
venlcde  en  genstandssætning,  som  sjá  þeir,  h^ 
liggja  i  höfn.   Ilcrvar.  9« 

127f  6.     Indrömmende   sætninger, 
noget  fínder  s(cd,  uagtet   en  hindring  eller  i 
tilslede,  betegnes    vcd   þó    at    (þótt)  ^    og   den 
mlde.     Ofle  adskilles   þó   —  at  vcd  mellcmsa 
slílles  bverl  i  sin  sætning,    ligesom  forholdet  i 


*)  þó   er  egenlig    =    dansk  dog,  engl.  thou 
tyder  allsft  egl.  dog  at  ^det  eller  hint  Gnder  sted, 
—  91  uagtet.    Dette  ses  bedst   af  sSdanne  steder, 
skiUes  fra  at  eller  stSr  alene,   (s.  de  ovenanferte  e] 
saromentrnkne  form  þótt  skrives  ogs&  þót,  s.  Egilss 
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r^kkes  ved  þó  alene  eller  ved  at  alene.  þá  mælti 
■iu:  sét  hefi  ek  haDdleggi  þlna  —  ok  þjkkir 
i^  undarligt,  þó  at  roörgum  verði  þung  högg 

i.at  einskis  manns  handleggi  hefi  ek  slika  sét. 
oátti  þó  þat,  sagði  Grettir,  at  ek  mynda  eigi 
il  leiðar  koma,  sem  ek  hefl  unnit,  ef  ek  væri 
Iknár.  Betr  þœtti  mér,  segir  þorsleinn,  þó  at 
iQÓrri  ok  nökkuru  gæfusamligri.  Greuis.  96.  — 
laðr  hiuD,  er  vetki  veit,  þótt  hanp  mæli  til  mart. 

26;  jfr.  sstd.  15  og  71;  Sonartor.  17.  —  munu 
írki  þessar  skammar  hefna  né  annarrar,  þótt  við 
í   gOT.   Dropl.  9.  —  margir  góðir  menn,  þó  at 

yæri.  Kristn.  64.  —  eigi  mun  þat  aukii  (nl. 
ære  overdrevei)  þó  at  hann  sé  sagðr  rikastr  maðr 
di.  Band.  24.  —  er  þó  nokkur  várkunn  á,  þótt  svá 
1.  174.  —  þó  munda  ek  gefa  þér,  þótt  ór  guili 
►k  þó  selja  at  væri  6r  silfri.  Hamarsh.  4.  — 
i  eigi  mér  —  þótt  ek  værak  i  vlkingu.  Helr. 
3.  —  1  þessum  hætti  eru  4  samstöfur  i  visuorðí, 
eigi  rangt  i  enu  fyrsta  ok  þriðja,  þótt  6  sé.  Sn. 
i39.  —  ok  berr  þó  morð  af  veganda,  at  hann  sé 
.  Járns.  34.  —  muD  hánum  þó  eigi  miklu  þykkja 
)r  uxinn,  er  haoD  gaf  mér  1  íyrra  haust,  at  ek 
haoD,   ef  háDum  þykkir  máli  skipta.  Egiiss.  222* 

bellir  hanu  út  blóði  hjartarÍDS  með  hugiDum,  at 
megi  eigi  með  töDDUDum.  Alex.  3.  —  skal  baun 
irlutum  varðveila,  meðau  lif  heDDar  er,  at  haDO 
gi  optar  við  keDDi  taka.  Járns.  64  (hvor  dog  nogle 

bar  vili).  —  Med  þó  alene:  auð  Dé  heilsu  ræðr 
naðr,  þó  háuum  geugi  greitt.  Sólarlj.  8.  —  6víd- 
uDum  trúðu  aldregi,  þ6  þér  fagrt  mæli  fjrir. 
.   19.  —  þ6  faðir  hennar  sé  frillusoD.  Járns.  68. 
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—  þó  ek  hitt  óumk,  at  hér  úti  sé  minn  bróðor 
Skfrnism.    16.    —    Med    at    alene;    eigi    mundi   hit^ 
meirr  hvata  gOngunni,  at  hón  bræddist  bana  sinn 
endog)  Sn.  £dd.  7.  —  eigi  sukku   þau,  at  þau  gf 
^æ  (de  sank  ikke,  om  de  end  gik  pá  seen)  A.  If. 

Anm.  1.     Skont  sjældent,  Bndes  dog  þó  at  med 
frcrosœtl.   máde.  þó  at  gefit  var  fleira.  Fornm.  XI, 

—  þó  at  rOng  mál  eru  &  gangi.  Njál.  160.  —  Mes 
fra  ml  vel  adskilles  biordct  þó  (dog),  hvorefler  fel( 
genstandssætning  med  at:  þeir  vissu  þó,  at  haoD 
mikinn  afla.  Alex.  13.  —  þó  forbindes  ogsá  med 
(jfr.  cngl.  alihough):  alls  þó  hefir  þetta- með  mt 
fádœmum  gengit  —  þó  vil  ek  bjóða.  Band.  32. 

Anm.  2.     þó   at   bruges   ogs&   med    overgang  til 
tingclseshetydning.  þessar  réttarbœtr  lét  Magnús  koi 
þvísa  fylgja,  at,  þó  at  niðingsverk  eða  skemmdai 
vegin,    þá   skal    fyrst  lúka  mannbœtr  af  fé  vega 
Járiis.  48.  --  Jfr.  sstd.  49,  og  ganske  =  ef  bmges 
Járns.    73.     Men    underlidcn    fíndes   í    denne    betydniB) 
tilföjct :  ef  þó  med  dcn  forcslill.   m&de.   ef  þó  væri 
önnur  til  reiðar.  Hrafnk.  6.  —  at  þeir  fœri  (þing) 
saman,  ef  þó  væri  áðr  slitin.  Grág.  I,  108.  —  Líf 
brugcs  þóat   isteden    for   en   afhængíg  spörgesætning 
genstandssætning,  nred  mere  cller  míndre  beslcmt  bibetj 
af  en  betingelsc.   er   þat  ok  mála  sannast,  at  vel 
þótt  Oddr  vissi,  at  fleiri  eru  nökkurs  verðir  enn 
einn.  Bond.  15  (om  0.   vidste).   —  þat  er  vilitit, 
sér  varöir   vers  fái,  Ægisdr.  33.  —  þat  eru  eigi 
tiðindi,  þótt  Hrafnkell  drepi  menn.  Hrafnk.  10.  — 
um  mönnum  þykkir  vel,  þó  at  þann  veg  hafl  at 

(pi  at  det  var  gáet  sáledes)  Hrafnk.  19* 

128/  7.     Tidssælnínger,  som  angi?e,  at  en 
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^oreglr  eller  er  foreglet  ellel*  skal  foregl  pá  en  vis  tid 
Sbold  til  en  anden  handling  (bovedsætningen) ,  have  i 
m  den  fremsætlende  máde  (s.  106),  nar  simpelthen  an- 
^▼irkelige  tilfælde,  men  den  forestillende  máde,  nar  der 
^betegnes  et  blot  tænkt  tiifælde  eller  sætningen  udsiges 
Jtfel  af  en  tænkt  forestílling  (s  130}.  Kun  rol  her 
Éilt  mærkes  den  forestillende  mlde  ved  áðr  og  fyrr 
^ligesom  i  Latín  vcd  ante  qvam  og  prius  qvam), 
.n&r  der  tales  om  nu  virkelig  indlrádte  handlinger, 
A  grunden  dertil  egenlig  kun  er  tilstede,  nlr  der  tales 
^et,  som  endnu  ikke  er  sket  (altsá  nlr  hovedsæt- 
■^  er  fremtid),  som  altsá  endnu  stár  som  en  mulighed, 
der  udsiges  noget  som  sket  förend  noget  andet  kunde 
|[hvilket  sidste  altsa  ikke  blev  virkeligl).  ^ 

ðu  þau  hánum  þar  at  sitja  med  förunauta  sina 
s  er  goll  væri  fœriveðr.  Egilss.  158.  —  fyrri 
brœðr  vegaz  enn  mér  (o:  vér)  lapim  konum  vár- 
börnum.  Gisl.  44,  199.  —  strengði  hann  heit 
suðr  i  heinia,  unz  hann  fyndi  Ódáinsakur.  Forn- 
Jai,  661  (=  at  leila  ef  hann  fyndi  Ó.  Flaiey.  I, 
■X —  þú  skalt  vera  brottu  frá  Ánabrekku,  áðr  far- 
^  sé  liðnir.  Egilss.  220.  —  hann  heilr  ok  þvi  gyð- 
Én  sem  hann  efndi,  at  þeir  skj^ldu  æ  i  friði  vera 
■ii|ðu  yfirlæti,  meðan  hans  riki  stœði.  Aiex.  17.  — 
Marius  gerr  consul  áðr  enn  hann  kœmi  heim 
vam  domum  veniret)  Gisl.  44,  156.  —  eí  goðinn 
igi  dóm  fullan,  áðr  sól  komi  á  þingvöll.  Grág.  I, 
'r.  sstd.  lengr   enn  sól  komi  á  þingvöll.  —  hann 

9t 

H)  Jfr.  Egílsson  lex.  p.  34.  ádr,  priusquam,  cum  conjunctivo, 
^mtío  cogitatur  ut  Tulura,  cum  indicativo,  ubí  aciio  cogitatur  ut 
Kita;  alterDaut  indic.  et  conj.  Heimskr.  I,  83. 

^  15 
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Yill  at  visu  ná  Dario  fyrr  enn  flottinn  bresti.  Alei 

—  sextán  vetrum  &ðr  kristni  ?æri  iögtekin.  Rríj 

—  skaitu  nú,  konungr,  kjósa  um  þessa  kosti  iðr 
inu  sé  slitit.  Fornm.  I,  34  =>  Flaley.  I,  56.  — 
inemnon  Grikkjakonungr  sat  um  hana  (Troiu)  X 
áðr  hann  fengi  brotit  hana.  Alex.  14.  —  vildi  m 
kastalann,  iðr  enn  aptr  kœmi  sendimeun.  Gisl. 

—  sásk  til  siðan,  áðr  i  sundr  hjrfi.  Atlam.  34. 
indi  min  vii  ek  öll  vita,  áðr  ek  riða  heimhéðan. 
ism.  38.  —  skulu  þessir  allir  dauðir  —  áðr  ki 
Hervar.  10. 

Anm.  1.    Dog  bruges  undertiden  den  fremssU. 
hvor  der  eflcr   sætningens  beskaffenhed  (stilling  for  \ 
clsen)  kunde  ventcs  den    forestiU.    m&de.  aldri  baotj 
manni  tii  matar,  áðr  en  móðr  ok  meginiltill 
götu  kom.  ^ólarlj.  2  (hvor   der   ikke   er  tale  om  et 
ligl  stedíindende  tilfælde,  men  om   en  fremgangsma^ 
mindelighed).  —  mart  mun  i  geraz,  áðr  vér  erum 
ir.  Gisl.  44,  48. 

A  n  m.  2.     Undertiden    findes  en  sælning  med 
den  for  er  eller  þegar  (lidssætning),  s.  122,  anm.  2.| 
leiluðu  þess  dagsráðs,  at  hitta  konung,  at  hanai 
góðu  skapi.    Egilss.    72   (nlr  han   var   — ).   —  |Mlj 
lög  þar,  at  menn  féllu  jammargir,  at   þat  skyl£ 
jamvegit,  þótt  mannamunr  þœtti  vera.  Vigagl. 
II)  383.  —  kvað  hœfa  jamnan,  at  fjplmenni  kŒBiij 
an,  at  nokkut  væri  þat  mælt,  er  þá  væri  mest 
til.  sstd.  372. 

Anm.  3.     Nár   der   skal    udtrykkes,    at   noget 
ellcr   bcllere    ma   eller    vil   skc   cnd   at   noget   andet^ 
ske,  sættcs  den  anden  sætning,  selv  om  den  ferste 
ved  blot  navnemáde,   i  den    forestill.  máde.  (jfr. 
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;K  §  360,  anm.  4).  þótti  betra  at  brenna  borgir  ok 

da  eDD  þeir  gæfiz  upp  sjálfkrafi,  er  áttu.  Gisl.  44^ 

—  ?il  ek  heldr  fé  bœta   fyri  þá,  enn  þeir  verði 

•  um  álýgi.  Vígagl.  (ísl.  S.  U)  340. 

189/  3*     Henferende     sælninger,    der    tjene    til 

b    at    bestemme   et    foregáende    begreb,    ligesom    ogsá 

lemt  henferende  sætninger  (s.  ovenfor  94  og  96),  bave 

lindelighed  den  fremsæltendc    mlde,  nár  de  simpellben 

Í  en  bibeslemmelse ,    men    derimod    i  flcre  tilfælde  den 

allende  made,  nár  enten  beskafTenhcden  udhæves(som 

Idan  at)  og  en  felge  (som  =  sá  at  han^,  eller  der  deri 

toldes  en  hensigt  (som  ==  for  at  ban,  del  osv.}     Dog 

ÍÍes  ofte  den  fremsætt.  made,  hvor  den  forestill.  mlde 

i  ventes,  med  temmelig  stor  frihed. 

<^a3     beskaffcnhedssætninger     og     felgesæl- 

[er.  er  menn  freistuðu  at  bera  upp  gálur  fyrir  hán- 

■iþi  varð   engi  sú  upp  borin,    er   hann   réði  eigi. 

■w.  31.  —  þat  veit  trúa  min,  at  margr  kemr  sá  til 

ÍUlar,  er  dýrt  mundi  þykkjast  kaupa,  valsdrykkinn, 

fe  væri  betra  fagnaðar  þangat  at  vilja.    Sn.  Edd. 

F*-  eigi  eru  þeir  hlutir,  er   meirr  fyrkomi  góðu 

rði,  enn  konurnar  ok  ofdrykkjan.  Alex.  6.  —  engi 

%r  sá  í  þessum  heimi,   er  sér  megi  treystaz.  Sn. 

^.  —  far  þú  ná  þar,  er  smyl  hafi  þik  tbvor  hafi 

JVan  opfattes   som  indeholdcnde  et  enske.    Jfr.    117, 

^■2)   Grimnism.   form.  —  er   bóndinn   skyldr  at    fá 

dl  bæði  hest  ok  mat  —  þann  hest,   er  þingfœrr 

Srág.   I,   G3.   —   eitt  plógsland  —  þat  er  4  öxn 

I  upp  dag  ok  nótt.  Sn.   Edd.   1.  —  Björn  sagði 

{utum  sinum,  at  þeir  skyldi  varast  at  segja  þat 
"ðum  sinum,  er  þeim  slœði  vandræði  af.  £gilss. 
OBði  kan  ogsá  forklares  efter  130  som  ied  af  den  af- 

15* 
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hængige  tale  eller  tænVte  forestilling^.  —  ef  mafðr 
i  úteyjuin,  ok  eru  þeir  meDn   skyldir  at  fœra 
kirkju,  er  á  meginlandi  ælti  lil  at  fœra.  Grág.  I 
—  segðu  mér  —  hvárt  sé  matar  nokkut,  þat  er 
hafl  ok  laupi  ídd  meðaD  þeir  eta.  FjðUv.  17.  — 
lig  findes  den    forestill.    máde   efter  et   nægtende 
fengu  þar  engi  skip,  þau  er  fœr  væri.  Egilss. 
mana  veit  ek  engi  fyr  moid  neðan,  þann  er  fleii 
fram  enn  þú.  Sigurðarky.  I,  22.  —  gull   yissa  ek 
á  Gnitaheiði,  þat  er  við  ætlima  annat  slikt  (qTðij 
haberemus  aliud  tale  o:  simile)  Atlakv.  6. 

b)  bensigtssætninger.  mar  gefðu  mér  þá, 
er  mik  beri.  ok  þat  sverð,  er  sjálft  vegisk.  Skínii 
(smlgn.  den  uafhængige   form   i  den   felg.  strofe).  — 
hann  hafa  II  menn  aðra,  er  þat  legði   undir  þ< 
sinn  (p:  som  skuile  (ville)  erklære  pá  ære)  Grig.  1, 
,   Anm.  1.     Dog  have   ikke  sjælden  sádanne  benfi 
sætnínger  den  fremsætt.  máde,  især  nár  det  begreb, 
der  henvises,  tænkes  som  et  bestemt  og  givet.  Egiil 
menn  sina,  at   þeir   skyldi   engan    láta  með  Ufl 
komaz,  þann  er  á  karfanum  var.   Egilss.  136.  — 
þat  hit  fyrsta  hOgg,  er  haussinn  brotnaði  i  smán 
(det  hvorved  =  el  sádant  at  — )  Sn.  Edd.  27. 

Anm.  2.  Derimod  have  hcnferende  ársagsi 
ikke  (som  i  Latin)  den  forestill.  mlde,  men  udtrykkes 
pellhen  som  ligerrcm  udsigende.  eigi  þótti  mér  goðÍB 
af  trúnaði  (med  fastbed)  brúna,  er  hónskal 
mega  (siden  den  skal  kunne  gá  itu),  er  þau  mego 
sem  þau  vilja  (da  de  kan  göre  som  de  vil)  Sn.  EddJ 
þú  kannt  ekki  fyrir  þér  at  vera  i  Qölmenní, 
drykkjur  eru  miklar,  er  þú  þykkir  þó  eigi  góir 
skiptis ,  at  þú  sér  údrukkinn  (siden  du  synes  ikkii 
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||  da  god  — )  Egilss.  63.  —  at  styrkja  hann  með 
§fiiogi,  er  hann  var  maðr  félitill.  Kristn.  134.  — 
11  er  ok  ekki  af  Qandskap  mælt  af  mér  við  þik,  er 
|ieyrír  einn  á.  Band.  13.  —  œrr  ertu  Loki,  er  þú 
t  telr  Ijóta  leiðstafi.  Ægisdr.  29.  —  hvar  er  nú  Sig- 
l^seggja  drottinn,  er  frændr  mlnirfyrri  riða?  Brynh. 
^  Overgangen  fra  ársagsbetydning  lil  tidsbetydning  i  hen- 
Íie  sætninger  og  omvendt  (smlgn.  106  slutn.}  er  ofte 
Irkelig,  sliedes  som  de  sidst  anferte  sleder  vise,  og 
;  da  tydelig,  nlr  el  lídsbiord  gár  foran.  siQum  er  þá 
Édat,  hverr  er  segja  ræðr  einum  allan  hug  (nár  en 

I  en  anden  hele  sin  mening)  Hávam.  125.  —  þegar 
|;jek  láta  þik  hafa  silfr,  er  ek  veit,  er  þú  þarft  (nár 

at  du  Irænger}.  Egiiss.  139.  —  Om  þar  er  som 
^etegfielse  (fyrir  hvl  reittu  þessu  hrossi,  er  þér 
innat,  þar  er  hin  váru  gnóg  til.  Hrafnk.  8)  s.  125, 
2*  —  Om  henforende  sætningsform  (er)  for  en  gcn- 
tœtning  s.  122,  anm.  2.  —  Ligeledes  nærme  hen- 
sætninger  sig  undertiden  til  en  betingelsesbetydning, 
,  b,  anm.  1.  eigi  veit  ek,  hvat  tala  Qandmenn 
er  slikt  tala  vinirnir  (nár,  hvis)  Band.  13.  —  hán- 
||k^tti  þá  komit  1  úvænt  efni  (en  ulykkelig  tilstand) 
IDdinu,  er  menn  skulu  eigi  hafa  ein  lög  á  landi. 
|to.  96.  —  I  alle  disse  tilfæide  broges  í  og  for  sig  den 
Iwtt.   mlde. 

^Anm.  3.  Endnu  má  mærkes,  at  den  henferende  sæl- 
Érfbrm  kan  bruges  for  at  belegne  el  ubestemt  benferende 
|di),  nar  svá  gár  i  forvejen,  sáiedes  at  der  lígesom  efter 
^enlig  ubestemt  benferende   ord   felger  en  eftersætning. 

II  i  detle  tílfælde  anvendes  den  fremsætt.  mádc.  svá 
ÍD  sem  þér  kallit  mik  (hvor  stor  eller  hvor  liden, 
Htulumconqve),    þá    gangi    nú  til  einnhverr  ok  fáist 
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þvi,  at  þau  lög  skyldi  halda,  er  hann  réðí  uppati 

(qvas  pronunciasset   ille)    Krisln.    98.     —    þá    mai 

þíns  fundar  leila,  ef  ek  ætta  Grims  hlut,   er  ii 
gesta  ok  þú  ættir  roart  at  annast.  Dropl.  28. 
kvazk  vilja   á    vág  róa,   ef  ballr  jötunn  beitar 
Hýmiskv.  17.  —  þat  er  ok  roælt,  at  engi  geti  soi 
gjold,  nema  sjálfr  ali,  né  þann  nið,  er  öðrum 
inn  maðr  i  bróður  stað.   Sonartor.  16  (Egilss.  199] 
hann  ællaði  sér  einvald  yfir  Rómaborg,    ef  Poi 
væri  frá  ráðinn.  Gisl.  44,  162. 

A  n  m.  1.  Nlr  derimod  bisælningen  i  den  af 
tale  indeholder  en  deraf  ganske  uafhængig  besU 
udtrykkcs  denne  som  ligefrem  udsagt  i  den  frems 
máde.  Dette  sker  ofte  pá  en  temmelig  hard  mlde 
at  det  der  egenlig  ?ar  al  udlrykke  som  afbængígt, 
videre  fremsæltes   som   uafhængigt.  ek  vilja  vita,  bl 

manna  nökkut,   þat   er  megi   inn  koma,  meðaa 
djarfir  sofa.  Fjölsv.   15.  —  hann  gerir  nú  þat 
þegar  er  herr  hans  kœmi  fram  ór  dalnum  þaoi 
rúmlent  var,  skyli  gerða  (j:  indesluite)    utan  uoi 
ingar  Grikkja  með   múginum,  svá  at  þeir  mætti 
veg  undan  komast.  Alex.  32.  —  svá  at  kviðr  berr] 
at  önd  væri  i  brjósti  manni,  þá  er  hann  var  niðr 
inn.  Grág.  J,  9.  —  er  allir  menn  váru   upprisair 
en  þormóðr,   þá  kemr  Bessi  at  reklýu    þorméi 
spurði,  hvárt  hann  væri  sjákr,  er  hann   reis  eigi' 
sem  aðrir  menn.  Fósib.  117  (i  Flatey.  II,  1.54). 

Anm.  2.  £n  bisætníng  til  en  belingelsessætoii 
selv  stár  i  den  fremsættende  máde,  kan  udtrykkes 
forestillende  máde,  nár  dcrved  skal  betegnes,  at  denoe 
ning  ikke  udsiger  noget  uafhængigt  bestaende,  mei 
noget,  der  borer  med  til  betingclsen.  ef  goði   nefiúr 


—    345    — 

i  dóm,  er  frá  var  skiliðr,   eða  nefnir  i  annan 
enn  bann  hafl  blotit,   ok  er  hann  útlagr  um  þat* 
;.  I,  39. 

Iðl^     Den  fortlebende  afhængige  tale  (o  ra  t  i  o    o  b  I  i- 

iiar  indholdet  af  hele  taler,  overvejelser  eller  betragt- 

>r  af  andre  fremstilles  i  afhængig  form,  íindes  i  reglen 

i  Oldnordisk    (som   i  Latin,   eller   som  den  kan  gíves 

i    de  nyere  sprog),   men   den   afhængige   form   vexler 

med  den  uafhængige)   ofte   ved   en  pludselig  og  bral 

(Dg,  og  ved  indskydelse  af  segir,  svarar,    mælti, 

spyrr,  spurði  osv.,  hvorved  talcn  far  et  livligere  ud- 

og  det  hele  lígesom  foregár  for  læserens  ðjne  (dra- 

Q,  s.  f.  ex.  samtalen  mellem  Sámr  og  ÞorkcII  i  Hrafn- 

13 — 15.      Overhovedet   er   det   almindeligst   ved   anfe- 

af  ens   tale   eller  samtale   mellem  flere    at   begynde 

den  afhængíge   form   og  derfra   at  gá  over  i  den  uaf- 

[ige,  hvortil   ogsá   herer,   at    at   kan   sæltes   foran  den 

igige  tale.  ^ 
þar  eptir  gerðu  þrændír  för  at  hánum  á  Mærini 
^liáðu  hann  blóta  sem  aðra  konunga  i  Noregi;  ella 
im  vér  þík  af  riki,  nema  þú  gerir  nekkvern  hlut  i 
iþjrkki  eptir  oss.  Fomm.  X,  3S1.  —  um  daginn  eptir 
(t  þorgeirr  upp  ok  gerði  orð  i  búðir,  at  menn 
;i  (ut  irent  — 3  ^il  lOgbergís;  ok  er  menn  komu  til 
»ergis,  mælti  hann,  at  hánum  þótti  þá  komit  i  ú- 
iil  efni  á  l^ndinu,  er  menn  skulu  eigi  hafa  ein  lög  á 
■ði  hér,  ok  bað,  at  menn  skyldu  þat  eigi  göra,  sagði, 
|þar  af  mundu  gerast  bardagar  ok  úfriðr,  ok  mundi 
Í  ryðja  til  landauðnar.  Kristn.  96.  —  þorvalldr  gekk 
Igat,  er  Dalla  sat   dóttir  hans.    Hón  mæltí:  hverir 

j^ 

^   S)  ligesom  i  Græsk  ór«,  s.  Madv.  gr.  ordf.  $  192. 
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komu  þar  menn  oss  úkunnir?  Hann  sagði  henni 
Hvert  var  eirindit?  sagði  hón.  Hann  sagði,  at  þatj 
bónorðsfór  til  hennar.  Hón  mælti:  hversu  ftt 
faðír  því  svarat?  Hann  sagði  henni  þat.  Hón 
eigi  mundi  þetta  fyrir  hafa  staðit,  ef  þið  rœddal 
við  mik.  Hann  spyrr:  ertu  þessa  mjök  fús?  Hón 
fyrir  þat  mun  gapga  . . .  Kristn.  136.  —  bað  hann 
fara  sem  skjótaz  ok  segja  sendimOnnum,  at  þeir 
þessu  hvern  mann  leyna,  ,,en  fari  sem  til  flestra  mai 
þeira  er  í  þessu  ráði  væri,  „ok  göri  oss  sem  kui 
bæði  mennina  ok  ráðin  ok  fara  þó  sem  lej 
með."  Gisl.  44,  169.  —  Björn  mælti,  at  hann 
sitja  upp  sem  aðrir  menn,  ok  spurði,  ef  hann 
jamsnjallr  hánum.  En  Glúmr  kvað  hann  ekki  þui 
eiga  við  sik,  ok  kveðst  eigi  vita  um  sniHi  hans: 
ek  af  því  engu  við  þik  jamnast,  at  út  á  ísiandi 
sá  maðr  kallaðr  fól,  er  þann  veg  létí,  sem  þú 
Vígagl.  (ísl.  S.  U)  338.  —  þá  svarar  Freyr  ok  sagði, 
hann  hafði  sét  konu  fagra,  ok  firir  hennar  sakar 
hann  svá  harmfuiir,  at  eigi  mundi  hann  lengi  iifii,j 
hann  skyidi  eigi  ná  henni;  ok  nú  skaltu  fara  ok 
hennar  raér  til  handa.  Sn.  Edd.  22.  —  eptir  þetta 
konungr  með  ailri  biíðu  HOskuidi  ok  bað  hann 
á  sitt  skip,  ok  ver  með  oss  meðan  þú  viil  í  N( 
vera.  Laxd.  32.  —  Kveidúlfr  sagði,  at  þat  var 
hugboð,  at  „vér  feðgar  munum  ekki  bera  gæfo 
þessa  konungs,  ok  mun  ek  ekki  fara  á  fund 
Egilss.  8.  —  hón  taiar  tii  Úspaks  ok  biðr  hann  sji 
ráð  silt,  ,,hefí  ek  þat  frétt,  at  þú  ert  búmaðr  mil 
Band.  9.  —  hann  svarar,   kvað  konu  sina   brott  tc 

1i  ek  ná  biðja  þík  ásjá   um  þetta  mái.   Dropl.  20. 

"*  Egili  vakti  þat  mái  við  þóróif ,   þá  kvað  bann 
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tván,  at  „ek  muna  þik  flytja  með  mér  á  brott.^^ 
.  80.  —  nú  segir  Ástríðr  þeim  feðgum,  at  ,,mér 
at  þið  Yilið  mjök  fyrikoma  mínu  ráði,  ok  sjáið  þat, 
ír  þrýtr  forystu.  Vígagí.  (ísl.  S.  II)  340.  —  svarar 

svá  rétt,  at  hann  svari,  a(  „ek  em  á  vist  með 

i".  Grág.  I,  43. 
Anm.  1.  Hvorledes  den  uafhængige  og  afhængige 
form  glr  over  i  hverandre  ses  bedst  af  sádanne  ste- 
hvor  sammc  beretning  er  aíTaUct  og  fremstillct  for- 
I  forskellige  oldbeger.  Sáledes  Hallfreðr  kvaz  þat 
la  vilja.  Gisl.  44,  38  ==  þat  vill  ek  gjarna,  segir 
•eðr.  Flatey.  I,  534.  —  hann  hefir  þess  guð  beðit, 

ykkarr  skuli  sigraz   á  öðrum ,  er  réttara  hefir  at 
L  Flatey.  I,  499   ^   hann  heflr  svá  flrir  mælt  ok 

guð,  at  sá  ykkarr  skyldi  sigr  fá,    er  betri  mála- 
hefði.  Gisl.  44,  36  (efter  skindb.  A.  M.   132  fol.). 
Anm.    2*     Af  den    ovenomlalle    brug   af  at  sat  foran 

(ligefrem  anferte  tale  má  del  forklares,  at  det  ogsá  kan 
foran  en  bydende  form.  (s.  133  a,  anm.  2).  Overgangen 
^'•f  steder  som  felgende.  vil  ek  at  þú  farir  heim  með 
ok  ver  þar  nokkura  stund.  Dropl.  22. 
A  n  m.  8.     Ogsl   kan   eftersætningen    (efter   en    betin- 
isœtning)    begynde   med    at,   uden   at   den   er  afhængig 
logel.      Dette  er   navnlig  lilfældet    i   lovsproget.    ef  VI 
;ndr  eru  út  ^komnir  eða  fleiri ,  at  þat  er  rétt  . . . 
I,  53 ;  jfr.  ssled.  61.  —  Ligeledes  efler  en   tidsfor- 
ling:  þá  er  um   er.  dœmt  eina  sOk,  ai  þá  eigu  þeir 
at  ganga.  Grág.  I,  82;  jfr.  sstd.  I,  100  nederst. 
13S«      I^en     forestillende    mádes     tider.      Om 
ppes   brug    er   alene   felgende   at   bemærke:      Da    der  kun 

ti   to  for    den    forestillende    máde    ejendommelige    tids- 
er,  nutid    og   fortid,  og  deres  anvendelse  (ligesom  í 
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Latin  og  andre  sprog,  der  have  en  egen  form  for  den 
8U11.  roáde)  beror  pl  den  slyrende  hovedsætnings  tid,j 
trykkes  regelmæssigt  dct  med  en  nutidig  hovedsælning 
tidige  ved  den  forcstill.  nutid,  og  det  med  en  fortídig 
sætning  samtidige  ved  den  forestill.  fortid.  Da  den  fc 
mlde  imídlertid  lige  sá  vel  som  den  fremsættende 
hjælpeordene  hafa  og  vera  danner  samroensalte  udtryl 
förnutid  og  förfortid,  bruges  disse  i  overenssteoii 
med  de  enkelte  tidsformers  brug  og  i  lighed  med  dej 
svarende  tider  i  den  fremsættende  máde  om  det  for  en 
tidig  og  fortidig  hovedsætning  furtidige  eller  forbígi 
Ligeledes  betegnes  (som  tildels  i  den  frennsætt.  mlde) 
fremtid  ved  förnutid  (efter  en  nutidig  elier  frei 
hovedsætning)  eller  ved  förforlid  (efter  en  fortidig 
sætning)«  Ogsá  det  eftertidige  kan  betegnes  ved  sami 
satte  udtryk  af  mun  og  skal  i  den  forestilL  nutid 
fortid  i  forbindelse  med  et  udsagnsords  navnemade, 
som  det  er  eflertidigt  for  en  nutidig  eller  fortidig 
sætning.  Dog  gælder  det  ogsá  her,  at  ifelge  den 
overgang  fra  fortid  til  nutid  blandes  tidsformerne  h] 
og  uden  iagttagelse  af  den  nöjaglige  regel  mellem 
andre,  ofte  med  en  brat  overgang;  hvortil  endnu  koi 
den  indflydelse,  som  iagttagelsen  eller  ikkeiagttageli 
den  afbængige  taleform  naturlig  har  ogsá  pá  tidernes 
vendelse.  (Prover  pá  sprogbrugen  Gndes  allerede  ofÍ( 
det  foregáende). 

sælar  væri  sálurnar,  ef  þær  vissi   firir,  hval 
góði  maðr  tekr  upp  firir  sina  tilstundan,  er  hann  fei 
heiminum,  eða  hvat  vándír  menn    eigu   firir  hðndi 
eigi  myudim  vér  þá  gefa  svá  míkinn   gang  ágirai 
lostasemi,  ok  seinna  myndi  þá  mai^  syelgja  sian 
urarf  eða  girnaz  einkum  á  þat  vín,  er  svá  væri  sU 
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la  fengi  tuooan  haldit.  Alex.  114.  —  í  öðru  orði 
hón,  at  HéðiDD  væri  búinn  at  berjaz,  ok  ætti 
..|rii  af  hánum  öograr  vægðar  váo.  Sn.  £dd.  89.  — 
mínnlist  þá  á  marga  iuti,  þá  er  fur  horðu  verit 
hans  daga  höfðu  atborizt,  ok  hverr  brugðit  hafi 
ríki  ok  sælu,  en  gört  hano  at  ölmusumaoni;  en 
Ir  mér  þó  þungast  at  vita,  segir  hano,  erþú.  . .  . 
IV,  J65.  —  svá  var  hann  kappsamr  of  þetta, 
iD  Yildi  eigi  vera  at  veizlunoi,  oema  hóo  sé  í 
rekin.  Njál.  51.  —  kom  þú  til  mio  með  þeim 
t,  at  þú  megir  þar  ioo  leiða  míoa  riddara  leyoi- 
Gisl.  44,  114.  —  Olafr  koouogr  spurði  Rauðulf 
hluta,  er  þá  váru  eoo  eigi  fram  komoir  hvero 
tverða  muudi.  Flatey.  II,  293.  —  með  þessum  eið- 
at  haoo  l^ggr  þess  höod  á  helga  bók  ok  þvi  skytr 
lil  guðs,  at  þá  meoo  hefir  haon  nefnda  til  al- 
is  at  því  sinni,  er  hánum  þótti  vei  falloir  til  —  ok 
gerði  hann  fíri  annarra  manna  sakir:  ok  svá  skal 
ifnan  gera,  meðan  ek  hafi  þetta  starf.  Járns.  2.  — 
Ítu  á  brottu  verða  —  áðr  hálfr  mánaðr  sé  liðioo, 
I  skal  ek  fœra  þik  á  brott.  Gisl.  44,  47. —  Skrýmir 
koar  ok  spyrr,  hvárt  laufsblað  oakkvart  félli  í  höfuð 
liun,  eða  hvárt  þeír  hefði  þá  mátazt  ok  sé  búoir  til 
0Uia.  Sn.  £dd.  29  (blandede  tidsformer  eftcr  den  histo- 
ke  nutid,  der  tildels  betragtes  som  fortid}.  —  sá  var 
únaðr  borgarmaooa,  at  eogi  myodi  leyst  fá  skoklaoa 
i  okínu,  oema  sá,  er  siðao  feogi  sigrat  allt  Asiam. 
IX.  19.  —  þat  kemr  til  þess,  at  mér  þikkir  aldri  firir 
I  komit,  at  hefot  muoi  verða  bróður  míos,  meðao  ek 
cptir.  Dropl.  29.  —  hveoær  ætlar  þú,  at  fuodr  ykk- 
*  skili  verða  (forestill.  fremtid)  Dropl.  21.  —  sagði 
Ddí,  at  háoum  þótti  þat  ráð,  at  drepino  væri  hverr  á 
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fœtr  öðrum.  Egilss.  91.  —  Aðaisteins   menn  söj 
dag  frá  degi,  at  konungr  þeira   mundi  þá  koma 
vera  komínn.  Egílss.  106.  —  ef  maðr  er   utanlandz, 
hafl  hann  sótt  fé  sltt  á  X  vetrum  hinum  næstum, 
hann  kom  aptr.  Járns.  80. 

Anm.  1.     I   særdeleshed   ml    mærkes    brugen   af' 
forestill.    mádes    fortid    i    blot   antagne   sammenligninf 
nínger,    efter   en    hovedsætning  i    nutid    (í    lighed  in< 
danske  udtryksmáde).   (hann  skal)  svá  ráða   hánuflif^ 
þat  sé  sveiuinum  úvegsiaust  ok  frændum ,  ok  syí 
göra,  sem  hans   barn  væri.   Grág.   I,    18.  —  Det 
dog  ogsá    sted    i    andre    arter    af    bisætnínger,    som: 
Rómverjar  vili  mér  öngva  sœmd  gera,  þá  væri  þó 
iigt  at  láta  þá  menn  hafa  sitt  verldcaup.   Gisl.  44, 
—  hann  skai  mæla  svá,  at  hauu  heyrði.  Grág.  1, 

A  n  m.   2.     Nár  en   bisætning  styres    af   en   ho?ec 
ning  i  nutid_,  som  atter  er  afhængig  (^som  bisætning)  afl 
fortidíg  hovedsætning,  retter  dens  tid  sig  efter  den  n< 
siyrende  sæinings    tid.   er  sendimenn  konungs  koma 
Kveidúlfs  ok  sögðu  hánum   sín   erindi  ok  þat,  at 
ungr  vill,    at   Kveidúlfr  komi   til   hans,  —  þá  sva 
hana.  Egílss.  4.  —  Sáledes  nár  i  hovedsætn.  nutid  og 
tid    blandes  eller   vexle   med    hinanden.    Arinbjöm  lét 
yfír  verkum  þessum  ok  segir  feðr  sinum,   at  hauD 
skylldr  til  at  sætta  Egil   við  konung.   þórir  segir: 
mun  mál  manna,   at  Bárðr  hefði  verðieika  til  þess, 
hann  var  drepinn,   en   þó  er  Agli  of  mjölc  ættgengti 
sjást  lítt  fyrir.  Egilss.  89.  —  Lærerigt  er  det  ogsl  i 
lilfælde  at  sammenligne  forskellíge  affattelser  af  samme 

retníng,  som :  þó  at  hón  svaraði  anuann  veg  þeira  erii 
um  enn  þeir  vildi,  þá  sá  þeir  engan  sinn  kost  tU 
at  sinni  at  hafa  hana  í  brotlu,  nema  hennar  vili 
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^ornm.  I,  3  =  . . .  þá  sá^þeir  öogvan  sinn  kost  til 
4tal  sínni  at  hafa  hana  burtu,  nema  hennar  vili  sé 
#iatey.  I,  40.  —  bœndr  segja,  at  þeir  vilja,  at  kon- 
f.  blóti  til  árs  þeim  ok  friðar.  Flatey.  I,  56  =  bœndr 
pi^  at  þeir  viidi,  at  konungr  blótaði  til  árs  þ. 
J».  1,  34. 

Í^nm.  3.     I  den    enskende    tale    bruges  fortiden  vilda 
-HUid,  hvorved  onsket  far  adlryk  af  beskedenbed  (s.  117, 
3);  men  uagtel  ensket  betegnes  som  antaget  for  mu- 
rlger  bisætningen  efter  i  den  forestill.  fortíd^  retlende 
ler  hovedsætningens  tid.  viida  ek,  at  þú  segðir  mér, 
væri  í  ráðagjörð  þinni.  Egilss.  227.  —   sýna  viida 
it  þó  í  nokkuru,  at  ek  væri  konungs  son  atsönnu. 
2. 


IV. 

Den  bydende  m&de, 

133f  a*  I^en  bydendc  made  (modus  imperativus)  bruges 
imme  máde  som  i  andre  sprog  til  at  udtrykke  en  be- 
^,  opfordring^  forskrifl.  formaning,  bön  osv.  Da  den 
mde  máde,  efter  sin  natur,  væsenlig  er  anden  person, 
^  den  derfor  kun  har  former  for  dennc  person  i  ellal 
^Sertal,  ml  den^  nár  befalingen  udsiges  til  tredie  person, 

ten   indbyrdes   opfordring   udtrykkes    ved   ferste   person 
I,  lane   de   derlil   henherendc   former   fra  den    forestil- 
le    made,    hvorfor  dens   brug   heri    steder   sammen   mcd 
le  máde  som    indrummcnde,    tíliadende   osv.   (jfr.  117), 
igen  fersle   pérson   flertal,  der  er  =  den  fremsættende 
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m&des.^  Sproget  adskíller  heller  ikke  (som  LatÍQ  og 
forskellige  tider  i  den  bydende  mlde ,  men  har  al 
nutíd,  idet  befalingen  eller  opfordringen  udsiges  som 
(som  den  der  n  u  skal  udferes)  ^  om  end  handlingen, 
er  en  felge  deraf,  altid  er  fremtidig.  Da  et  bud  ei 
altid  má  udtrykkes  for  sig  og  uafbængigt,  kan  den  b 
tale  kun  findes  í  hovedsætninger  (^enkelte  sætninger 
som  eftersætning  til  en  foreglende  bisætning),  og  der 
ikke  med  heiisyn  til  dens  anvendelse  være  mere  at 
mærke  om  den  i  ordfojníngslæren  end  om  kaldeform 
forholdsformerne.  (Nogle  enkelte  afvigelser  i  brugen 
tales  nedcnfor). 

haf  mitt  ráð  ok  legg  niðr  sem  skjótast  ?ápn. 
18.  —  seg  nú,  BjOrn,  þat  er  ek  spyrr  þik.  FUtcy. 
289.  —  verlu  nú  varr  um  þik.  Njál.  109.  — 
nú  heim  ok  verit  kátir,  —  en  segi  þit  engum 
at  vit  hOfura  liðveizlu  heitið  ykkr.  Hrafnk.  17.  — 
ek  bjóða  þér  hólmgöngu  ok  þat  með,  at  vit 
hér  á  þinginu;  hafi  sá  okkar  fé  þetta,  lönd  ok 
aura,  er  sigr  fær,  en  þú  ver  hvers  maDns  niðiogr 
þú  þorir  eigi.  Egilss.  126.  —  gakk  þú  til  ok  drep 
grim  ok  leita  þegar  i  skóginn.  Gisl.  44,  3.  — 
þess,  herra.  Gisl.  44,  20.  —  huggastu,  Sigrúa  (c 
qviesce)  Helg.  Hund.  H,  27.  —  lifðu  heill,  kODOi 
Sigurðarkv.  I,  17*  —  ver  þú  heiU,  Hýmir.  Hýmiskr. 
—  vega   þú   gakk.    Ægisdr.    15.    —   ráð    þú   mér 


^)  Ligesom  Oldnordisk  kender  Golisk  og  de  germaoiske 
arler  ingen  3die  person  af  den  byd.  máde,  hvorimod  Gotisk 
de   slaviske  sprog)   har  en   Iste  person  flert.,   der  lyder  soB 
fremsætt.   mSdes,     Men  derfor  kan  disse  former   (lígesom 
Oldnordisk)  gerne  være  oprindelig  forskellige. 
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;g.  Yafþr.  1.  —  standit  upp,  jötnar,  ok  stráið  bekki, 
fœrið  mér  Freyju  at  kván.  Hamarsh.  22.  — statt  þú 

ok  gakk  til  rúms  þins  ok  lát  oss  vínna  verk  vár. 

i.  226.  —  stöndum  upp   ok  heyrum  á  úsómann. 

I.  36.  —  tak  þú  hesta  ok  eyki,   ok  förum  eptir 

Dropl.  26.  —  þér  takít  nestbaggan   ok  búít  tíl 

irðar  yðr.  Sn.  Edd.  29.  —  förum  vit  litiliátliga  at 

Hrafnkel.    Hrafnk.     10.    —   Som    eftersætning :   ef  þíi 

eigi  þvi,  er  ek  segi  þér,   þá  far  þangat  ok  sjá 

Koa,  en  snú  aptr,  ef  svá  sýnist  sem  ek  segi  þér. 

».  187. 

Anm.    1.      Hyppigt    udtrykkes    beCalingen    ved    skal, 

riei  er  den  almindeh'ge  form  i  lovsproget,  men  som  dog 
sá  vidt  kan  blive  et  mildere  udtryk,  som  det  egenlig 
udsiger  et  bud,  men  mere  en  nedvendighed,  under- 
kun  en  bestemt  fremtidig  handling.  þá  er  sá  maðr 
ir  at  dómi,  er  sœkir  um  skáldskap,  skal  hann  nefna 
Grág«  II,  184.  —  ef  menn  búa  tveim  megum 
f  ok  YiH  annarr  þeira  gOra  brá  yfir,  þá  skai  sá  bjóða 
im  at  gera  brúna.  Grág.  II,  93.  —  um  daginn  eptir 
Sveinn  bjóða  þér  ok  öllum  öðrum  til  fjárskiplis. 
skalt  ok  koma  ok  hafa  II  hesta  með  þér  sOðlaða; 
skait  fyst  inna  til  máldaga  við  Svein  —  —  síðan 
Itu  líða  sem  harðast  á  brottu.  Flatey.  II,  8.  —  sendi- 
hefi  ek  hugat  þér,  segir  hón.  þá  skalt  fara  l 
ijubœ.  ok  hvat  skal  ek  þangat?  segir  hann.  þú 
iiilt  stela  þaðan  mat  á  tvá  hesta  ok  hafa  smjOr  ok  ost, 
f  þú  skait  leggja  eld  í  útibúril.  Njál.  74.  -  þú 
rgrimr  skalt  fara  át  yfir  Háls  til  Bjarnar  ok  bið  hann 
;at  koma.  Dropl.  21.  —  þú  skait  þiggja  af  mér 
íkkju     þá.     Kristn.    130,     hvad     der    sammesteds 
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hedder:    þigg   af  mér   skikkju    þessa.    (accipe-acci| 
acclpies). 

A  n  m.  2.  En  ejehdommelighed  ved  brugen  af  den  ^ 
dende  máde  er,  at  den  ogs&  kan  anvendes  i  en  afhai 
sætning  (med  at)  som  genstandssætning,  ^  jfr.  104 ,  I 
slutn.,  hvor  stedet  af  Völundarky.  31  er  anfert,  i  hvilkettil 
findes  en  overgang  fra  den  bydende  til  den  forestiih 
mlde.  Det  er  atter  et  træk  af  den  lethed,  hvorved  i  tal 
livlighed  den  uafhængige  og  afhængige  form  gá  over  í  I 
anden.  Ligeledes:  haf  ráð  mitt,  tak  með  þðkkan 
engi  hólmganga  verði.  Skindb.  A.  M.  132  (^Gisl.  44, 
==»  haf  þú  mál  mitt,  at  þvl  at  þú  tak  með  þðkkain 
eigi  verði  hólmganga.  Flatey.  col.  260  (udg.  1, 499). 
þat  ræð  ek  þér,  at  þú  bið  Helga  duga  þér.  Dropl. 
men  ogsá:  at  þá  finn  Helga  ...  ok  skorir  á  ha 
ssted.  20.  —  en  þú  EgiU,  hálta  svá  ferðum  þínum, 
siðan  er  þú  kemr  frá  minum  fundi  út  af  þessi  sti 
þá  kom  þu  aldrigi  i  augsýn  mér.  Egilss.  151.  — 
Hýmiskv.  26;  Fornm.  XI,  57  og  62. 

A  n  m.  3.  Nær  beslægtet  med  den  nys  omtalte  f 
er  ogsá  overgangen  fra  den  opfordrende  forestíil.  madc 
den  bydende  eller  omvendt,  idet  opfordringen  eller  bi 
snart  udtrykkes  mildere,  snart  bestemtere  og  strængere 
herom  117  med  anm.  1  og  6.  ræð  ek  þér  nú,  Sigui 
en  þú  ráð  nemir  ok  rið  heim  héðan.  Fafnism.  20. 

Anm.  4.    SkÖnt    den  bydende  made  egenlíg  kun  fii 
i  nutid ,  kan  dog   ogsá   budet   udtrykkes    som    det  der 
være  udfert,  altsá  sora   en    bydende  forlid.  þá  skaltu  J 
kveðí  um  jarl  ok  haf  gert  (o:   du  skal   have  gjorl. 

1}  Smlgn.  brugen  af  den  græske  m.   imperat.   i   ea  aflM 
sætniog,  Madv.  gr.  ordf.  §  141,  anm.  1. 
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t^ve  det  (gjort)  færdigt)  innaa  þriggja  nátta.   Gisl. 
38,   >=  haf  búit   á   þriggja   nátta   fresti.    Flatev. 

.14. 

(^)     Ed  befaling  udtrykt   i    almÍDdelighed ,    til   en  ikke 

Pt  person  (en,  man)  betegnes  ved  3die  person  af 
restillende  made.  konungr  mælti:  gangi  eplir  þeim 
IHðast  ok  kalli  þá  inn  hingatl  Egilss.  84.  —  nu 
^est  minnl  Egilss.  208. 

^jkc)  £t  forbud  udtrykkes  ligefrem  ved  en  nægtelse 
I  til  den  bydende  máde  (eigi,  ekki,  digterisk  -at). 
leigi  þat,  blöndum  eigi  giptu  við  ágiptu.  Gisl.  44, 
|<—  hræðíz  þér  eigi  at  höggva  þenna  skóg.  Gisl. 
199.  —  sé  við  þá  ok  far  eigi.  Fomald.  III,  668.  — 
fu  eigi  goð  at  þér.  Ægísdr.  12.  —  ekki  skaltu 
segir  Skallagrimr.  Egilss.  63.  =  digterisk  skalattu 
göra  (noii  facere).  Ægisdr.  15.  —  nótt  þú  risat 
ne  surrexeris)  Hávam.  113.  —  kjósatlu  HjOrvarð 
lans  sonu  (vælg  ikke-}  Helg.  Hjörv.  3.  —  Undertiden 
Ésgtelsen  ikke  synlig  (formedelst  sammentrækning),  men 
b«fter  meningen  tænkes  til,  som  farit  ér  (rejser  ikke  o: 
wt  —  at  þér)  Heimskr.  I,  115.  Med  dobbelt  né :  gest 
|né  geyja  né  á  grind  hrækir.  Hávam.  136. 

ji  Anm.  1.  For  at  betegne  den  nægtende  befaling  eller 
^det  bruges  ogsa  omskrivning  med  hirða  (cavere}. 
■ð  eigi  þá  at  hopa  á  hæl  Hvitanesgoði.  Njál.  170.  — 
0a  þú  höldum  heiplir  gjalda^  Gudránarkv.  n,  28; 
Iða  þú  bjóða.  ssted.  31.  —  Jfr.  formen  for  udtrykket: 
Itu,  Arinbjörn,  ok  tala  ekki  svá  langt  um  þetta. 
iiss.  147.  —  En  anden  udtryksmáde  er  et  nægtende  ord 
ít  til  den  forestillende  máde.  siðr  oss  Loki  kveði  lasta- 
fum  (minus  nos  alloqvatur)  Ægísdr.  10;  siðr  þú  As- 
ðfund  um  gjaldir.  ssted.  12. 
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Anm.  2.  Undertiden  udelades  udsagnsordet  i  e 
dcnde  sætning,  sk  at  det  hele  ser  ud  som  et  blot  i 
til  þér  hingat  (kom  hid,  i  derl),  ek  beld  óbappaau 
um.  Dropl.  30.  —  vel  þú  kominn  (vær  velkommen] 
var.  47.  —  heilir  Æsir,  heilar  Asynjur!  Ægísdr.  1 
heill  sá  er  kvað,  heill  sá  er  kaan.  Hávam.  165. 

Anm.  3.  Angáende  stedordets  tilfojelse  eller  i 
delse  ved  den  bydende  made  s.  i  afsnitlet  om  ,adelac 
og  tillæget  om  ,,stedordene''.  Ved  anden  person  ki 
og  þér  enten  sættes  til  eller  udelades  (js,  expl.  ove 
ved  farste  person  í  flertal  er  tilfujelsea  af  vér  sjældni 


V. 

Havnemiden  Cnavneform). 

134.  Navnemaden  eller  som  den  for  sa  vid 
tere  kunde  kaldes  Navneform  (svarende  til  benævi 
,,liIIægsform^'3,  som  den  ikke  er  nogen  seivstændig  og 
de  foregáende  mlder  sideordnet  udsígelsesmáde  af 
lingen,  er  den  ud  af  al  personbetegnelse  trædende  foi 
udsagnsordet,  der  passer  lige  godt  til  aile  personer 
og  tal)  j  og  kun  udtrykker  handlingens  begreb  i  aln 
lighed  (verbets  subslantivering^)  dog  med  betegnel 
dens  henferelse  til  en  vis  tid,  som  samtidig,  fortidig 
eftertidig  for  det  styrende  udsagnsord  eller  navneord. 
herer  nemlí;;  med  til  navnemádens  natur,  at  den  ikk 
bruges  selvstændígt,  men  egenlíg  altid  er  styret  og 
stillet  i  afhængigheds  eller  underordnings  forhold.  Í 
tiden  kan  dcn  föjes  lesere  til  et  udsagnsord  for  at  besl 
det,  tildels  ved  hjælp  af  et  forholdsord. 
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siiÐen  oldnordíske  naYneroldes  brug  slemmer  i  det  bele 
j^orerens  med  den  grœske,  tyske  og  flere  nyere  sprogs 
.hMd  den  latinske,  for  sl  vidt  som  den  temmelig  let  og 
pnTeDdea  i   mange  forbindelser,    bvor  Latin    fordrer  en 

^bonden  form  (gerundium')*     Men  den  letbed,  bvormed 

Eik  ved  bjœlp   af  kendeordet  en  navnemáde  kan  træde 
en  etbvert  navneords-forbold  og  styres  af  forboldsord, 
ikke  i  Oldnordisk. 
MJbknm.     At    navnemlden    nærmer  sig  til  navneords  be- 
jKk»n  ses  dels  deraf,  at  den  kan  styres  af  et   forbolds- 
'lbavnlíg  til  (bvorom  videre  nedenfor  146,  1},  dels  deraf, 
im  kan  stilles  sammen  med  og  sideordnes  et  navneord, 
it  láta  lif  sitt  fyri  þýfsku  eða  úlilegu  —  ok  svá 
borð   ok  fordæðuskap   — ,   at   vekja  tröU  upp  ok 
fa   beiðní   með  þvi.  Jáms.  22.   —  ek  ætla  bánum 
Íp  dauða  enn  drukna  (end  det  at  drukne)  Gisl.  44,  55. 
fl35«     Navnemáden  kan  sta  som  grundord  i  en  sæt- 
olr .  bandlingen   i  almindeligbed  skal  betegnes  (i  bvil- 
fœlde   ofte   et   af  udsagnsordet  dannet  navneord,  der 
mme  belydning,  anvendes^,  ligeledes  som  omsagns- 
eller  som  genstand  for  et  udsagnsord,  i  hvilket  til- 
ofte    et    pápegende    stedord    gar    i    forvejen,    hvortil 
&den  da  slutler  sig.    I  begge  tilfælde  har  den  navoe- 
s  mœrke  at  foran  sig. 

gott  er  at  ráða,  ilU  er  at  brapa,  skylt  er  at  veita  osv. 
kaplígt  er  at  taka  alldin  af  trénu  fyrr  enn  ftillvaxit 
^lex.  18.  —  Ong  er  sólt  verri  hyeim  snotrum  manni 
sér  öngu  at  una.  Flávam.  94.  —  er  þat  drengskapr 
fa  hánum  frest.  Egilss.  147.  —  opt  hefir  höfð- 
I  mikit  tjóat  at  berjaz  at  eins  með  frameggjan. 
^-  5.  —  þat  var  siðr  bólmgöngumanna  at  þurfa 
$  at  bregða  sverðí  sinu  á  hólmi.  Egilss.    164.    — 
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b)  med  at  stár  navnem&den  efker  udsagnsord  i  ali 
delighed   af  de   ovenfor   angiyne  belydnínger,    sIisoid 
hafa,   kunna,  duga,  hyggja,  hugsa,  yilja,  ælla, 
sta,    þora,   nenna,    þurfa,    vita,    muna,    ná, 
taka,  ráða,  seina,  dvelja,  spara,  bila,  gá,  kjósa, 
hluta,  Oðlaz,    tegaz,   treystaz,  fýsaz,  girnaz,  vei 
Yinna,  leíta,  þreyta,  af  láta,  verða,  koma,  fara, 
osv.    ligeledes   upersonlige    udsagnsord    som    Ijstir, 
girnir,   fýsir  osv.  (s.  20),  byrjar,  dugir,  llkar, 
(sœmir),  hœfir  osv.  (s.  41).     Dog  kan  at  ogsa  her 
dum  udelades.   fár  átti  þvi  fagna  (med  udeladl  at) 
um.  19;  átt  þú  slikt  at  frétta.  Atlam.  78.  —  þér, 
gautr,  eigu  vér  gjalda  fals  veigar.  Sn.  Edd.  51  (s. 
með  á  at  fara  —  en  eigi  á  jörð  at  opna.   Grág. 
lideformet:   sá  máldagi  á  at  haldaz  allr.    Grág.  I,  li 
hafa  at  varðveita  eina  kistu  eða  tvær.    Egilss.  139 
hvat  heflr  hann  at  fá  þeim  at  vistum?  Sn.  Edd. 
ællaðí  þorgrimr  at  riða  heim.  Dropl.  10;    ætluðo 
Ketiil  at  halda  samflota.   Dropl.  5;  lideformet  ætl 
fara  6r  iandi.  Fornm.  XI,  62.  —  freista   at  mæli.| 
Edd.  37.  —  eigi  mantu  þora  at  berjaz  við  mik. 
64;  jfr.  Hyndl.  41.  —  þú  þorðir  at  fara  á  fund 
Kgilss.  144.  —  nenna  at  gista  Óðin  i  kveld.  HerTir^ 
nennir  at  segja.  Alex.  46.  —  sóknargagna  þeira 
erhann  hugði  fram  at  bera  (som  han  tænktepá  at— )l 
241.—  tók  at  leita.  Sn.  Edd.  33;  tók  at  styrkna. 
23;  tekr   at   drekka.    Sn.    Edd.  32;   Húnar   taka 
herja   um   landil   vlða.   Hervar.   51.  —    nam  at 
Völundarkv.  2 ;  þat  nam  at  vinna  toginn  skjóma.  H( 
kr.  I,  175;  ek  nam  ei  trúa  á  þat  er  hann  sagði. 
son  lex.  p.  598.  —  hann   náði  at  sofa   með   drott 
unni   sjálfri.    Alex.    1;    þeir   náðu    eigi    fram   at 
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I.  24  og  48;  mea  ef  þú  vasa  næðír.  Fafnism«  7; 
[ávain.  29  og  67.  —  þurfa  at  bjóða.  Sn.  Edd.  33«, 
arf  at  Ijá.  Gisl.  44,  183.  —  man  (erindrer)  al 
.  Grág.  I,  60.  —  öðlaz  al  heyra  (^  fá  at  heyra) 
skugg.   173.  —   þelta  vilu  allir  at  segja.   Sn.  £dd. 

—  kjósa  at  deyja.  Alex.  48.  —  ek  hlaut  at  sitja. 
:dd.  129.  —  dveJja  at  berjask.  Hervar.  8;  dvaldi 
at  gera.  Gisl.  44,  73.  —  eigi  spörðu  þeir  at  veita 
högg  ok  þiggja.  Alex.  4S;  spari  ek  við  hæl  at 
i  (^nolo  colloqvi)  Sn.  Edd.  A.  M.  If,  363;  spara 
u  Njál.  160  (digi.)  —  seinat  er  at  segja.  Ailam. 
[>f  seinat  hefr  þá  at  segja.  Fornald.  I,  196.  —  bila 
aide  af  frygt)  at  koma  til  einvigis.  Sn.  Edd.  57.  —  búaz 
Eha.  Alex.  40.  — tegaz  (vise  sig,  lidef.,  bvortil  tíldels 
.  svarer  tjá)  öld  at  sœkja  kast^la  ferðir  (^tænke  pá, 
Ue)  Orkney.  k.  81.  —  treystaz  at  halda  bardaga. 
44,  139.  —  hann  gáir  ekki  (bryder  sig  ikke  om) 
igsa.  Alex.  6.  —  hann  fýstiz  at  byrja  ferð  slna.  Sn. 

151.  —  girnaz  (have  lysi  til,  fá  lyst  til)  at  hafa. 
23.  —  þreyta  (stræbe)  at  komaz  l  borgina.  Sn. 
30-  —  venjaz   (vænne  sig   til)   at    veiða.  Gisl.  44, 

—  af  láta  at  herja.  Gisl.  44,  99.  —  leita  (lede  o: 
(e)  at  drepa.  Gisl.  44,  80.  —  vann  leíta.  Skáldb.  I, 
ig  i  den  síldigere  sprogform,  medens  den  ældre  bar 
^form,  s.  nedenfor  149}* 

Ved  de  udsagnsord,  der  belegne  en  bevægelse,  som  ganga 
især  tara  (fara  at  deyja,  give  sig  til  at  de,  de)  nærmer 
idelsen  sig  let  lil  at  blive  en  hensígtsbetegnelse  (s.  139), 
gekk  at  eiga  þá  konu  (o:  ægtede)  Hervar.  59;  eiga 
Alniveig.  Hyndl.  1.5.  —  Men  den  kan  ogsl  være  tft  blot 
rivende  udtryk  for  den  simple,  enkelle  handling  (hvor- 
trax   nedenfor).    Derimod  herer  den  enkelte  navnemáde 
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efler  trúa,  beita  (love),  jita,  strengja  heit  til  14( 
kelte  odtryk  sti  pk  overgaogen,  som  skammaz  a 
Alex.  48.  —  Ezempler  pa  oavoemlden  efler  upe 
^  udsagosord  Gndes  20  og  41,  som  mik  fýsir  ell.  g 
faray  svi  bœfir  mér  at  gOra.  Fornald.  III,  664. 
sem  fram  leið  at  jrkja  kvæðit.  Egilss.  200.  —  I 
det  eokeltstaeode  ef  þat  biðr  at  verða  (=  verðr) 
40.  —  blýtr  þat  at  göra.  Hrafok.  19,  men  ogs 
þú  bljólir  at  fara.  Hrafok.  19.  —  tjá,  der  almindi 
som  en  digterisk  omskrivníog:  tjá  bloeða  undir  ( 
sig  til  at  blode)  Helg.  Hjörr.  40;  bjggja  tæði  (ga 
at  tæoke)  Bryohildkv.  13,  —  anvendes  ogsá  i  bet; 
,iykkes':  skal  nokkut  tjá  at  leita  um  sættír  meí 
Egilss.  40. 

Aom.  1.     Som  ^allerede  ovenfor  antydet,    fínc 
sjælden,  især  i  digtersproget,  en  sádan    navncmáde  i 
et   udsagnsord    af    en    almindeligere   betydning   (sor 
nema,  taka,  ná,  ráða,  gelay  verða,  knega)  blot 
omskrivning   for   den   simple   betegnelse    af   handlinj 
vedkommende   udsagnsord    alene.      Dog    ligger   der 
bibetydning   í    udlrykket,    idet   det  styrende    ords   bi 
mere  eller  mindre  forsvínder  og  det  bliver  tíl   en  bh 
betegnelse.   þólt   binn   geri   eigi   svara    þessum 
Grág.  I,  69.   —  eigi  gerir  bugr  minn  hlæja  vi 
um.    Fornald.  I,    122;    ogsá    geraz :     Guðrún 
at  deyja  (omtrent:    ,^beredie   síg   til    at   de^^)  Gudr 
1.  —  ef  bánum  koma  gerði.  Völundarkv.  5.  — 
á   vág  al  vaða   (lager    fat    pa)   Harbaröslj.     47;   TÍ 
sofna  (beredte   sig  iil  at  sove)  Rígsm.  5  =  réð  at 
ssted.  17.  —  þegars  hón  réð  vakna  (=  vaknaði) 
10.  —  hverr  er  segja  ræðr  (=  segir)  einum  alla 
Ilávam.   125.  —  réði  upp  at  segja  (=  segði  uj 
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—  gatk  at  UDoa  (^  unnak)  Oddrúnargr.  21;  sá 

sjDduDQ  taka.  Sólarlj.  6;  gal  hrafn  at  slita  bolld. 
D.  —  flaust  —  fljóla  knáltu  (fled).  Helg.  Hund. 
:ná   faUa  C=   fellr),  kná  þiggja  (=  þiggr),  s. 

lex*  p.  468.  —  Om  nema  s.  ovenfor,  jfr.  Völusp. 
ftere ;  Helg.  Hund.  I,  9 ;  om  ná :  náði  leggja  (== 
iáði  at  eyða  (=  eyddi)  s.  Egilsson  lex.  p.  591. 
i   bruges  det  digleriske  feta  i  samme  betydning  som 

þylja  fat  (=  þuJda)  Höfuðl.  3  (Egilss.  149);  ek 
'at.    HöfuíM.   19.  —  gron  lind  varð  springa  (d: 

i  tvau.  Sn.  Edd.  106;  varð  bniga.  Helg.  Hund. 
men   om  urðum  vaða.  Helg.  Hjörv.  5  s.  næste  anm. 

am.  2.     £n  særegen  betydiiing  (af  pligt,  nadvendig- 

er  tilberlighed)  fá  udtrykkene  er  al-,  verðr  at-,  á 
Í&T  at-,  som  svarer  til  det  latinske  gerundivum  af 
Í,  som  i  Oldnordisk  felger  efter  i  navnemáde.  er  at 
[dicendum  est)  Gisl.   44,    198;  Vemund.  (ísl.  S.  H) 

-  þangat  var  at  fara  barða  mikit  torleiði.  Alex. 
þat  er  með  sönnu  at  segja.  Sn.  Edd.  25.  —  þér 

^egja  (tibi  tacendum  est)  Sn.  Edd.  28.  —  yðr  er 
laa  (det  er  at  tilskríve  eder,  med  en  digterísk  ude- 
af  at)  Atlam.  51.  —  þat  er  svá  at  undirstanda 

-  saledcs  at  forsta^,  ligesom  nuv.  dansk)  Stjórn  1. 
I  oiart  al  annaz,  at  lala.  Band.  8.  —  þér  er  þat 
ja  C^et  er  at  sige  lil  dig)  Egilss.  170.  —  svá 
varð  upp  C*^^  "^  exlrahendum  esset)  Egilss.  177. 
)r  hann  þegar  til  lands  at  leggja  (han  má-,  ne- 
.)  Alex.  22.  —  urðu  allir  fyrir  bánum  al  láta. 
\6*  —  bvat  er  bvert  verkit  —  beflr  at  merkja. 
1.  —  margs  á  ek  minnask.  Sigurðarkv.  111,55. — 
firi  at  gjalda  fjárnám  mikit.  Helg.  Hund.  I,  11. 
r  áttu  at  bafa.  Egilss.  87.   —  svá  varð  at  vera. 
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Egilss.  65.  —  varð  bann  þegar  brott  al  fara.  1 
99.  —  þó  urðu  þeir  mik  fyrrí  friðar  at  biðja  I 
tíl  farst  at  bede)  Harbarðslj.  29.  —  verða  fleslii 
lausn  þola.  Hyndl.  46.  —  urðum  siðan  Sæmorn 
Helg.  Hjörv.  5.* 

137«  Namemlden  föjes  lil  de  udsagnsord  dei 
ken  forholdsform  de  end  ellers  forbindes  med)  bet 
indvirkning  pi  en,  for  at  bringe  denne  til  ea  h 
navnlig  sádanne  der  betyde  at  bede,  opfordr 
skynde,  forlede,  vænne  til,  befale,  tving 
lade,  ráde,  páminde,  lære  og  lignende  begrebc 
ledes  til  dem  der  udtrykke  at  forbyde,  frarad* 
dre,  osv.,  ligesom  ogsá  til  talemáder,  der  i  belydnii 
til  slige  udtryk. 

Úspakr  biðr  nú  á  hans  valdi  vera  (at  det  s1 
pl  hans  bestemmelse)  Band.  8.  —  liaDn  bað  Ð 
upp  merki  sitt  ok  veita  Haraldi  konungi  atgö 
drepa  hann.  Hervar.  26.  —  bjóða  þeim  mön 
lýða.  Grág.  I,  79;  bjóða  at  ganga  á  hólm.  Roi 
og  138.  —  vill  ek  leyfa  (tillade)  þér  at  yrkja  i 
Gisl.  44,  491.  —  leitaði  þeim  um  at  turna.  A 
—  þeim  er  goðinn  seldi  at  nefna  féránsdóm. 
92;  Járns.  83.  —  hann  bauð  mér  með  sér 
Flaley.  H,  1.37.  —  hver  villa  (vildfarelse)  eggjar 
vilja  svá  rapa  til  hehilis?  Alex.  42.  —  allvaldr 
at  leggja  mól.  Heioaskr.  111,  151.  —  eggjaði  Reg 


*)  Hermed  má  ikke  forvexles  vera  at  i  betydn.,  være 
eller  for  at,'  som:  var  at  kona  nokkur  at  binda  sár 
Fornm.  y,  91.  Ligeledes  findes  en  genstandssætning  mc 
vera:  þat  var  tysvar,  at  Davið  lét  Saul  ór  fœri 
Gisl.  44,  80. 
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U  vega  Fafni.  Sigurdarkv.  II,  14  (pros.);  Atlam.  54. 
ua  hÓD  Brynhíldar  biðja  fýsa  (tilskynde  til  at  bede) 
ari    til    handa.    Sigurðarkv.    I,    35;    deraf  lideformet 

(jfr.  136):  fýstisk  Ólafr  at  freista  þess.  Fornm. 
►2  ;  jfr.  ssted.    fásti   at   finna.    —  hvelja  —   mlnu 

at   fara.   Fafnism.  5;  margir  hlutir  letja  mik,  en 

hvetja  at  tala.  Gisl.  44,  125.   —  hvetið  mik  eða 

nik  sorg  at  segja  eða  svá  láta.  Brynhkv.  14;  ogsá 

lattist    herr    með    höttu   Hangatýs   at   ganga. 

.    (JsL  S.  11}  396.  —  at  leiða  (göre  ked   af-)   smá- 

im  at  sœkja  mál  á  hendr  hánum.   Hrafnk.  18.  — 

(formene)  mönnum  inn  at  ganga.  Gisl.  44,  121. 
aua  mér  (forbyde)  at  hefna.  Gisl.  44,  121.  —  sllkt 
*  mér  at  sofa  litit  (bevirker  at)  Fornald.  II,  56; 
e-m  at  láta  i  gras,  höggva  skeggi  i  gras.  Fomm^ 
/58.  —  ferr  hugrinn  rasandi  (er  ustyrlig  i  — )  at 
vilja  sinn.  Gisl.  44,  110.  —  áminna  med  navnem., 
Isson  lex.  p.   14. 

L  n  m.  1.  Ligesom  det  vel  ma  mærkes,  hvorledes  en 
náde  afhænger  af  et  styrende  udsagnsord  —  f.  ex.  hann 
lann  engum  segja  (at  sige  det  til  ingen)  Dropl.  8; 
bað  Arneiðr  Ketil  at  ganga  á  land  upp  (bad,  at 
nátte  gá),  eller  A.  bað  K.  ganga  (bad  at  han  vilde 
Dropl.  5)  —  sáiedes  má  det  ogsá  erindres,  at  der 
in  for  en  enkelt  navnemáde  kan  felge  en  genstandssætning 
at  efter  de  samme  udtryk.  báðu  Egil,  at  hann  dræpi 
Ármoð.    Egilss.    181.   —    Egill    fýsti   þorstein,   at 

léti  hann  þangat  fara.  Egilss.  221,  osv.,  hvorom  s. 

b.  Nogen  bestemt  forskel  kan  der  ikke  siges  at  finde 
mellem  den  ene  og  deu  anden  af  disse  to  udtryks- 
r.  De  anvendes  iflæng,  og  valget  bestemmes  enten  af 
^n  til  tydelighed  eller  vellyd. 


—    366    — 


Aom.  2.  Til  et  odsagnsord  kan  onderliden 
naTnemider  pl  forekellig  mlde,  for  at  betegne  for 
forhold,  eller  sáledes  at  den  ene  styres  af  den 
þarf  bann  eigi  anDarra  manna  at  leggja  undir 
skap  sinn  at  sanna  frændsemis  tölu  (3:  trængc 

—  for  at-)  Grág.  I,  47.  —  þá   eiga  gat  Ríkr 
(kom  til  at  hedde  R.)  RSgsm.  42. 

138*     Den  enkelte   navnemade    felger   efler  e({ 
gende  udlryk  (stedord  eller  biord)  for  nærmere  at 
indholdet  eller   virkningen   af  det    begreb,   som  er 
ved  det  plpegende  ord. 

goðinn  i   þat  at  göra,  ef  hann  vill,  at 
þingbrekku  á  várþingi  ok  nefoa  sér  vatta.  Grág^ 

—  skal  okkr  aldri  þá  skömm  henda,  at  vera 
skðningar,  at  sætta  þá  eigi.  Egilss.  2J7.  —  er 
var  vtgðr,  at  boða  lýðum  guðs  nafu.  Fornm.  X,< 
þess  fýsumst  ek,  at  fara  til  óðala   minna  i 
Fornm.  VI,  .398.  —  byskop  er  við  þat  skyldr, 

i  löghrepp    hvern  (hvor  dog   navnemáden    ogsá  ki 
som  siyret  af  skyidr)   Grág.   I,   19.  —   réll  er  al| 
hana  svá,    at  kalla  hana  selju  eða   log  þess, 
miðiar.  Sn.  Edd.  68;  jfr.  ssted:  hvernig  skal  hai 
við  þessa  luti?  svá,  at  kalla  hann  vinnanda  eíla{ 
anda  (jfr.  om  svá  at  med  navnemade  ovenfor  124, 1 

—  ekki  er  at  gleyma  eða  ósanna  svá  þessar  si 
taka  ór  skáldskapinum  fornar  kenningar,  þær  erl 
skáld  hafa  sér  llka  látil.  Sn.  Edd.  154.  —  jörð 
til  þess,  at  grafa  niðr  lik.  Grág.  I,    8    (jfr.    ber 
anm.   1). 

A  n  m.     Ogsá   her    má   det   bemærkes,   at   ofU 
for  den  enkelte   navnemade   felger  en  genstandssætnij 
at  i  den  fremsættende  eller,  nár  beskaffenheden  udl 


'lt 


1 


—    367    — 

en  af  dcn  blot  tænkte  forestillíng  göres  gældende, 
stíllende  máde.  Dette  bliver  navnlig  da  nedvendigt, 
pápegende  begreb  ikke  bestemmes  ved  et  enkelt 
sbegreb  eller  en  handling  af  det  samme  grundord, 
er  nævnt,  men  ved  en  hel  ny  sætning.  vill  ek  nú 
inii  lúka  málum  minum,  at  þat  liki  vel  Oddi 
ri.  Egilss.  218.  —  er  vér  þat  frægim,  at  þú  sOk 
Lilain.  99.  —  nú  gjörði  Metellus  þal  l  hug  sér, 

stuudin  tœki  al  skemmaz  of  sumarit  til  skipt- 
^anna  (comítia),  þá  vildi  hann  þó  heldr  biða 
ok  semja  riddara  með  erfiðum.  Gisl.  44,  265. 
1  veg  fór  ek  innann  um  alla  hallina,  at  ek  gat 
gum  ór  sæti  kipt,  ok  þat  er  yðr  sannast  at 
herra,  at  eigi  brá  þar  sér  meirr  við  hinn  yzti 
3k  hinn  minnsti,  heldr  enn  Böðvarr  bjarki. 
II,  137. 

9^  Navnemáden  med  at  (sjældnere  og  digterisk 
)  föjes  tíl  udsagnsord  for  at  betegne  hensigtcn  af 
:en ;  ligeledes  til  talemáder  af  lignende  betydning. 
rornemmelíg  bevægelses-begreber,  som  dette  gælder 
^  bruges  ogsl  andre  pá  samme  made,  ligesom  ud- 
ien  grænser  til  de  ovenfor  omtalte  (1^6,  anm.  2} 
ord  eiga,  hafa,  vera  med  navnemlde. 
Inn  ferr  við  úlf  vega.  Völusp.  53,  —  Atli  frétti,  hvert 
hans  væri  farnir  leika  (num  lusum  abissent)  Atlam. 
hann  kom  i  Noreg  at  boða  þar  guðs  erendi.  Kristn^ 

hann  hafði  tekit  fé  til  af  Dario  konungi  at 
Mexandrun).  Alex.  26.  —  ek  hefir  hér  verit  at 
unnaslu.  Fornm.  I,  8  =  Flatey.  I,  43.  —  sendi 
iðir  mik  —  orð  bera  Agli.  Egilss.  178  (digi.).  — 
allr)  sitr  þar  við  himins  enda  at  gæta  brúar- 
for  at  vogte  broen)  Sn,  Edd.  17.   —  gengu  menn 
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at  heyra  tiðír.  Kristn.  74.  —  ganga  á  laad  upp  al 
sér  aidín.  Dropl.   5.  —  allt  inun  ek  til  vinna  al  kQ 
af  mér  (göre  alt   for  at  frigöre  mig  fra  — )  yðvarri 
Gisl.  44,  21.  —  þær  seltusk  at  hvilask.  Volundark?.] 

—  leggjaz  niðr  at  sofna.   Sn.   Edd.  29.  —  þorkell 
fðr  til  EyjaQarðar  at  sætta  þingmenn   sina.   Dropl. 

—  CÞ^ir)  höfðu  gengit  upp  á  eyna  at  vita.  Hervar.l 

—  váru  ná  sendir  menn  til  Heiðreks  konungs  at  U 
um  sættir.  Hervar.  30.  —  þeir  munu  þá  sofa  gai 
Sn.  Edd.  29.  —  (hann;  selti  tólf  höfuðmenn  í  sl 
um  at  dœma  lands  lög.  Sn.  Edd.  152.  —  þórðr 
inn  til  Borgar  at  hitta  Egil.  Egílss.  1.38.  —  gerði 
(3:  sendte)  af  Meðalhúsum  þræla  sina  at  taka  iu 
Fornm.  X,  388.  —  gerði  einn  sinn  þjóniistumann  i 
ungs  bunaði,  hans  hjálpræða  at  ieila  sér  undir 
ungs  nafni.  Fornm.  X,  392.  —  al  hefoa  þess  þá 
aði  hann  her.  Fornm.  X,  394.  —  senda  vin  sii 
ávita  konunginn.  Gisl.  44,  80.   —  einkamál  váru 

—  at  minka  manndrápin   (for   at  formindske)   Járns. 

—  XII  menn  nefna  i  dóm  al  dœma  um  sakir.  Grág.j 
98.  —  ekki  dýr  fær  þá  forðast.  Flatey.  I,  43   C= 
má  forðast  þá   hvárki  menn  né  dýr.   Fornm.  I,  9.)' 
þau  (epli)   nnin  ek  þér    gefa  frið  at  kaupa.  Slír 
19.  —  öden  at:    gekk   bera   (gik    for   at  bære)   Uým\ 
8.  —  hverf  þú  sœkja.   Hýmiskv.   17.  —  at  þeir  iiii 
þar  koma  ræna  hana  riki.  Flaiey.  I,  71. 

Anm.   1.     Hénsíglen    hetegnes  ogsá  bestemtere  ved] 
at  eller  til  þess  at  med   felgende  navnemáde.  ek  fór 
ræsta  hann  (for  at   rcnse    den ,    bækken)    Dropl.  34 
til  dog  máske    rcltere    forbindes    med    fór,    og    navneml 

siáralene)   menn  skulu  eigi  fara  með  steina  eða 
þá  til  þess  at  binda  á  menn  eða  á  fé  manna.  Grág.  U 
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A  n  m.  2.  Om  felgesætninger  med  svá  at  og  navne- 
vden,  nár  der  ikke  skal  betegnes  en  bestemt,  indlradt 
ge-handling,  men  kun  i  almindelighed ,  hvad  der  kan 
^  skal   blive  falgen,  er  der  lalt  ovenfor  (124,  anm.   8). 

Íryksmáden  er  beslægtet  med    bensigtens    belegnelse    ved 
lemáde,  og  betydningerne  gá  let  over  i  hinanden.  svá  skal 
istr    leysask  frá   kirkju  at  læra  annan  i  stað  sinn. 
^  nlr  han-)  Grág.  I,  18.  —  má  hann  svá  kröfu  verja, 
eðaz  þá  skulld  öðrum  golldít  hafa.  Járns.  110. 
140-     I)en   enkelte   navnemade   kan    föjes    til    ytrings* 
enings-udsagnsord   (verba    dicendi,    declarandi,    senti- 
,  der  6llers   have    en    genstandsform    med    navnemáde 
tivus   cum   infinilivo}    eller   en   genstandssætning  med 
den  fremsættende  (eller  forestillende)  mlde,   nár   der 
mme  grundord  tíl  den  slyrende  og    den   styrede  hand- 
slsom   játa,    neita,   heita,  strengja  heit,  hugsa, 
,  i  særdeleshed   til   sádanne   udsagnsord   i   den  tilbage- 
de  (reílexive)  form,  hvor  endelsen  lilkendegiver  at  der 
me  grundord  for  begge  handlinger,  som  kallaz,  segj- 
kveðjaz,  látaz,  þykkjaz,  sýnaz. 
játa   at   geraz   hans    eiginkona.    Flatey.   I,   40   = 
«  I,  3;  játa  at  ganga.   Gisl.  44,  165*  —  Kassius 
al  sverja.  Gisl.  44,   170.  —  slrengdi  hanu  heit  at 
Fornald.  III,  661.  (=  str.  þess  heit  at  fara.  Flatey. 
).  —  bað  hann  eígi  neila  með  ðllu  at  gera  sem 
dr  vildu.  Flatey.  1,  56  =  Fornm.  I,  35.  —  ek  trái 
bezt  (liliror  dig)  at  skipa  þessum   minum  málum. 
218.   —    hann  hugsaðí  alla  luti  mega  með    fé 
a.   Gisl.    44,  123.  —  Austmaðrinn  kvaðst  mundu 
seldl  hánum,   ef  hann  hefði  fyrri  komit  með  þvi- 
verði  sem  Steingrimi,  en  segisl  nú  ekki  mundu 
litla  mútu.  Vemund.  (ísl.  §.  II)  251.  —  hann  kall- 


[ 


—    370    — 


aðist    eígi  mundii    blða   hiDnar   þriðju.    Kristn. 
kallast  hann  guð  vera  ok   segist  sljóroari  himi 
allra  luta.  Sn.  Edd.  148.  —  Búi  lézt  vera  barr  at 
Sigvalda.  Jómsv.    dr.    12.   —  sá  er   laod   kallaz 
Járns.  85.  —  sagðist  hann  bústað  vilja  reisa  þar. 
ks.  4.   —   kallaðist  þórólfr  eiga  eion  farm  allan. 
32.   —  hann  kvaðst  Narfi  heita  ok  kvað  Runólf 
sendt  sik.  Kristn.  68.  —  mér  Atli  þat  sagði,  at  b 
lézk  deila  gull  né  jarðir.  Sigurdarkv.  III,  37  (roed 
fledigt  genlaget  udtryk  for  ^sagde^).  —  kallaz  sá  mei 
er  gert  hefir  bókina,  flest  hafa  ritað   eptir  fjnrii 
Sveins  konungs.  Flatey.  I,  17.  —  Salustius  kveðzt 
hafa  sjálfan  Krassum  segja.  Gísl.   44,    172.  —  k 
þeir  sjálfir  heyrt  hafa.  ssted. 

Anm.  1.     Særskilt  má    mærkes  brugen  af  láta,  V 
efter  enten  felger  en  handleformet  navnemáde  med  tili 
af   sik    eller    en    lídeformet,    nlr    der    udsiges    noget 
grundordet  lader  udíere  ved  sig  selv.  lét    Koðran  þá 
sik.  Kristn.  12.  —  lét  þorkell  Krafla  primsignaz.  Ki 
14  0==.  bað  föður  sinn  skíraz  (at  lade  sig   debe) 
10).  —    lætr  fallaz    (lade  sig   falde)    Alex.    40.    - 
lætr   i   dóm   nefnaz.    Grág.    I,  38.    —    Derímod  bi 
handlende  navnemáde  (ligesom  i  Dansk)   isteden  for  lid 
om  det  en  lader  udfere  ved  noget  andet.    hann    hafði 
heita  mungát  út  þar.  Egilss.  138.    —   láttu    leiða 
út  ok  höggva  hann.   Egilss.   145.  —  þat  var  allt 
niðri  liggja    (man    lod    det   ligge,    forbigik    det)    Alex. 
Jfr.    142,    b.    —    Ilerfra   má    vel    adskilles    láta   (sige) 
látaz  (udlade  sig  med)  med  felgende  navnemáde.   lætr 
vaxa  megin  (siger,  at  hans  styrke  voxer)  Sn.  Edd.  62. 
ýtar  látaz  eigi  finna  (sige,  at  de  ikke  6nde)  Fornm.  II, 
—  Rata  munn  létumk  rúms   um  fá  (omtrent:  lod 


1: 
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:  rum)  Hávam.  106.  —  mér  Atli  þat  sagðí,  at  hvárkí 
lc  deila  gull  né  jarðir  (mecuin  collocutus  dixit  s.  dixit 
í  se  decrevisse-)  Sigurdarkv.  III,  37.  —  þú  munt  því 
a,  en  ^ýna  mun  ek  þá  þeim  frœðum,  er  þú  léz  mér 
na.   Gisl.  44,  18. 

A  n  m.  2.  Ogsl  nogle  andre  med  de  ovennævnte  beslæg- 
t  udsagnsord  forbindes  pl  denne  mlde  med  navnemaden, 
i  heitaz  (true  med):  heitaz  heldr  fljóta  hvatt  sem 
n  á  vatni.  Korm.  186.  —  Lígesom  sýnaz  har  enkelt 
lemáde  (mér  sýnist  Odd  nóg  nauðsýn  til  reka  (ned- 
ðigheden  synes  at  drive  0.)  Band.  15),  saledes  lide- 
nen  af  sjá:  þá  váru  ok  sénar  eldingar  stórar  fljúga 
liordri.  Gisl.  44,  186.  Men  sjá  i  handleform  har  gstf. 
id  navnemlde,  hvorom  s.  nedenfor  145. 

Anm.  3.     Om   at   tilföjet  eller  udeladt  í  delte  tilfælde 
T  den  regel,  som  de  anferte  exempler  vise,  at  ved  den 
i^lformede  navnemade   udelades   det,    ligeledes    nlr   navne- 
:;pn    styres    af    et   lideformet   udsagnsord ,   men   nlr   det 
ide    udsagnsord    er   handlende,    sættes    at    foran   den 
lende  navnemlde. 

141«     Navnemáden   föjes  til    mange  tillægsord,  der 

le  a)   en   egenskab   som  glr  ud    pl   en  handling,   sl- 

de  der  betyde  at  være  vant  til ,  beredt  tiU    dygtig 

mægtig  til,  skikket  til,  de  der  betegne  en  lyst,  til- 

jelighed,    tilstrækkelighed  ,    berettigel  se  osv. 

Hgnende;   b)    dernæst   til   sldanne,  som  efter  deres  be" 

Ining   kan    tage  en    bestemmelse   til   for   at  angive  det,  i 

iseende  til  hvilket  egenskaben  viser  síg. 

a)  Af  det  ferste  slags  ere  skyldr,  vanr,  t/úinn,  fúss, 

úfúss,  verðr  og  úverðr,   gjarn  og  ógjarn,  makligr, 

og  vanfœrr,  frekr  og  frœkn,   kœnn   og  úkœnn, 

iD,  snarr,  bráðr,  görr,  barr,  drjúgr,  trauðr,  lystr, 
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máttigr,  liðugr,  örr,  réttr,  samr,  til  kominn  osv.  skj 
ok  fáss  væra  ek  at  fara  þessa  ferð.  Dropl.  18, 
konungr  viti  sik  skylldugan  lög  at  halda.  Járns.  II 
þat  er  skylt  at  vita.  Sn.  Edd.  13.  ^—  skyldastii 
fylgja  þér.  Hrafnk.  19.  —  verðr  at  bera.  Alex. 
jfr.  det  digteriske  bærr  (at  heyra),  værdíg  lil  at 
Fornm.  III,  26.  —  ekki  em  ek  fáss  at  segja  upp 
ina.  Band.  36.  —  úfúss  em  ek  at  láta  þetta  band  i 
leggja.  Sn.  Edd.  20.  —  vápn  þau,  er  hann  var  ?ar 
hafa.  Egilss.  134.  —  þat  er  hirðmenn  eru  v< 
drekka  af.  Sn.  Edd.  32.  —  hross  vön  at  ganga 
manni.  Hrafnk.  7.  —  gjarnari  at  særa  aðra  ei 
hlifa  sér.  Gisl.  44,  138.  —  ógjarn  gott  at  vinna.  F^ 
ald.  II,  212.  —  þeir  eru  búnir  brautt  at  ganga. 
Edd.  33;  albúinn  at  reyna.  Sn.  Edd.  31.  —  þjrkkist| 
makligri  (værdigere  til)  mina  bœn  at  þiggja  enQ 
serkir  þessir.  Hervar.  7.  —  þess,  er  engi  er  til 
(istand  til)  at  segja.  Sn.  Edd.  1i7;  jfr.  Lerfœrr  at 
á  herskipum.  Egilss.  7.  —  þvi  at  hann  vissi  sik 
fœran  at  skipta  orðum  við  konung.  Hcrvar  32.  — 
at  Ijúga.  Sn.  Edd.  61.  —  til  kominn  at  vera  koni 
Fornm.  I,  65  =  Flatey.  I,  70.  —  réttr  (retmæssig,  beretl 
til)  kviðu  al  bera.  Grág.  I,  63.  —  sizt  em  ek  samr  (værdlg' 
at  rœða  of  þik  baztan.  Egilsson  lex.  p.  682 ;  men  ogsá  i  b< 
ningen  ,beredt  til^ :  Atli  lézk  ok  samr  göra  (p:  at  gOra,! 
öldrykkju)  at  slna.  Atlam.  71;  jfr.  Fjölsvm.  30. —  úí 
at  eiga  lut  i  stórmálum  (o:  usömmelig  o:  uberettiget 
Sturl.  II,  7,  p.  7.  —  fulliða  og  velliða  (tilstrækkelig 
synet  med  mandskab  til-)  at  fœra  hann  af  jörðu.  Já 
96.  —  seinn  at  fœra.  Korm.  104;  seinn  er  göitr 
goðveg  troða  (sen  til  at  træde)  Hyudl.  5.  —  frekr 
gærlig) :  alls  þú  frekr  ert  dvergs  at  reyna  dug.  AWí! 
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-    frœkn   at  hefoa  föður.  Grimnism.    17.  —   heldr 

bráðr    at    byrja,    Fornald.    I,   250.    —   kœna    og 

íia:   Metellus  var  eigi  úkœnni  at  koma  af  herinum 

i    úveaju  enn  i  orrostu  sjáifrí.   Gísl.  44,   132.  — 

(beredt)  at  fylgja.    Jómsv.    dr.    12.    —  gjörr    (ellcr 

,    færdig,  beredt  lil)  grund  at  verja.  Fornm.  IV,  214; 

jTJur  görvar  at  ríða.  Völusp.  24.  —  trauðr  em  ek, 

r,   trega  þér  at  segja.  Helg.  Hund.  11,  28.  —  mátt- 

t     verja.   Hrafng.    Óð.    2.  —   liðugr  (beredt  lil)  at 

a  haaa  með  grjóti  í  hel.  Skáldh.  6,  20.  —  lystr  at 

Sólarlj.   36.   —   bltr  al  berjaz   (_kæk  lil  at  kæmpe) 

br.  kap.ðt).  -—  llkligr  og  ólikligr:  ólikligr  at  þurfa 

%.  Gisl.  44,  23.  —  ótrúligr  at  haida  sætlir.  Gísl.  44, 

f  —     Örr   at  efla    tafl   (som    er   rask    til)    Orkney.  kap. 

\^ —  bragningar  snarir  at  magna  her  (huriig  lii  ai-) 

IX,  450.  —  emk  hraðkveðr  hilmi  at  mœra  (hur- 

il    at    berömme)    Arinbj.    dr.    1     (Egilss.     201).    — 

r  (tryg,  íast  i  troen)  at  trúa  hánum.  Sonartor.  21. 

b)   Af  det   andet   slags   ere  góðr,   illr,   fagr,  frlðr, 

>  tryggr,  vlss  og  úviss,  dýrr,  sváss  og  mange  andre, 

Ittke  betegne   det   hvorpá   egenskaben    gár    ud    (af    en 

ende  person),  men   det   i    henseende   til  hvilket  egen- 

n   viser   sig   (nærmere   lidende,    ved   en    pávirkning  af 

den).  fagrt  at  segja.  Sn.  Edd.   28.  —  ræðiligr  at 

;(ræddelig  at  se)  Alex.  37.  —  vaskligr  at   sjá.   Alex. 

—  svást  at  sjá.  Fjölsv.  5.  —  dælligr  (venlig,   affa- 

)  undir  brún  at  lita.  Alex.  33.  —  friðara  at  sjá  enn 

t  fólk.  Hervar.   4.  —  þessi  kostr  þykkir  mér  all- 

iligr  at  taka.  Egilss.  154.   —  firðir  illir  yfir  at  fara. 

I.  44,  119.  —  hvatlikt  (verk)  at  vinna.   Fornm.   X, 

^.  —  óvlst  at  vila.   Hávam.   1.  —  satt  at  segja.  Sn. 

M«   29;   —   hvoraf   det    som    indskud    i    talen    almindelig 
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brugtc  ok  þér  satt  at  segja  (for  at  síge  dig  sai 
Sn.  Edd.  34,  og  fyrst  at  segja  (for  forst  at  tale 
Óðni.  Sn.  Edd.  38.  —  auðvelt  at  fljya  (lei  ai 
Fornm.  X,  393.  —  mest  at  vita  (a:  det  værste 
Harbardslj.  5.  —  dýrr  at  kaupa.  Rorm.  70.  —  ' 
danne  udtryk  som  nær  varð  haon  —  þeim  i  I 
selja.  Gisl.  44,  83. 

Anm.   1.     Af  de  anferte  exempler  tH  det  ses 
tillægsord   sæltes   at   foran   navnemlden,    og    kun 
fíndes  det  undertiden   udeladt.  —  For  resten  er  d< 
skellige  opfattelse  af  navnemaden'  fojet    tíl    tillægsi 
undertiden  kan  gl  over  fra  den  ene  tíl  den  anden 
begge  arler  ogsá   kunne   findes   ved   det  samme  tíl 
forskellig  betydning,   svarende   til   ejeform    yed  sar 
lignende  tillægsord^  der  snart  er   at  opfalte  efter 
d,  snarl  efter  64,  e.     Mange   af  disse   tíllægsord 
ogsa  med  forholdsord  (s.   64,    anm.),   af  hvilke  ti 
har  en  felgende  navnemlde,   som  búinn  tii  at  fa 
ligr  til  at  göra,  skylldr  til  at  veita.  Alex.  28  • 

Anm.  2.  Ved  tillægsord,  der  betegne  en  g 
en  sádan  navnemáde  for  at  angive,  hvori  denne  • 
grad  viser  sig  eller  i  hvilken  henseende  den  gæld( 
ket  tilfælde  vi  sige  ,for  (stor,  god  osv.)  til  at^ 
synja  C^^r  'i^^^  ^il  ^^  nægte  det  =  minús  qvam 
bardslj.  56.  —  sá  þótti  mér  ungr  at  krefja  eið 
ung  til  at  kræve  ed  af  ham)  Sn.  Edd.  37. 

A  n  m.  3.     Mærkes  ml    endnu  en  lesere  og  1 
bindelse  af  et  tillægsord  med  navnemade,  sáledes 
máden   (ligesom   ved   udsagnsord,    s.    139)     tilnæi 
betegner    en     hensigt     eller    bestemmelse.    þeir 
höfðu  Rmm  klj^fjahesta  ok  einn  at  riða  (o:  til  ai 
Gisl.  44,  25.  —  ellifu  eru  nætr,  þær  er  lö 
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fasta   (hvor  navnemáden   forbindes   med   liilægscrdet 

isere    forhold :    ,,i    hvjlke    det    er    lovbefalet  at  man 

{asle*^)    Grág.     I,    32,    hvilket    regelmæssigt    hedder 

mar)  þær  er  iögskyllt  er  at  fasla.  Grág.  i,  36.  — 
id  star  ogsá  i  forbindelse  brugen  af  lidendc  tíllægs- 
r  med  en  navnemadey  nár  udsagnsordet  selv  kan  tage 
dan  til  sig.  rytoiDgar  eru  firiboðnir  at  bera  (dolke 
forbudne  at  bære  ^  det  er  forbudet  at  bære  d.) 
»50. 

Itö^  Endclig  kan  den  lese  navnemáde  mcd  at  (digt, 
■den  at),  ifelge  den  store  lelhcd,  som  sproget  har  i 
fe  denne  tii  allehlnde  begreber,  i  hvílken  sproglig 
de  end  fremtræde,  ogsá  forbindes  med  navneord, 
B  eliers  forbindes  med  en  ejcíorm  eller  et  forholdsord 
ilig  til).  ^  eller  ogsl  med  en  afhængig  sætning  (genstands- 
Dg)  med  at.  Sldanne  navneord  ere  kostr,  ráð,  ieyfi^ 
,  mál,  starf,  afl,  fýst,  viija,  erendi,  ván,  lyst  og  i 
ele  de  der  betegne  en  handling,  der  gar  ud  pá  noget, 
)t  da  kan  betegnes  ved  en  tilfujet  bestemmende  og 
rende  navnemáde,  ligesom  ogsíí  begreber,  hvis  ind- 
eller  vírkning  angíves  ved  en  navnemade,  som  orð, 
ferð,  gÖrð  og  iignende;  desuden  i  almindelighed  be- 
r,  hvortil  bestemmelsen  eller  hensígten  dermed  kan 
8  i   navnemáde. 

iiexander  bafði  ok  iltið  afl  at  vinna  svá  stórt  sem 
01  bjó  i  hug.  Alex.  3.  —  vilinn  at  gefa  (voluntas 
)  Alex.  5.  —  týsi  at  berjaz.  Alex.  12.  —  kostr 
1.    Alex.  35.  —  starf  at  grafa  þá  niðr.  Alex.  51^ 


I  Denoe   brng  af  oavnemðden   svarer  sáledes  til  den   latinske 
us  gerandíi  eller  gerundivi  (Madv.  lat.  sprogl.  §  417)  og  den 
iafínitivos  med  arUklen  (Madv.  gr.  ordf.  §  156). 
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—  kostr  at  dvelja.  Atlam.  61.  —  leyfi  at  sigl; 
navígaiidi)  Gisl.  44,  ^.  —  at  eoD  væi*i  mál  at  sc 
Edd.  30.  —  mál  er  mér  at  riða  (tempus  est  e 
Ilelg.  Hund.  II,  47;  mál  kveð  ek  okkr  fara  (lil  a 
Skírnism.  10.  —  bið  ek  eirar  syn  geira  sitja  (je 
kvinden  om  fred  til  at  sidde)  Egilss.  226  C^igt.). 
iiggr  flrir  mér  —  at  finoa  föður  mÍDD.  Gisi.  44 
orð  þau  —  at  skira  barn  (de  ord,  livormed  borr 
Grág.  I,  7.  —  görð  þessi  er  úmerkilig  ok  heimsl 
göra  þrettán  aura  silfrs  —  fyrir  svá  mikit  má 
38.  —  man  haon  eíga  erindi  at  hitta  vini  slna. 
26.  —  jðtunn  slna  talði  litla  fýsi  at  róa  lengrð 
iskv.  20.  —  lyst  várumk  þess  lengi  at  lyfja  yl 
Atlam.  74.  —  at  fá  betra  dagráð  at  tala  við 
Egilss.  24.  —  margar  ferðir  bæði  til  aftöku  ma 
fé  upp  at  taka.  Egilss.  33. 

A  n  m.  EMmpier  pl  de  nævnle  andre  forb 
máder  ere  felgende.  efni  til  at  verða  mikill  ma< 
4.  —  vilja  til  at  berjaz.  Alex.  9.  —  enda  er 
hann  lýsi  tii  Qárins  á  þingi.  Grág.  1,  20  og 
þat  váru  Iðg,  at  þann  mann  skyldi  drepa.  ( 
20.  —  þat  er  ráð  mitt,  at  þú  látir  reka  at  hesl 
Hrafnk.  13.  —  er  þat  langa  hrið,  at  ekki  s\ 
hans.  Band.  42. 

143*  Til  navnemáden  kan  föjes  nærmere 
melser  (omsagns-bestemmelscr)  ved  navneo 
tillægsord  i  forskeilige  forholdsformer  efter  de  fc 
máder,  pá  hvilke  navnemáden  udsiges,  enlen  henfe 
foregáende  begreb  som  grundord  eller  i  almin< 
uden  at  have  et  sádant  at  rette  sig  efter.  Her 
felgende  liifælde  at  bemærke. 

1.     Omsagnsbestemmelsen    stár    í    nævnefoi 
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med  navnemadco  heofares  til  H  bestemt  grondord  i 
sform,  som  ved  ?era,  Terða,  þjkkja,  heiU  (s.  14), 
r,  nár  et  af  disse  udsagosord  er  styret  af  et  odsagns- 
der  forbiodes  med  deo  eokelte  naynemade  (s.  136), 
wed  s4danne  som  belyde  at  sige  og  mene  Ci^O),  eodTÍdere 
i  lideformede  odlryk  med  tilbageTÍrkende  betydning: 
z,  kveðjaz,  játaz,  látaz  osv.  (140),  endelig  til  ?irke- 
leformede  udtryk,  der  betegne  at  .kaides,  göres,  ao- 
or^  osv.  (14)-  Mcn  desuden  bruges  næToeform  i  om- 
fiesteaaonelser,  bTor  oaTnemádeo  ikke  henfores  tii  ct 
mt  grundord  i  nævneform  (hvor  Latin  og  Græsk  an- 
b  genstandsform  ^).  Excmpler  pá  sprogbrugen  ere  tíl- 
tanferte  pá  de  angÍToe  steder.  Her  endnu  disse.  eigi 
Ih  (nl.  vera)  mér  trúr  úkunnuin  maDUÍ.  Hervar.  24. 
^  nam  ek  frævask  (efflorescere)  ok  fróðr  vera. 
|im.  142.  —  gott  er  at  ráða  Rinar  málmi  ok  un- 
aaði  stýra  ok  sitjandi  sælu  ojóta.  Sigurdarkv.  III, 
f—  þeim  þótti  hann  vera  kátr.  Njál.  118.  —  hefir 
skipat  tveim  sinum  þjónum  at  vera  augsýnilega 
umboðsmenn.  Jáms.  12.  —  efai  til  at  verða  mikili 
.  Alex.  4.  —  nú  teljumst  ek  ór  Íauss  við  þik. 
219.  —  ek  læt  failaz  berr  á  saxodd  minn. 
in.  64.  —  létt  er  lauss  at  fara.  Sólarlj.  37.  —  sá 
Ir  sýndist  Hrafnkeli  byggiligri  (nl.  vera)  enn  aðrir 
Ir.  Hrafnk.  4.  —  sveinninn  kvaðsk  úfúss  (nl.  vera) 
barar  ferðar.  Flervar.  28.  —  Skírnir  kvezt  ganga 
bdu  ok  eigi  fúss  (uden  at  bave  lyst)  Sn.  Edd.  22.  — 
I*  kom  kona  ok  lézt  vera  læknir.  Dropl.  36.  —  samr 
k  ok  Atli  (nl.  vera)  Allam.  71  (a:  lod  som  han  var 
I   samme,    havdc   det  samme   líi  hensigl).  —  illt  er  illr 

1)  Madv.  lat.  sprogl.  §  383  og  393;  græsk  ordf.  $  158. 
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at  vera.  Grelt.  (131  i  B.  Markussons  udg.  Hólam 
bvor  udg.  af  1853  har  er  illt  illum  at  vera;  jfr.  m 
3.)-  —  þikkir  mér  hano  heita  mega  þjóðkoi 
Fornm.  I,  3  =  Flaley.  I,  40.  —  þótti  hánum  s 
skjótara  fyrnaz  liflát  Droplaugar.  Dropl.  9.  — 
þeim  sér  eigi  uœgjaz  heimrÍDO.  Sn.  Edd.  146. 

2.  1  genstandsform  tilfojes  omsagnsordel 
del  er  al  henfere  til  genstanden  for  et  udsagn  eller  i 
som  af  en  anden  grund  stár  i  genstandsform  (i  oi 
stemmelse  med  brugen  af  dobbelt  genstandsform  \ 
21,  3  nævnte  udtryk).  Kjartan  bað  Bolla  vera  k 
Kristn.  72.  —  biðr  haun  kooung  úhræddan  i 
Alex.  25.  —  munu  guðin  eigi  láta  þann  dóm  svá 
líga  dœmdan  yðr  vitisslausan  verða.  Gisl.  44,  !• 
þeir  sá  Rómverja  nær  alla  iaupa  þar  vápuaða.  G 
149.  —  bað  þá  alla  vera  skólausa  ok  hattlausa 
44,  148.  —  biðit  skjótliga  til  skipa  ganga  ols 
verða.  Helg.  Hund.  1 ,  22.  —  þeir  töldu  hann 
mundu  ágjætan  mjök  at  afli.  Sn.  Edd.  19.  —  en 
un  ek  hugða  jafnramman  sem  Vafþrúðni  vera. 
2.  —  mæki  ek  sé  liggja  mins  vinar  allan  i 
drífmn.  Grimnism.  52.  —  ár  kváðu  ganga  grœnar 
öflgan  ok  alsœman  ás  kunnigan,  ramman  ok  r 
Rig  stíganda.  Rígsm.  1. 

3.  Hensynsform  föjes  tíl  en  navnemade,  i 
er  cn  forcgáende  bcnsynsform  at  henfere  omsagnso 
men  ogsá,  uden  at  der  er  nogen  anden  hensyns 
henfare  den  til  eller  som  bcvirker  dens  fremkomst. 
udlryk  med  lillægsord  (er  gott,  iHt),  hvor  den 
tragtes  som  udlryk  for  et  hensyn  (efter  30),  men  i 
tilfælde  ogsá  nævncform  hruges.  Jfr.  30,  anm.  4. 
síges  báde  hann   bauð  þeim  at  fara  fyrstum  og  b 
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_ra  fyrsta;.  illt  er  illum  at  vera  og  illt  er  illr  at 

»s.  ovenfor  1).  gott  er  vammalausuin  at  vera.  Sól- 

pa«  —  illt  er  litlum  at  vera.  Fomm.  VI,  202.  — 

f  betra  enn  sé  brigðum  at  vera.  Hávaqa,  125.  (Noget 

ledes:  hvar  ætlar  þú  þeim  Ketilormi  at  hvila?  (hvor 

Q  besteml   for   K.    at  hvile?   =   bestemt,   at   K.  skal 

j  Dropl.   28;  þér  ætla   ek  at  ganga  inn  at    sæta 

aom    (for   dig   bestemmer  jeg  at  gá  ind  o:  bestemmer 

A  gár  ind)  Dropl.  29.) 

3|44<»  Navnemáden  med  en  les  dertil  föjet  genstands- 
^gstf.  og  navnemáde*,  vel  at  adskille  fra  den  felgende 
SÍ^if.  med  navnemáde  ^),  sáledes  at  ved  udtrykkets  for- 
ilg  til  lideformet  en  nævneform  forbindes  mcd  navne- 
4iy  bruges  ved  láta,  biðja  samt  ved  udsagnsord  der 
SM  en  sandseíagttagelse  (sjá,  hej'ra).  Denne  udtryks- 
9  danner  sáledes  overgangen  tíl  den  felgende :  gstf.  med 
|m&den,  og  begge  ere  undertíden  smeltede  sammen  sá- 
^  ai  det  er  vanskeligt  at  gore  en  adskillelse. 
Til  ek,  at  þú  lálir  mik  vita.  £gilss.  168.  --  bið  ek 
tt  siQar  duga.  Ægisdr.  16.  —  lét  sér  fylgja  fjör- 
i  manna.  Hrafnk.  19.  —  biðr  þá  nú  vel  fara.  Her- 
S.  —  þorvaldr  bað  biskup  fara  tíl  íslands.  Kristn. 
.  lét  Arnoddr  fara  aðra  hðndina  um   hann.  Dropl. 

—  hann  lét  þá   fara  með  sem  þeir  vildu.  Sn.  Edd. 

—  hann  sér  útlenda  menn  koma  í  höll  foður  sins. 
.  2.  —  hefl  ek  beðit  Steinar  sættaz  við  þorstein. 
(S.  217.  —  Paldende  sammen  med  gstf.  med  navnem.: 
jér  llka  gjafir.  Fornm.  XI,  313.  —  ef  þú  þjóta  heyr- 


f)  Jfr.    Madv.    ial.    sprogl.    $   390;    Grimm.   d.   gr.  IV,  629 
ssen,  bitten,  iassen). 
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ir  úir.  Sígurdark?.  II,  22.  —  þá  ^á  þeir  átjk 
renna  i  móti  sér.  Dropl.  23.  —  sjá  IV  Ijós  k 
Njál.  118.  Den  lídende  form  CnœTneform  med  navi 
blíver  altsá  denne:  þ&  váru  ok  sénar  eldíngar 
fljága  6r  nordri.  Gisl.  44,  186.  —  Ejólfr  lét  pri 
ast.  Kristn.  10.  —  eigi  muD  konungr  láta  at  e 
Egilss.  145.  —  er  hón  lét  sveltaz;  lét  himinrlki 
s.  Egilsson  lex.  p.  496.  C^m  láta  med  tillægsí 
nedenfor  13^,  2}. 

Anm.  1.     Her  bliver   dog  vel    at    mærke  deo 
der  opslár  eftersom  den  tilföjede  *genstandsform  er  g 
for  navnemáden  eller  grundord  dertíl.    Thi  i  ferste  i 
hvor  intet  grundord  er  udtrykt,  stár  navnemádeo  (li| 
nuværcnde  Dansk)  ligesom  upersonligt  eller  istedeo 
lidende  navDemlde    (som   i   dette  tilfælde  anvendes  : 
lætr  hana  handtaka   þann  mann.  Grímnism.  form. 
hann  búð  tjalda.  Egílss.  216.  —  hann   lét  leggj 
fjötrinn.  Sn.  Edd.  19.  —  hann  lét  setja  þeim  b( 
Edd.  33.  —  Derimod  stár  genstf.  som  grundord  i: 
velta  látit  siika  sem  þú  ert.  Egilss.  122,    men  s 
upersonligt    kan    udtryk    som    hann    ætlaði     at  látí 
biða  (agtede  at  oppebie  dommen)  Egilss.  21G  opfa 

A  n  m.  2.     Ogsá  ved  disse  udlryk  kan   stá   en 
med  at  og  den  fremsættende  (eller   efter    omstændii 
den  forestillende)  máde,  uden  egenlig  forskel  fra  dc 
for   angivne   styrelse.    þá    báðu    menn    biskup, 
skyldi   fyrirkoma    þeim.   Rristn.    14.   —    þá   bái 
Cæsarem,  at  hann  skyldi  tala.  Gisl.  44,  173. 

Anm.  3.  Meget  usædvanlig  er  formen  i  sted 
um  létu  frœknir  um  Qöll  at  þyrja  marina  me 
myrkvið  inn  ókunna.  Allakv.  13,  da  iáta  ellers  I 
nemade   uden    at;   jfr.    dog   láta   fróðir    klerkar 
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Mm  þeir  finoa,  at  sDara  til  þeirar  þjóðar  tuDgu. 
II.  159   =»=  II,   4   (ed.   A.  M.^  var.  ])  og  Egilsson 

[47. 

JB*     Genstandsform  med  navnemáde    (accusa- 

pm  ÍDfínilívo)  eller  den  form  for  udsagnet,  at  grund- 

ÍKttes  i  genstandsform  og  omsagnet  i   navnemlde   for 

igne  det  hcle  udsagt  som  en  forestilling,  der  er  gen- 

^for    et   udsagn   eller  omdömme,   er  i   sin   anvendelse 

sS    fayppig  i    Oldnordisk   som   i   andre   gamle  sprog,^ 

jfordi  samme  forhold   uden  forskel  og  i  mange  tiifælde 

kere   udtrykkes    ved    en    genstandssætníng    med   at  og 

jfk'einsættende    (eller    foreslillende)    máde,    dels    fordi 

et  ikke,  som  i   særdeleshed   Latin,   fremstiller  en  hel 

gig   tale  eller  tankegang  i  den  strængt  afhængige  form, 

ned  stor  lethed  glr  over  fra   den   begyndte  afhængige 

til   den  uafhængige,   og  overhovedet  langt  mere  holder 

1  deií  ligefremme  (direkte)  udlryksmáde. 

Den   egenlige   og   regelmæssige    anvcndelse    for    denne 

af  talen  er  efter  udsagnSord  og  udtryk,  dcr  betyde  at 

^   ytre,  mene,  tro,  tænke',  men  ogsá  efter  at  vide, 

og    dem    der    betcgne    en     erfaring    eller    sanseiagt- 

e:    se,  hare,  fale,   mærke.     Her  er  udcladclsen   af 

gelmæssig.    Udtryksmáden  er  i  det  hcle  almindeligere  i 

•Idre  end  i   det  yngre  sprog.   bað   þá   heila   fara    ok 

hittaz.    Fornm.   IV,    171.    —    lælr   sér   —   vaxa 

n    o:   dicit  sibi  cresccre  vim.  þórsdr.  7  (Sn.  Edd.  61). 

ið  haua  skammt  fara.  DropL  5.  —  bað  menn  vápnaz. 

r.  I,  60.  —  at  Æsiroir  bæði  þá  heila   hitlaz.  Sn. 

30.  —  (Expl.  viser  overgangen  fra  dcn  144  omhandlede 

s.   Madv.   lat.   sprogl.  §  39d  fgg.,  græsk  ordr.   §  159,  164 
;rimni.  d.  gr.  IV,  JI4  fgg. 
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form).  —  þeir  sögðu  okkr  eiga  börn  samaiL 
22.  —  þeir  sögðu  hann  svikit  bafa  lánardrotth 
Hcr?ar.  24.  —  hann  kvað  þat  eigi  vera.  Hrafnk. 
ekki  er  þvl  at  leyoa^  at  ek  ætla  Úspak  sto 
Band.  12.  —  þá  er  guð  faðir  sá  son  sinn  yilja 
yerk  göra  at  stiga  yfir  djöful  ok  bjálpa  mön 
mannkyni,  þá  veitti  haun  háoum  djrlekt  verli 
675,  17  CA.  0.  n.  1858,  121).  —  allt  er  þ 
minum  húsum  vera.  Hrafnk.  9.  —  kalla  ek  . 
yfirkomna.  Sn.  Edd«  28  (díco  vos  superatos  e 
þeir  trúðu  hann  guð  vera.  Sn.  Edd.  148.  —  þe 
haoD  öngum  fyrr  sét  sitt  höfuð  hneigja.  Alex 
tel  ek  brœðr  þioa  haía  fallit  úgilda  á  sjálf 
verkum.  Egílss.  163.  —  ek  hygg  hann  vera  ei 
þinn.  Egílss.  169.  —  ek  get  Harald  skjótt  n 
koma.  Egilss.  4.  —  Heiðrekr  segir  son  Hara 
ungs  vera  œztan,  en  konungr  kailaði  son 
vera  œztan.  Hervar.  25.  —  eigi  nennir  Darius 
at  segja  hamíngju  blinda  vera.  Alex.  46.  —  l 
liaon  mundu  þvi  ráða,  en  kvað  sér  mart  hai 
mól  gert  af  Haraldi.  Gisl.  44,  60.  —  Macedoi 
helgan  anda  eigi  guðdóm  hafa.  Gísl.  44,  10 
hann  iition  sinn  siyvk  at  risa  i  móti  Metello. 
145.  —  hygg  ek  nú  hér  vera  komna  velflestí 
Gisl.  44,  3.  —  þat  ætla  ek  yðr  kalla  Ódáinsak 
ald.  HI,  666.  —  taldi  þræla  Steinars  hafa  nó| 
til  gört  Egilss.  216.  —  land  er  ek  sé  liggja 
um  ok  Alfum.  Grimnism.  4.  —  engi  jötun  ( 
jafnramman  vera.  Vafþr.  2.  —  hygg  ek  þik  œj 
(credo  le  ululalurum)  Harbarðslj.  47.  —  at  þú  j 
kveðir  óleíðastan  lifa.  Skírnism.  19.  —  veit 
ok    opit  standa  sonar  skarð,   er  mér  sjár    u 
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^t,  6  (Egilss.  198).  —  sal  sér  hón  standa,  ask 
^  slanda.  Völusp.  62  og  19.  —  þik  kveð  ek  allra 
^  yergjarnasta  vera.  Ægísdr.  17.  —  Billings  mey 
^n  beðjum  á  sólhvita  sofa.  Hávam.  96.  —  ek  sá 
9  mér  tiða  mey.  Skírnism.  G. 

^nm,  1.  Forskellen  mellcm  en  genslandssælning  med 
^  den  fremsælt.  (foreslill.)  máde  og  en  genstandsform 
jDavnemade  efter  de  ovennævnte  udsagnsord  er  (lige- 
j  Græsk)  umærkelig,  hvilkct  ses  ogsl  deraf,  at  det 
le  ord  endog  í  samme  sætning  vexler  i  anvendelsen  áf 

to  udtryksmlder.  Sáledes  hygg  ek  at  þú  Ijág- 
lyoriil  svarcs  satt  hygg  ek  mik  segja.  Harbardslj. 
g   50.   —  sagði  hann  þó   fellt  hafa  marga  menn 

sagði,  at  hann  myndi  láta  systur  sina ,  ef  þeir 
hann  eigi  efla.  Vígagl.  (ísl.  S.  II)  331.  —  á  þeim 
I  hjggjum  vér  þenna  stað  vera  —  eu  Ljósáifar 
juni  vér  at  nú  byggvi  þá  staði.  Sn.  Edd.  13.  — 
u  þeir,  at  konungr  Hiempsal  var  drepinn  af  lands- 
DU    fyrir   grimmleik   sinn,    en   sögðu    Adherbalem 

gört  her  á  hendr  Jugurtha  fyrr,  ok  yrðí  slðan 
itta.  Gisl.  44,  117.  —  hann  kveðzt  ætla,  at  hann 
li  ei  keppa  við  Harald  konung.  Gisl.  44,  4.  — 
m    kom  þat  l  hug  —  at  hann  skyldi  freista,  at 

fengi  slika  uppreist.  Gisl.  44,  160. 
Anm.  2.  Efler  de  samme  udsagnsord  kan  ogsá  felge 
ikelt  navnemáde  (jfr.  137  med  anm.  1),  navnlig  nár 
om  i  Græsk)^  der  er  det  samme  grundord  for  den 
le  handling,  fornemmelig  altsá  efter  de  lideformede 
;nsord   med  lilbagevirkende  belydníng :  segjaz,  kveðjaz 

(s.   140).  Hallfreðr  kvað  eigi  lofa  mega.   Gisl.  44, 

3  s»  Madv.  gr.  ordf.  $  160  (lat«  sprogl.  $  401,  anm.  2). 
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í 


i 


14.  —  JósteiDD  bauð  at  fara  með  hinam  {r. 
Gisl.  44»  22.  —  Upersonligi:  heyrða  ek  segja 
sige)  Oddrúnargr.   1. 

Anm.  3.     Særskill  mærkes  biðja  Chede),  der 
den   almindelige  slyrclse,  nemlig   en   geostandssæloíi 
at   eller    en    genstandsform    med   en    les    tilföjet  na 
(s.    137,  anm.    1    og    144    med   anm.    2),  der  qd 
nærroer  sig   en   genslandsform    med   navnemlde  (s. 
143   de  fersle  exempler),   kan    have   g>tf.  med  navi 
betydning  segja  at  skyli  (sige  at   —  skal).  bað  öi 
örnu  klóaz  (sagde  at  de  —  skulde)  Heimskr.  II, 
þann  báðu  fylkí  frægslan  verða    C^agde,   at  — 
blive)  Helg.  Hund.  I,  2.  —  bað  hlifa  sér  (sagde,  i|i 
skulde  bevare  sig)  s.  Egilsson  lex.  p.  56. 

Anm.  4.     Dcn  danske  udtryksmáde:  „om  N.  N. 
man,  at  han*  —  belegnes  (ligesom  pá  Lalin)  ^  enteo  ité 
form  upcrsonlígt  (,der  siges  al^)  eller  personligt  ved 
form  med  felgende  gstf.  med  navnem.  (yhan  sigerat'— ^ 
kvað  hann  sér  send  hafa  verit.  Gisl.  44,  166. — H 
Sváfa  er  sagt  at  væri  endrborin.  Helg.  Hjöry.  eptirm. 
er  sagt,  at  þat  var  einn  dagsDÍmma  um  várit,  atk 
gekk  eptir  stræti.   Heiroskr.  1,  300.    Det  personlige 
bruges  ikke  i  reglen  i  lideform,   da   den    flr   tilbagen 
betydiiing.  sagðiz  gjarna  vildu  vera  vin  RómverjaO 
om  sig  selv  —  al  ban  — )  Gisl.  44,   145. 

Anm.  5.     Om   udtryksmáden:    hÓQ    sagði    skilH 
þorgrím    (erklærede    sig    skilt    fra    Þ.)    Dropl.   20; 
henni  svá  búit  C^^  ^^t  var  glet  slledes  til)  Band. 
nedenfor  151. 

146.     Eodnu  forekommer  nogle  enkelte  anvendelsð 


1)  s.  Madv.  lat.  sprogl.  $  395  anm*  7. 


:;  f^  Vápnfirðmga  taga^  þáttr  af  Þorateini  hvfta,  þáttr  af 
Ílleiiii  staDgarfaogg,  Brandkrossa  þáttr,  besarget  og  óver- 
«f  G.  Thordarson.     1848.     Bogladepris  76  Sk. 
r-VL  Sagan  af  þórði  kreðuy  beserget  og  overaat  af 
^hndríksson.     1848.     Bogladeprís  72  Sk. 
'    VIL     Lucidarius^    eu    Folkebog    fra   Middel- 
leren^  besorget  ved  C.  J.  Brandt.    1849.     Boglpr.  80  Sk. 
VÍIL     Tvar  Sögur  af  Gisla  Súrssyni^  udgivne 
K.   Gislason.       Med    en   Forklaring    over    Kvadene    af 
S.  Egilsson.     1849.     Bogladeprís  1  Rdl.  32  Sk. 
/X.     Kong    Valdemar  den  andens  Jyske  Lov^  ved 
M.  Petersen.     1850.     Bogladeprís  84  Sk. 

X.  Bandamanna  Saga^  ved  H.  Fridriksson.  1850. 
Íladeprís  60  Sk. 

X  XÍ'  Groiya^jIsIændernesLovbogiFrístatens  Tid,  udgivet 
l^rsat  af V.  Finsen.  (Förste Hefle.)  i 850.  BogIadepris68  Sk. 
X//.  Færoiske  Kvœder^  ved  V.  U.  Hammershaimb. 
'  I.  Sjurðar  kvæði.  1851.  Bogladeprís  IRdl.  24  Sk. 
XI IL  Valdemars  sællandske  Lov  ved  P.  G.  Thorsen. 
i2.     Bogladeprís  80  Sk. 

XIV.  Eriks  Séellandske  Lov  ved  P.  G.  Thorsen. 
ÍJL     Bogladeprís  1  Rdl.  16  Sk. 

XV.  Fósthrœðra  Saqa  ved  K.  Gislason.  (Försle 
|0.3     1852.     Bogladeprís  éS  Sk. 

XVL  Grettis  Saqa  ved  G.  Thordarson.  (Förste 
kc.)      1853.     Bogladeprís  1  Rdl.  32  Sk. 

XVII.  Grágás^  udgivet  og  oversat  af  V.  Finsen. 
det  Hefte.)  1853.  Bogladeprís  64  Sk. 

XVIIL  Skánske  Lov,  ved  P.  G.  Thorsen.  1854. 
(bdeprís  2  Rdl. 

XIX.  Isíenzk  fomkvæði^  ved  Sv.  Grundtvig  og  Jón 
trdsson.   (Förste  Hefte.)   1854.   Bogladeprís  1  Rdl.  32  Sk. 

XX.  Fœröiske  Kvæder^  ved  V.  U.  Hammershaimb* 
det  Hefte.)     1855.     Bogladeprís  88  Sk. 

XX L  Grágás^  udgivet  og  oversat  af  V.  Finsen. 
«die  Hefle.)  1855.     Bogladeprís  88  Sk. 

XXI I.  Grágás^  udgivet  og  oversat  af  V.  Finsen. 
Iirde  Hefte)  1856.     Bogladeprís  2  Rdl. 

XXII L  Oldnordisk  Formlære^  ved  R.  Gislaaon. 
%nie  Hefte.)  1858.     Bogladeprís  64  Sk. 

XXIV.  Islenzkfomkvæði^  ved  Sv.  Grundtvig  og  Jón 
iHrðssoD.     (Andet  Hefte.)     1858.    Bogladeprís  1  Rdl. 


*  1 

*M.  <MK.Mi.)    M80.    VtStiiljg^ 

-    ^XVT'  Mh*  /hiaiiwft.  M«  fc.  «mbIN| 
IHpn        (1M»  Hifti.)  UM  »1»  lii  li  t«« 

f>orðar$aga,  Draumavitranir,   Vöbafiáttr^  ved  Gi 
Vfgfússon.     1860.     Bogladeprii  1  Rdl. 

XXVtlI.  návnrðar  taga  ítfirdmg*,  »ed  G.l 
Bon,  med  CD  Forklaring  af  Viserne  ved  G.  Bryo 
1860.     Rogladcpris  1  Rdl.  16  Sk. 

XXIX.  XXX.  Oldnordiik  Ordfejninqttm 
G.  F.  V.  Lund.  1863.  Fergte  og  andet  Hefle ;  Bog 
for  bvert  1  Rdl.  16  Sk. 

Til  Pressen  forberedes: 
Otdnorditk  OrdfTtjningtliBreaÍG.  F.V.  Lniid,  (Tredii 
Oldnarditk  Formlare,  ved  K.  Giílason.  (Aödel 
Fóslbraðra  snga  ved  K.  Gislason.  (Andet  Hefl 
/slcnzk  fomkvaði,  ved  Sv.  Grundlvig  og  3.  Signn 
(Pjerde  [lefte.} 

Grágát,  besergct  og  oversat  af  V.  Finsen.  (Pemte 
Vdsigt  over  Nordens  gamle  Liíerahtr  ved  P.G.1 
Njált  sagn  ved  K.  Gislason. 
Faröiske  Kvader^  ved  V.  RammerBbaimb,  (Tredi' 

Tiltræderide  Hedlemmer  kunne  erbolde  alle  af  Sa 
udgivne  (1-XXX)  Ski'ifter  for  27  Rdl.  Anmældelser  i 
trædelse  i  Samfundcl  modtages  saavel  hoa  Samfund 
Medlemmer:  K.  Gislason  (Porhaabningsholmsallee  P 
A.  F.  Krieger  (Nerregade  24),  O.  Stephensen 
gade  16),  P.  G.  Tliorten  (Eronprindsessegade 
N.  h.  Westergnard  (Gammelstrand  34),  Bom  i  den  C 
daltke  Boglade  (Klareboderne  3)  og  udenfor  Kj«l 
hos  dennes  Commissionærer. 


) 


Nordiske  Oldskrlfter 


udgivne 


ar 


t  nordlske  lilteratar-Saiiifund. 


XXXL 

Oldnordisk  Ordíðjningslære^ 

af  G.  F.  F.  Lund. 


Tredie  Hefte. 


KJj9BBirBATir. 

Berlinfcke  BoKtrykkerl  ved  L.  N.  Kiilckar. 

1862. 


Udgiyet  for  andet  Halyaar  1860. 
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DUDLKT 

StntDhíhiioicyot 
1  /\/^rí  ij.' 


DET  NORDISKE  LITERATUR-SAMFUND. 

Det  nordiske  LiteratuT'Sawfvnd  har  til  Formaal  at  lá 
Kundskab  (il  Nordons  ældre  Literalur,  na\nUg  ved  at  adgive 
díske  Oldskririer  paa  en  med  Almeenhedens  Tarv  overeeDSStenii 
Maade,  og  ved  at  udbrede  disse  i  saa  vid  en  Kreds  som  n 
Samrundet  vil  derfor  nœrmcsl  foranstalte  Raandadgaver  af  A 
(igste  islandske  og  andre  oldnordiske  Skrifter  med  en  vel  beail 
Text,  og  vil  ved  Siden  heraf  ogsaa  sege  at  fremkalde  Ugnendi 
gaver  af  de  senere  Spjogmindesmærkcr,  navnlig  af  Levningen 
vor  egen  Middelalder.  Men  da  Kundskaben  til  Nordens  Old 
er  saa  lídct  udbredt,  vil  Samfundet,  i  det  mindste  indtil  Ti 
bringelsen  af  andre  rornedne  Hjælpemidler  gjer  det  overfledigt 
sage  hineTcxtudgaver  med  0\ersætte!ser  ellcr  saadanne  Oplysol 
som  ere  ned\eiidigc  til  fuldstændig  at  forstaae  det  udgivne.  1 
SamTundet  besergede  Skrífter  skulle  indrettes  saaledcs,  at  Ta 
og  Oversættelscrne  eller  Oplysningerne  kunne  samles  i  s» 
Dind.     Samrundeis  Love  ere: 

§  1.  Samrundet  har  til  Formaal,  at  freninie  Kundskt 
Nordens  ældre  Literalur,  nærmest  ved  at  udgive  og  udbredeDOi 
Oldskrirter  og  de  tíl  disses  Benyttelse  fornedne  Hjælpemidler. 

$  2.  Aarlig  arholdes  i  Kjebenhavn  et  Mede,  hvorpaa  s 
lige  Medlemmer  have  Stemmeret. 

S  3.  Til  at  bestyre  Samrundets  Anliggender  vælges  pai 
narlige  Mede  et  Raad  ar  5  IVIedlcmmer.  Ar  disse  afgaae  efte 
ferste  Aar  tre,  næste  Aar  to,  og  saa  fremdeles. 

S  4.  Medlonimer  optages  ar  Samfundsraadet.  Det  halva 
Bidrag  er  1  Rdl.  Den  der  nndlader  at  betale,  betragtes  son 
traadt  af  Samrundrt.  Ethvert  Medlem  erholder  uden  Betali 
Cxemplar  af  de  eftcr  hans  Indtrædelse  udgivne  Skrifter. 

§  5.  Naar  Samrundci  tæller  500  Medlemmer,  paaligge 
Raadet,  at  bringe  under  Forhandlíng  i  Samrundet,  hvorvidt  e 
udrerligere  Lovc  skulle  vedtages.  Indtil  da  skal  Raadet  p: 
aarlige  Mode  argive  Berelning  om  det  forlebne  Aars  Virksoml] 
aflægge  Regnskab. 

Samfundet  har  udgivet: 

/.  Hrafnkcl  Freysgodes  Saga^  beserget  af  K.  Gis 
og  oversat  af  N.  L.  Westergaard.     1847-.    Bogladeprís4 

//.  Draplaugarsona  saga^  beserget  og  ledsaget 
en  AnaÍYse  og  Ordsamling  af  K.  Gislason.  1847.  Bog 
prís  1  Rdl.  8  Sk. 

///.    Hervarar  saga  ok  HeiSreks  kommgSj  ht\ 
af  N.  M.  Petersen    og    oversat  af  G.  Thorarensen. 
Bogladcpris  72  Sk. 

IV.  Bjamar  saga  Hitdœlakappa,  beserget  og  o 
af  H.  Friðriksson.     1847.     Bogladepris  84  Sk. 
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iden,    hvilke   dels   ere    sjældnere,  dels   bero  pá  en 

odtryksiiilde« 

1)     NaTnemaden    bruges  eftcr   forholdsordet   til,  gam- 

gs  Ted  án,  men  ellers  ikke  styrel  af  forholdsord  uden 

at   der  tilföjes  et  stedord   i  den   behorige  forholds- 

hvortil  da  navnemáden  slutter  sig  som  en  hosstilling. 

i  tíi  at  ganga  á  fund  konungs.  Egilss.   13.  — 

ð  lÖSt  at  lifa  (uden  at  leve  med    lasler)    Hávam.   67. 

kil  sœmd  var  hánum  i  þvl,  at  sigra.  Alex.  14. 
|Örð  at  opna  til  þess,  at  grafa  niðr  lik.  Grág.  I,  8 

138).  —  þá  skildi  hann,  at  þat  mundi  vél  vera  til 
ika  flska.  Sn.  Edd.   39.   (Men    herfra  má  vel  adskiUes 

ne  udtryk,  hvor  forholdsordet  vel  stár  foran  en  navne- 

C,  men  ikke  styrer  den,  som  ek  skal  fá  menn  til  at 
i  henDar.  Gisl.  44,  11.  —  hann  liafði  með  at  fara 
bld*  Egilss.  209.  —  viija  eigi  ór  risa  dóminum. 
Hg.  I,  82.  Jfr.  ovenfor  69  og  70). 
^  2)  Navnemáden  kan  sættes  efter  nema  (undtagen, 
to}  isteden  for  den  fremsætt.  eller  forestill.  máde.  jarls 
idi  þótti  mér  ekki  vera,  nema  við  þat  lik  at  lifa  (uden 
,  Jeve  o:  undtagen  ell.  hvis  jeg  ikke  levede)  Hávam.  96. 
í  3)  Navnemáden  kan  fojes  lest  til  et  udsagn  for  at  an- 
*B  en  indskrænkende  bestemmelse  derved.  eigi  siðarr 
D  sól  kemr  á  gjábakka  inn  liæra  frá  lögbergi,  ór 
|sOguinaDns  rúmi  at  sjá  (at  se  fra  —  o:  sáledes  at 
|p  ser  =  nlr  man  ser  — )  Grág.  I,  52. 
f  147*  Navnemádens  tider.  Disse  ere  kun  den 
nlle  form  for  nutid  eller  rettere  samtid,  og  de  to  sam- 
ÉDsatte  for  fortid  eller  rettere  förtid  og  fremtid  eller  ret- 
eftertid,^    hvilke    alle    tre,    slvcl    i    handleform   som  i 


t 


A)  En  egeo  form  for  navnemðdens  förtid  flndes  af  adskillige  ud- 
kpsord*     Skönt  det  nœrmest  herer  til  formlœren  at  angive  disse, 
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lideform  bniges  ligesom  i  de  beslœgtede  sprogarter 
mæssigt  om  det  med  det  slyrende  udsagnsord  saml 
det  derfor  fortidige  og  eftertidige,  uden  al  aovei 
frembyder  særegne  afvigelser  eller  ejeodommeligheder, 
undtagelse   af  den,   al   de   især  af    hjælpeordene   broj 


anferes  her  dog  de   vigiigste,  da   de  (slvidt   vides)  ikke  ere 
lede  forhen.    I  líghed  og  overensstemroelse  (analofti)  med 
og  skulu  dannes  nemlig  af  nogle  adso.  en  förtid   pS  -  u  (oBJ 
svarende  former   i  Gotisk  s.  Griroro.   IV,   170;   en   forin 
forekommer  (hann  kyaðz  eigi  riða  mundí.  Njál.  47)  s.  i 
lex.  p.  iíB5.):  ferst  almindl.  mundu,  skyldu,  yildu,  dernæst 
brugte  i  díj;tersproget)  fóru  (af  fara):  nú  frá    ek  Þórólf 
lok  fóru.  Egilss.  46  (digt.);  báru  (af  bera}:  ek  frá  Dro| 
arson  báru  hærra  hlut.  4.  M.  748;  burguz  (af  bjarga):] 
ek  aðra  jafnmarga  svá   burguz.  Jömsv.   dr.   38  (Fomm/ 
174);  frágu  (af  fregna):  þat  kveð  ek  mik  frágu.  Heimskr.^ 
370;  frömðu  (af  fremja):  fremd  Ólafs  kveð  ek  frömða  fl( 
sigr  ins  digra.  Heimskr.  II,  316;  frýðu  (af  frýja):  hygg 
an  þá  frýðu.  Kráknm.   5   (Fornald.    I,  301);  funduz  (aí  fil 
farar    vanda  hygg  ek  funduz.  Rafns  S.  stror.  14;  gerða 
göra) :  ek  frá  Mörð  Gýgju  gerðu  gunnhriðir.  Njái.  84 ;  keni 
(afkenna):  ckhyggKarl  kenndu  iofut  brynju.  Orkney.kapJ 
knáttu  (af  ubrugl.  knega,  ek  kná):  rétt  hygg  ek  kjósaki 
karlfólk.  Fornm.  VI,  40;  komu  (^af  koma):  ek  hygg  sonTryjj 
va  komu   til  lands.   Fornm.  I,  2*24  var.  2.;  kunnu  (afkui 
frá  ek  arfvörð  Geira  kunnu  vel  fylgja  Gunnhildar  bör.  A. 
748 ;  mistu  (af  missa) :  ferð  hykk  friðar  mistu.  Fornm.  1, 
náðu  (af  ná):  hykk  Þjóð  náðu  at  láta  lif  þúsundum.  Foi 
VI,  409;  sendu  (af  senda) :  lofða  lofkennda  frá  ek  senda 
at  jarli.  Fornm.  III,  30;  stóðu  (af  standa):   hykk  i  hundr 
flokki    Haralds  bróðurson   stóðu.  Heimskr.   III,   34;  várul 
vera) :  leitt  hygg  leifa  braular  lognárungum  váru.  Fornra. 
315;  hvat  hyggr  þú  —  undir  þvi  váru?  Gisl.  Súrss.  I,  67. 
ses,  at  ligesom  disse  former  dannes  i  lighed  med  fortidens  flerl 
den  fremsætt.  máde,  sáledes  er  det  netop  af  de  almindeligst  fo 
kommende  udsagnsord  at  digterne  danoede  dem. 
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Wormer  (miindu,  skyidu,  vildu)  ogsá  kan  anvendes 
il  ndtrykke  det  med  den  fortidige  hovedsætning  samti- 
f  medens  nutidsformerne  bruges  om  det  med  nuliden 
iðige.  Praver  pá  den  almindelige  sprogbrug  ere  oflere 
JÉaine  i  det  foregáende. 

^>eir  sögðust  fara  skyldu.  Dropl.  9.  —  hón  kvadz 
f  hest  (kindhest)  muua  skyidu  ok  launa,  ef  hón 
!•  Njál.  75.  —  kvað  þann  einn  skyldu  á  hánum 
^  er  hefna  vilidi  Gunnars.  Njál.  118.  —  ósnjalir 
í  bjggsk  munu  ey  lifa  (sperat  se  victurum)  Hávam. 
—  hitt  er  iikligra,  at  ek  muna  nú  ráða  vilja  f>rir 
I  minu.  £giiss.  213.  —  Dog  ogsá  konungr  segir  sik 
lo  (for  skuiu,  efter  historisk  nutid)  hans  ráði  fylg- 
brnm.  VI,  9.  —  þá  lofaði  hón  hánum  at  drekka 
iðinum  3  drykki.  Sn.  Edd.  49.  —  Skirnir  kveðst 
;a  mundUy  ok  eigi  fúss,  ok  kvað  iilra  svara  vera 
af  hánum.  Sn.  £dd.  22.  —  menn  ætluðu  þangat 
ndann  hlaupit  hafa.  Dropl.  30.  —  ætla  ek  mik 
lengí  munu  biðja  bótanna.  £gilss.  47.  —  hugðusk 
ipp  skulu  taka  guli  ok  sílfr  ok  aðra  góða  hluti. 
(k.  109.  —  þorsteinn  býðr  at  fara  með  hánum; 
ir  segir  þess  eigi  þurfa.  Vígagl.  (ísl.  S.  II)  344.  — 
—  þetta  mál  hafa  at  óskum  gengit.  Dropl.  14.  — 
r  lézt  ekki  mundu  ganga.  Dropl.  19.  —  Oðinn 
hana  giptask  skj'Idu.  Sigrdrífr.  4  (pros.).  —  man  ek 
i  þér  tvá  kosti  —  al  vera  drepinn ;  hinn  er  annarr 
Hrafnk.  29.  —  skulu  þessir  allir  dauðir  (nl.  vera 
verða).  Hervar.  10.  —  rauðu  gulli  hygg  ek  mik 
mUDU  (skulle  komme  í  besiddclse  af)  Sigurðarkv.  II, 
þeir  vilja  heldr  drepa  sik  sjálfir  en  vera  drepnir 
iklgum.  Alex.  48. 

knm*  1.     Her    má   dog   mærkes   brugen    af   fortidens 

17« 
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navnem&de  ved  hjœlpeordene  koDDay  skalu  og  viya,  Tedj 
kcn  forbindelse  udtrykkes  eo   art  blot  antaget  (^hypol 
navnemadens    fortid«      Dog    kan    formen   ogsá  ligefr 
tegne   en   navnemldens   forfremtid,    i    sœrdeleshed 
og  forskrifler,  som   i   lovsproget.  ef  þú  vilt  borgit 
sundi  seglmörum.  Sigrdrif«  10.  —   eða  maa  þat 
skuiu  ætiað  vera  (en  end  mere  sammensat  form, 
bjælpeord,  svarende  lil  det  lat.   exístimatum   fuerit), 
sjá  son  hiDS  versta  manns?  Alex.   2.   —   ef  þeír] 
hlýtt  hafa  (^hvor  betydningen  ikke  er   synderlig 
fra:  ,ville  lytte')   Grág.   I,   61.  —  at  hann  vildi  tíli 
ars  lands  farit  haía.   Grág.  I,  91.   —  þat  er  mi 
drottinsdagaveiði  alla  ok  messudagaveiði,  þar  sb 
inn  íimmta  hlut  ok  hafa  gefit  á  sjau  nóttum  inum 
um.   Grág.  1,  25.  —   valldzmaðr  skal   nefnt 
páskir  til  þings  svá  marga  menn.  Járns.  1. 

A  n  m.  2.  Undertíden  udtrykkes,  med  en  yis  unöjaf 
i  at  betegne  tídsforholdet,  ikke  det  tilkommende  eller 
tidige,  men  navnemádens  samtid  sættes  isteden  for 
eflertid  (jfr.  ovenfor  112  og  113},  ligesom  ogsa  ffl 
undertiden  star  tilsyneladende  for  samtid  eller  ikke 
forskeliig  derfra.  Sáledes  bruges  samtid  efter  udsa{ 
der  belyde  ,hábe,  nægle,  true^,  hvor  egenlig  eftertid 
bruges  (i  lighed  med  det  danske  udtryk,  men  foi 
fra  det  latinske}.  Exempler  herpá  ere  allerede  forc 
i  det  foregaende  (140  med  anm.  2). 
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Yl. 

Tillsgsformerne. 

~  %VÍ*     Tillægsformerne    danne    overgang   fra   ud« 

^161  til  nayneordet  og  kunne  betragtes  som  tillægsord 
ftbetydning,    kun   derí   altsl   forskellige   fra  virkelige 
^pord,  al   de   betegne  beskaffenheden   som    henharende 
Vns  tid,  enten   som   handling  eller  tilstand.     De  blive 
tlige  tillægsord  ved  at  tabe  denne  tidsbetydning,  idet 
ilsen  af  den  enkelte   handling  eller  den  til  en  vis  tid 
ide  tilstand  gár  over  til  den  almindelige  betegnelse 
^eseoskab   eller   beskaffenhed.      Oldnordisk    er  ligesom 
íge  gptisk-germaniske  sprog  ikke  rigt  pá  tillægsformer 
'fmeget    tilböjeligt    til    at    anvende    dem    pá   forskellige 
#   (som   Græsk  og  Latin)«     Sproget   har  kun  (som  de 

tnyere  sprog)  de  to  tíllægsformer :  den  handlende 
id,  der  betegner  handlingen  eller  tilstanden  samtidig 
œtningens  hoved-udsagnsord ,  og  den  lidende  för- 
4  der  pá  samme  máde  udtrykker  en  i  forhold  til  ud- 
förtidig  lidende  tilstand.  Men  denne  sidste  far  en 
omfattende  anvendelse  ved  i  forbindelse  med  hjælpe- 
le  at  danne  de  sammensatte  tidsformer,  dels,  især  med 
i  handleform  i  reglen  uforanderlig  (supinisk)  i  intet- 
dels  med  vera  og  verða,  i  lídeform  foranderlig  i  kön 
flil  efter  det  navneord,  hvortíl  den  er  at  henfore.  Men 
jilen  disse  to  sáledes  almindeligt  brugte  tiilægsformer  má 
Ídnordisk  mærkes  den  (ogsá  i  de  deraf  afledede  og  der- 
)  beslægtede  sprogformer)  om  end  temmelig  enkelt- 
kde  og  sjældnere,  dog  tydeligt  nok  fremtrædende  ^    sær- 

r 

^i)  s.  Rask  anvisn.  $  452j  Grimm.  d.  gr.  IV,  65—69.    Jfr» 

m  sælgeode  hns,  med  sit  ferende  skib,  bans  befrygtende  dods- 
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egne  anvendelse  af  den  handlende  tillægsform  soni  I 
dende  nad vendighedsform  (gerondivum),  der  l 
kan  forklares  sáledes,  at  denne  líllægsform  opriadl 
egenlig  bverken  havde  nogen  udpræget  handlende  dl 
dende  betydning,  men  kun  som  lillægsord  betegnei 
begreby  som  udsagnsordet  indeholdt  som  handlende 
som  der  overhovedet  blde  i  Oldnordisk  og  i  andre 
finder  overgang  sted  fra  den  handlende  tíl  den  lidei 
tydning  og  omvendt  i  tillægsformerne ,  og  den  lidei 
lægsform  fíndes  ikke  alene  som  biform  (supinisk)  i 
virkende  udsagnsord  (il  at  danne  de  sammensatte  (haiu 
tidsformer,  men  endog  med  ren  tillægsords  bd 
ingenlunde  med  lidende,  men  nærmere  med  handleoc 
tral)  betydning. 

For  evrigt  kan  den  handlende  tillægsform  tage 
styrelse  til  síg  som  udsagnsordet,  hvortil  den  bei 
modtage  de  samme  videre  bestemmelser  som  omsagi 
selvstændig  sætning.  fyrir  þá  sök  at  hón  misgörði 
af  tréssÍDS  ávexti.  Stjórn  38.  —  bann  afsak 
kennandi  konunni  sina  sekt  (undskyldte  sig  i 
skod  skylden  pa  konen)  Stjórn  39. 


fald,  det  underhavende  mandskab,  t.  der  zq  ehrende  roaoi 
essende  speise;  die  fallende  sucht  =  den  faldende  syge  ( 
ved  man  fnlder);  sitzendes  leben  =  siddende^  gáende  arb 
det  villande  haf  (3:  hvor  man  farer  vild),  forgyliande  st 
visor),  samt  tillægsord  med  samme  eodelse :  djupande  haf, 
lund,  blommande  kind.  Af  Latin  herer  herhid  vehens, 
pascens  (s.  Madv.  lat.  sprogl.  S  IH'  an'nO  og  pá  den 
rofide:  jaratns,  potus,  cretas,  nupta  osv.  (s.  Madv.  anf.  si 
anm.  3).  Hos  Grimm  er  endvidere  sarolet  exempler  af  c 
tyske  sprogarter,  Hollandsk  osv.  Tidsbelydningen ,  navnlíg 
betydningen  gár  da  tabt. 
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1.49«>  Tillægsformerne,  især  den  bandleDde,  föjes  (som 
Ulet')  til  et  navneord  i  sætningen  for  at  belegne  en 
hovedhandlingen  samtidig  (eiler  förtidig)  handling  eller 
Knd,  der  stár  sáledes  i  forbindelse  med  hovedhandiingen, 
Vhi   ikke  alene  kan  bestemme  dens  tidsforhold,  men  ogsá 

I  mSide  og  andre  omstændígheder,  som  grund,  anledning, 
~  fielse,  modsætning  osv.,  hvilke  forhold  almindelig  ellers 

I  pli  Dansk)   udtrykkes    ved   bisætninger   (med  bindeord 

benferende  udtryk)  eller  ved  en  forholdsordsforbindelse* 

deune   brug  ikke   er  meget   almindelig   (som  i  Græsk 

itin),    tjener  den    dog  ikke    sjælden    til    at   give  talen 

og  böjelighed,    da    tillægsformerne   pl   denne  máde 

fojes  ikke  alene  til  sætningens  grundord,  men  ogsá  til 

totanden,  hensynet  og  andre  led  deri. 

J  hlæjandi  Völundr  hófsk  at  lopti,  grátandi  Böðvildr 

,|jk  6r  eyju.  Völundarkv.  27.  —  (hann)  hafði  tekit  lax 

j^rsinum  ok  át  blundandi.    Sn.  Edd.  72.  —  ór  hans 

II  sofanda  tók  guð  eitt  rif  ok  fylldi  rúm  rifsins  með 
'|BL  Gisl.  44, 66.  —  sá  sem  norrœnaði,  kennandi  sinn 
jl^kdóm  ok  vanfœri  tók  þetta  verk  upp  á  sik  af  boð- 
jqp  ok  forsögn  fyrri  sagðs  virðuligs  herra.  Stjórn  2. — 
fer  kaupir  vis  vitandi  (sciens,  med  sit  vidende,  sáledes 
-han  ved)  Grág.  I,  15.  —  hóu  drottningin  þetta  sjándi 

videns,  ved  at  se  dette)  fylldist  spáleiksanda  ok 
[ti   svá.    Biskupa  S.  217.  —  at  fengnum   andsvörum 

íra  luta  ok  oíTraðu  miklu  fé.  Alex.  51.  —  drukku 
tr    öl    þegjandi    (tiende  o:    uden    at    rábe    dertil),    en 

ida  ölker  stóð.  Hervar.  41. 

Anm.     Pá  denne  mlde  bruges  sável  de  med  ú  —  og 

tformer    sammensatte    nægtende    tillægsord    som    ogsl 

líge  tillægsord.    mátti   enginn  kvennmaðr  við   hana 

itandi    skilja    (uden  at  græde,    uden    tárer)   Gisl.   44, 
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228.   —  nú   skiyamz   ek  bér  með  þik  daaðan. 
44,  232. 

150«  TUlcgsforaerne,  slyel  deo  haodlende  som  lii 
anveodea  ofte  som  eo  blot  Ullagsords-bestemmelse  ved  i 
ord  (i  betydning  lig  en  omskrivning  med  en  heDfereiié 
ning)  oden  at  betegne  nogen  særlig  omstaendighed  med  I 
til  hovedsætningen.  Navnlig  forsvinder  eller  svækkes 
belydníngen  s&Iedes ,  at  den  handlende  samlíd  ofte  ikl 
kendegiver,  at  det  navneord  hvortil  den  er  fojet,  a 
noget,  eller  den  lidende  förtid,  at  noget  forhen  er  gjo 
vedy  men  begge  kun  i  almindelíghed  betegne  en  beskai 
eller  tilstand^  s&  at  de  ganske  eller  næsten  ganske 
et  tillægsords  natar.  Dog  blive  de  ikke  (soid  i 
sprog)  sá  aldeles  til  tillægsord,  at  de  kunne  modtage 
böjning. 

hann  flnnr  þá  drepna  — •  Vemund.  (ísl.  S.  II 

—  þá  tók  Geirröðr  með  töng  járnsiu  glóandi.  Si 
61.  —  skinandi  geísli  ok  lýsandi  Ijósker  (\ygie) 
helgí  Ólafr  konongr.  Fóstbr.  kap.  1  (udg.  af  18' 
brestanda  hoga,  brennanda  loga,  glnanda  úlíi,  { 
kráku,  rýtanda  svini,  rótlausum  viði,  vaxanda  vág 
anda  katli,  fljúganda  fleini,  fallandi  báru,  brotnu 

—  akri  ársánum    trúi   engi  maðr.     Hávam.  84 
hverr  dugandi  maðr  i  herinum.  Alex.  28.  —  vel 
litar    (bene   susceptæ   formæ)   hefi  ek  vel  notið. 
107.  —  svarða  eiða    Qfr.  jus  jurandum^    Atlakv. 
eisandi  (fremstormende)  gekk  lofðungs  floti.  flelg 
I,    27.    —    geslr    gangandi    (circulator)    Sólarlj. 
gest  né  ganganda  (en  fremmed  eller  tigger)  Hávam. '. 
gangandi  menn  (fodfolk)  Gisl.  44,  142.  —  farand 
f.  menn  (omstrejfende,  rejsende  kebmænd)  Orkney. 

—  bjálmat  ok  bryniat  riddaralið.    Alex.  31.    — 
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idi  menn  (posterí)  So.  Edd.  150.  —  i^jólkandi  kyr 
ko)  Ægisdr«  23.  Med  forholdsord :  eptir  tekinn  drykk. 
íl5.    osv.  ^ 

Ted  den  Hdende  tíllægsform  er  her  at  mærke,  at  den 
k  pði  denne  máde  ikke  alene  af  indvirkende  udsagns- 
ler  slyre  genstandsform ,  men  ogsa  af  dem  der  styre 
(Btforni  eller  ejeform,  ja  endog  af  ganske  uindvirkende, 
i|enlig  kun  have  tillægsformen  til  at  danne  de  sammen- 
^ttder. 

jBéS  bnigðnom  sverðum.    Gisi.  144,   172.  —  eptir 

^iui  sigr.   Alex.  18.   —   með  fengnum  sigri.    Alex. 

jr-  geta  fengins  Qár.    Alex.  44.  —  Aiexander  man 

jj^  ok  dýrðarlauss  vera  flettr ,    kastaðr  á  bera  jörð 

H  sÍDDa.    Alex.  24.  -^  Sáledes  bruges  holpinn,   bölv- 

i  blessaðr  (bölva  styrer  altid  hf.,    blessa   gerne  i  det 

«  sprog),  spilltr.  —  Af  ganske  uindvirkende  udsagnsord 

jffB  denne  form  som  tillægsord,  idet  den  ferst  tjenle  til 

^nne  fortiderne,  dernæst  blev  brugt  som  tillægsord  med 

pwie  betydning.    Sáledes    þeir   sofnuðu    þegar  —   en 

r  eru  sofnaðir  svá  fast.    Flatey  I,  43.  —  er  kolnat 

,  Grág.  I,  8.  —  á  förnum  vegi.    Grág.  1,4.—  var 

m  þá  nývaknaðr.  Sn.  £dd.  30.  —  hinn  komni  maðr« 

L  44,  62.  —  eptir  nokkur  ár  liðin.  Gisl.  44,  63.  — 

)5kumaðr  hins  andaða  (mortui)   Grág.  I,   8.  —  uppi 

1  dagaðr.  Alvissm.  36,  hvorom  jfr.  lO^  1,  not.  1).  — 

oss  liðnum  (apud  nos  mortuos)    Helg.  Hund.  H,  44; 

El  lands  ván  (tabt,  opgivet  háb  om  land)    Fornald.    If, 

w  —  hann  hafðí  hönd  visnaða  (vísnet,  vissen)    Sturl. 

^}  stolinn  bruges  ikke  alene  i  betydningen  ,stj&let%  men  ogs& 
Jálet^:  maðr  stolinn  fé  sinu.  Jáms.  132,  ja  endog  handlende 
tydo.  ,stjœlende<:  með  stoiinni  hendi  Crurtiva  manu}  Járns.  24. 
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I,  3,  p.  189.  —  grund  lauki  gróin  (begroet  m 
Volusp.  4.  —  drukkinn  (potus)  Atlakv.  15;  Sigrdi 
—  moldar  gengnir.  Sólarlj.  60;  eptir  genginn 
(post  defunctum  viruro)  Hávam.  71.  —  fleinn  fl 
Höfudi.  13  (Egilss.  150).  —  Sáledes  bruges 
(d.  voxen),  vaðinn  Cg^el)  Atlakv.  29;  sofinn,  s 
sokkinn  (af  sokkva)  osv.;  med  overgang  til  virkelige  t 
ord,  som  hrjmdr.  Dropl.  15  (hvorom  s.  Gislason  til 
77  og  £gil8Son  lex.  p.  406). 

A  n  m.  Her  má  særligt  mærkes  overgangen  fra  I 
former  til  tillægsord  ved  sammensætníng,  dels  m 
nægtende  ú  — ,  dels  med  andre  foransatte  ord,  c 
sáledes,  at  skönt  den  sidste  del  af  sammensætning 
form  af  en  tillægsform,  fíndes  dog  intet  tilsvarende  u( 
ord.  óbeðít.  Hávam.  146,  óbiðandi,  óborinn 
Sigurdarkv.  11,  8,  óbúinn.  AUam.  41.  —  svá  áttu  •— 
margann  vetr  (ulevet  o:  tilbage  at  leve  i}  Gísl.  Si 
42  =  n,  127;  sáledes  ogsá  hann  mundi  skamn] 
úlifat.  —  fullsofit  er.  Dropl.  30;  unz  þótti 
drukkit.  Atlam.  8;  fyrr  var  fuilvegit.  Atlam.  i 
helgenginn,  nýgenginn,  dáðreyndr,  harðhendit.   1 

II,  148  (hvorom.  s.  Egilsson  lex.  p.  301). 

151«  £n  tillægsform  kan  ogsá  bruges  som  dí 
(=  en  omskrivning  med  et  henferende  stedord}, 
den  handlende;  og  flere  sádanne  ere  blevne  til  v 
navneord ,  styrende  ejeform,  medens  udsagsordet  hs 
standsform.  Andre  ere  mest  brugelige  som  navr 
digtersproget  i  dettes  hyppige  omskrivninger.  I  almi 
hed  bruges  tillægsformer  dog  ikke  sáledes ,  hvor 
titydelighed  eller  tvetydíghed  kunde  opstá.  Den 
illægsform  bruges  sjældnere  som  navneord,  dog  und< 
sœr  i  visse  udtryk,  i  intetkön;    dog  ogsaa  (om  pers 
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ankon  eller  buokon  med  keodeordet.  hönd  höggvanda  (den 
iQggendes  háod)  Alex.  34.  —  farandí  (den  vejfarende) 
jolsvm.  10.  —  brjótandi  bauga  (ringenes  bryder  o:  den 
Kvmilde)  Fornm.  II,  311.  —  eigandi  BrisÍDgamens  (o:  ejer 
f. — )  Sn.  Edd.  63.  —  hinn  slœgi  Áss,  rœgjandi  ok 
ttandi  goðanna.  Sn.  Edd.  56.  —  hvernig  skal  kenna 
iiér?  svá  at  kalla  hann  —  stýrandi  ok  eigandi  Mjölnis, 
Bijandi  Ásgarðs  —  vegandi  Hrungnis.  Sn.  Edd.  53.  — 
t  þú  ert  hugar  þins  eigandi.  Færey.  171 ;  Kormak.  200. 
IMedes  almindeligt  i  lovsproget  eigandi  (ejeren,  ejermanden), 
ÍtmaÐdi  (dommereo) ;  jfr.  57,  anm.  4,  hvor  flere  exempler 
pto  anferte.  Pá  grænsen  mellem  navneord  og  tillægsord  st& 
llianne  som  allskannandi,  allsorkandi,  allsráðandi,  alls- 
landi,  allsstýrandi  osv. ,  der  ved  sammensætninger  ere 
roe  tíl  uegeolige  tillægsformer  (s.  150,  anm.).  Saledes 
fandi  (=  eyðir):  eyðendr  aruar  hungrs,  geima  vals. 
im.  VI,  197.  —  áfestandi  (som  bestandig  faslbinder): 
li  ægis  áfestöndum  hesta  þurfa . . .  Njál.  65.  —  fárs 

indi  (som  bringer  fare).  Altam.  4.    Hertil  berer  egenlig 

Qándi  (fjende)    af   Qá  (hade) ;    og   búandi   (af  búa). 

udeladelse  af  vedkommende    navneord   má   antages  i  sá- 

loe  som  kveðandi   (sang,  =  kvæðí),    brínnandí  (ild), 

/^  8.  Egilsson  lex.  p.  82. 

ef  hann  átti  meira  fé,  hinn  andaði  (raortuus)  Grág. 

1.  —  þat  fé  eigu  írændr  hins  andaða  (moriui),    er 

in  hafði  átt  i  öðrum  stöðum.  Grág.  I,  10.  —  sá  hann, 

inum  mundi   ekki  svá   búit  duga.    Dropl.  24.  — 

ír  bánum  svá  búit.    Gísl.  44,  2  Qfr.  1  med  not.   1).^ 


^)  Egeniig  er  svá  búit  (sáledes  indrettet)  at  opfatte  som  til- 
et  navneord,  men  ved  dettes  udeladelse  eller  underrorstSeise 
almÍDdelig  (navneordi»)  rorestilling  bruges  det  enestSende  (som 
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—  mæla  hugat.  SigordarkT.  1, 10.  —  Heiðrekr  sag$ 
skilit  vitt  drottnioga.  Henrar.  27.  —  sðgðo]  hkm 
gört.  Hervar.  8.  —  at  sköpaðu  (efter  bestemmelsen 
fato),  Sturl.  H,  7,  p.  7;  láta  skeika  at  sköpuðu  (oi 
skæbnen  sin  gang)  Fornaid.  H,  305.  —  láta  skapat  i 
Fornm.  VIU,  88.  (skönt  nsTnefonn  skapat  ikke  bruge 
naTneord). 

152r  ^*     Undertiden  brages   et   navneord    med  < 
föjet  tillægsform  styret  af  et  forholdsord  sáledes,  at 
ikke  sá  meget  skal  udtrykkes  personen  eller  tingen  sel 
vis  forfatning,    som  den  derved  fuldbragte  handiing  ; 
eget  navneordsbegreb.     Detle  finder  sted  ved  eptir, 
især  at    (med  gstf.   i  betydningen   ,efler^  —  egl.  om 
men  med  overgang   til   ársagsbetydning ,    med    bf.  i 
ningen  ,ved,   under^  —   om   en    ledsagende   omstæiK 
8.  75,  I  og  H,  c,  5)  9  hviiken  sidste  udtryksmáde  gl 
i  formen  ,dobbe]t  bensynsform^  (.54').     Herved  freml 
navnlig  en  korthed   i  udtrykket  (i  lighed    med    det  h 
Madv.  lat.  sprogl.  §  426)   og   erstatles   ofte  mangler 
navneord,  der  betegner  en  handling  eller  tílstand. 

eptir  Ingjald  liðinn  (post  I.  mortuum,  efter  l 
Dropl.  37.  —  eptir  genginn  guma.  Hávam.  71.  J 
I.  —  við  þat  talit  (hoc  diclo)  Band.  4.  —  við  sví 
Band.  16  og  19;  Hrafnk.  8.  —  at  lyktaðum  þessui 
daga  (finito  hoc  certamine)  Gisl.  44,  226.  —  at 
komnu  herfangínu  (post  prædam  comportatam)  Al( 
—  at  öllum  öðrum  sofandum.  Alex.  15.  —  at 
fallinn  (post  G.  cæsum)  Forom.  X,   382.  —  (at  ( 


navneord).  Det  styres  ogsS  af  forholdsord :  við  svá  báít.  A 
Gisl.  44,  3;  at  svábúnu.  Egilss.  99;  Band.  29,  =  at  si 
Gisl.  44,  7;  ok  segir  Eyólfí  til  svá  búins.    Gísl.  Súrss. 
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Sigorðarkv.  III,  52;  at  Hrungni  dauðan.  Harbardslj. 
B  samme  m&de,  uagtet  dauðr  er  et  tiUægsord,  men  som 
L  betydníng  er  ligt  en  tillægsform,  mortuus}.  —  at 
Ignu  liki  (regoo  nuper  accepto)  Fornm.  X,  387.  — 
i  föllDU  máli.   Band.  21.  —  at  svá  mæltu  0^^  ^^^ 

=  faclo)  Dropl.  14.  —  at  sogöru  (o:  at  svá  göru 
förvu,  re  ita  constituta)  Sigurdarkv.  I,  24. 
b.      £n    tillægsform    (ligesom   ogsá   et  tillægsord)   for- 
3t   med  et  navneord  (eiter  som  navneord   staende  andet 

som  et  stedord)  kan  stá  i  hensynsform  (uden  at, 
in  tilfojelse  næppe  er  den  oprindelige  udtryksmáde,  og 
heller  ikke  má  underforstás ,  hvor  den  ikke  Gndes,  da 
m  af  den  blotte  hensynsform  er  at  forklare  som  en 
gelsens  eller  mádens  betegnelse),  sáledes  at  betegnelsen 
r  til  Latinens  ablativus  conseqventíæ,  s.  54.  Der  be- 
s  nemlig  herved,  at  hovedhandlingen  sker  samtidig  eller 
ig  ined  hensyn  tii  den  tilföjede  bestemmelse  (eftersom 
;r  tillægsformens  samtid  eller  förtid);  men  der  angives 
d  ikke  alene  et  tidsforhold,  men  ogsa  en  máde,  anled- 
,     betingelse  osv.     Praver  pá  denne  sprogbrug  ere  an- 

ovenfor    (54)    side   143.     Meget  hyppig  er  dens  an- 
else  ikke. 

153*  ^cd  visse  udsagnsord  Gnder  en  særegen  brug  af 
rsformer  sted^  om  hvilken  felgende  má  mærkes. 
1.  Den  handlende  tillægsform  bruges  ved  fara,  koma 
;aDga,  hosstillet  grundordet,  men  saledes  at  det  tillige 
erer  til  udsagnsordet ,  udfyldende  den  ved  omsagnets 
gnsord  ufuldstændigt  eller  ubestemt  udtrykte  virksomhed, 
rende  nærmere  máden  eller  beskaífenheden  af  bevægelsen.  ^ 
þá  kemr  laupandi  njósnarmaðr.    Alex.  30.  —  fljóð 

)  Jfr.  det  danske  ,komme  gSende,  k.  lebeDde,  ridende.' 
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fór  leitanda  at  fœðu.  Egilsson  lex.  p.  157.  —  fór  r 
böðvar  ský  (ibat  dirumpens  clipeoa)  Heimskr.  V,  24 
kemr  dreki  fljúgandí.  Völasp.  64.  —  hann  fór  svá  j 
andi  ok  emjandi.  Fornm.  X,  383.  —  þeir  genga  | 
andi  ok  óðu  elda.  Krísln.  14.  —  kom  Volundr  li 
um  langan  veg.  Voluodarki^  8.  —  fór  mjök  hrð 
(vaklende)  Hrafnk.  15. 

2.  Den  lídende  tillægsform  forbindes  med  fá, 
láta  j  desuden  undertiden  ogs&  med  eiga ,  kl 
orka,  vinna,  og  pl  en  sig  dertil  nærmende  mlde,  ide 
en  navnemáde  (vera)  er  udeladt,  med  hyggja,  fr 
bjóða,  samt  med  sjá  og  heyra  isteden  for  en  navne 
idet  disse  udsagnsord  bruges  som  et  slags  hjælpeord 
auxíliaria)  og  forbindes  med  tillægsform  ligesom  hjælpeoi 
men  dog  udtrykke  en  mere  selvstændig,  om  end  ufuldst 
virksomhed.^  Tillægsformen  bruges  her  dels  uböjelig 
ved  hafa  i  de  sammensatte  handiende  tidsformer),  d 
ved  fá  og  geta,  samt  nár  den  er  af  et  uindvirkend( 
sagnsord,  dels  bujelig  efter  genstandsordets  kon  o 
(som  ved  vera  og  undertiden  ved  hafa)^  navnlig  vec 
og  dem  der  betegne  en  sanseiagttagelse. 

getr  brotit  allar  vélar  þeiia.  Gisl.  44,  149.  — 
þú  þangat  komizt.  Grettis.  155.  —  at  hann  fái  1 
þessa  (gstf.  flert.)  leyst.  Alex.  19.  —  Andhrimnir 
Sæhrimni  soðinn.  Grimnism.  18.  —  fær  þórr  eigi  fl 
þenna  leik.  Sn.  Edd.  33.  —  hann  gat  eigi  b 
dóminum.  Kristn.  66.  —  menn  fengu  hvártki  rétt 
né  hafít.  £gilss.  139.  —  fær  vakit  þá.  Fornm.  I,  i 
Flatey.  I,  43,  =»  getr  vakit  þá.  ssted.  —  at  þit 
drepit  sonu  Skallagríms.   Egilss.  98.  —  allar  ógnir 

0  Jfr.  det  danske,  ,fð  gjort',  ,fa  udrettet.^ 
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I  eigi  Titat.  Sólarlj.  68.  —  engi  gat  fylgt  hánum. 
jimr.  44.  —  ek  get  svá  mikinn  mun  gört.  Hervar.  22. 
þeir  mundu  eigi  fá  bundit  úlfinn.  Sn.  Edd«  19.  — 
þeir  hánum  ekki  náit.  Fagrsk.  167  (jfr.  Fornm.  YII, 
I.  —  fvarr  lét  skorit  ara  [á]  bak  Ellu.  Fornald.  I, 
—  ek  heyrir  góðs  manns  getit.  Kristn.  140.  — 
grði  hann  við  felldan.  Gísl.  44,  26.  —  sér  Jugurtha 
jjf:  ræotan  mönnum  ok  vápnum.  Gisl.  44,  139.  —  er 
fráSaul  konung  fallinn  (spurgte  ham  falden  o:  hans 
I)  Gísl.  44,  80.  —  knátti  vakit  oddhrið  (pugnam  ciebaf) 
iskr.  III,  238.  —  fá  gört  hann  heilan.  Alex.  24.  — 
vel  gætt  allra  þessa  hluta.  Alex.  6.  —  Men  dígterisk: 
Skaney  herjaða.  Heimskr.  11,  269 ;  lét  ek  hersi  heim 
sóttan  (hjemsagte)  Arinbj.  dr.  3  (Egilss.  202);  gulli 
ita  léztu  Gýmis  dóltur.  Ægisdr.  43 ;  Suttung  svikinn 
iD  lét  sumbli  frá  ok  grætta  Gunnlöðu.  Hávam.  110. 
ef  þeir  vinna  heptan  hann  at.     Grág.  I,  23;   vinna 

rngit  C=  ganga),    v.  þvegit  (=  þvá)  s.  Egilsson   lex. 
885 ;  om  orka  med  tíllægsform  (orka  aptrat,  fá  standset, 
Iriiindret)  s.  ssted  p.  627. 

Anm.  1.     Med  den  omtalte  udtryksmáde  ma  ikke  for- 

Cles  den  21,  3  oplyste  sprogbrug,  hvor  en  navnemáde  er 
ladt:  ek  kveð  þiktældan  (síger  dig  skuffet  o:  at  du  er 
Ikffet)  Alvíssm.  36.  —  þitt  veit  ek  lif  um  liðit.  Grimnism. 
II.  —  bauð  fingrgull  gefit  tröllum.  Korm.  190.  — 
Ijjíiigða  ek  hér  i  túni  teina  fallna,  þá  er  ek  vildigak  vaxna 
Hta.  Guðr.  kv.  II,  39.  —  frá  ek  benja  reyr  roðinn. 
■eímskr.  I,  166.  Blanding  af  begge:  Egill  hafði  látit 
^Byta  skipi  sinu  ok  fluttan  farm  tíl.  Egilss.  129. 

Anm.  2»  Undertiden  er  en  sadan  form  kun  en  om- 
*l(rivning  for  det  enkelte,  símple  udtryk,  som  átti  borit 
[íor  bar)  Fornm.  VII,   67;    eiga  mælt,  gert,  skilit,  s. 
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gloss.  Fornm.  XII   og   Egilsson    lex.    p^.  123.    —    sem 
áttir  eiða  opt  um  svarða  (har  svoret  eder)  Atlakv.  30. 
láta  sér  getit  at  e-u  =  e-m   gez  at  —  (findc  behag 
Grettis.  149;    Fornm.  II,   25.  —  er  þá  léztu  þér  bá 
baðm  um  tekit  (nl.  yera)  =  tók  þú.    Ægisdr.  26; 
Atlakv.  32.  —  létumk  brugðit  =  lét  mér  bregðaz.  Egíl 
4G  (digt.). 

154»     I)en    handlende    tillægsform    af  endelsen   -a; 
bruges  ikke  sjælden  dels  ganske  som  tillægsord   fojet  lii 
navneord,  dels  i  intetkön  med  er  som  et  slags  gerundi 
dog  ikke  blot  med  betydníng  af  tilbarlighed    og  nedvendi 
hed,  men  ogsá  stundum  med  betydning  af  muiighed  og 
ladeiighed  ^ ,   dernæst    med    umærkelig   overgang    (efter   d 
148  udviklede)  til  betydning  af  en  simpel  lidende  samti 
tillægsform. 

til  vatz  þess  er  drekkanda  væri  (drikkeiigt)  Alex.  167. 
svá  er  lœkr  várr  saurugr,  at  varia  er  drekkanda  ór  (bækk 
er  sá  mudret,  al  man  næppe  kan  — )  Dropl.  34.  —  eigi  er  þð 
trúanda  (credendum);    ætlanda   er   slikl   (rimeligt)  Band 
13.  —  segjauda  er  ailt  sinum  vin.  Egilss.  120.  —  hengj^ 
andi  þjófr  (^som  fortjener  at  hænges}  B.  Hald.  I,  349.  — 
kreQa  skuidanda  sicarfs  ór  gulli  (næsten  kun:  ,som  skyl- 
des'*,  skyldig)  Hervar.  53.  —  er  þér  þess  ekki  biðjanda 
(hoc    tibí    petendum    non    esi)    Egilss.  147.    —    þetta  er 
þiggjanda   þýjar   barni    (skal   tages  af  trælkvindens  suo) 
Hervar.  49.  —  á  deyjanda  degi    (dedsdag)    Svarfd.   (ísl. 
S.  II)  132  og  134;    Laxd.  106.    —   er  ná  gott  berandi 
borð  á  horninu.  Sn.  Edd.  32.  —  eru  þau  (váðaverk)  með 
athygli  skoðandi  (conlemplanda)  ok  með  skynsemd  grein- 

*)  Jfr.   de  græske  former   pá  -Tiog  og  ^t6s,   Madv.  gr.  ordf. 
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(discernenda)  Járns.  49.  —  leynandi  laustr  (o :  som 
les)  Járns.  123.  —  skógarmaðr  ferjandi  (som  det  er 
It  at  fere  ud  af  landet)  Grág.  I,  89.  —  þeir  eru  með 

Aldam  háttum  teljandi.  Alex.  164. 

Anm.  1.      Af  endelsen  -iz    (MSk)    findes   f.  ex.    sér 

jandiz  (síbi  sufficiens;  af  nægja.  Lilja  8.  —  dveljandiz. 

\m  97*   Ligeledes  findcs  med  ú-  sammensatte  nægtende, 

Úfeijandi  (som  ikke  má  fares  ud)  Grág.  I,  12  og  88. 

lígesom  berfra  vel  má  adskilies  de  151  omtnlte  som  band- 

le  navneord  brugte  tillægsformer,  sáledes  ogsá  de  af  denne 

I,  der  betegne  et  navneords-begreb,  som  hyggjandi  (skön, 

inende). 

Anm.  2.  Endnu  ml  mærkes  en  egen  art  tillægsord 
^  -r  dannede  af  udsagnsords-stammery  som  slá  pá  grænsen 
ii  tíllægsformer,  idet  de  betegne  udfarelsen  af  handlingen 
iQm  tilladelig  eller  tilberlig.  Sádanne  former  ere  felgende: 
íœkr  (af  taka,  til  at  tage,  accipiendus)  Járns.  120.  — 
litlægr  ok  dræpr.  Gisl.  44,  183;  dræpr  ok  deyddr. 
láms.  24;  grœfr  (sepeliendus)  Járns.  15;  færr  (ferlig) 
Grág.  I,  58;  ætr  (til  at  spise,  som  má  spises)  Grág.  I, 
34;  sœrr  dag  (dag  til  at  sværge)  Járns.  2;  eigi  er  ykkr 
taman  vært  (til  at  være)  Gísl.  44,  22 ;  eiga  vigt  (have  ret 
til  at  dræbe}  Járns.  8;  eiga  fœrt.  Grág.  I^  109;  eiga 
kirkjugengt,  eiga  lægt  at  kirkju  (have  rct  til  at  gá  eller 
ligge)  Grág.  I,  7  og  8. 


Almindelig    anmærkning  til  tillægsformerne.    Det 

herer  egenlig   nærmere    lil    formlærcn    end   til    ordföjnings- 

Isren  at  bestemme,    hvorledes   dcn  lidende  tillægsform    be- 

I  kandles  i  de    dermed    sammensatle   tider  af  udsagnsordene. 

Her  skal  det  derfor  kun  kortelig  omtales,  at  i  de  med  ver? 
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(og  verða)  dannede  tidsformer,  der  egenlig  ere  lidefoi 
men  dog  ogsá  bruges  i  nogle  bandiende  (^nindvirkende)  ^t^ 
sagnsord  (höfðíngjar  eru   þá  heim  gengnir,    hana 
heiman    riðinn,    s.  4,    b),    er    tillægsformen    forand< 
rettende  sig   i   kön    og    tal    efter  sætningens   grundord. 
konungr  var  sofnaðr . . .    váru   nú  enduð  þau  álög 
fundu  hann  dauðan  —  i  þeim  stað,  sem  konungrinn 
drepinn;  var  sá  haugr  viðum  snúinn    ok    gOrr 
byggiiigr ;  var  Heiðrekr  þar  l  lagðr.  Hervar.  44.  —  I 
bandiende  tidsformer,  der  dannes  ved  hjælpeordet  hafa, 
tillægsformen  i  reglen  uböjeiig   (brugt   supínisk);   men  ilíl 
sjæiden  relter    den   sig  dog  i  tai   og   kön    efter   sætningc 
genstandsord.     Prever  pá  denne  sprogbrug  ere  anferte  d( 
4,  b,  anm.  2,  dels  110,  anm. 


vn.  4 

Sætningsforbindelse,  især  ved  bindeord.    Spðrgende  og 

nægtendd  sætningsform. 

155*  Efter  at  der  i  det  foregaende  er  handlet  obi 
mádernes  og  tidernes  brug  og  alle  de  formers  anvendelse, 
som  sproget  har  (ligesom  i  ferste  afsnit  om  navneordenes 
forholdsformer),  skal  her  endnu  omtales  de  ydre  forbindel- 
sesmidler  mellcm  sætningerne  (ligesom  der  i  ferste  afsoits 
V  gaves  en  fremstilling  af  forboldsordene,  de  ydre  be- 
tegnelser  af  forhold,  hvor  forholdsformerne  ikke  vare  til- 
strækkelige).  Hertil  benytter  sproget  bindeord.  Af  disse 
kunne  vel  nogle,  navnlig  de  forbindende  og  adskilleode 
(conjunctiones  copulativæ  et  disjunctivæ} ,    ogsá   tjene  tíl  <t 

• 

betegne  forholdet  mellem  enkelte  begreber  eller  ord,  men  i 
reglen  er   det  dog  sætníngers  forbindejsesforbold ,  soia 
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red  angives,  og  derfor  har  fremstillingen  af  deres  brug  sin 
ids  her.  —  Ved  bindeordene  udtrykkes  dernæst  dels  sæt- 
igers  sideordning,  dels  deres  underordníng.     Af  den  ferste 
ere    de    forbindende,   adskiilende  og  modsæt- 
inde  (adversative),  af  den  anden  art   ere   at   (betegnende 
(tandssætninger) ,    de    der   angive    felge-,   bensigts-, 
'sags-,    tids-,    belingelses-,    indrömmelses-    og 
immenlignings-  sætninger,   desuden  de  henferende 
og  de  særegne  smaord ,   der   betegne   det   spörgende 
nægtende  udsagn   i   de   forskellíge   forbindelser,  hvori 
konne  fremtræde   (som   afhængige  eller  uafhængíge,  en- 
»lte  eller  dobbelte),  endelig   de   bindeord  der  udtrykke  en 
ígende   (opad    eller    nedad  stigende)    sætningsforbindelse, 
|eller  alene   tjene   til    at   forstærke   eller   pá   en    eller  anden 
m&de  at  bestemme  udsagnets  form. 

156«  Det  forbindende  ok^  knytter  ligefrem  to  fore- 
stillínger  (enkelte  ord  eller  hele  sætninger)  til  hinanden 
uden  nogensomhelst  bibetydning,  sáledes  at  begge  dele 
stilles  lige^  eller  det  sidste  som  et  tillæg  til  det  ferste. 
íkorni  sá,  er  heitir  RatalOskr,  renn  upp  ok  niðr  eptir 
askinum  ok  berr  öfundarorð  milli  arnarins  ok  Níð- 
höggs.  Sn.  Edd.  11.  —  Eptir  þat  brutu  þeir  upp  úti- 


^)  ok  skrives  med  en  æidre  form  auk  (P^  runestene  almindl. 
0»  i  enkeite  ældre  hándskririer,  som  A.  M.  675,  der  er  fra  omtr. 
Sr  1800,  hvor  det  foreiíommer  II  gange  =  ok)  og  udledes  af 
anka,  d.  ege  (o:  forege)  =  lat.  augere.  auk  bruges  ogsá  dels 
som  navneord  ,foregeiseS  dels  som  biord  ,desuden^,  deis  som  for- 
boldsord  (auk  þeira,  foruJen  dem) ;  jfr.  d.  et  ág  =  lat.  jugum, 
3:  det  forbindende;  ekja  =  auka.  gl.  engl.  to  eke  =  oldengl. 
<>c.  S.  Gislas.  Frumpart.  195,  anm. ;  Á.  n.  o.  1858,  151; 
Egilsson  lex.  p.  29  og  618,  ovenfor  61  (s.  165.)  I  hándskrifier 
skrives  ordet  alm.  med  et  afkortet  tegn. 
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búrit  ok  tóku  reip  ofan  ór  krókum;  taka  siðan 
sina  ok  stinga  raufar  á  hásínum  þeira  ok  draga  þ^ 
reipin  ok  kasta  þeim  svá  upp  y6r  ásinn  ok  binda 
svá  átta  saman.  Hrafok.  20.  —  Det  stár  i  forbindelse 
sprogets  særdeles  hyppige  anvendelse  af  ies  forbindelse, 
bindeordet  ok  findes  brugt  overordenlig  meget,  ikke  al 
i  sammenligning  med  de  sprog,  hvor  den  bundpe  fc 
yndes  mere,  som  i  Latiu,  men  ogsá  ofte,  i  forhold  til 
sprogbrug,  pá  en  meget  ensformíg,  næsten  trættende  og 
syneladende  ubehjælpelig  máde.  þú  munt  við  skip 
svikum  mœta  ok  flokkum,  ok  mun  á  bardaga  reitasl 
ok  muntu  týna  nOkkuru  liði,  ok  sjálfr  sár  fá, 
muntu  af  þvi  sári  banvænn  vera  ok  á  skildi  tíl  ski| 
borinn.  Fomm.  X,  393  (og  sáledos  bestandig  i  Agrif 
hvor  sprogformen  er  uden  al  kunst  og  omhu  for  afvexling). 
Ok  forbinder  sáledes  dels  enkelte  ord,  dels  sætninger  mel- 
lem  hverandre.  ráðazt  uú  á  brott  með  Eymundí  ok 
Ragnari  ok  sigia  á  brott  með  míklu  iiði  ok  völdu  at 
hreysti  ok  harðfengi  ok  héldu  i  Austrveg,  ok  þetta 
frétti  Ólafr  konungr  —  ok  hann  kvað  . .  .  Flaiey.  II, 
120.  —  Ved  opregning  af  flere  led  kan  ok  sættes  mellem 
de  enkelte,  men  ogsá  udelades  pá  enkelte  sleder,  uden 
nogen  besteml  regel;  især  i  digtersproget  har  versformens 
velklang  en  bestemmende  índflydelse  herpá.  kristnaði  hana 
fímm  lönd,  Noreg  ok  ísiand  ok  Hjaitland,  Örkneyjar 
ok  it  fimla  Færeyjar.  Fornm.  X,  393.  —  Qórir  af  Grikkj- 
um  fá  komiz  upp  á  borgarveggínny  þeir  er  svá  era 
nefndir:  Pentestes  ok  Tiraeus,  Leuernacus  ok  Ari- 
bolus.  Alex.  148  (hvor  ingen  synlig  grund  er  til  at  tage  io 
og  to  sammen).  —  ek  mun  jötna  innaheiti:  Ýmir,  Gaagr 
ok  Mimir,  Iðí  ok  þjassi,  Hrungnir,  Hrimnir,  Hrauðoir 
...  Sn.  £dd.  111   (hvor  den  regellese  tilföjelse  eller  ude- 
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Ise  af  forbindelsesordet  i  opregniogen  af  de  mangfoldíge 

e  ídelig  gentager  sig.)  —  þá  fylking,   er  með  hán- 

haföi   Yerit  um  yetrinu  —  þat  váru  6000  ok  600 

60  ok  6.  Gisl.  44,   286.  —  Sigmundr  býst  nú  tíl 

gdar  við  menn  slna  ok  siglir,  þegar  hann  er  búinn, 

str  til  Yikr  ok  svá  til  Danmerkr  ok  i  gegnum  Eyr- 

lUnd  ok  allt  i  hit  Eystra  salt.  Flatey.  1, 137  =  Færey. 

—  allir  höfðu  þeir   skjoldu  ok  hjálma  ok  högg- 

pn  ok  lagvápn.  Egilss.   188.   —  hvernlg  skal  Krist 

naP  svá  at  kalla   hann  skapara  himins  ok  jarðar, 

a   ok  sólar,   styranda    heims    ok    himinrikis    ok 

la,  konung  himna  ok  sólar  ok  engla  ok  Jórsala  ok 

rdanar  ok  Grikklands,   ráðandi  postola  ok  heilagra 

anna.  Sn.  Edd.  91. 

Anm.  1.     Ok  tiiknytter  ikke  alene  et  nyt  led  (^for  sl 

ridt  nnderordnet   for   tanken,   som   omsagnet  kun  retter  sig 

fefter  det  ferste  og  má  tænkes   gentaget   i  samme  eller  i  en 

loden    form   (flertal)  til  det   sidste},    men   det   tilföjer  ogsá 

I  ofte  et   led   som   sidcordnet,   hvor   man    ventede  en   under- 

ordnet   udtryksmáde  (som   henferende   sætning   eller  ved  en 

tillægsform    eller  ved    et  bindeord).      Ligeledes  bruges   ok 

ofte  foran  en  hel   ny   mening   eller   tale,   hvor   andre  sprog 

ikke  anvende   forbindelsen ,   eller  betegne  den  pá    en   anden 

made.    Droplaug  bjó  þar  eptir  ok  synir  hennar.  Dropl. 

7.  —  fór  ek  þá  til  sætis  þar,  sem  mér  var  skípat,  ok 

ininir  menn.  Flatey.  II,  137.  Jfr.  6  med  anm,  2.  —  önn- 

ur  sat  at  saumum  ok  var  .sú   ellri  {o:  som  var  ældre) 

Bropl.  4.   —   (hann)  ferr  undan  ok  er  þó   óðfúsi  til. 

Band.  8.  —  Egill  mælti  ok  brosti  við  (E.  sagde  smilende) 

Band.  35.  —  snemma  of  morgin  fundu  þeir  á  vatns- 

strðndu  konur  þrjár,  ok  spunnu  lin  (o:  som  spandt  — ) 

Völondarkv.  form.  —  þat  var  einn  dag,   er  Ketill  hafði 
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þar  litla  stand  Yerit,  at  þessi  kooa  gekk  lil  ii 
klæði  ok  þó,  ok  slÖan  þó  hÓD  hðfuð  sitt  —  o 
hárit  mikit  ok  fagrt  ok  fór  Tel.  Drupl.  4.  —  illa  | 
mér,  at  þú  ert  þaoD  veg  til  görr  .  . .  ok  skal 
hefiit  verða,  ok  far  þú  til  liÖs  þins.  Hrafnk.  8. 
mælti  Heiðrekr:  íaðir  miDo  görir  mik  útlægjao 
skal  ek  göra  þat  eitthvert,  er  báDum  má  verst  þ 
ok  brá  þá  syerðiDU.  Henrar.  23.  —  ætlar  jar 
œniu  tómi  um  dagion  at  hðggva  þessa  meoi 
JómsvlkiDga,  ok  þeir  hðfðu  nú  hendum  á  komit. 

XI,   147  (hfor  ok   slir   aldeles   istedeo   for    er).  — 
þat,  Frejr,   fólkvaldr  goða,    ok  ek  vilja  vita. 
ism.  3.  —   Begyndende   eo    hel   ny  tale  eller  mening 
segir  þeim  brœðrum  illmælil,  þat  er  þorgrimr  tc 
bafði    við    hana    talatt   ok    munu    þið    hvárki 
skammar  hefna   . . .   Dropl.   9.   —   hón    kveðsk 
mundu,   ok  gur  fyrir  ást  okkra   ok   seg  mér.  1 
29.   —   Saledes  almíndeligt,   nár    talens   form    gár  o 
den  afhængige  til  den  uafhængige. 

Anm.  2.     Ok   forbinder   ogsa   ofte    modsætning 
at  det  ml  gengives  ved  ^men^.^    Dette  sker  íkke  alen 
et  foregáende  nægtende  udtryk,  men  ogsa  uden  at  et 
gár  i  forvejen.  fékk  hann  þurrari  leið  ok  lengri  (< 
rere  vej,  men   længere)  Hrafnk.  4.  —   trejstiz    ban 
at  balda  bardaga  ok  flýði.   Gisl.  44,   144.  —  þc 
varð  ekki  gamall  maðr   ok   andaðizt.    Dropl.    7. 
vildu  þeir  snúa  til   hválsíns   ok  máttu  ekki.  Dro| 
—  varan  bið    ek  þik  vera  ok  eigi  ofvaran   (me 
altfor   forsigiig)   Hávam.    132*   —  hann    gleymdi 
fóstrlandi  sinu,  ok  var  þar  eptir  móðir  hans  o\ 

^)  jfr.  Madv.  lal.  sprogi.  $  433,  anm.  2. 
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Hðiit  — )   Alex.    12,   —   Oddr   kveðzl  eigi  mundu 

ja  i  hendr  fá  —  ok  yíl  ek,  at  þú  takír  við.  Band. 
ri<-  þk  mælti  Útgarðaloki ,  vel  er  drukkit  ok  eigi  til 
m  (men  dog  ikke  synderligt)  Sn.  Edd.  32.  —  kðttr 
grár  ok  heldr  mikill.  Sn.  Edd.  33.  —  þótt  eigi 
prest  fundiy  ok  (a:  men)  segi  hann  úlærðum  manni 
1  hano  iðraZy  ok  svá  þótt  hann  megi  eigi  mæla, 
39 :  men)  geri  hann  þær  jartegnir,  at  menn  finni  at 
i  iðraz  i  huginum,  þótt  hann  komi  cigi  tungunni 
M}}l  skal  (^efiersætn. :  da  skal  — )  þó  grafa  hann  at 
|a.  Grág.  I,  12.  —  (Her  kan  dog  ogsl  bruges  en: 
liafði  hann  i  hendi,  en  ekki  fieira  vápna.  Hrafnk. 
—   Om  Utan  og  nema  efter  en  nægtelse  s.  IGl). 

A  n  m.  3.  Ligesom  ok  undertiden  kan  stá  foran  om- 
et,  tilsyneladende  overfledigt,  og  dernæst  ogsa  foran 
3  ord  i  sætningen,  máske  kun  for  at  udbæve  dem,  sa- 
i  tjener  det  ogsá  til  at  angive  eftersætníngens  begyndelse 

egenlig  selvstændig  betydning.  Dette  er  vel  især  til- 
st  i  de  ældste  sproglevninger,  som  i  Gr«ígás,  men  fíndes 
ogsá  andcnsteds«  um  allar  fóstutiðir  aðrar  ok  verðr 
r  útlagr  3  mörkum.  Grág.  l,  33.  —  skolut  (o:  skal 
)  inenD  andvitni  bera  ok  hér  á  þingi.  Grág.  I^  68. 
k  sá  maðr  llk  haus  til  kirkju  at  fœra  er  næst  bjr 
Ta  manna  er  II  húskarla  á  ok  um  sjálfum  sér  (j: 
>ruden  sig  selv).  Grág.  I,  10.  —  Efler  en  henferende 
ling :  þeir  menn  er  sakir  eigu  i  íimtardómi ,  ok 
lu  þeir  ...  Grág.  I,  79.  —  Til  at  angive  eftersæt- 
en:  ef  fö  rekr  á  land  með  likum,  ok  skal  þar  taka 
il  þurfta  þeim.  Grág.  I,  11.  —  ef  sá  maðr  lætr  i 
i  nefnaz,  er  ná  var  frá  skiliðr,  eða  selr  hann  öðrum 
Di  sökina,  af  þvl  at  hann  vill  láta  i  dóm  nefnaz, 
(^erdr  hann  útlagr  um  þat  III  mörkum.  Grág.  I,  38 
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og  s&Iedes  overmáde  hyppígt.     Perimod   sjældent  i 
lende  stil.  er  Knútr  konungr  spurði  þat  er  biskop 
mæll  við  Ólaf,  ok  lagði  Knútr  konungr  mikla  óv 
Yið  Ólaf  siðan.  ÓI.  hetl.  s.  (Ghr.  1849)  10  (efter 
fra  noget  efter  1200  eller  1250).  —  en  er  Hugi  er 
inn  til  skeiðsenda  ok  snýst  aptr,  ok  er  þjál6  e 
kominn  á  mitt  skeiðit.  Sn.    Edd.   31.    —   en  er 
þraut  eyrindil  ok  hann  laut  ór  horninu  ok  sér, 
leið  drykkinum,  ok  lizt  hánum  svá  (da  forekom  det 
sem  alllitill  munr  mun  vera  at  nú  sé  lægra  i  ha 
enn  áðr.  Sn.  £dd.  32. 

Anm.  4.     Ok  bruges  ofte  i  betydningen  ,ogsá^, 
ket  ellers  kan  udtrykkes  ved  enda;   ligeiedes  i   forbind 
ok  eigi  med  betydn.   ^beller  ikke^  hann  mundi    ok 
verit   hafa.    Sn    £dd.    145.   —  ok  vildi    Tolomeus 
svikja  hann.  Gisl.  44,  89.   —  heiðnir  menn  gerðu 
samkundu  ok  i  tign  við  Óðin.  Fornm.  X,  377.  — 
us  var  þá  ok    svá  máttfarinn,  at  . . .   Alex.    144. 
kallar  ok  eigi  undarligty  at  útlagr  maðr  ok  óreigi  vi 
flest  allt  tii  fjárins  er  hann  fái.   Alex.  104.  —  er 
ok  ekki  samfœrt.  Alex.  95*  —  prestar  eigu  at  taka 
lögheimili  at  fardOgum;  enda  er^þeim  rétt  at  þeir 
siðarr  allt  til  lögleiðar.  Grág.  I,   20.  —  enda  er 
ván  (ogsá   er   det   at  vente)   Fornm.  IV,  80.    —   enda 
miklu  meiri  hans  ofsi,  enn  hann  muni  nú  þess  gi 
geyma.   ísl.  S.  11,  239.   —  (om  bæði  —  enda  s.  1 

A  n  m.  5.     Ok  forbindes  ofte  med  andre  smáord, 
tjene  til    at   danne    overgang   i  talen.     Sádanne  forbind 
ere:    ok  svá.    Sn.  £dd.  108.    (=  svá  ok),  ok  þar 
Sn.  £dd.  145,   ok  slikt  sama,  ok  þat  með.  Fomm.  i 
230,  ok  nú  þá.  Alex.  114,  osv.  —  Om  ok  i  samm 
ningsudtryk  s.  nedenfor  166,  b. 


'r^ 


a' 
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157«      'Ved   anfereUen    eiler   opregningen    af  flere    led 

forblndelsen   mellem   leddene,    især   i    hurtig    og  iivlig 

isliUlng,    eller  bvor  en   bestemt  række   af  navne,  benæv- 

ler    eller    exempler   anfares,   ganske    udelades    (eller    pá 

steder,  s.  156)   —    asyndeton.     Meliem    to    ied 

les    derimod   sjældnere   og    digterisk    forbindelses -be- 

Isen. 

&ttu    þau   3   sonu,   er  svá   hétu:    Sörli,   Hamðir, 

þeir  Yáru  allir  svartir  sem  hrafn  á  hárslit,  sem 

larr  ok  Högni  olc  aðrir  Niflungar.  Sn.  Edd.  76.  — 

ir  ok  hugr  reiði,   Qandskapr,   fár,    grimmd,   böl, 

ir,  tregi,  óskap  ...  Sn.  Edd.  109.  —  slíkan  sama 

fekk   Cethegus,    Statilius,    Gabinius,   Geparius. 

44,  348.  —  alla  vega  sjá  frá  sér  fagra  völlu, 

akra,  stóra  skóga,  blomgaða  víngarða,  sterkar 

ír.   Alex.  13.  —  míidir,   frœknir  menn  bazt  lifa. 

im.  47.  —  Sigurðar  sárla  drukku  hrægifr,  huginn 

^lóð  saman.  Gudr.  kv.  n,  29. 

A  n  m.     Det  forbindende  ord  kan  i  livlig   tale ,    navnlig 
tersprogel,   eller    hvor  udtrykket   nærmer  sig   til   ord- 
>gsformen   eiler   i    kærnefulde   tankesprog    erstattes    ved 
igelse  af  et  for  leddene  fælles  ord,  som  da  gerne  sæt- 
i  begyndelsen   af   hvert  led.     Det  sáledes  gentagne  ord 
Isaphora)  kan  dels  være  udsagnsordet  i  sætningen,  dels 
hvílketsomhelst  andet  ord,  pá  hvilket  der  lægges  en  sær- 
vægt.     I  spörgsmál    kan    den  egenlíge  spörgesætning  hei 
itages.    sumr  er  af  sonum  sæll,  sumr  af  frændum, 
af  fé  œrnu,  sumr  af  verkum  vel.  Hávam.  68.  — 
m  reið  austr  um  Smáland  ok  l  Eystra-Gotiand,  svá 
Jviþjóð,  reið  bæði  dag  ok  nótt.  Hervar.  60.  —  deyr 
deyja  frændr,  deyr  sjáifr  it  sama.  Hávam.  76.  — 
írat  er  Skjöldunga,  hvat  er  Skilfínga,  hvat  er  Öðlínga 

i8 
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.  .  .?  Hyndl.  11,  og:  þaðan  SkilfiDgar,  þaðanÖðiii 
þaðan  Ynglingar  . . .  ssted.  16.  —  veiztu  hvé  rista 
veiztu  hvé  ráða  skal?  veiztu  hvé  freista  skai? 
Hávam.  145.  —  ill  iðgjöld  lét  ek  hana  eptir  bafa 
ins  heila  hugar,  sias  ins  svára  seva.  Hávam.  105. 
Völusp.  7  og  18. 

158»  Begge  led  af  en  loleddet  forbindelse  frem 
ved  at  sælte  bæði^  ved  det  ferste  og  ok  ved  det 
led  (d.  báde  —  og).  Er  der  flere  led,  da  kan 
(som  sálcdes  taber  betydniogen  af  en  tohed  eller  angiri 
af  det  ene  af  to)  sætles  ved  det  fersle,  medens  ok 
ved  etitvert  af  de  felgende.  I  sleden  for  ok  kan 
enda  efler  bæði,  nar  der  er  to  adskílte  sætninger.  b 
var  bæði  auðigr  ok  vinsæil.  Dropl.  7.  —  bón 
gömul,  bæði  Ijót  ok  svört.  Dropl.  22.  —  bæði  dag 
aótt.  Hervar.  55.  —  nú  skulum  vér  gæta  þeira  bér 
láta  þá  kenna  bæði  þorsta  ok  kuida  ok  minnaz  b 
kvenna  sinna  ok  ástmanna,  ok  biðum  svá  unz  þeir  bi 
sjálfir  griðanna.  Gisl.  44,  360.  —  muntu  bæði 
i  þvi  ok  svá  mörgum  öðrum  bjálpa.  Fornm.  X ,  3 
—  Bæði  kan  ogsá  sliUes  bagefler,  idet  ordet  ligesom  b| 
varer  noget  af  sin  sledords  (elier  navneords)  betydniai 
,begge  deie':  varð  þessi  orrosta  börð  ok  löng  bæJH 
Fornm.  Vlll,  138.  —  iið  mikil  dreif  til  hans  ok  fri| 
.^ ^ -* 

^)  bæðí  er  eisenlig  intetkön  flcrt.  af  báðir  (jfr.  85,  b.  anH 
1  slatn.),  hvoraf  d.  báde  (medens  d.  begge  er  dannet  af  efd 
beggja),  der  i  det  ældre  sprog  brages  som  stedord:  ,pS  bSd 
sider.*  Danske  lov  I,  13,  11 ;  ,bleve  der  bðde  slagne^  Claas.  Norf 
kr.;  =  bathæ  (o:  begge  dele)  Vald.  sæll.  lov.  —  bæði  bruge 
o^'sfi  som  stedord  =  hvárttveggja ,  Hávam.  90;  ligesoi 
stedordsformerne  kanne  anvendes,  hvor  bindeordet  ellers  er  al 
mindeligl. 
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Bði   (=  bæði  mikit  ok  frltt)  Fornm.  VIII,  246.  —  þá 
ir  þeim  skammt  allstórra  höggva  á  miiium  ok  laga  bæði. 

igrsk.  ']87.  I  digtersproget  er  dette  endnu  almindeligere. 
ed  falgende  eada:  er  nú  bæði,  at  þér  mun  vel  takast, 
ida  er  slikum  allvaot  um.  Band.  17.  —  þat  er  bæði, 
t  Hrafakell  man  dú  eigi  vilja,  enda  er  mér  þat  nú 
igi  heldr  i  bug  enn  þá  er  ek  reið  þaðan.  Hrafnk.  11. 
i-  þar  var  bæði  at  hánum  hafði  heitt  gört  . . .  enda 
idi  hann  tyr  metnaðar  sakir  sýna  iþrótt  sina.  Alex.  22. 
Anm.  Af  den  omstændighed ,  at  bæði  egenlig  er  et 
lord,  der  kan  bruges  som  navneord  (beggc  dele, 
imqve),  má  forklares  udtryk  som:  með  móður  hans  ok 
itur,  er  bæði  var  ok  kona  hans  (o:  er  bæði  var 
fstur  ok  kona  hans,  der  var  begge  dele,  nemlig  blde 
te  (sester)  og  kone}  Alex.  45.  —  Ligeledes  bruges 
lordet    báðir,     hvor   man   kunde  vente   bindeordet.     unz 

ignús  misti  beggja  sigrs  ok  heiisu  (=  bæði  s.  ok 

.)  Fomro.  X,  430.  —  jós  ok  armbauga  mundu  æ  vera 

(ggja  vanr  (=»  vanr   bæði  jós  ok  armbauga)   Ægisdr« 

I.  —  vön  geng  ek  vilja  vers  ok  beggja  (=  v.  bæði 

rers  ok  vilja)  Sigurðarkv^  III,  9. 

159«     Som  adskillende  (disjunkti ve)  bindeord  bruges 

la,  eðr  (eller),  ^  hvor  to  ellcr  flere  begreber  opstilles  som 

trskellige,  enten   sáledes   at   det    ene    udelukker  det  andet, 

ller    kun    saledes,    at   forskellen    ligger   i    ordet    (^navnet), 

;n  der  kan  tagcs    hvilket  det  skal  være.  —  Den  bestemte 


1)  Det  skrives  sædvanlig  i  hdskr.   med  rorkorteise,  undertiden 

fcelt  ad  (som  Dropl.   l'i);   begge  Tormer   findcs   i    dei  ældste  sprog 

^CVölDsp.,  jfr.   Kgilsson    lex.   p.   147—485   Gisl.  44,   537  og  538). 

Bn  kortere  form  eð  findes  Skírnism.  31  (ed.  A.  M.)  og  Sd.  Edd. 

i,  684  (ed.  A.  M.). 

18* 
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adskillelse  og  det  udelukkende  ?a]g  (alternativ)  melh 
begreber  betegnes  ved  aDDathvárt  —  eða  eller  anoattvi 
(s.  96,  anm.  1  med  bem.  nedenunder)  —  eða, 
rende  til  d.  enlen  —  eller.  En  anden  form  er  ella 
elligar,  der  egenlig  betyder:  eller,  eller  ogsá,  og  b 
dels  efler  eðr  (eðr  ella,  eller  ogsl),  dels  til  at  angive  ( 
adskílt  led,  men  ogsá  uden  noget  foregáende  led  for  a 
trykke,  hvad  der  i  modsat  fald  vil  indtrœde.  —  Vort 
enten'  —  jeller',  lal.  sive-sive,  hvorved  pá  én  gan 
tegnes  en  adskillelse  (disjunctio)  og  en  betingelse,  udtr 
ved  hvárt  sem  (er)  —  eða  eller  hvárt  —  eða.  - 
de  spörgende  adskillende  udtryk  handles  nedenfor 
—169). 

þá  runnu  átján  vargar  móti  oss  eða  tuttugu.  I 
22.  —  hvernig  skai  kenna  skip?  svá  at  kalia  hes 
dýr  eða  skið  sækonunga  eða  sævar  eða  skipreiðé 
veðrs.  Sn.  Edd.  90.  —  brjóst  skal  svá  kenna,  at 
hús  eða  garð  eða  skip  lijarta,  anda  eða  lifrar,  el 
land,  hugar  ok  minnis.  Sn.  Edd.  109.  —  vituð  éi 
eða  hvat?  Völusp.  22  og  ofie.  —  svá  bar  Helgi  af 
ingum  sem  itrskapaðr  askr  af  þjrni,  eða  sá  dýi 
döggu  siönginn  —  Helg.  Hund.  II,  36.  —  með  fj 
háttum  verða  rangir  dómar:  annathvárt  með  ræzlu 
igar  fégirnd  eða  með  heipl  —  ella  með  vináttu. 
56  ( —  hvor  ligesom  to  og  to  begreber  slutte  sig  næ 
til  binanden).  —  ef  innanþingsmenn  bera  annattv 
ijugkviðu  eða  yágvætti.  Grág.  1, 100.  —  er  annattv 
váru  i  för  með  hánum  eða  spurt  hafa.  Járns. 
—  þat  ætla  ek  mönnum  þó  tiðást,  at  þat  sé  gört 
athvárt  á  ieiðum  eða  þingum.  Band.  10.  —  aldri 
hár  mitt  skera  né  kemba  ...  eðr  elia  skal  ek  < 
Fornm.   I,   4  =   Flatey.   I,   40:  ella  (uden  eða)  sl 
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íyja.  —  ganga  inuu  ykr  andæris,  eða  ella  hræðumk 
>  eller  ogsá  er  jeg  (all  for)  frygtsoro).  Atlam.  14.  — 
ið  hann  Heiðrek  flýja  ór  hans  riki,  eða  fá  ella 
iuða.  Hervar.  22.  —  farit  firr  húsi  —  eila  héðan  bið- 
•  Atlam.  37.  —  hvat  segi  þér  6r  yðru ,  eru  Svíar  l 
ndi,  eða  eliigar  úti  ailný,  konungsspjalli  ?  Fornaid.  I, 
54.  —  hvárt  sem  friðr  er  eða  úfriðr.  Alex.  6.  —  allt 
írðr  eptir  þvi  fara,  sem  hann  hefir  fyrir  sét  i  upp- 
Bifi,  hvárt  sem  særinn  gengr  á  iand  framarr  venju, 
la  brjóta  landskjáiptar  borgir  niðr,  eða  fái  menn  sótt- 
'  af  vanstiili  ioptsins,  eða  dragi  myrkr  á  sói  eða 
iDgl,  eða  gangi  venju  seinna  Mercurius  —  þá  verðr 
etta  allt  eptir  viija  þess  ins  hæsta  höfðingja.  Alex. 
S.  —  hvárt  sem  ek  vinnr  sigr  á  sjó  eðr  landi,  þá  em 
k  æ  þiun  þjónustumaðr.  Gisl.  44,  182.  —  hann  hail- 
iði  aldri  réttum  dómi,  hvárt  sem  í  hiut  áttu  innlenzkir 
íðr  útlenzkir.  Hervar.  21.  —  hvárt  sem  skorta  orð  eða 
^nnur  alferli.  Grág.  I,  7.  —  Ogsl:  hvárt  er  — :  ok 
ivárt  er  Óðinn  sagði  þat  til  metnaðar  við  sik,  eða  þat 
lafi  svá  verit  með  skipti  tungnanna,  þá  hafa  þó  marg- 
ir  frœðimenn  haft  þat  fyrir  sanninda  sögn.  Sn.  Edd. 
150.  —  at  þú  nám  bjargir  —  hvárt  eru  sóttdauðir  eða 
^daaðir,  eða  Vo  vápndauðir  verar.  Sigrdrífr.  33.  Lige- 
Udes  findes  hvártz  (p:  hvárt  es  =  hv.  er).  þal  er  rélt 
hvártz  vili  at  göra  eina  gröf  at  beinum  eða  fleiri.  Grág. 
I,  13;  jfr.  ssted.  I,  42. 

Anm.  eða  og  ella  bruges  ogsa  som  biord  i  betyd- 
Dingen  ^ellers^,  ^elier  ogsá^  =  ,i  det  modsatte  lilfælde.^  at 
eiga  dóttur  hans  —  eða  falla  at  öðrum  kosti.  Her?ar. 
7  (her  er  del  endnu  bindeord,  men  udlrykket  viser  over- 
gangen).  —  ella  ver  hvers  manns  niðingr.  Hervar.  8. 
—  ella    sagðisk   konungr  mundu  láta  koma  menn  til 
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hans.   Hervar.  31.  —   ek  þíkist  sjá  ^ald  í  Qallit 
eða  ella  steiD  grán.   Dropl.  33.  —   Om  brugen  af  e 
spörgesælninger,  ligeledes  eða  eigi  s.  nedeDfor  (168). 

160.  Tii  at  betegne  modsælningen  hruges  del  i 
scttende  (adversative)  en,  ^  dcls  mellem  enkelle  led, 
mellcm  sætninger.  Dog  lilknytler  en  ofte  en  ny  seivsl 
dig  sætning  uden  egenlig  sproglig  forbindelse  med  dei  í 
gliende.  Ofle  er  modsætningen  sa  svag,  at  en  kun  da 
overgang  til  noget  andel  og  nyt.  Nlr  en  næglelse  ( 
fonrejen,  belegnes  modsœlningen  ved  heldr.^  Sjsld 
bruges  som  modsæltende  bíndeord  utan,  der  egeoiig 
sin  plads  i  belingelsessætninger.  Hrólfr  konungr  D 
eigi  fara  firir  úfriði,  þeim  er  hann  átti  við  Saxa. 
þó  sendi  hann  Aðilsi  berserki  sina  12.  Sn.  Edd.  82 
þá  tók  Hrólfr  kraki  hœgri  hendi  guHit  ofan  í  h< 
ok  sOri  alt  um  götuna;  en  er  Sviar  sjá  þat,  hh 
þeir  ór  söðlunum.  Sn.  Edd.  83.  —  komu  þá  at 
nokkvorum  ok  gengu  inn;  en  sá  búandi  er  ne 
HreiðmaiT,  er  þar  bjó.  Sn.  Edd.  72.  —  ok  er 
vissu  ætt  hans  góða,  en  hann  var  vinsæll  sjálfr,  þá 
Band.  4.  —  ór  Ymis  hoidi  var  jðrð  um  sköpuð ,  ei 
beinum  björg,  himin  ór  hausi  ins  hrímkalda  jötuns 
ór  sveila  sjór.  Vafþr.  21.  jfr.  Fomm.  VI,  23.  —  fi 
gelmir  var  þess  faðir,  en  Aurgelmir  afi.  Vafþr.  29 
hreingálkn  hlumðu,  en  höikn  þutu.  Hýmiskv.  24. 
þess  er  hann  var  beðinn ,  þá  veitti  hann  gjarna, 
trauðliga  vildi  hann   þíggja  af  öðrum,  ok  ef  hann 


^)  Om  en,    s.  bemsrlín.  til  87,  a.  ander  síden  (en  er  u 
Uden  =  ef,  Alei.  96;  eller  =    er,  Alei.  107  og  145). 
^  Om  heldr  s.  91,  anm.   1  med  bemærkn.  under  sidcn 
^   Utan  jfr.  bragen  i  Svenslt. 
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iáni,  þá  galt  hann  skjótt,  en  ef  hann  seldí  at  lání, 

heimti  hann  ekki.  Gisl.  44,  312.  —  I  fortællende  stil 

loer  en  er  —  slledes    aimindelig  kun   overgang   (=  ok 

— )«    og  stundum  begynde  flere  efter  hverandre  felgende 

ifiinger  ensformigt  med  en.   en  i  því   búri   var  stein- 

Ipi  holr  innan.  en  keisarinn  lét  einn  mann  í  þann 

Ipa  at  sjá  ok  heyra  hjal  ok  athæfi  Frankismanna.  en 

maðr   sá   öll  þeira  tíðindi  um  nóttina.  en  er  þeir 

'o  i  hvilu  komnir,  þá  mæltu  þeir  . . .  Gisl.  44,  396. 

ek  senda  til  at  refsa  þér  eigi  riddara  mína,  heldr 

gðarlausa  þræla.   Alex.    18.     -    halda   öngir  stólpar 

HDÍ   upp,  heldr  (men,  men  kun)  guðligr  almáttr.  Forn- 

1.  III,  665.  —  ok  eigi  ferr  hann  í  móti,  heldr  býr 
im  her  sínn.  Gisl.  44, 145.  —  ek  hefir  eigi  vápn  tekit 
þess  at  herja  á  fóstbrœðr  mina,  heldr  öllum  oss  til 
Dar  ok  náða.  Gisl.  44,  167.  —  hafði  hvergi  haldanda 
ig,  utan  fór  sem  einn  kaupmaðr.  Gisl.  44,  144. 

Anm.  Sjælden  sættes  en  i  begyndelsen  af  eftersæt- 
ngen  og  egenlig  ved  en  unöjagtig  og  mod  felgerigtigbeden 
ridende  (anakoluthisk)  forbindelse.  en  er  þá  drakt  af 
>rninu  ok  þótti  þér  seint  liða:  en  þat  veit  trúa  min, 
:  þá  varð  þat  undr.  Sn.  Edd.  34. 

Iðl^  Af  den  underordnede  sætningsforbindelses 
^rskellige  arter  indtage  de  der  begynde  med  bindeordet  at 
b  forste  plads.  ^  Dette  ord,  der  ikke  alene  i  udseende, 
Deo  vel  ogsa  í  oprindelse  er  det  samme  bade  som  for- 
oldsord  og  som  bindcord,  som  navnemadens  mærke  og 
)m  belegnelse  af  en  bisætning  i  den  fremsættende  og 
irestillende  made,  sável  genstandssætninger  som  hensigts- 
etninger^    felgesætninger ,   bcskaírenhedssætninger    (efter    et 

^)  Om  at  jrr,  7ð  begyndl.  med  bcmærkn.  under  siden. 
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pipegende  ord},  irsagssætninger  osv.  (i  eller  udei 
bindelse  med  n5jere  bestemmende  tilfojelser,  der  na 
angi?e  de  enkelte  betydninger) ,  kan  betragtes  som  di 
mindeligste  betegnelse  for  det  afhængige,  underordned 
ningsforhold.  At  det  oprindelig  er  af  stedords-opri 
(af  þat,  med  afslibning  af  begyndelsesbogslavet)  víse 
den  ovenfor  (138)  fremstillede  brug  af  det  papegende 
ord  som  indledende  og  forelebigt  angivende  indholdet 
navnemlde  eller  bisctning^  dels  sammeniigning  med  ( 
svarende  betegnelser  i  de  beslægtede  sprog.^  Fra  1 
ningen  d  e  t  gir  ordet  over  til  betydningen  d  e  t  a  t,  o{ 
fra  til  bet.  at,  angivende  indholdet  af  et  foregiende  u 
altsá  som  betegnelse  af  genstandssætning  efler  udsag 
der  betyde  at  ^sige,  mene/  osv.,  men  dernæst  ogsi 
dem  dcr  betegne  at  ^bede,  opfordre,  rade^  osv.,  hvoi 
standssætníngen  ikke  angiver  indholdet  af  udsagnet 
det  som  bevirkes  derved  eller  som  man  seger  at  L 
derved.  Herfra  (en  stræben  efter  at  — ,  for  at  - 
at  — )  er  overgangen  let  til  hensiglsbetegnelsen 
þvi  at,  til  þess  at),  ligesom  ogsa  til  felgens  og  besl 
hedens  betegnelse  (sá  at  — ,sáledes  at,  sádan  al 
eller  Irsagens  betegnelse  (derved  at,  deraf  at 
Hertil  kommer  endnu  brugen  af  at  i  indrömmende 
Dinger  (þó  at  =  þótt,  dog  at,  om  endog  at  —  3 
endog,  endskönt)   og  i   tidssætninger  (þí  at,  da 

*)  jfr.  gr.  oTi  =  o  T*,  intetk.  af  ócrr^;;  lat,  qvod  (hv 
tog  =  ut  er  opr.  henfarende  biord)  =  ital.  che,  fr.  qu 
—  at  =  þat  er  del  gou  þatei,  oldengl.  þæt,  engl.  that,  V 
platt.  dat,  hvilke  ord  alle  ere  egenlige  stedordsformer.  I 
betegnes  at  foran  en  navnemáde  ved  got.  du,  t.  zu  (i  ai 
t.  sprogarter  za,  zi,  zu),  engl.  to  osv.,  hvilke  former  alle  < 
boldsord. 
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).      Dets   ariTendelse  odbreder  sig   altsá    til    næsteo    alle 
er  af  bisctninger. 

Om  de  egenlige  sákaldte  genstandssætninger  er 
Ddlet  ovenfor  (122);  om  genstandssætninger  udtrykte  ved 
;f.  med  navnemáde  lígeledes  (l45);  om  brugen  af  den 
»tte  navnemade  efter  pápegende  udlryk  (138}  og  efter 
se  adsagnsord  (140),  hvor  ogsá  bruges  en  genstandssæt- 
ig  med  at.  Det  er  ogsa  pá  hvert  sted  i  særdeleshed 
l^vet,  hvor  vidt  at  udelades  ?ed  navnemáden.  Prever  pi 
■ogbrugens  forskellige  udtryk  fíndes  pá  vedkommende 
der. 

Anm.  1.  Ved  genstandssætninger  med  at  og  afhæn- 
e  sporgesælninger  (o:  genstandssætninger  i  en  spörgende 
m}  fiodes  undertiden  den  uregelmæssighed,  at  det  begreb 
r  skuide  være  grundord  i  den  afhængige  sætning  drages 
1  i  hovedsætningen  enten  som  genstand  for  omsagnet 
er  som  grundord,  hvis  udsagnsordet  er  uindvirkende  eller 
ende^  og  derpa  bisætningen  tílföjes,  hvorved  genstands- 
estillingen  farst  bliver  fuldstændig  og  rigtig.  Denne  til- 
ækning  (attractio)  fíndes,  dog  især  i  det  ældre 
;tersprog,  ved  udsagnsord ,  der  ellers  ikke  i  og  for  sig 
n  forbindes  med  en  genstandsform  af  den  art,  som  be- 
ebet  her  betegner.  Sáledes  nam  son  minn  —  þann  ek 
it  at  varnaði.  Sonartor.  19  (£gilss.  199),  hvilket  sted 
oplyst  ovenfor  (95,  anm.  1).  —  sér  þú  Agnar  fóstra 
nn,  hvar  hann  elr  börn  við  gýgí  i  heilinum?  (ser  du^ 
orledes  A,  —  ?)  Grimnism.  form.  —  Omvendt  kan  det 
d,  der  skulde  være  genstand  i  hovedsætningen,  trækkes 
d  i  bisætningcn  som  grundord.  ef  hann  enn  sparir 
inda  inn  fóikská,  þar  er  Reginn  iiggr  {o :  sparir  Reg- 
,  er  þar  liggr)  Fafnism.  37;  jfr.  14,  anm.  3.  —  Lige- 
ies  ved  hensynsform:  aliir  þeir  menn,  er  dœma  skulu 


u.. 


*, 


^pai  er;  eiier  ai  aieoe.     i  sprogiig  oenseenae 
yídere  at  bemærke  om  irsagssælnioger  end  h?2 
for   er    fremstiUet    angáende    hvilken    máde    d( 
Om  alls,  der  nœrmest  er  ársagsbindeord,  med 
tidsbetegnelse*  s.  106,  b  med  bemærkn.  nedeni 
Om    tidssætnínger    er    dels    handlet   udfar 
ved  den   fremsættende   máde,   dels    (128)    ved 
lende  máde.     Her  skal   kun  dette  endnu  bemæi 
8om  tidssætninger  sædvanlig   have   den  henfere 
form   (ved    tilföjelse   af  er  elier   sem  til  en 
der  i   og  for   sig  er  et  biord),   sáledes    er  det 
yed  udeladelsen    af  er  at  biordene    fremtræde 
bindeord   (jfr.    106 ,   b,   anm.).   þá   er  sáledes 
tum,  þá  er  =  qvum  (hvorfor  der  efler  þá 
þjt  =   qvum-tum);   ofle   begynder   forsætnin 
og  eftersætningen  med   þá;   ligesom  þá  kan  U 
betinget  forsætning  (ef),  eller  indrommende  (þó 
eftér  en  henferende  eller  ubestemt  henferende  \ 
og  st&  i  en  enkelt  sætning,  nár  den  ved  indskt 
sætninger  far  udseende  af  at  indeholde  en  eftersí 
forsætning.  þann  dag,  er  Helgi  sat  þar,  þ< 
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12.  —  sú  kona,  er  hón  leggsk  á  laun,  þá  skal 
m  gpanga  i  konungs  garð.  Pagrsk«  10.  —  kraptr  ok 
RDndómr  sá  er  nú  eyðiz  mjök,  þá  veit  ek,  at  —  Gisl. 
I  188.  Jfr.  96,  anm.  3.  —  Om  þá  brugt  for  þá  er,  s. 
0,  b,  anm.,  jfr.  Harmsól  11. 

164*  Betingelses- sætninger  ere  omhandlede  o?en- 
*  105  nied  anm.  og  118,  119  med  anm.,  for  sá  ?idt  der 
•pörgsmll,  om  den  fremsæltende  eller  forestiUende  mlde 
r  kommer  til  anvendelse.  Pa  farstnævnte  sted  (105, 
m.)  er  tiUige  omtalt  udeladelsen  af  bindeordet.  Her  skal 
nes  en  udsigt  over  sætningsformen ,  navnlig  de  bindeord 
r  bruges.  —  a)  Ef  betegner  undertiden  i  beskrivelse 
cr  fortælling  mere  hvert  gentaget  tilfælde  (nlr  d:  sa 
te  som,  hver  gang,  nærmende  sig  til  tidsangivelse, 
;«iom  det  danske  ^nlr,^  bruges  pl  begge  mlder)  end  en 
tingelse.  ef  kveísa  er  komin  i  bönd  þér,  þá  tak  kött 
i  drep  ok  stikk  hendi  þinni  i  hann,  ef  hann  er 
rmr,  enn  siðan  bitt  um  tii  annars  dags,  ok  ger  svá 
sinnum,  ef  þarf,  ok  hvern  dag  tak  kvikan  katt.  Gisl. 
L,  470.  —  gleði  hans  er  gœzka  vár,  svefn  hans  er 
iliaðr  þat  er  vér  . . .,  sýting  hans  er  þat,  ef  hann 
6fr  oss  at  sýta  iii  verk  vár.  Sn.  Edd.  211.  —  Under- 
ilen  knyttes  en  ny  betingelse  til  en  allerede  anferl  be- 
Qgelse,  idet  der  angives  en  bibestemmelse  ved  den  ferste 
livor  vi  i  Dansk  bruge  den  forbindende  sætningsform)  s. 
Spl.  af  Grág.  1,  42  og  Flatey.  I,  74  der  ere  anferte 
Nenfor  (103,  side  275)  og  Járns.  134  (s.  105,  anm.  side 
l80.  —  Meget  hyppig  er  ogsl  brugen  af  ef  til  at  betegne 
IQ  afhængig  sporgesætning ,  hvorom  nærmere  nedenfor 
(168).  freista,  ef  þeir  fengi  mjöðinn.  Sn.  Edd.  48 ;  veiztu, 
rf  ek  gaf  —  Ægisdr.  23,  dels  med  den  fremsættende, 
lels  med  den  forestitlende  mlde  (s.  126),  —  hvorved   og- 
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giye  den   egenlige   irsag  eller  blot   anledningeo  og 
mindeligt  forbold,   der   begrunder  handlingen,  belegi 

þ?l  at  (fyrír  þvi  at,  með  þ?l  at,  af  þ?l  at,  s.  125, 
enten  samlet  eller  adskilt  ved  mellemkommende  ord, 
tiden    ved   þvl  eller   fyrír  þvl   alene   (oden  at),  c 
(þat  er)  eller  at  alene.     I  sprogllg  henaeende  er  < 
yidere  at  bemcrke  om  irsagssctninger  end  hvad  d( 
for   er   fremstillet    anglende    hnlken     mide    der  a 
Om  alls,  der  nœrmest  er  Irsagsbindeord,  med  o?ei 
tidsbetegnelse*  s.  106,  b  med  bemcrko.  nedenaode 
Om    tidssætnínger    er    dels    handlet    udfariigei 
ved  den  fremscttende  mlde,  dels    (128)    ved  den 
lende  mide.     Her  skal   kun  dette  endnu  bemærkes. 
som  tidssætninger  sædvanlig   haye   den  henferende 
form   (ved    tilföjelse   af  er  eller  sem  til  en  tids^ 
der  i  og  for   sig  er  et  biord),  slledes    er  det  egc 
yed  udeladelsen   af  er  at  biordene   fremtræde  som 
bindeord   (jfr.    lOfí,   b,   anm.).   þá   er  saledes  eg 
tum,  þá  er  «=  qvum  (hvorfor  der  efter  þá  er  1 
þjl  =   q?um-tum);   ofle   begynder   forsætningen 
og  eftersætningen   med   þá;   ligesom  þá  kan  felge 
betinget  forsætning  (ef),  eller  indrommende  (þó,  þ^ 
efldr  en  henforende  eller  ubestemt  henfarende  sætni 
og  stl  i  en  enkelt  sœtning,  nlr  den  ved  indskudte 
sælninger  flr  udseende  af  at  indeholde  en  eflersætnir 
forsætning.  þann   dag,  er  Helgi  sat  þar,   þá  k( 
um  heiði  þorkell.    Dropl.   19.   —   svá    um   vei 
beimboð  við  vioa  sina,  þá  bafði  hann  meira  ( 
þat  allt  en  fjnrr.   Egilss.  34.   ~    dirfð,   sú    er 
ok  svá  mikíl  með  áræðinUi  at  varla  mátti  vaxa 
hón  enn  —  Alex.  8.  —  en  ailir  af  þeim  í  svá 
her  nema  einn,  þá  settu  augu  sín  aptr  um 


I 


!l 
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sá  er  at  mærkc  den  korte  udtryksmlde ,  ifalge  hvilk 
sætning  med  ef  sættes  cfter  et  udtryk,  der  ikke  kai 
en  sporgesætníng  efter  sig,  men  hvor  der  má  anderfo 
,for  at  preve  pá  om  — %  som  iDUDtU  mér,  Fi 
Qaðrhams  Ijá,  ef  ek  minn  hamar  mættak  hitta? 
arsh.  3.  —  Endelig  kan  með  þvi  at,  der  ellers  be 
hensigten  eller  irsagcn,  ogsá  underliden  betegne  ,p 
betingelse  at,^  som  sættusk  þeir  með  því,  at  Hei 
fékk  Hergerðar.  Hervar.  30.  —  b)  Den  nægtende  betii 
hetegnes  ved  ef  eigi  (sædvanlig  adskilt,  sáledes  at 
telsen  stílles  foran  udsagnsordet  eller  et  andet  ord 
skal  benægtcs:  ef  þú  gerir  eigi  meira  af  þér.  Sn. 
32 ;  ef  ek  hefði  eigi  sél  fyrr.  Sn.  Edd.  33) ;  net 
utan.^  höfuð  höggva  ek  mun  þér  hálsí  af,  neni 
mír  sætt  segir.  Skimism.  23.  —  nótt  þú  risat,  ne 
njósn  sér.  Hávam.  113.  —  þeir  —  skulu  fara  lil 
heimilis  prests,  nema  þeir  finni  hann  fyrr.  Grág. 
—  sumir  (vilja)  drepa  hann,  utan  han  segi,  hve 
höfðu  tekit.  Gisl.  44,  127.  —  Sjælden  (i  det  ældn 
tersprog)  bruges  nema  efler  fyrr  i  betydningen  ,end' 
mun  dólga  dynr,  nema  ek  dauðr  sják.  Helg.  Hu 
20;  ligesom  ogsá  fíndes  þvi  at  eins  nema  (kun  p 
betingelse  hvis  — ,  egl.  undtagen  sáledes  alene)  Njái. 
Jfr.  Egilsson  lex.  p.  598. 

Anm.   1.     Uagtet   eftersætningen   efter    en  betíng 
sætning  ikke    behever  at   betegnes   ved    noget    særege 
indskydes   dog   ofte    Qigesom    pá   Dansk    sá)    et   þá 
angive  dens  begyndelsc.   en   ef  þá  sælliz    eigi  við 


^)  nema  er  af  samme  rod   som  udsagnsordet  nema 
=  t.  faus)  genommen.  ntan  er  det  samme  ord,  der  brug( 
forholdsord^  lígesom  d.  ^uden'^  (sv.  utan  o:  men}. 
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*,  þá  verðr  þat  þinn  bani.  Njál.  254.  —  ef  þú  vill 
þá  lá  ek  hjá  dóttur  þinni.  Njál.  130.  Ogsá  kan 
lægges  sœrligt  eftertryk  pá  det  angivne  tilfælde. 

Anm.  2.     Utan  og  nema  slá  ogsá  ofte  i  betydníngen 

igen%  uden  nogen  egen  sætning.  Med  en  foregáende 
lllelse  (,ikke  —  undtagen^}  bliver  det  i  betydning  = 
im^  (jfr.  fransk  ne  —  que).  heilir  Æsir  —  nema  sá 
|p  Áss,  er  innar  sitr,  Bragi.  Ægisdr.  11.  —  þat  mun 
kí  neDQia  bégómi  einn  (nl.  vera,  nonnisi,  det  er  kun 
ppkab)  Egilss.  186.  —  engi  maðr  þorði  at  fara  til 
Hs  nema  konungr  einn.  Vöiundarkv.  16  (pros.).  — 
llr  þik  ok  ekki  til  dregit  nema  ásómi  ok  ágirni. 
!Bd*  34.  —  engi  veit  þau  orð  þin  utan  þú  sjálfr. 
itrar.  43.  —  engi  vissi  skapara  sinn  utan  þeir. 
^  Edd.  147. 

Anm.  3.  Mærkes  má  endnu  udeladelsen  af  betingel- 
lK>rdet  efter  enn,  sá  at  dette  ord  bruges  i  betydningen 
fed  om,  end  hvis^  (qvam  si)  efter  et  udtryk  af  den  hðj- 
^  grad  (jfr.  udtrykket   ,for   stor   til    at^    ^l?  c,  anm.  3). 

irk  þikkja  þin  verri  miklu  —  enn  þá  kyrr  sitir  (end 
d  du  sad  stille)  Hýmiskv.  19.  —  betr  þikkjumk  nú 
ifa,  enn  ek  Noregi  næðak  öllum  (^nd  om  jeg  opnáede) 
ftrvar.  20  (digt.). 

Anro.  4.  I  stcden  for  en  betingelsessætning  med  ef 
Isiges  undertiden  betingelsen  i  en  selvstændig  s^tning, 
^orefter  det  betingede  folger  ligcledes  i  en  sætning  for 
^.  S.  herom  102,  anm.  2.  —  Om  þó  i  betingelsesbe- 
dníng  s.  165,  anm. 

165*     ludrömmende    bíndeord    (conjnnctiones   con- 

ssívæ)  indfore  en  indrðmmende  sætníng,  hvorved  betegnes 

modstridende    omstændighed,    trods    hvílkent  hovedsæt- 

igen  dog  íinder  sted ,    enten  saledes  at  den  modstridende 
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omstændighed  blot  antages  at  kunne  finde  sted  og 
antagelse  tillades,  eller  slledes  at  den  udsiges  som  n 
stedfíndende  (sœtat,  om  endog,  om  endskont,  sko 
uagtel).  Til  at  betegne  begge  forbold  bruges  ordet 
forbindelse  med  at  (þó  at,  þótt),  ogsl  ef  þó,  alls  þé 
flere  forbindelser,  ogsl  þó  alene  eller  at  alene.  For 
vidt  her  i  almindelighed  krœves  den  foresliUende  mad 
sagen  afhandlet  ovenfor  C^^^)*  ^^^  ^^^^  ^^^  biodeoi 
udtrykkene  og  deres  betydning  n«rmere  angivea.  —  þó 
egenlig  et  biord  ^  =  dansk  d  o  g,  og  bruges  slledes 
efterfelgende  þótt.  þó  munda  ek  gefa  þér,  þótt  ór 
yæri,  ok  þó  selja  at  væri  ór  silfri.  Hamarsh.  4.  — 
er  rétt  at  nýta,  þótt  eigi  iáti  sjálfir  af.  Grág.  I,  34. 
Overgang  fra  biordsforestillingen  til  bindeordsforestiliio 
viser  brugen  af  ok  þó  («=  qvamqvam,  og  dog,  ihvorvi 
med  en  uafhængig  sœtning:  Uspakr  ferr  undao,  ok  er 
óðfúsi  til  (men  har  dog  —  o:  uaglet  han  bar  stor  1 
dertil)  Band.  8;  ligeledes  forbindelsen  svá  —  þó: 
svá  brattr  breki  né  svá  biár  unnir,  þó  kemstu  heiii 
hafi.  Sigrdrífr.  10.  —  alis  þó  (=  engl.  although), 
,da  dog',  ,om  end^ :  aiis  þó  hefir  þetta  með  meirum  fi 
dœmum  gengit  —  þá  vil  ek  bjóða.  Band.  32.  —  ef 
væri  hross  önnur  tii  reiðar.  Hrafnk.  6.  —  inn  bið 
hann  ganga  —  þó  ek  hítt  óumk,  at  hér  úti  sé  mi 
bróðurbani.  Skírnism.  16.  —  eigi  mundi  hón  þá  mei 
hvata  göngunni,  at  hón  hræddist  (þá  —  at,  da  at'* 
selv  da  nár,  om  endog)  Sn.  Edd.  7.  —  Undertiden  nær* 
mer  þó  sig  til  arsagsbetydning:  Eirikr  mælti:  þó  er  mit 
ili  guð,   sá   er  gjörði  himin  ok  jörð,  seg  mér  nokkot 


^)  þó  61*=  gl.  d.   tho,   thoc,  thog,  engl.  thougb,  old' 
engl.  theau,  got.  than,  t.  doch,  sv.  dock,  osv« 
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|iDÍkiIleik   hans.    Fornald.    III,    662    (hvor  þó   ikke  er 
Ig^,  ,uagtet,^   men   ,sá   som^,   ,siden  da^).  —  Om  þó  — 
adskilt  fra  hinanden  s.  127. 

A  D  m.  þó  at  bruges  ogsá  undertiden  næslen  som  be- 
gelses  -  bindeord.  verðr  maðr  útlagr  3  mörkum,  þótt 
on  eti  kjöt.  Grág.  I,  33.  —  þessar  réttarbœtr  lét 
igDÚs  konungr  þvisa  fylgja,  at,  þó  at  Diðingsverk 
ft  skemmdarvig  sé  vegin,  þá  skal  fyrst  lúka  mannbœtr 
ft  veganda.  Járns.  48;  jfr.  ssted.  49  og  73.  —  Lige- 
tes  flir  þó  at  stundum  en  anvendelse,  hvor  betydníngen 
r  over  til  eller  nærmer  sig  til  en  afhængig  spörgesætning 
er  en  genstandssætning.  er  þat  ok  mála  sannast,  at 
I  væri,  þótt  Oddr  vissi,  at  fleiri  eru  nökkurs  verðir 
n  hann  einn  (om  end  o:  om  0.  vidste  — )  Band.  15. 
•  þat  eru  eigi  míkil  tlðindi,  þótt  Hrafnkell  drepi 
snn  C^m  end  o:  at)  Hrafnk.  10.  Jfr*  herom  ovenfor 
Í7,  anm.  2.  —  Af  biordsbetydningen  ,dog^  opstár  det 
rppige  ok  þó,  der  far  modsættende  betydning  ,men  víst- 
ik,^  lat.  at:  eitt  lýti,  ok  þó  litið  C^n  lyde,  men  dog 
len)  Korm.  20.  Ligeledes  bruges  eða  þó  (eller  dog,  nl« 
'is  ikke  andet,  sá  dog  i  det  mindste).  hafa  skal  ek  Sig- 
•ð  eða  þó  svelta  (eller  ogsá)  Sigurðarkv.  III,  6.  —  ok 
nn   sonu   sló   hvern   ok   þó    Aðalráðs   eða   útflœmdi 

QÚtr  (o:  K.  slog  pá  én  gang  A.s  sönner  eller  ídet 
indste^  i  alt  fald  udjog  dem)  Fornm.  IV,  63. 

Ifi6*  Sammenlignende  bindeord  (conjunctiones 
mparativæ)  ere  af  en  dobbelt  art,  efter  som  de  enten  i 
^  selv  betegne  en  jighed  eller  kun  tjene  til  at  forbinde 
mmenligningsleddene,  uden  selv  at  índeholde  et  ligheds 
ígreb. 

a)  Af  den  ferste  art  er  sem  (svá  sem,  jafnt  sem)  i 
rskellige  forbindelser. 
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sem  (hvorom  s.  94,  b,  anm.  2)  er  ligesom  det  dai 
som  et  almindeligt  heníerende  ord,  bade  som  stedord, 
ord  og  bindcord.  Som  henferende  stedord  er  det  oi 
ovenfor  (04),  som  tidsbindeord  ^som  o:  sl  snartsoi 
ligeledes  (106,  a),  som  sammenlignende  biord  (som 
ligesom}  ligeledes  (87,  b,  anm.  1};  det  broges  ogsá 
stedsbiord  (bvor,  99,  anm.  1),  gradsbiord  (ved  den  hl 
este  grad,  92,  anm.  2)  og  til  at  danne  ubestemt  henfei 
udtryk  (96  mcd  anm.);  ogsá  som  bindeord  for  at  angij 
en  blot  tænkt  sammenligning  (som  om,  qvasi,  120). 
bliver  ferst  i  sammenligningssætninger  til  bindeord  elli 
et  bindeords-udtryk  ved  at  sættes  i  forbindelse  med  i 
(pápegende)  ligbedsbegreb,  navnlig  svá,  skont  det  ogf 
ved  dettes  udeladelse  kan  fremtræde  ene.  svá  mun  ek  fiu 
sem  ek  hefl  ætlat.  Dropl.  22.  —  jafnvel  af  sænum  sei 
af  landinu.  Alcx.  2.  —  hann  sér  jafnt  nótt  sem  da{ 
Sn,  Edd.  17.  —  hann  gaf  gull  jafnmikit  sem  aðr 
konungar  gáfu  silfr.  Flatey.  I,  .39  =  hann  gaf  jafl 
mikla  gullpenninga  sem  aðrir  konungar  silfrpennin{ 
(uden  noget  tílfojct  udsagnsord)  Fornm.  I,  1.  —  ef  sUk 
hefði  allir  veril  sem  hann  var.  Dropl.  26.  —  svá  mikl 
ar  sOgur  sem  menn  hafa  gjört  um  stórvirki  hans.  S 
Edd.  31.  —  svá  skjóll  sem  —  Alex.  4.  —  þvl  meii 
sem  —  Fornm.  1 ,  22.  —  svá  sem  þar  er  —  svá  vi 
ok  —  Sn.  Edd.  147.  —  svá  sem  kalt  stóð  af  Niflheii 
—  svá  var  þat.  Sn.  Edd.  4.  —  varð  enn  sem  fyrr;  i 
sem  fyrr.  Hervar.  25.  —  löndum  sem  mönnum,  hem 
sem  fœtr,  s.  Egilsson  lex.  p.  694.  —  svá  sem  saml 
betyder  ,Iigesom^  (svá  alene  ,ligeledes^  Egilss.  .30  =  < 
svá  (i  Reykj.  udg.);  sem  ok  (som  ogsl).  Korm.  52. 

Anm.   1.     svá  —    sem   bruges    sáledes   ofte   i  bcty 
ningcn :  ,sávcl   —  som^  ^qvum   —    tum).    sonr  svá  æ 
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sem    ættborinu.   Járns.   66.   —  kenndi    svá  i 

Tindí  sem  forvinclis  ilminn.  Krístn.  88.  —  þat  skal 

[fa  járn  sem  klæði.  Hervar.  5. 

Anm.  2.     Mærkes    ma    ogsa   brugen  af  svá  —  sem  i 

',   med  betydningen   ,sá  sandt   —    som%  hvor  svá  da 

Srned  den  forestill.  máde,  men  sem  med  den  fremsæt- 
^.  Her  kan  ogsá  svá  udelades  i  det  ferste  led.  svá 
Áss  þik  heilan  i  haugi,  sem  þú  heflr  eigi  Tyrflng 
ll'þér.  Hervar.  17.  —  svá  sé  oss  guð  hoUr,  sem  vér 
Hsegjam,  gramr  ef  vér  Ijúgum.  Jáms.  17. 
k^*b)  Som  bindeord,  der  blot  tjene  til  at  forbinde  sam- 
■igningsleddene,  uden  selv  at  betegne  lighed,  bruges 
^  efter  udtryk  af  den  höjere  grad ,  bvorom  er  bandlet 
b^sjælden  sem  og  nogle  andre  udtryk,  s.  87,  a,  anm. 
y  og  efter  annarr,  s.  87,  b,  anm.  2;  áðr,  s.  106, 
F^*—  Ved  ok,  der  er  et  simpclt  forbindende  bindeord 
^  156),  dannes  ogsá  sammenlígningsudtryk  ved  begreber 
li^ord  og  biord)  der  betegne  en  lighed,  nemlig  likr, 
lir^  einn ,  jafn.  ^  hvárt  þeir  munu  allir  einir  ok 
Ífa*  $€X  (nl.  vera,  a:  ganske  de  samme  som  hinc  sex) 
Íss.  182.  —  þat  var  kallat  jafnt  ok  stakkr  toðu. 
Hss.  211.  —  Steinóm  þótli  þat  Ukt  ok  ekki  (o:  sá 
^t  som-,  sa  godt  som  intel)  GuIIþór.  k.  6,  s.  Egilsson 
«  p.  524.  —  þá  skal  hinn  er  skaut  undir  sömu  refs- 
l  ok  hinn  er  lagði,  ok  með  sama  skilorði  grœða 
bœtr.  Járns.  51.  —  svarar  enn  hinu  sama  ok  fyrr. 
i1.  Sárss.  I,  46.  —  at  skipa  þeim  saman,  er  sOtra 
tn  úr  lófum  sér  allt  eitt  ok  rakkar  melja  með  tungu. 


i}  Jfr.  lat.  similis,  alius,  ídem  —  atqve,  Madv.  lat. 
logl.  $  444,  b;  endog  et  bruges  sáledes:  alia  caasa  est  ejas  — 
f^.  Ci€.  de  offic.  II,  S  61. 
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Sljórn    392    (hvor  del   ene  hdskr.    har   eÍDS   ok,  i 
med    det  nyisl.    udlryk   eÍDSOg   a:   ligesoni,   —  jfr. 
med    hf.   (^44,   2),    hvilket   i   Nyisl.   hedder   samr  Oj 
Egilsson  lex.  »p.  682)*     Udtryksmádens    oprindelse  s 
rest  af  steder  som:  jafnt  skyldu   metast  tvær  Qör 
sakir  ok  eÍD  skóggaogssök.   Egilss.   215,  hvor  d 
bindende  ok   er  brugt  ganske  almindl.,    =    tv.    Q.  s 
Dietast  jafnt  ok  eiD  sk. 

167.      Ved   brugen   af   henferende    sætningsfi 
delse,  der  dog  i   Oldnordísk   ingenlunde  er  sa  hyppig 
almindelig,  som  i  Latín  og  Grœsk,  formedelst   sprog 
böjeligbed  til  les  forbindelse  af  sætníngerne,  erenogle 
egenbeder  at  mœrke. 

Til    den    henferende   sætning   kan    atter    fojes    eii 
sœtning,  for  hvilken  den  selv  er  lígesom  hovedsætoÍDg 
94,  b,  anm.  3).     Herved  kan  opstá   en  blandet  og  u 
mæssig  sætningsform  (attraktion),  som  þeim  alburðuiDi' 
oss  þikkja  útrúligir,  at  sanoir  muni  vera.  Sn.  fidi 
jfr.  161,  anm.  1.     Sáledes    kan    den    benferende   og 
gende  form  (ved  ef)  forbindes  i  samme  sætning  Qig 
Græsk    og   Laiín).    þar   skal   nefna   vátta,    at   Qorl 
galldz  eða  aDnat  þat  fé,  er  hanD  yrði  sekr  skóga 
ef  eigi  kvæmi  fram.  Grág.  I,  89.  —  þau  DÍðiDgsverk,' 
maðr  hefir  íirigört  jörðu  síddí,  ef  maðr  verðr  sannr 
Járns^  22  (hvor  saDDr   at   egenlig  er   at   forbínde  med 
o:    ved    hvis    udevelse   ban   har   forbrudt   — ).    —  Lig 
slledes  en  henferende  og  betíngende   sætning  kunne  sly 
i  hínanden,  sá   at   de  ikke   kunne  adskilles ,  sáledes  kan 
henferende    sætninger   ogsá    forbindes   til   ét.    QOgur 

stórþing  (o :  kirkeforsamlinger)  verit  þau  er  skylt  er  ki 
at  at  halda  þau  boðorð,   er  þar  hafa  boðiD  verit. 
44,   104  (qvibus    qvæ  constituta    sunt  —   o;    hvis   b 


.i3 
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Edet  er  pligt  at  holde).  —  Her  má  ogsá  mærkes  den 
tiltrulíne  (attraherede)  form  som  opstár,  idet  det  hen- 
t  ord  ferst  forbindes  med  et  ved  et  papegende  ord 
met  foregáende  bcgreb,  men  der  derpá  lesere  tilfojes 
fad,  hvortil  det  egenlig  skulde  benferes  eller  som  skulde 
p8  ined  en  bisætning.  sökina  segja  i  þann  Qörðungs- 
Ipi,  sem  aðiIinD  er  i  Qörðunginum  (j  den  fjerdingsdom, 
i  sagsegeren  er  i  fjcrdingen  u ;  i  den  fjerd.  domstol,  som 
fer  til  den  Qerd.,  hvori  sagsegeren  er).  Grág.  I,  41.  — 
^þann  dóm  sök  sú  at  koma,  sem  dómvörzlumenn 
É  eru  ðr  iQörðungi.  Grág.  I,  73.  —  við  heimílis  fangi 
^s  þess,  er  búa  kviðr  fylgir^sökinni  (hvis  sag  der 
{er  kvid  af  naboer  3 :  i  en  sag,  bvortil  herer  kvid  af  n*3 
ig«  I,  42.  —  Hertil  kan  ogsá  henferes  det  ovenfor  (88, 
i.  2)  anferte  tilfælde,  hvor  er  synes  at  stá  pá  den 
mte  máde  eller  som  hensynsform  betegnende  det  andet 
imenligiiingsled  ved  udeladt  enn.  þann  mann  —  er  eigi 
i  anoarr  maðr  betr  ráða  fyrir  lögum  C^en  mand  — 
l  hvilken  —  =  en  sádan,  at  ingen  anden)   Grág.  I,  79. 

eigi  má  mér  engiss  þykkja  um  slikt  vert,  er  várir 
mdr  ok  ættmenn  hafa  gert,  er  bæði  er  bannat  hug- 
im  ok  likamanum  at  gera  slíkt.  Gísl.  44,  173;  hvor- 
d  kan  sammenlignes  brugen  af  ef  pá  samme  raáde  som 
henforende  udtryk :  þat  hafa  gamlir  menn  mælt,  at  þess 
nns  mundi  hefnt  verða,  ef  hann  féiii  á  grúfu  (is  qvi 

is,   si  qvis)  £gilss.  47. 
Anm.  1.     Hvor  i  Dansk  el  begreb  bestcmmes  ved  er 

et  omsagnsord  (et  tillægsord  i  den  böjeste  grad,  et 
lenstal  osv.)  med  en  tilföjet  benferende  sætning,  der  an- 
er  det,  med  hensyn  lil  hviiket  omsagnet  tillægges  be- 
bet,  bruges  i  Oldnordisk  ofte  kun  en  enkelt  hovedsælning, 
t    en    hosstilling    sættes    isleden   for    omsagnsnavnet.    ek 
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mynda  við  þér  fyrstum  tekit  hafa.  Hrafnk.  5.  Denne 
brug  er  omtalt  ovenfor  (84,  b). 

Anm.  2.     I    mange    lilfælde   bruges    henferende 
ninger  (med  er},  hVor  egenlig  ventedes  genstandssæti 
(med  at)  cller  en    anden    forin   for  den    underordnedej 
sœtníng.    Herom  er  bandlet  ovenfor  (122,  anm.  2  og 
endnu  ml    tilföjes    felgende   bemærkninger.       Da  er  bi 
næslen  ligesá  hyppigt  som  a  t  for  at  betegne  et  almii 
afhængighedsforbold,  kunne  disse  lo  ord  vexle  i  manf 
fælde  uden  forskel.    Salcdes  bœndr  töldu  at  þvi,  er 

sat  eigi  t  hásæli  sinu,    þá  er  mestr  var  mannfum 
fagnaðr.    Fomm.  I,  33  =  bœndr  töldu  at  þvi,  at 
satt  eigi . . .    Flatey.  I,  56.  —  beiða  oss  þess  eina^ 
vér  megim  veita  þér  ok  oss  sé  eigi  ógeranda.    Fc 
I,  34  =  beiða  þess  eins,  er  oss  er  vel  geranda.  Fli 
I,   56.    —   Omvendi:    þess  eins  bið  ek,  at  mér  þj 
belr,    at  veitt  sé    (o:  jeg  beder  kun  om  det,  som  tyl 
mig  helst  burde  ydes)  HraTnk.  17.    —    nú    er   svá  k( 
kosti  þlnum,  at  þér  myndi  úlikligt  þykkja  fyrirstac 
at  ek  á  nú  vald  á  lifí  þlnu  (dobbelt  genstandssætning,^ 
bvilke  den  ferste   star   isteden   for   en    henferende  sætoi^ 
,som  du  næppe  havde  ventet^)    Hrafnk.  28.  —  I  det 

digtersprog:  þat  ek  fyrst  um  man,  er  sá  inn 
jötunn  var  á  lúðr  um  lagiðr.  Vafþr.  35.  —  hitt  er  ui 
erÁss  ragr  er  hér  inn  of  kominn.  Ægisdr.  33;  jfr. 
28.  —  ofdrykkja  veldr  alda  hveim,  er  sína  mælgi 
manað  (o:  at  han  ikke  husker  sin  megen  lale)  Ægisdr. 
I  den  almindelige  fortællende  sprogform:  Spakbessi  Sð 
þat  valda  svá  langri  hrlð,  er  þeir  Droplaugarsynir  h( 
gengít  sólarsinnis  um  goðahús  hans,  ok  þat  annat, 
þeir  höfðu  ekki  lýst  vigi  Tordýfils  at  lögum.  Dropl. 
—  hann  heyrir  ok  þat,  er  gras  vex  á  jörðu  eða  uU' 
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\ffli.  Sn.  Edd.  17.  —  undr  inikil,  er  þvíllkr  höfðingi, 

Freyr  er,  vildi  gefa  sverð.  Sn.  Edd.  23. 

IfiS/  a*     I  en  lígefrem  (^direkte),  uafbængig  spörge- 

aing  kan  spörgsmálet  enlen  betegnes  ved  et  spörgende 

(stedord  eller    biord),    til    hvilken   form    ogsá    benhere 

gsmál  med  spörgende  bindeord,  hvorom  nedenfor,  eller 

kan  udelades  enhver  ligefrem  betegnelse  af  spörgsmálet, 

.  t  dette    kun    kan    forstás    af    meningen    eller   sammen- 

|en  (i  talen  ved   betoningen ,   i  skrift  ved  spörgetegnet)* 

oe    sidste   udtryksmáde   indeholder  i    reglen    ikke  noget 

len  bestemt  betegncde  spörgeform  forskelligt,  og  bruges 

pig  i  livlig  tale,  med  korte  vexlende  spörgsmál   og  især 

lersoner,  der  indferes  som  talende. 

villtu  nokkut  sonu  þlna  við  láta  vera?  segir  Gunnarr. 

L  65.  —  ferr  vel  rneð  ykkr?   segir  hann.   Njál.  26. 

hafði  hann  nokkut  vápna?  segir  Flosi.  Njál.  203. — 

li  mælti:  áttu  sverð  nokkulgott?—  Koilrsvarar. . . 

li  mælti:    viltu    ekki  Ijá  mér  sverðit  til  hólmgöng- 

ar  við  Björn?  Gísl.  Súrss.  II,  80.  —  þorbjörn  mælti: 

þeir  at  skála,  brœðr?  eða  hvl  eru  þeireigi  á  felli? 

tis.    184.    —   vakir   þú,    Niðuðr,    Njara    drottinn? 

jodarkv.  28.  —    muntu  mér,  Freyja,  flaðrhams  Ijá, 

ík  minn  hamar  mættak  hítta?    Hamarsh.  3.   —    sjá 

)r  kÓDg  vei  ok  mæiti  slðan:  herra,  hafa  yðr  nOkk- 

steinar   fœröir  verit  sunnan  ór  löndum?   —   vili 

Dökkur  laun  fyrir  leggja  þeim  er  yðr  sendi?  Gisl. 

417*    —    Ofte   knyttes   et   sádant  spörgsmál  ved  eða 

n    iil  et  andet  foregaende  spörgsmál  eller  til  et  bestemt 

ign.  þóroððr  —  mælti:  hvi  spyrr  þú  mik  eigiheldr 

rindum  minum  enu  nafni?   þvl,   sagðí  Grettir,   at 

ein  munu  vera,  at  Ittið  man  tii  koma ;  eða  ertu  son 

rra  goða? auðvitað  er  þat,  sagði  Grettir,  eðr 
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heÖr  þá  cigi  frétt  — ?  Grellis.  157.  Denenkelteaf 
sporgesœtning  má  derimod  altid  betegnes  ved  et  spörge 

b.  Et  enkelt  spörgsmál  betegnes  i  en  afbængig 
ved  ef  eller  bvárt,  hvilket  sidste  sporgeord  ogsá  J 
den  enkelle  uafbœngige  spörgesœtning,  skönt  det  ege 
tyder  ,bvilket  af  lo%  utrum,  og  a1ts&  har  sin  pla 
dobbelt  eller  flerleddet  sætning.  (Om  den  fremsætter 
forestillende  mádes  brug  i  afbængige  spörgesœtnínger 

Gisli  kvez  DÚ  Tilja  vita,  ef  hann  viU  nokku 
Súrss.  II,  128.  —  Bjargey  gekk  til  fundar  við 
karl  ok  spurði  hann,  hvárt  hann  vekti,  en  hani 
vaka,  ok  spurði,  hvat  hón  vildi.  Háv.  ísf.  14.  — 
Þórír,  hvárt  mönnum  er  nokkurr  hugr  á  at  gan 
á  land  ok  fá  sér  Qár.  Flatey.  II,  256.  —  þá 
hann,  ef  nokkurr  kynni  hánum  ráð  til  at  leggja. 
21.  —  höfðu  gengit  —  at  vita,  ef  berserkirn 
komnir.  Hervar.  9.  —  þorbjörn  spyrr,  ef  Sái 
nokkura  liðveizlu  veila  sér.  Hrafnk.  10.  —  sj 
hann,  ef  hann  hafí  nokkuru  sinni  i  dóm  verit 
Dropl.  12.  —  Sámr  mælti:  hvárt  ertu  goðor 
Hrafnk.  13.  —  hvárt  er  faðir  þinn  heima?  DropL 
hvárt  beflr  Óðinn  þat  sama  borðhald  sem  EId 
Sn.  Edd.  23.  —  hvárt  er  dœmt  mál  Odds  sonai 
Band.  18.  —  Udenforskel:  spurði  —  hvárt  eller  ( 
væri  —  Vígagl.  (ísl.  S.  H)  337. 

A  n  m.    Ligesom  ef  egenlig  er  betingelsesord  ^,  c 
en  sldan  afhængíg  sætning  underliden  kan  svæve  pá 
mellem  en  betíngelsessætning  og  en  spörgesætning  (s^ 
freista  og    lignende    udtryk),    slledes    forklares    br 

^)  sinlgn,  bragen  af  si  i  Fransk  og  (skönt  mindre  li 
Latin,  Madv.  lat.  sprogl.  §  451,  d. 


* 
* 
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i  en  enkell  spörgesætning  deraf,  at  der  kan  under- 
,  h?ad  der  ogsá  ofle  (overfledigi)  tilfujes  eða  eigi 
on,  necne),  men  hvorved  spörgesælningen  bliver  toleddet 
onktiv):  ek  hirði  aldri,  hvárt  þú  trúir  eða  eigi. 
,  \7*  Herom  s.  videre  strax  nedenfor. 
c*  I  et  adskiUende  (disjunktivt}  spörgsmál,  hvor  der 
es  om  hvilket  af  to  (eller  flere)  hverandre  modsatte  og 
ukkende  led  der  bekræfles  eller  benægtes,  betcgnes 
1  i  den  uafhængige  som  afhængige  sporgesætning)  det 
led  ved  hvárt,  det  andet  (de  andre)  ved  eða.  Nlr 
andet  led  ikke  er  udtrykt  ved  en  fuldstændig  sætning, 
modsætningen  kun  antydes,  bruges  eða  eigi,  d.  ,eller  ej.^ 
I  gOrðu  þeir  hánum  tvá  kosli,  hvárt  hann  viidi  heldr 
a  Tið  þá  fom  lög  eða  lála  af  konungdómi.  Hervar. 
—  um  þat  gættusk,  hvárt  skyldu  Æsir  afráðgjalda 
skyldu  goðin  öll  gildi  eiga.  Vöiusp.  27.  —  bauð 
um  kost  á,  hvárt  hann  vildi  heldr  brenna  kirkjuna 
drepa  prest  þann,  er  biskup  hafði  þar  tii  fengit. 
in.  18.  —  þá  spurði  Helgi  Grlm  bróður  sinn,  hvárt 
D  Till  skjóta  tii  Helga  Ásbjarnarsonar  uppi  eða  niðri. 
ItopK  23.  —  hvárt  ertu  feigr  eða  erlu  íramgenginn? 
Ifrnism.  12.  —  hvárt  eru  þat  svik  ein,  er  ek  sjá  þikkj- 
Ihk,  eða  ragna  rOk?  Hclg.  Hund.  H,  38.  —  hvárt  eru 
Iktta  þin  ráð  eða  annarra  manna?  Dropl.  21.  —  hvárt 
t  at  þér  víiið  eigi  verða  kóngr  yfir  einshverju  rlki, 
ht  kunni  þér  eigi  íá?  Gisl.  44,  424.  —  bauð  þeim 
bst  á,  hvárt  fara  skyldi  eða  eigi.  Egilss.  26.  —  hvárt 
kkr  firam  fœrð  lögvörnin  eða  eígí?  Band.  17.  —  hvárt 
kr  þessi  hringr  keyplr  eða  gefinn?  Njál.  225.  —  man 
álægr  verða,  hvárt  vér  nám  þeim  eða  eigi.  Hrafnk.  28 
^  hvor  man  ventede  enkelt  spörgesætning :  ,oro  vi  ná 
^,  =s  nærved,  at    vi  ná  dem). 

19 
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Anm.  i.    Denne  brugafhvárt — eða  er  langt  almi^ 
ligere  i  afhængige  end  i  uafhængige  sporgsmll,  h?ilke  si( 
p&  grund  af  sprogets  tilböjeiighed  lil  den  lesere  form, 
knyttes  til  et  enkelt  spurgsmál  ved  eða  (hvorom  strax  m 
for  d}.  —  En  egen  udlryksmádc  er  det  gamle  viluð  éVi 
eða  hvat?     Völusp.  22,   31  og  oftere,    hvor  formen 
enkelt  spörgsmál,  med  tilföjelse  af  eða  hvat?    der  oml 
er  =  eða  eigi. 

Anm.  2.     Fra  det    toleddede   (disjunktíve}  spði 
mh  vel    adskiiles    den   form,    hvor  flere    enkelie   spörf 
föjes  tii  hverandre    ved    eða.    vilið  ér  Dokkut  héraðsi 
gera  eða  utanferðir?  Njál.  189.  —  hvat   þiogi  faafi 
eða  hverr  er  þessi  hinn  hálsdigri,  er  hér  sitr  í  bðndi 
Grettis.  119.  —  hvat  erannat  sæmiligra —  enn  ek  n 
hjá  bónda  mtnum?  eðr  hvi  heflr  svá  skjótt  skipazbi 
þinn?   eðr  hvat  er  til  saka  vorðit?   Gísi.  Súrss.  II, 
—   hvé  iengi   ætlar   þú    at  kapp  þeira  Haukdœla 
yflrgangr  muni  vera  svá  mikiU?  Gísl.  Súrss.  II,  93. 

d.  eða  bruges  ikke  alene  í  det  andet  led  af  et 
leddet,  adskill  spörgsmál,  men  ogsá  i  sádanne  enkelte  spöi 
mál,  der  knytie  sig  udfyldende  eller  ^fortsættende  til 
foregáende,  nár  der  spörges  om,  hvad  der  ellers  (bi 
noget  skal  indvendes  mod  del  sagte}  eiler  d  a  (hvis 
sagte  bekræftes)  má  være  tilfældet,  eller  nár  man  seW 
et  spörgsmál  föjer  svaret  eller  en  formodning  derom  i  foi 
af  et  nyt  spörgsmál.  Ðer  bchever  altsa  intet  andet  spöi 
mál  at  gá  i  forvejen,  men  den  foregáende  sætning  kan  átá 
lige  sá  godt  have  denne  form  som  cn  ligefrem  udsigenM 
eiler  anden.  Men  overgangen  er  ofte  brat  fra  den  fortælleoái 
form  (hvor  personen  omtales)  til  den  ligefrem  talende  (hvdí 
personen  selv  taler).  Hann  spurði,  hversu  þeim  fœri  at. 
Einarr  svarar:  illa  heflrmér  at  farit.  —  Hrafnkell  kvaiW 
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at  slíku  telja;  eða  heflr  eigi  verr  at  farit?  Hrafnk. 

—  spurði  Hallfreðr,  hverr  hann  væri.     Hann  kvaðz 

ígisl  heita  ok  kominn  vestan  of  Englandi,  ok  skortir 

eigi   íé;   eða    er   þetta  Hallfreðr   vandræðaskáld? 

in  kvað  svá  vera.  Ek  hefl  frétt,  kvað  Auðgisl,  at  þú 

hitt  i  Qár^ón,  eða  viltu  slá  kaupi  við  mik?   Gisl. 

25.  —  hann  spurði,  hvat  i  skálanum  væri.    Grettir 

idi  sik^    eða  hverr  spyrr  at?  Barði  heiti  ek,  sa^ði 

er  kominn  var.    Ertu  Barði  Guðmundarson  ór  As- 

amesi?    Sá  er  maðr  hinn  sami^  sagði  Barði,  eða 

it  hefstu  at?    sagði  hann.     Greiiis.  67.  —  þá   mælti 

igleri:   allmikill   er   flrir   sér  Útgarðaloki ,   en   með 

im  ok  Qölkynngi  ferr  hann  mjök  —  eða  hvárl  heflr 

ekki  þessa  hefnt?  Sn.  Edd.  35.  —  hvat  er  nú  at 

i  Qallit  sem  hvirfllvindr  sé,  eðr  mun  maðr  renna  á 

lum?    Fornm.  X,   202.  —  allmjök  dregr  ná  at  því, 

m  þú  haldir eða  hvenar  ætlar  þú ,    at  fundr 

Hduirr  skili  verða  — ?  eða  vildir  þú  enn  fleiri  ófarar 
ÍD*a  firir  hánum?  Dropl.  21. 

^  Anin.  Det  ses  af  de  anferte  exempler,  at  nár  spörgs- 
Ulet  er  benægtende  o:  indeholder  et  nægtende  ord,  ventes 
U  bekræftende  svar.  Derimod  forudsætter  et  spörgsmál  uden 
tegtelse  bverken  svaret  ja  eller  nej. 

169t  ISt  svar  udtrykkes  bekræftcnde  ved  já  og  be- 
tegtende  ved  n  e  i ,  men  disse  smáord  (partikler)  here  dog 
ttest  bjemme  i  dct  levende  talesprog.  I  skriftsproget,  som 
Vssenlig  er  fortællende,  og  hvor  personerne  vel  ofle  ind- 
I»re8  talende,  men  formen  for  udtrykket  dog  almindelig  er 
•mtalende  (3die  pcrson}  eller  i  al  fald  bestandíg  vexlende 
ueilem  den  omtalende  og  selvtalende  form  (Iste  person), 
bmges  sædvanlig  andre  udtryksmáder.  Det  bekræftende  svar 
Ibetegnes  sáledes  gerne  ved  svá  er,    svá  er  vist,   at  visu 

19* 
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er  þat  osv.    eller    ved    at    gentage   det    omspurgte   b( 
navnlíg  udsagnsordet  i   en    bestemt  bekræfteiide  form. 
nsgtende  svar   udtrykkes   i    overensstemmelse  hermed, 
tilföjelse    af  nægtelsen  eigi  (ekki),  entcn  alene  eigi, 
eigi  er  þat  osv.,  eller  ved  gentagelse  af  det  omspurgte 
sagnsord    med  eigi.     Men  da  samtaler  eller  ordskifter 
vanlig  gengives  af  fortælleren  ved  idelig  indskyden  af  se{ 
sagði,  svaraði,  spurði,  kvað  osv.,  (kr  dette  indflydelse 
svarels  form,  som   derved  ofte  bliver  givet  i  den  omtaU 
(^indirekte)  udtryksmáde.      Nogle  prever   vilie    bedst  opl] 
sprogbrugen. 

hann  kvað  nei  við.  Sigurdarkv.  II,  9  (pros.).  —  tri 
kona  —  bauð  fylgð  sina  Héðni;  nei  sagði  hann.  Ht 
Hjörv.  30  (pros.).  — já,  segir  hann,  at  vlsu  er 
Gísl.  Súrss.  II,  149.  —  þá  mælti  konungrinn:  drai 
jarlinn?  Eigí,  herra,  sagði  hann.  Fagrsk.  92;  men  dra| 
jarlinn?  Drap  ek  hann  vist.  ssted.  —  er  hón  hl 
Konupgr  sagði:  já,  hér  er  hón.  Fagrsk.  131.  —  vilt 
til  íslands?  segir  hón.  þat  vil  ek,  segír  hann.  Átt 
konu  nokkura  út  þar?  segir  hón.  Eigi  er  þat,  segÉÍ 
hann.  Njál.  10.  —  líkaði  yðr  vel  Finnskattrinn^  koDUDj 
er  þórólfr  sendi  yðr?  Vel,  sagði  konungr.  Egilss.  27^ 
—  gerast  mælti  at  tíðindum  eigi  all-Iitlum.  Hvatlil 
segir  jarl.  þaltá,  segir  Ögmundr,  at  ek  kann  — .  Fornauj 
XI,  118.  —  héfir  þú  tekit  Njálssonu  til  þín?  Svá  eí! 
vist,  segir  Kári.  Viltu  selja  niér  fram  Njálssonu?  segir 
jarl.  þat  vii  ek  eigi,  segir  Kári.  Njál.  137.  —  Gestr 
spurði:  var  sá  eigi  hans  son,  er  þú  drapt  saklausaB? 
þat  ætla  ek  vist,  sagði  hann.  Háv.  ísf.  18.  —  viltu  þiggii 
gullit  at  gjöf?  vil  ek,  segir  sveinninn.  Njál.  146.  — 
tóktu  á  mér,  þórdis?  eða  hvi  var  svá  köid  hönd  þifi? 
Ekki  tók  ek  á  þér,  sagði  hóu.  Dropl.  30.  —  hvárt  grætr 


l 
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DÚ,  Skarphéðinn?  Eigi  er  þat,   segir  Skarphéðinn. 

irÖu?  Svá  er  vlsl,  segir  Gunnarr.  Njál.  202.  —  villu 

at  ek  drepaSilfra?  Já,  kvað  þorgrlmr.  Vainsd.  68. 

Kári  spurði  Björn:  hvat  skulu  við  nú  til  ráðataka? 

ek  nú  rej'na  vitsmuni  þina?    Björn  svaraði:    hvárt 

þér  undir  þvl  sem  mest,    at  við  sém  vilraztir? 

sagði  Kári,  svá   er  vísl.    Njál.  263.  —  jarl  spyrr: 

erlu?  Hann  segir  (d:  han  siger  det,  siger  sit  navn). 

skáld  Ólafs   konungs?   Svá   er,   sagði  Hallfreðr. 

44,  24. 

Anm.  Her  má  mærkes  den  ejendommelige  sprogbrug, 
pá  en  nægiende  sætning  svares  bekræftende,  nár  nægielsen 
iges,  billiges  eller  bekræftes.  þó  þikki  mér  mikit 
lir,  at  þér  rjúfít  eigi  þessa  sætt.  Svá  munu  vér  þá 
segir  Skarphéðinn.  Njál.  65.  —  skal  ek  því  heila 
at  gera  aldri  forverkum  við  þik  meðan  vit  lifum 
iðir.  þá  mælli  þorbjörn :  þessu  vil  ek  játa  ok  gjalda 
igliga  heima  t  héraði.  Hávarð.  ísf.  19. 
IP^  170*  Nægtelser.  Den  alroindelige  nægtelse  betegnes 
liH    cigi?     der    sjældnere     hedder     ei    (med    afkortelse),  ^ 

ÉM^ ■ 

*)  eigi  er  opsiáet  af  æ  =  ei  (aUid)  og  -gi   (ikke);   ved 

Ibortkastelse  af  endeisen  biiver  det  atter  til  ei,  derbruges  aim.  f.  ex. 

A  Starlungasaga,  og  æ  (i  hdskr.,  hviiliet  ofie  i  udg.  er  forandret  lil 

;9ÍJ,   hviiiien    form    formodenlig  ilíke   er  det  samme  som  den  ved- 

kngte  nægtelse  -a,  der  har  modtaget  en  furlængeise  (a  —  æ  — ei 

'^  ey  --  eigi;  norslc  form  öygi  eller  öyghi}.   Slirivemáden  ei  er 

"Vel  sjœiden  i  bcdie  hdskr.,  men  dog  siliker,  s.  Egilsson  lex.  p.  122* 

Ckki  er  opstáet  af  eittkí   (o:   eítt-gi]);    skrivemáden    etki  Ondes  i 

tdskr.    A.  Itl.  674,  A.  fra  begyndi.  af  13de  ðrhandrede.     S.  Ann. 

«.  o.  1858,  s.  ,'77. 

Jfr.  aldri,  aldrei,  aldrigi  o:  aldri  (i  tíd)  og  -gi.  Det  ved- 
hcngte  (safTixel)  -gi,  undertiden  -ki  föjes  tíi  navneord,  tillægsord, 
stedord,  biord  (s.  Egilsson  lex.  p.  240),   men  ikke  til  ndsagnsord 
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gammeldags  og  díglerisk  æ.  Stundum  bruges  ekkí,  der 
lig  er  en  sledordsform  (ligesom  lat.  nibil),  ganskt 
simpel  nægtelse.  I  del  sldste  bogsprog  (Grágás)  og 
rísk  bruges  den  vedbængte  nœgtelse  -at,  ogsá  -a,  Jij 
ogsl  né.  Digterisk  bruges  ogsá  vætr  (vetr,  vætur,  væ 
æva,  hvorom  nedenfor.  Som  en  eftertrykkelig  benæ 
bruges  ogsá  hvergi,  der  egenlig  betyder  ,intetsted£ 
yNœppe^  o:  nœsten  ikke,  betegnes  ved  varla. 

ei  ætlak  þat  einsætt,  segir  þórgíls,  ef  bœndr 
hvergi  af  héraði  fara.  Aron  mælti :  þess  varði  mi 
þórgils,  at  þú  mundir  ragr  vera,  enda  kann  ek  þ 
segja,  at  ek  skal  ei  koma  af  staðoum  i  vetr,  hvers 
þú  þarft  við,  ef  nú  skal  ek  ekki  athafast.  Sturl.  1 
p.  160.  —  talaði  faann  ei  við  mik,  nú  veit  ek  ei 
hann  vill.  Sturl.  I,  6,  p.  237.  —  æ  menn  hanu  sj 
um  sjá.  Vafþr.  36.  —  ekki  muntu  mega  hér  me{ 
heita  svá  mikili  maðr,  sem  Æsir  kalla  þik,  ef  þú 
eigi  meira  af  þér  um  aðra  leika.  Sn.  Edd.  32  (bvor 
og  eigi  bruges  uden  forskel).  —  ekki  litill ,  ekki  s 
ekki  brigðlundaðr  osv.  ved  tillægsord,  s.  Egilsson  U 
130.  —  hefrat  (=  heferat,  hefiral).  Grág.  1,80;  m 
ssted. ;  ek  heíka,  munka,  Grág.  I,  79 ,  era.  Grág.  1. 
vara.  Alex.  3  og  44;  verðrat  íss  á  á.  Vafþr.  16.  - 
þat  né  vissi,  máni  þat  né  vissi.  Vulusp.  5.  —  þótt 
fari  hvergi  (slet  ikke)  Grág.  I,  10;  Sámr  tjaldar 
—  hvergi  nær  því  sem  —  Hrafnk.  12.  —  varg, 
váru  þær,  en  varla  konur.     Harbarðslj.  39. 


(s.  Rask,  anv.  §  535).  —  Formerne  -at  og  -a  ere  egl.  det  s 
ord,  ligesom  né  er  det  samme  ord  som  nei  (jfr.  gl.  la 
=  non) ;  thi  formen  ni  forekommer  ogsli  (Sn.  Edd.  II,  192  Á 
=  got.  ni. 
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Anm.  i.  Af  disse  nægtelser  ere  altsl  -gi  og  -at 
Tedhængte  endelser,  den  ferste  til  navneord  og  biord, 
f-aoden  til  udsagnsord.  Ender  ordets  form  pá  en  selv- 
er  nægtelsen  kun  -t:  þurfot  þeir  (o:  þurfu-at  þeir) 
I,  66;  skulot.  Grág.  I,  68  og75;  eiguð  (o:  eigu-t) 
lism.  13;  hafÖit.  Vafþr.  32;  þj'kkjat.  Helg.  Hund. 
osv. 
Denne  nægtende  endelse  föjes  tii  alle  personer  af  den 
isættende  og  forestiUende  nutid  og  fortid,  ligeledes  tii 
bydende  form,  dog  meget  sjælden  lil  2den  persons  fler- 
men  íkke  til  navnemaden.  Herved  er  endnu  at  mærke^ 
Iste  person  elt.  indskydes  et  k  (p:  ek)  mellem  ordets 
og  -a  eller  -at,  men  i  2den  person  hænges  -tu  til 
nægtelsen  -at  (-attu).  Dog  kan  stedordel  (overfledigt) 
ijes,  ja  enkelte  steder  endog  udtrykkes  to  gange.  Sáledes 
:a,  mákat  {o:  má  -ek  -at),  mákað,  Hervar.  19  (digt.) 
Atlam.  12,  =>  máka  ek.  Guðrunarkv.  11,  29,  =  máka-k. 
iam.  52.  —  vark-a  ek.  Sn.  Edd.  15  (^igt.).  —  muukat 
nefoa.  Kristn.  104  (digi.).  —  sékat  ek  ganga  (jeg 
feto  ikke  se  at  gá)  Hervar.  12  (digt.).  —  Af  slige  former 
|emkat,  varkat,  vilkat)  kan  opsta  tvetydighed,  som  i  Glúmr's 
Id:  ek  vinn  hofseið  at  baugi  ok  segi  ek  þat  Æsi,  at 
IÉl  vark-at  þar  ok  vák-at  þar  ok  rauðk-at  þar  odd  ok 
Igg.  Vígagl.  (ísl.  S.  H)  388;  jfr.  ovenfor  75,  anm.  2. 
*^  Ved  -a  udvides  k  undertiden  tii  -ig,  hvorefter  sættes  et 
feiyt  k:  stöðviga-k.  Hávam.  151;  mundiga-k.  Helg.  Hjörv. 
42;  bjargiga-k.  Hávam.  153.  —  Ved  den  bydende  máde: 
spyrjattu.  Hervar.  16  C^igt.);  takatlu.  Hervar.  20  (digt.); 
íkalaltu.  Hávam.  126;  Alex.  6.  Jfr.  Egilssons  udferlíge 
])ebandling  heraf  lex.  p.  1 — 3, 

Anm.  2.      Nægtelsen  né,  der  í  det  sildigere  ubundne 
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sprog  bruges  efter  en  anden  nœgteUe,  sættes  i  de 
digtersprog  som  ganske  símpel,  enkelt  nægtelse.  v< 
ek  gaf  þéim,  er  ek  gefa  né  skyldaP  Ægisdr. 
við  þat  (ver  þú  varastr),  at  þjófar  né  leiki  (at  t 
narre  dlg)  Hávam.  132.  —  sat  haon,  né  (men  ikki 
svaf  ávalt.  Vöiundarkv.  18.  —  erat  maðr  svá  g^ 
galli  né  fylgi,  né  svá  illr,  at  einugi  dugi.  Hávai 
—  né  hamfagrt  þóttí  skáidf^  mitt.     Arinbj.   dr. 

Pá  nogle  steder  ser  det  ud,  som  né  havde  t 
nægtende  betydning  og  stod  =  ,,eUer'%  men  ved  i 
betragtning  viser  det  sig,  at  dette  ikke  er  tilfælde 
bruges  nemlig  sáledes  efter  et  spörgsmal  med  n 
mening  eller  en  sætning,  der  pá  en  anden  made  har 
betydning  som  en  nægtende,  og  kan  sáledes  opfatle 

som  nægtelse,    om   end  brugt   mindre  nöjagtigt.    eo 

» 

áifa  né  Asa  sona  né  vlssa  Yana  Qeg  er  ikke  af  • 

01  heller  ikke)  Skirnism.  18,  bvilket  er  svar  pá 
málet:  hvat  er  þat  álfa  néÁsa  sona  né  v.  V.?  hvil 
udsælter  et  benæglende  svar.  —  síð  mundu,  Helgi, 
um  ráða  —  né  Röðuls  völlum  (bvor  síð  indeho 
slags  næglelse,  =  ikke  nu,  ikke  snart)  Helg.  Hjörv 
hvat  megi  fótr  fœti  veita,  né  hoidgróin  hönd  ai 
Hamdism.  15.  —  komta  þú  af  þvi  þingi,  er  ^ 
frægim,  at  þú  sök  sóttir,  né  slœkðir  aðra.    Aih 

Anm.  3.  Ligesom  ekki  (egl.  ,intcl^)  bruges  fc 
telsen  eigi,  sáledcs  kan  ogsá  engi  (ingcn,  n  u  1 1  u  s,  s 
lægsord)  bruges  isteden  for  en  udhævet  nægtelse.  ^  e 
hann  verksmiðarmaðr   (nullus   erat    arlifex)    Band. 


^)  jfr.  brugen  i  Latin  af  níhil  og  nullus,    Madv.  lat. 
S  455,  anm.  4  og  5. 
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lir  fengu  engan  farargreiða  né  reiðslgóta.    Kristn.  84. 

Anm.  4.  £n  gammel  digterisk  nægtelse  er  eva  =  æva 
Tagi)  ævagi),  aldrig  (i  evighed)  Hávam.  28;  Völundarkv. 
^,  den  længere  form  Hávam.  20;  Hýmisk?.  32;  forstærkende 
I  anden  nægtelse  Atlakv.  39.  —  vælr  =  vetr  (vætur, 
ettur}  iiruges  ligeledes  som  nægtelse  (eg.  ,intet').  át  vætr 
peyja  álta  hóttum.  Hamarsh.  26,  =  svaf  vætr  Fr., 
ted.  28.  —  leifi  ek  vætr  horn.  Egilss.  180  (digt.).  — 
ir  þeim  vettugis  vant  6r  gulli.  Völusp.  8.  —  maðr  er 
ítki  veil.  Hávam.  26.  —  1  prosa  ekki  vetta.  Alex.  7; 
)rnm.  X,  383  (,intel'). 

171«  En  nægtelse  knyttet  til  det  foregáende  (og  ikke) 
ler  til  en  foregáende  nægtelse  (^beller  ikke}  udtrykkes 
iá  ok  eigi,  ok  engi,  ekki  ok,  eigi  ok,  en  eigi,  enda 
igi  (^men  enn  eigi  a:  endnu  ikke,  nondum),  samt  né. 

kveðsk  ok  ekki  mundu  fyrír  hans  bœn  göra.  Hervar. 
3.  —  ekki  lifði  þat  ok  tii  annars  dags,  er  biœddi  af 
ánum.  Hervar.  7.  —  er  ek  ok  ekki  nytsamlegr  yðru 
Ui.  Band.  4  og  13.  —  ekki  veit  ek  þat,  enda  munda 
k  ekki  segja,  þótt  ek  vissa.  Dropl.  34.  —  enda  réð 
k  engi  til  (heller  ikke  forsegte  nogen)  Egilss.  172.  — 
»á  sá  kouungr,  at  þat  var  stórfé,  ok  eigi  var  þat  iygi, 
r  Hárekr  hafðí  sagt.  Egilss.  34.  —  hafði  hann  þá  ok 
kki  færra  iið  með  sér  en  hina  fyrri  velr.  Egilss.  34.  — 
oss  eigu  menn  eigi  at  eta  ok  hunda  ok  melrakka  ok 
:öttu,  ok  en  eigi  klódýr  ok  eigi  hræfogla.  Grág.  I,  34. 
—  var  ok  eigi  iangt  at  blða.  Egilss.  137.  —  ekki  er 
ík  sagt  frá  —  (heller  ikke)  Egilss.  200.  —  eigi  sjám 
^ér  ok  (heiler  ikke)  Alex.  23.  —  eigi  höfum  vér  ok 
liaupit  1  þetta  vandræði  né  hafiz  upp  sjálfir.  Gisl.  44, 
102.  —  eigí  mun  annarr  maðr  betr  kunna  né  vilja  hans 
"é  varðveita.     Band.  8.    —   hann  hafði  eigi  reið  ok  ei 
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[eigí]  hafirana  ok  ekki  fðruneyti.  Sn.  Edd.  35.  —  l 
aldregi  —  ok  (hdlcr  aldrig)  AIcx.  35,  —  men  al( 
né.  Hrafnk.  21,  idet  nœgtdscn  knyltes  tíl  den  i  ald 
gende  nægteUe.  Sáledcs  kan  ogsa  eoda  bruges,  i 
nægtdse  g&r  i  forvejen  eiler  sætningcn  indcholder  et 
tende  begreb,  hvorfra  nægldsen  kan  tages  til  enda 
þat,  er  fáir  þori,  enda  göri  engum  (nyttcr  ikkc  for  i 
Band.  22. 

Anm.  Her  ml  endna  mærkes  nogle  andrc  næ 
forbinddser:  þeygi  (neqve  tamen),  þeygi  at  heldr 
tamen  magis),  eigi  at  slðr  (nibiio  minus,  ikke  desto  n 
aliigevel),  eigi  at  heldr  (aliigevel  ikke,  ovðá  cJc),  == 
heldr,  ena  eigi  (endnu  íkke),  slðr  enn  ekki,  síl 
eigi  (minimc,  ingenlunde),  þatki  (ne  —  qvidem,  ikl 
gang,  egl.  end  ikkc  del)  osv.  —  sú  sýsla  (nl.  a 
liðit)  vinnz  þann  dag  tii  kvelds,  ok  fékk  þeygi 
Alex.  19.  —  þeygi  ek  hana  at  heldr  hefik  (aliigev 
jegbendedogikke)  Hávam.  95.  —  bað  hann  þá  eigi 
þvl  at  síðr  annat  sinn.  Fornm.  X,  379.  —  þeir  I 
þreyttu  —  ok  fékk  Eirikr  eigi  at  heidr.  Fornm. 
bvor  Flatey.  I,  44  har  ei  at  heidr.  —  eigi  iátas 
enn.  Fornm.  II,.  321.  —  fékk  hann  mótstaðit  si 
ekki  (aldelcs  ikke)  Egilsson  lex.  p.  582;  siðr  en 
(egl.  ,mindre  end  ikke^,  o:  slet  ikke)  Sn.  Edd.  102. 
bruges  ogsá  alene  som  cn  nægtelse:  slðr  þitt  um 
halir  3:  eo  minus  ==  te  (tuum,  tuas  res)  fasciner 
Hávam.  130).^  —  þatki  (o:  þat  ekki,  end  ikke  del 
engang,  end  sidr,  lat.  ne-qvidem  og  nedum):  þatki 
haíir  brœkr  þlnar.  Harbardslj.  6. 


^)  Af  siðr   kommer  det    danske  ,end  sidr%    der  er  ble 
vansket  til  det  meningslose  ,end  sige  at.' 
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^  173*  ^^1*  to  ^llci*  flcre  nægtende  Icd  forbíndes  til  ét, 
lUyklíes  denne  forbindelse  ved  hvárki  (skrives  ogsá 
krlki  01  hvárt-ki=gi)  —  né  eller  hvárki — ok  eigi  (ekki). 
^  hv&rki  á  þiDgum  né  manQfundum.  Dropl.  21.  —  Helgi 
B  bvárki  færa  né  smæra.  Dropl.  24.  —  hvárki  hefi 
Í  til  mátt  né  liðsafla  at  standa  einn  imót.  Band.  27. 
**  þeir  i^jóta  hvártki  svefns  né  matar.  Hrafnk.  t2.  — 
ú  at  hvárki  megi  höfðingjarnir  —  ánauðga  eða  þyngja 
Kinu  ok  með  of  mikilii  áþyngð,  ok  at  eigi  megi 
^itrir  menn  synja  hoíðingjunum  löglegrar  þegnskyldu. 
ims.  13.  —  svá  játaði  ok  Magnús  konungr,  at  hvergi 
M  konungr  fyrr  taka  fé  manns  bana,'ok  engan  annan 
lægan  eyri . . .  Jáms.  49.  —  Tilföjes  ei  tredie  eller  flere 
0,  kan  det  ske  ved  ok  eigi  eiler  geritaget  né.  siðan  ferr 
Wtígr  nú  i  brott  ok  tii  búðar  Egils,  ok  hvárki  seint 
fe  krókótt  ok  eigi  bjúgr.  Band.  32.  —  sparði  hann 
rirki  vás  né  erfiði  ok  eigi  lifsháska.  Gísl.  44,  111.— 

>f;s&  kan  forbindelsen  udlrykkes  ved  eigi-ne:  eigi  SÓttné 
auði  ué  hryggð.  Fornald.  HI ,  663.  —  jörð  fannst  eigi 
^npphiminn.  Sn.  Edd.  3  C<íigt.,  hvor  Völusp.  for  eigi  har 
Vcrgi).  —  Det  digleriske  -a  eller  -at  kan  ogsl^slá  som 
^egnelse  af  den  ferste  nægtelse:  vara  sandr  né  sær  né 
Valar  unnir.  Sn.  Edd.  3  (efier  Völusp.  .3).  —  varat  þat 
^tn  né  vin  (neqve  aqva  neqve  vinum  erat)  Hervar.  33 
.^■S^O-  —  Digterisk  ogsá  dobbelt  né,    Sigurdarkv.    111,  4. 

Anm.  Blot  digtcrisk  er  ogsá  den  udtryksmáde ,  at 
iðegteisen  ikke  betegnes  i  det  farste  led,  men  kun  né  sætles 
tá  det  andet.  skósmiðr  þú  verir  né  skeptismiðr,  nema 
lú  sjálfum  þér  sér.  Hávam.  127.  —  mun  fyr  reiði  rík 
iráðr  við  þik  né  at  oftrega  allvel  skipa.  Sigurðarkv.  I, 
19.     Jfr.  Liining  Edd.,  gloss.  p.  604. 

173»     To  næglelser  i  samme  sætning  hæve   ikke   hin- 
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anden ,  men  forslœrke  nægtelsen ,  n&r  —  hvad  a\m 
er  lilfældet  —  bver  opfattes  for  sig,  sa  at  det  h\ 
dobbell  benægtelse,  og  de  to  nægtelser  ikke  forbindc 
forbindes  eigi  né,  ekki  neitt  ogflere  udtryk  til  étn; 
begreb. 

eogi  maðr  (%kk  af  bánum  Deinar  bœtr.  En 
—  ok  heflr  þik  Dé  ekki  dregit  til  þessa  mUs 
eÍDsaoian  fégiroi.  Band.  34.  —  dú  hefir  þú  hvárli 
ar  —  né  land  ekki.  Hervar.  66.  —  ef  hana  á  eigi  né 
Járns.  66.  —  svá  at  mér  maagi  (a:  maan  eogi,  eigi 
mat  Dé  bauð.  Grimnism.  2.  —  Atli  kvazk  eigi  vilja 
aldregi  at  megi  Gjúka.  Oddránargr.  23.  —  út  gek 
slðan,  yppðit  iitt  hurðum,  fóra  fœlt  þeygi,  ok  i 
komoum.  Atlam.  45.  —  varat  hann  i  auga  yðr  ui 
Dé  á  eogi  iut  at  álitum.  Slgurðarkv.  III,  36.  — 
ek  segja  aptr  ævagi  (nunqvam)  Hýmiskv.  32.  —  E 
tre  nægtelser  kunne  pl  denne  mlde  betegne  kun  í 
stærkct  nægtelse:  fregn  ek  at  alltné  öDgir  ÍDoeDdr 
tíDDa.  Geisli  48  (Fornm.  V  =  Flatey.  I,  5). 

Aum.  1  overensstemmelse  med  denne  spi 
bruges  neÍDD  (^der  egenlig  er  né  eÍDD,  altsá  ^ingen^ 
alene  i  forbindelse  med  ekki:  ekki  DeÍDD,  men  ogs 
nægtende  betydning,  ligesom  lat.  ullus  i  almindel 
kræftende  betydning  (,nogen  overhovedet^),  Cligesoin 
telsen  ogsa  kan  betegnes  ved  né-eÍDD :  vilDÍ  til  at  el 
Dé  eÍDa  maDDskODu  tekit.  Gisl.  44,  47).  —  fle 
gekk  yfir  GyðiDgalýð  eD  yfir  Deina  þjóð  aðra 
hovedet  noget  andet  folk)  Gisl.  44,  91.  —  miklu 
meirr  fyrir  komít,  en  ek  mega  þar  oeilt  til 
Band.  23. 

174«    £t  stigende  udtryk  (fra  det  lavcre  til  dct 
udtrykkes  ved  eigi  at  eÍDS  —  heldr  ok    (ikke   al 
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|l  ogs&,  Ðon  inodo  —  sed  etiam).  —  þvi  næst  býr 
ÍD  sik  til  hemaðar,  eigi  at  eios  sér  tii  frægðar  ol^ 
tDkyæmðar,  tieldr  ok  tii  frelsis  öllu  fóstriandi  slnu. 
iK.  7.  —  eigí  at  eins  valdi  hann  sér  unga  riddara, 
Idr  ok  jafnvei  aiidraða.  Alex.  9.  —  I  det  andet  led 
■  ogsá  stl  lieldr  alene,  uden  ok:  eru  eigi  at  eins 
h*  skyldugir  tii  at  ábyrgjaz  þenna  eið  er  sverja,  tieldr 
Ir  þeir,  er  i  konungs  lýðskyidu  eru.  Jáms.  18. 

Anm.  Af  andre  udtryk,  der  betegne  en  stigen,  kan 
Ina  mœrkes :  med  en  nægtelse  þeygi  at  heidr  (nihilo 
i|ps,  líge  sS  iidt)  Hávam.  95;  né  in  heidr.  Flelg. 
ind.  I,  12;  og  uden  nægtelse  at  heidr  (sá  meget  mere, 
Bft  imod)  Sígurdarkv.  I,  16;  ogsá  né  heldr.  Fornald.  II, 
1.  —  at  hváru  betyder  ,ikke  desto  mindre%  ^alligevel^ 
M  þó  at  hváru,  þó  at  hverju)  s.  Egílsson  iex.  p.  419. 


Tredle  Af snlt. 

Om  ordeoes  og  sætningeroes  f0lge  og  stíIIiD^ 

I. 

Om  ordenes  f«lge  I  sætiiiiigen. 

175«  Efter  at  dels  i  ferste  dels  i  andet  afsnit  a! 
formers  anvendelse  er  behandlet,  som  sproget  har  ti 
rádíghed  for  at  udlrykke  sammenhængende  tale,  givc 
endnu  kun  ét  middel  til  at  belegne  forestillingernes 
bindelse,  nemlig  ordenes  og  sætningernes  felge  og  st 
der  ikke  altid  svarer  til  den  orden,  i  hvilken  de  spr 
fra  tankens  side  hænge  sammen.  Tbi  i  Oldnordisk,  Ii| 
i  de  evrige  gamle,  formrige  sprog,  kendes  ordenes  fo 
delse  og  sammenhæng  i  almindelighed  let  af  deres  for 
bðjningsendelserne,  og  deres  stilling  er  derfor  ikke  bi 
til  sá  faste  og  bestemte  regler,  som  for  det  meste  e 
fældet  i  de  nyere,  formfaltige  sprog.  OrdstiUingen 
da  for  en  stor  del  pa  det  eftertryk,  der  efter  talens  m 
lægges  pá  de  enkelte  ord,  hvorved  tillige  ofte  kan 
hensyn  til  velklangen.  Fra  ordslillingen  i  ubunden 
hvortil  imidlertíd  her  alene  eller  næslen  alene  kan 
hcnsyn^  afviger  i  höj  grad  den  digteriske  ordstilling 
dels  tillader  sig  afvígelser  og  fribedor,  som  ikke  lilsic 
prosa,  pá  grund   af  versebygningcn    (rim,    bogstavrim. 
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iftkalvrim,  slutoingsrim} ,  dcls  pá  den  kunstígste  máde, 
pl  i  de  síldigere  skjaldes  kvad,  ikke  sá  meget  i  de  ældste 
KMÍigte^  yed  lange  omskrivninger,  ved  afbrydende  ind- 
l|||  og  mellemsœtninger,  som  det  synes  ofte  endog  for 
!■  flíd  at  frembringe  dunkelheder  eller  tvetydigheder,  ad- 
IBcr  hvad  der  berer  nærmest  sammen,  lesriver  forbindelsen, 
toDdog  deler  del  enkeite  ord  med  slor  frihed,  men  dog 
l^  visse  kunstens  regler.  En  udlömmende  behandling  af 
|pDe  genstand,  der  vilde  kræve  en  hel  bog,  herer  heller 
\/B  til  ordföjningslæren  i  almindelighed,  mcn  kan  kun 
tma  i  en  særegen  fremstilling  af  dcn  gamle  nordiske 
pekunst.  ^  Her  skal  kun  kortelig  dc  vigtigste  regler  og 
Sgelserne  fra  dem  opstiUes. 

|i  176-  I^cn  simpleste  ordstilling  i  sætningen  er  den, 
kt  grundordet  stilles  fersl  med  hvad  derlil  herer,  derpá 
Ittagnet  med  de  derlil  nöje  herende  bibestemmelser,  der- 
t  hensynet,  endelig  genstcinden.  Sætningens  evrige  dele, 
|||#m  biord,  tillægsord,  omsagnsord,  forholdsord  med  deres 
Ipelse  Indsættes,  dog  med  nogen  frihed,  hver  pá  sit  (efter 
Hmngen^  passende  sted,  overhovedet  sáledes  at  det  styrcde 
Imr  en  bibestemmelse  sætles  bag  efter  det  styrende  eller 
l'vedbegrebet.  Men  af  ellers  ligestillede  bestemmelser  slil- 
■t  den  ferst,  der  efter  talcns  mening  og  hensigt  har  störst 
ftgt  og  bvorpá  der  ferst  tænkes. 

þat  er  oú  þvi  næst  at  segja,  at  lögmaðr  skal  láta 

Ora  Téböod  á  aiþingi  svá  víð,  at  þeir  hafa  rúm  íiri 

■^-  

*")  Blandt  oldskrirterne  selv  haves  herom  rornemmelig  Snorri 
torlnsons  skáldskaparmál  og  háttatal;  af  ældre  skrirter  fra  vor 
«1  JónÓlafsons:  Nordens  gamle  digiekunst.  Kbh«  1786;  det  nyeste 
^erom  er  sagt  af  G.  Ðrynjairsson :  om  Hávard  ísGrding  og  hans 
ber,  isjer  s.  175  fgg.  og  N.  M.  Peteisen:  uddrag  af  forelæsn. 
Nfkommende  de  nordiske  sprog  (unív.  progr.  1861)  s.  89  fgg. 
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innan  at  si^a,  sem  i  Iðgréttu  eru  nefndír.  Jám 
Jómsvikingar  héldu  liði  sinu  til  LimaQarðar  o 
þaðan  út  á  hafit  ok  hðfðu  LX  skipa  ok  komu 
Ögðum;  halda  þegar  liðinu  norðr  á  Rogaland, 
at  herja,  þegar  er  þeir  koma  i  Tiki  Hákonar  Jí 
fara  svá  norðr  með  landi  ok  alit  við  herskildi. 
kr.  I,  233.  —  þeir  fundu  þar  sveinbarn  undir 
ni  —  barnit  var  vafit  i  guðveQar  pelli  —  þ 
upp  barnít  ok  hafa  heim  með  sér.  Fornm.  XI, 
er  Suttungr  sá  flug  arnarins,  tók  hann  sér  a 
ok  flaug  eptir  hánum;  en  er  Æsir  sá,  hva 
flaug,  þá  settu  þeir  út  í  garðinn  ker  sin.  Sn.  ] 
—  hann  gekk  með  sjávarstrOndu  ok  fann  eitt  1 
sett  i  bergskor  eina  ok  fest  með  reipi;  hann 
hjá  hús  litið  grasi  vaxið  ok  byrgðar  dyrr;  ha 
at  hurðinni  ok  knúði  hendi  sinni.  Gisl.  44,  36^ 
drap  þjassa,  enn  þrúðmóðga  jötun ;  upp  ek  yi 
um  Allvalda  sonar  á  þann  inn  heiða  himin; 
merki  mest  minna  verka,  þau  er  allir  menn  s 
sé.  Harbarbslj.  19. 

177«  Fra  den  opstil]ede  hovedregel  gives  dc 
sláende  afvigelser,  af  hvilke  fornemoDelig  felgen( 
mærke. 

1.  Sætningen  begynder  meget  ofte  med  udsa 
Dette  er  ikke  aiene  tilfældet,  nar  dette  begreb  sí 
bæves  (nár  det  især  er  handlingen,  som  det  koi 
pá),  men  overhovedet,  med  stor  fríhed,  mest  i  fo 
fortid,  men  dog  ogsá  i  nutid  og  de  andre  tidsfor 
sætningen  er  nær  forbunden  med  dct  foregáende  o 
samme  grundord,  sá  at  omsagnet  har  störst  vægt. 
tekit  trog  eitt  ok  borit  inn  á  hallargólfit  ok 
slátri;  settist  Loki  at  Dðrum  enda,  en  Logi  at 
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il  hTárrtTeggi  sem  Uðast  —  sýndist  dú  Ollum,  sem 
hefði  lálit  leikÍDD.  Sn.  £dd.  31.  —  þormóðr 
þ&,  at  baoD  yerðr  aOvaDi  firir  Falgeiri,  þikir  hán- 
þá  miðluDgi  væDD  sídd  koslr,  slyppr  maðr,  en  þó 
sárr;  rennir  bana  þá  hugnum  tii  fulilings  sér 
it,  sem  Ólafr  konungr  var,  ok  væntir  sér  þaðan 
igja.  Flatey.  II,  214.  —  er  ek  ok  ekki  nytsamligr 
ráÖi.  Band.  4.  —  gefit  hefir  ek  hana  presti  ein- 
—  sjá  vilda  ek  prestinn.  Kristn.  132  (hvoraf  ses, 
ilr  omsagnet  er  sammensat  af  en  tíllægsform  og 
>eordet  eller  dannes  ved  en  navnemlde  og  disse 
ferst,  sættes  grundordet  bagved  det  hele).  —  brá 
■bi  mjOkvið,  er  þau  sá  hann  inn  ganga;  þOgnuðu  þá 
pr,  en  aðr  bafði  verit  blátr  mikilh  Njál.  68.  —  óku 
lerir  úrgar  brautir,  komu  at  bollu,  þar  er  Hersir 
il^;  mœtti  baoD  mjófiagerði  hvíiri  ok  horskri,  hétu 
^.  Rígsm.  36. 

2.  Eflersætningen  begynder  (ligesom  i  Dansk)  med 
Ipagnsordet.  þá  er  þetta  spurði  SuttuDgr  jöluDn,  son 
ilIiDgs,  ferr  hann  til  ok  tók  dvergana  ok  flytr  á  sæ 
l  ok  setr  þá  á  flœðarsker.  án.  Edd.  48.  —  Ofie  sættes 
b  foran  for  at  betegne  eftersætningens  begyndelse:  ef  þú 
eir  oss  i  friði  sitja,  þá  munum  vér  vera  vinir  þínir. 
lex.  134. 

3.  Nár  sætningen  begynder  med  et  overgangsord  (bi- 
rd  ellec  bíndeord)  eller  en  anden,  især  tidsangivende  be- 
lemmelse,  eller  med  en  nægtelse,  stillcs  udsagnsordet  foran 
nndordet.  nú  fara  þeir  ferðar  sínnar.  Fomm.  XI,  116. 
^  síðan  gerði  Karvei  ft)r  Oddgeirs  i  brott.  Gisl.  44, 
t92.  —  þá  gerði  á  regn  mikit.  Dropl.  5.  —  einn  morg- 
H  kom  Finnr  bvárki  tii  óttusOngs  né  messu.  Fornm« 
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II,   163.  —  eigi  er  slíkt  srá  úvaDt.  Njál.  139.  — 
skulu  við  vera  orðsjúkir,  segir  Gunoarr.  Njál.  83. 

4.  I  bydende,   opfordrende   eller  udrlbende  sætni 
stiUes  udsagnsordet  ferst,   lígeledes  i  spörgeode  sætnii 
der   ikke   begynde   med   et  sporgeord.    gangi   nú  all 
min   ok   sveri   eiða.   Njál.    191.    —    þegi    þú,  Fre] 
Ægisdr.  30.  —  sœk  þú  hesta  mína.   Vfgagl.  (ísl.  S. 
869.  —  gakk  þú   til  smiðju.  Volundarkv.  32.    — 
verðu,  Svava!    Helg.  Hjorv.    40.   —   þá   spyrr  koi 
hafa  allir  hlutir   eiða  unnit  at  eira  BaldriP  Sd. 
37.  —  leyniz  Norðmanna  konungr  nú?  eðr  hefir 
flýit?  eðr  hvar  er  guiihjálmrinn?  Heimskr.  I,  158. 

5.  Nár    et    udsagnsord,    der    betyder    at    ,8ige, 
indskydes    ved    sit    grundord    i   den   lígefrem    anferte 
sœttes  del  foran    grundordet,    ligesom    i  Dansk.  þér,  kl 

ungr,  segir  hann,  gerit  vel  við  Hjalta  ok  Gizur.  Foi 
II,  211.  —  þar  er,  segja  þeir,  Eirikr  jarl.  Heimskr. 
338.  —  þat  er  satt,  kvað  Egill.  Band.  24. 

6.  Spörgesætninger  begynde  med  det  spörgende 
nSr  de  indeholde  et  sádant,  henferende  sætnínger  med 
benferende  ord,  selv  om  det  styres  af  et  forholdsord  ell( 
andet  ord^  hvilket  da  gerne  stilles  sidst;  bindeordsbisætninf 
begynde  ligeledes  i  reglen  med  bindeordet.  Dog  kan  el 
hver  af  disse  arter  af  sætningcr  have  et  tilknyttende  bi( 
eller  bindeord  foran.  Sámr  spurði,  hvar  hann  væri  xt 
aðr,  eða  hvar  hann  ætti  heiraa.  —  hvárt  ertu  goðoi 
maðr?  —  hvat  manna  er  þá  þá?  Hrafnk.  13.  —  þi 
guðin  váru  orðin  hánum  svá  reið,  sem  ván  var,  W 
hann  á  braut.  Sn.  Edd.  39.  —  eptir  þvi,  sem  þeir  ú\ 
vanir,  þá  er  þeir  unnu  borgir.  Gisl.  44,  259.  —  fri 
kom  hann  í  helli  þann,  er  Alexandr  Paris  hafði  i  ve^ 
it.  Gisi.  44,  241.  —  skal  hann  fá  frið  ok  vináttu  þvi 
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sem  hann  göriz  verðr.   Gisl.  44,  322.  —  Begynder 
iogeo    med   et  biord,   sæltes  grundordet  efter  udsagns- 

oá  tekr  baon  þat  ráð.  Forom.  XI,  117. 
7.  For  veilydens  sicyld  iagttages  i  almindelíghed  visse 
iUioger,  der  afvige  fra  reglen.  Sáledes  sættes  gerne, 
.et  oavneord  har  to  lillægsord ,  det  ene  foran  og  det 
bagefter:  kynstórr  maðr  ok  rikr.  Flatey.  I,  69. 
Ipledes  skilies  oftest  de  med  hjælpeord  sammensatte  tíds- 
|k|er  af  udsagnsord  elier  to  udsagnsord,  af  hvilke  det  ene 
■|er  det  andet  i  navnemáde,  ved  mellemsatte  ord.  bana 
|j|r  ekkí  firir  illviija  sakir  staðit  þeim  í  mót.  Gisl. 
(,  321*  —  ek  á  yðr  margan  sóma  at  lauoa,  er  þér 
■t  mér  veittan,  eada  vili  þér  nú  hafa  mik  1  hina 
HUo  hættu.  Flatey.  I,  193.  —  eigi  váru  þá  ean  syair 
■DDhildar  af  lifi  tekair.  Fornm.  X,  390.  —  vei  megu 
ffa*  hana  láta  svá  heita.  Sn.  Edd.  5.  —  For  at  undgá 
ntagelse  af  samme  eller  enslydende  endelser  siges  end* 
:  mitt  rlki  er  þá  ákailslaust  ok  pyadinga  {o:  pynd- 
Hfalaust)  Gisl.  44,  155  (hvor  den  danske  udtrvksmáde  er 
laende:  .fordrings-  og  afgiflsles'). 

178«  Fra  den  simple  og  regelrette  ordstilling  afviges 
ite  for  eftertryks  skyld.  Del  ord,  pá  hvilket  der  lægges 
I  storre  vœgl,  især  formedelst  cn  modsælning  til  et  andet 
Igreb,  der  enten  er  nævnt  eller  foresvæver  tanken,  sættes 
kiedes  foran  de  mindre  vægtfulde,  eíler  hvilke  det  ellers 
htolde  sta.  Og  nár  pá  grund  af  en  sadan  modsætning 
íler  af  en  anden  grund  et  ord  fremhæves  som  det  vigtigste 
Ir  bele  sætningens  indhold,  eller  som  roærkeligt  og  páfal- 
rade,  da  stíUes  del  gerne  i  spidsen,  uden  hensyn  lil,  hvad 
el  er  for  et  ord  eller  i  hvilken  forbindelse  del  ellers  stár. 
'ed  den  store  frihed,  som  sproget  her  tillader,  frembringes 
I  kortere  og  kraftigere   udtryksmáde,   idet   mange   lœngere 
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omskrÍYninger  undgás,  soin  vi  i  vort  sprog  ere  m 
tnvende.  Her  kan  imidlertíd  íkke  gives  fiildstændi 
men  kun  angíves  exempler  og  nævoes  nogle  af  d< 
tilfælde. 

1.  Ofte  sættea  geostanden  eller  bensynet 
med  eflertrvk.  mikil  tiðÍDdi  kaoD  þú  at  segja  af 
Sn.  Edd.  12.  —  mðrg  uodur  ðnnur  gerði 
koDungr  við  þræudi.  Heimskr.  I,  136.  —  auki 
hans  brált  NorðmenD  ok  Gautar  ok  Danír.  1 
392.  —  mér  man  yðr  liðvelzla  skjótt  verða  ol 
þér  dvelit  lengr.  Gisl.  44,  122.  —  Ligelec 
undertiden  omsagnsordet  foran:  góð  brú  er  Bil 
Edd.  8.  —  Heimdalar  sverð  er  kallat  böfuð  i 
kallal  H.  S.)  Sn.  Edd.  17  i  jfr.  Egilssons  bem. 
udg.  1,  101. 

2.  Et  forholdsord  med  sin  styrelse  trækkes 
til  begyndelsen  af  sætningen.  þar  utan  um  li| 
(Uúpi  sjár,  ok  með  þeiri  sjávarstrOndu  gáfu  j 
til  byggðar  jotna  ættum,  en  firi  innan  i  jorðui 
þeir  borg  umhverfis  beim  firír  úfriði  jðtna,  en 
«r  borgar  hofðu  þeir  brár  Ýmis  jotuns.  Sn.  £< 
undir  bógum  bestanna  settu  guðin  tvá  vini 
kœla  þá;  en  l  sumum  frœðum  er  þat  kallat 

Sn.   Edd*  7.    —    Undertiden   sættes   forholdsordet 
vtyn^lse  índ  iroellem    grundord  og  omsagn:    Hara 
ungr  ok  Guðröðr  bróðir  baus  eptir  dráp  Tryg 
iings   fóru   til    búa  þeira.   FUtey.   I,    72.  — 

k^^mmer  alle  slige  bibesteroroelser  saledes  foran 
i»rd«tillingcn  sá  at  sige  omvendes  (inverteres] 
linia  k^'tur  «f  mðrkinni  sér  matar  at  leita  meí 
griittttildk  leó  ok  greip  einn  rút  af  hjðrðinni.  S 
3%     Et  ud;^giisord,  bTorp4  særlig   vægt    hvil< 
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íS     I     spidsen    (forskclligt   fra   det    177    omtalte   til- 

þiSS)^  munda  ek  dú  þó  af  þér,  sveinnl  ef  þú 

greiða  ferð  mína.  Fornm.  \1,  192.  —  vera  kann 

it  ágjara  vili  finni  þetta  allt,  er  hann  ferr  at  leita. 

i163<.    —   Ligeledes  stilles   et    tillægsord    eller   biord 

tCiertryk  foran.  sællt  væri  mannkynít,   ef  þat  hefði 

t  flrir    augum   sér   himneska  luti.  Alex.   163.  — 

>t»tla  menn  hafa  heyrt  fyrr  jafnsnotrlig  orð.  Fagr- 

i  —  vilr  madr  er  konungr  (o:  k.  er  v.  m.)  Forn- 

R,  282.  —  auðhejrt  er  þat  nú,  Hávarðr,  at  þér 

^^  nú  flest  eptir  vilja.  Háv.  ístird.  35. 

4.  Médens  nœglelseo  í  almindelighed  bar  sin  plads 
1  det  begreb,  der  skal  benægtes,  er  det  dog  meget 
^t    at    drage  den   frem    til   begyndelsen   af  sætningen, 

der  gerne  lægges  vœgt  derpá.  eigi  man  sá  hverr  inn 
|a  i  himnariki,  er  mik  kallar  herra  drotlin.  Stjórn 
b —  ekki  er  getit,  at  þar  gerðist  einkom  til  tíðinda 
ierð  þeira.  Fornm.  XI,  45.  —  ekki  var  hann  slór- 
maðr.  Fomm.  XI,  205.  —  eigí  með  meira  liði  (for : 

eígi  m.  I.)  Alex.  9.  —  ekki  viltu  nafna  minn  þá 
10,  firir  þvl  at  ekki  mun  hánum  hlif  verða  at  skiid- 
OL  Ðropl.  23. 

5.  Pápegende  ord  (stedord  og  biord)  stílles  gerne  for 
idhæves  i  spidsen.  þvi  hefir  ek  heitit  konungi  at 
la  mér  engu  af  við  þik.  Fornm.  H,  162.  —  þess 
;k  biðja  þik,  Atli  mágr,  at  þú  görir  þik  eigi  jafn- 
lan  sem  þú  hefir  gOrt  þik  áðr.   Háv.  ísf.  43.  — 

kaUa  ek  vel  failit.  Heimskr.  H,  206.  —  svá  veit 
i  nú.  Fornm.  XI,  117.  —  (Paradisus  er  1  austri 
as3  þar  var  Adam  setlr  til  byggðar  —  þar  stendr 
)at  — •  Gisl.  44^  409.  —  Dog  kan  ogsá  det  pápegende 
Jasrives  fra   det  begreb,   bvorlil  det  egenlig   herer,  og 
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omskrÍYnínger  undgás,  soin  ví  i  vort  sprog  ere  ne 
tnvende.  Her  kan  imidlerlid  ikke  gives  fiildstændí^ 
men  kun  angíves  exempler  og  nœvnes  nogle  af  de 
tilfælde. 

1.  Ofte  sættes  genstanden  eller  bensvnet  i 
med  eflertryk.  mikil  tiðindi  kaDD  þú  at  segja  af  1 
Sn.  Edd.  12.  —  mörg  uodur  ðonur  gerði 
koDungr  við  þræudi.  Heímskr.  I,  136.  —  aukui 
haus  brátt  NorðmeDD  ok  Gautar  ok  Daoir.  Fi 
392.  —  mér  man  yðr  liðveizla  skjótt  verða  of 
þér  dyeiit  lengr.  Gisl.  44,  132.  —  Lígeled 
undertiden  omsagnsordet  foran:  góð  brú  er  Bifi 
Edd.  8.  —  Heimdalar  sverð  er  kallat  böfuð  ( 
kallat  H.  S.)  Sn.  Edd,  17  ^  jfr.  Egilssons  bem. 
udg.  1,  101. 

2.  Et  forholdsord  med  sin  styrelse  trækkes 
til  begyndelsen  af  sœtningen.  þar  utan  um  lig 
djúpi  sjár,  ok  með  þeiri  sjávarstrOndu  gáfu  þ 
til  byggðar  jotna  ættum,  en  firi  innan  á  jOrðun 
þeir  borg  umhveríis  heim  íirir  úfriði  jötna,  en 
ar  borgar  hofðu  þeir  brár  Ymis  jOluns.  Sn.  £d 
undir  bógum  hestanna  settu  guðin  tvá  vinni 
kœla  þá;  en  i  sumum  frœðum  er  þat  kailat  i 

Sn.  Edd.  7.  —  Underliden  sættes  forholdsordet 
styrelse  ind  imellera  grundord  og  omsagn:  Haral 
ungr  ok  Guðröðr  bróðir  hans  eptir  dráp  Tryg^ 
ungs  fóru  til  búa  þeira.  Flaiey.  I,  72.  —  : 
kommer  alle  slíge  bibestemmelser  slledes  foran, 
ordstillingen  sá  at  síge  omvendes  (inverteres) 
tíma  kemr  af  mörkinni  sér  matar  at  leíta  með 
grimmieikleó  ok  greip  eínn  rút  af  hjOrðinni.  Si 

3.  Et  adsagnsord,  hvorpl   sœrlíg    vægt   hviie 
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Ides  f  spidsen  (forskelligt  fra  det  177  omtalte  til- 
«)•  ÞíSSÍ^  munda  ek  nú  þó  af  þér,  sveinnl  ef  þú 
Ét  greiða  ferð  mína.  Fornm.  XI,  192.  —  vera  kann 
at  ágjarn  vili  flnni  þelta  allt,  er  bann  ferr  at  leita. 
163.  —  Ligeledes  stilles  et  tillægsord  eller  biord 
«Aertryk  foran.  sællt  væri  mannkynit,  ef  þat  hefði 
flrir  augum  sér  himneska  luti.  Alex.  163.  — 
ætla  menn  hafa  heyrt  fyrr  jafnsnotrlig  orð.  Fagr- 
\iií.  —  vitr  maðr  er  konungr  (o:  k.  er  v.  m.)  Fom- 
i.  11,  282.  —  auðhejrt  er  þat  nú,  Hávarðr,  at  þér 
Igr  DÚ  flest  eplir  vilja.  Háv.  ísGrd.  35. 

It  4.  Médens  nægtelsen  í  almindelighed  har  sin  plads 
fea  det  begreb,  der  skal  benægtes,  er  det  dog  meget 
ipigt  at  drage  den  frem  lil  begyndelsen  af  sætningen, 
9i  der  gerne  lægges  vægt  derpá.  eigi  man  sá  hverr  inn 
aga  i  himnariki,  er  mik  kallar  herra  drotlin.  Stjórn 
t.  —  ekki  er  getit,  at  þar  gerðist  einkom  til  tíðinda 
I  ferð  þeira.  Fornm.  XI,  45.  —  ekki  var  hann  stór- 
r  loaðr.  Fornm.  XI,  205.  —  eigi  með  meira  liði  (for : 
0  eigi  m.  1.)  Alex.  9.  —  ekki  viltu  nafna  minn  þá 
gao,  firhr  þvi  at  ekki  mun  hánum  hlif  verða  at  skild- 
UB.  Dropl.  23. 

5«  Pápegende  ord  (stedord  og  biord)  stílles  gerne  for 
udhæves  i  spidsen.  þvi  hefir  ek  heitit  konungi  at 
ipta  mér  engu  af  við  þik.  Fomm.  H,  162.  —  þess 
i  ek  bíðja  þik,  Atli  mágr,  at  þú  görir  þik  eigi  jafn- 
salan  sem  þú  hefir  gört  þik  áðr.  Háv.  ísf.  43.  — 
tt  kaHa  ek  vel  fallit.  Heimskr.  H,  206.  —  svá  veit 
UiD  nú.  Fornm.  XI,  117.  —  (Paradisus  er  i  austri 
eims)  þar  var  Adam  settr  til  byggðar  —  þar  stendr 
h  þat  — .  Gisl.  44^  409.  —  Dog  kan  ogsá  det  pápegende 
d   lasrives  fra   det  begreb,   hvorlil  det  egenlig   herer,  og 
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med  et  vist  eftertryk  stilles  bagefler^    som:    öniiur 
er  sú  jarðar  (for  sú  er  öDnur  n.  jO  Sn.  Edd.  ] 
lögðu  þeir  saroan  lag  sitt  nafnar.  Fornald.  lll, 
þeir  nafnar  lögðu  lag  sitt  saman.  Flatey.  1, 29. 

stilles  del  i  en  bindeords-bisætning,  hvor  det  ikke  k 
tage  den  ferste  plads,  med  eftertryk  tilsídst.  þú  ( 
Utilmenni,  þó  at  þú  görir  þik  svá.  Háv.  ísf.  ^ 
personlíge  stedord  stá  som  grundord  foran,  men  kur 
ogsl  stilles  bagefter  udsagnsordet :  nefni  ek  i  þat 
at  ek  vinn  eið  at  krossi.  Grág.  I,  46.  I  bisætninj 
stedordet  foran,  i  eftersætninger  bagefter  udsagnsordel 
hængte  bruges  de  i  spurgeform,  sjælden  og  digteri 
símpelt  udsigende^  som  veiztu.  Sonartor.  8. 

179«     £t  tillægsord  (tillægsform,  som  tillægsor 
talord    eller   stedord),    der  föjes  til    et    navneord   soi 
stáende    (attributivt),    stilles   i   reglen     foran;   e 
navneord    styret   ejeform   stlr   sædvanlig    bagefler;    c 
den  ogsl  stilles  foran,    nár  man  strax  og  særdeles 
delst  en  modsætning  eller  af  en  anden  grund}  udhæ 
i  ejeformen  liggende  bestemmelse;  ligesom   tillægson 
slá   bagefier^   dels   i   digtersproget   hyppígere   end    i 
dels   ved    sammensatte   ord,    der  allcrede    bave    en 
melse  foran.     Men  af   to  tillægsord  stilles  det  ene  s 
lig  bagefter  med  ok.     Have    to    navneord  livert  ^it 
ord,  star  gerne  det  ferste  med  tillægsordet  foran,  d« 
med  dei  bagefter.  sem  bann  fór  heim  tíl  húss  fDðu 
veík  hann  af  veginum  ok  vildi  sjá  hræ   dýrsins. 
411.  —  sá  var  hár  maðr  —  l  laufgrœnum  kyi 
hafði  búit  sverð  i  hendi,  réttleitr  maðr  ok  rai 
. . .  hann  hafði  Ijósan  lepp  i  hári  sinu  hinum 
megin.  Hrafnk.  13.  —  kalla  (jörð)  Ýmis  hold  o 
ur  þórs,  dótlur  Onars,  brúði  Óðins,  elju  Fríg^ 


—    455    — 

ir  ok  Gunnhlaðar,  sværu  SiQar,  gólf  ok  botn  veðra- 
sjá  dýranna.  Sn.  Edd.  65.  —  hann  var  rikr 
igi  ok  milafylgjumaðr  mikill.  Njál.  1«  —  hón  var 
kooa  ok  kurteis.  ssted.  —  virðingamenn  miklir 
vigamaðr  mikíll.  Njál.  22.  —  mikil  sveit  riddara. 
44,  322.  —  þá  mælli  einn  þeira.  Heimskr.  I,  240. 
cplir  fall  þeira  bræðra.  Heimskr.  I,  159.  —  Men: 
verðr  nú  þess  varr.  Fornm.  XI,  117.  —  manna 
•tr.  Fornm.  XI,  149.  —  í  feldi  blám.  Grimnism. 
—  Valgarðr  hinn  grái.  Njál.  166;  Uðr  hin  djúp- 
Njál.  2.  Med  kendeordet  (hidn,  hin,  hit)  stílles 
;sordet  enten  foran  navneordet,  eller  bagefter  fornem- 
ved  egennavnc,  nár  der  angives  et  bestcmt,  stáende 
íDavn«  fjrrir  ásjá  inna  öfundsjúkustu  manna.  Gisl. 
299*  —  i  hinum  beztum  iþróttum.  ssted.  —  af  kyni 
sonar  Jacobs  hins  gamla.  Stjóm  409.  —  hinn 
tti  guðs  maðr.  Sijórn  481.  —  enum  nýja  konungi. 
9.  —  með  kærleik  hinum  mesta.  Egilss.  153.  — 
ID  helgi  Ólafr.  Fomm.  X,  396.  —  Med  det  ubestemte 
iDdeord  (einn ,  ein,  eitt)  stilles  tillægsordet  lígeledcs 
||eo  foran  eller  bageíter.  einn  ríkr  maðr.  Stjórn  458. 
iKr  kðttr  einn  grár  —  kerling  ein  gömul.  Sn.  Edd.  33. 
i|i.eiDa  mikiU  höfðingi.  Alex.  9.  —  mey  eina  irska  ok 
Igra.  Kristn.  30.  —  gengr  upp  á  eitt  hált  Qall.  Band. 
11»  Jfr.  nedenfor  (lillæg  2).  —  Talord  dels  foran,  dels 
IHgefier:  fóru  þá  Útþrændir  4  skipum  suðr  á  Mœri  ok 
kápa  þar  presta  3  ok  brenndu  3  kirkjur.  Fomm.  I, 
8  —  þrjá  presta  —  þrjár  kirkjur.  Flatey.  I,  57. 

Ejestedord  slilles  oflest  bagefier^  men  dog  ogsa  foran, 
Mr  hvor  der  intet  eflerlryk  er  pa  dem.  þat  er  ráð  mitt, 
I  þú  látir  reka  at  hesta  vára.  Hrafnk.  13.  —  konungr 
erir  ráð  flri  sínum  mönnum.  Alex.  69.  —  sá  er  sannr 
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ok  ágætr  vinr,  er  eigi  leggr  leiðendi  á  vin  sion.  J 
95.  —  verja  fé  yðvart  ok  frelsi.  Gisl.  44,  177.  — 
öllum  her  sínum.  Gisl.  44,  392.  —  leitum  vít  k 
fangs  syni  okkrum.  Gisl.  44,  439.  —  sakir  okkí 
vináltu.  Dropl.  4.  —  með  öllum  várum  sóma.  Hc 
47.  —  s&  Eirikr  engan  sinn  kost  annau.  Egllss. 
—  son  minnl  ...  Ilf  mitt.  Njál.  115.  —  milt 
Njál.  177.  Ligeledes  stilles  en  hensynsforiii  af  et  sU 
(mér,  þér,  hánum  osv.)  ligesom  ogsá  af  et  navneord 
(efter  47)  stá  isteden  for  et  ejestedord  eller  en  eje: 
for   det   niesle   bagefter,   sjældnere  foran.  S.   exemplcri 

122.  frá  augum  sér  —  í  fang  henni.  Njál.   176. 

£t  hosstillet  ord  (appositioD},  især  værdighedsi 
slilles  i  reglen  bagefter,  sjældnere  (med  et  vist  efter 
foran.  á  dögum  Haralds  konungs  hins  hárfagra,  1 
dánarsonar  hins  svarta,  Guðröðursonar  veiðikoni 
Hálfdánarsonar  hins  milda  ok  hins  matariUa,  Evst 
sonar  frets,  Olafssonar  trételgju  Sviakonungs.  Ht 
3.  —  dóttír  Marðar  Gigju,  hins  vitrazta  manns. 
X  —  dóttir  Ólafs  konungs  Svænska.  Fornm.  VI,  í 
Hyndla  systir.  Hyndl.  1.  --  mál  Odds,  sonar  i 
Band.  18.  —  Men  þrællinn  Karkr.  Fornm.  X,  38í 
hinn  ágæti  guðs  maðr  Samúel.  Sijórn  481.  — 
herra  stár  forau.  fyrir  hvat  geymdir  þú  eigi  þlns  I 
konungsins . .  •  vist  er  þetta  min  rœdd,  herra  kom 
Stjórn  486.  —  Der  kan  ogsá  stilles  et  eller  flere  or 
imellem  et  ord  og  det,  som  bosstillés  dette:  Haralds 
hins  hárfagra.  —  Hallgerðr  vex  upp,  dóttir  Hausl 
ar.  Njál.  16;  hvilket  ogsá  er  tilfældet  med  et  hosst 
tillægsord:  hann  hafði  hjálm  á  höfði  guUroðinu 
skjöld  á  hlið  gullbúínn.  Egilss.  216. 

180*     Undertiden  adskilles  de  bestemmelser,  der 
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ord,    derfra  itá  indskadle   ord,   hvilket  sker  for  at 

större  Tægt  derpá,  medens   derímod  de   mellemsatte 

Ire  udhæves.  -  Dog  kan  inlet^  der  kan  gore  forbin- 

utydelig    eller    asikker,   pl  denne  mlde   indskydes. 

kan  adskilles: 

1«     Tíllægsordet   fra   navneordet,   ved    at  rykkes   mere 

eller  tilbage.     S.  de  ovenfor  (179   slutn.)  anferle   ex- 

'•  lét  fœra  Yið  marga  stórviðu  hvárumtveggja  meg- 

Teggíno,  svá  at  eigi  féll,   þó  at  þuogi  væri  á 

míkiU  (9:  mikill  þungi)  Gísl.  44,  357.  —  Under- 

iodskydes  kan    et   enkelt   eller   nogle  fa   tonlese  ord 

et  stedord,  biord) :  svá  var  hanu  kappsamr  of  þetta, 

-  Njál.    51  CJfr-  178,  5).  —  viðrlaka  varð  engi. 

434. 

2.    'Biord,  der  here   til   adsagnsordet  eller  tillægsordet 

lingen,  sll  sædvanlig   nærmest  derved  (foran,    navnlig 

lillægsord),   men   kan  dog  med  eftertryk  blde  begynde 

ilotte   sælningen,   ligesom   de    ogsá   kunne  adskilles  fra 

nærmeste  forbindelse  ved  indskudle  ord.     Yed  grads- 

er  en  sádan  adskillelse  sjældnere.  váru  mjök  mœdd- 

Gisl.  44,  273.  —  hann  svaraði  vel  þessu  ok  þekki- 

Gisl.  44,  298.  —  þessi  ráð  lika  vel  —  flestum 

.  Gisl.  44,  321.  —  þeir  skyldu  skjótt  fara.  Gisl. 

322.  —  hefir  Vagn  eptir  hðndina,  en  Ögmundr 

ist  i  skóg   i  braut.    Fornm.   XI,   117.    (Sáledes  stilies 

loldsord,    der  bruges   (uden   styrelse)   som    biord,  foran 

Ceordet,   uden   at    slyre   det,  jfr,    69   og  70}.  —  varð   i 
I  lítt  sárr.  Stjórn  469.  —  fyrir  þvilikum  svá  mönn- 
|to,  sem  þit  erut  feðgar  (p:  þvíl.  mönnum  svá  sem  þ.) 
^lss.  220. 

3«      Om    forholdsordenes    stilling    er    handlet    ovenfor 
hrste  afsnit  V,  69  og  70).     Isteden  for  at  sammensættcs 

20 
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med  udsagnsord  sll  de  almindeligTÍs  bag  efter.  t< 
taöfuðit,  tók  upp  bú,  08V.;  med  roellemsatte  ord: 
ungr  er  at  koiDÍDn  bana;  ór  risa  dóminuin;  ofrhi 
á  er  fœtinum  (s.  70,  1);  slíllede  efler  del  styredc 
vígi  at;  Ásum  ok  álfum  nær  (s.  70,  3).  Om 
stíUing  ved  heníerende  ord:  er  og  sem  8.  70,  anm  ! 
deres  udeladelse  ved  et  af  flere  led  s.  70,  anm.  2. 
milli  8*  61,  anm.  1.  —  Slyrer  et  forholdsord  flen 
gentages  det  gerne  vtá  hvert:  á  Vendlandí  ok  á  F 
ingjalandi,  á  Englandí  ok  &  Skotlandi,  á  írlandi 
mörgum  öðrum  löndum.  Fornm.  X.  392.  —  Siyi 
ord  blde  af  et  forholdsord  og  af  en  ejeform,  sæltc 
ind  mellem  begge  de  styrende:  i  valld  AlexandrL 
135.  —  Dog  behever  forholdsordel  ikke  at  gentages  efl 
bindeord  (som  ok,  né) :  með  sljófuðum  vápnum  ok 
iUi  roœði.  Alex.  81 ,  ligesom  en  ejeform  eller  en  ligi 
beslemmelse  kan  sæltes  mellem  forboldsordet  og  dels 
relse:  frelsti  Gyðinga  af  allra  þjóða  ágangi.  i 
455.  —  hvat  er  af  hans  riki  hugsandaP  Stjórn  21. 

181«      Den    digteriske    ordstilling    afviger    fra 
ubundne   tales   ved    en    langt  större   fribed,   idet    den 
alene  mcre  relter  sig  efter  mening  og   eftertryk,   men 
efler  versebygningens   bchov   (især  ved    bogstavrimene, 
ved  enderimene).      Friheden    viser    sig    deri ,    at    bvad 
efter    meningen    berer    sammen    og   i   ubunden    tale  s 
sammen,  ofle  adskiiles  og  flyttes  om.    Dog  má  forbind 
ikke   blive  utydelig   eller    tvetydig   derved;    ihvor  vel 
undertidcn  ikke  undgás.     De  hyppigsle   tilfælde  i  de  s 
lere  digtarter  (Edda;   tbi  til  skjalde-kvadenes  vilkárlige 
heder  kan  her  ikke  tages  meget  bensyn,  roen  kun  i  al 
deligbed    deres    slore    fribed  antydes)  ere  felgende: 

1.     Núje  sammenhængende   dele  af  sætningen  adsl 
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trligt  yed  indslíadle  led  (málsgrein,  parenthes),  der 
selv  kunne  være  adskilte  i  flere  dele,  Ligeledes  kan 
p  Tersebygningens  skyld)  omstillinger  fínde  sted,  hyoryed 
I  meningen  temmelig  Toldsomme  senderrivelser  af  dét 
pneDherende  opsia.  mík  hefir  sonr  of  svikit  —  svik 
Í  ek  i  því  —  kvikvao.  Egilss.  209.  —  hykkat  ek 
|lda  stökkva  (hionig  sóttak  gram)  þóttu,  (fýsinu) 
[Dum  visa,  ferri  skáldin  verri  (hvor  sóttak  gram 
lig  fýsinn  here  sammen  som  ét  indskud)  Egilss.  207. 
lifanda  gram  lagði  i  garð  þann,  er  skriðinn  var, 
itna  mengi,  innan  ormum  {o:  skatna  mengi  lagði 
lifanda  i  garð  þann,  er  skriðinn  var  innan  orm- 
l)  Ailakv^  31.  —  era  auðþeystr  —  þvl  at  ekki 
Ir  hOfugligr  —  ór  hyggjustað  þagna-fundr  þriggja 
i|a,  árborinn  ór  Jötunheimum  (o :  þagnafundr  þriggja 
ja,  árborinn  ór  Jötunheimum,  era  auðþeystr  ór 
[gju  stað,  —  höfugligr  ekki  veldr  því  (at).  Sonar- 
k  2.  —  Adskillelsen  af  det  sammenherende  gár  sá  vidt, 
endog  et  egennavn  kan  senderrives  og  dets  dele  stilles  i 
rskellige  verslinier,  som :  Há  —  reið  á  bak  báru  borð- 
festi  —  kon  vestan  C^-  Hákon  reið)  —  Fagrsk.  15. 

2.  Biord  og  forholdsord  med  deres  styrelse  adskilles 
I  de  ord,  hvortil  de  here  eller  sæltes  bagefter  isteden  for 
ran.  Sáledes  harðara  miklu.  Vigagl.  (ísl.  S.  H)  395; 
ikligast  miklu.  Njál.  67.  —  þik  bestan  vin  miklu. 
nmskr.  H,  130.  —  sá  hefir  dagr  um  mik  daprastr 
imit  miklu  i  heimi.  Fomald.  H,  56.  —  sik  lengst 
i(á  miklu.  Heimskr.  H,  294.  —  tekr  hón  seggjum  frá 
:  frá  s.)  sýn  ok  vitzku.  Band.  35.  —  mik  hefir 
iklu  glœpr  meiri  sóttan  (mig  har  trufTel  en  langt  slörre 
ede)  Helg.  Hjörv.  32.  —  Exempler  pa  forholdsords  vil- 
irlige  lesrivelse  fra  deres  slyrelse  ere:  ungr  fylkir  léztu 

20* 
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Engla  allnær  Thesu  falla  flœði  djúpt  of  dai 
Norðimbra  likum  (hvor:  djApt  dík  flœði  of  li 
herer  sammen)  Fornm.  XI,  191;  jfr.  soáks  foerr 
frœkDum  foldvörðr  konungs  Hörða  frama  telr 
firir  gumnum  geðsjnallr  skarar  Qalli  (hvor  c 
skarar  Qalli:  bærer  hjelm  p&  hovedet)  Sn.  £dd 
Underliden  sættes  et  uvedkommende  ord  ind  ime! 
holdsordet  og  deis  siyrelse:  stendr  X  yfir  grœn 
forunni.  Völusp*  19;  eller  forholdsordet  kastes  hen 
ningens  slutning:  örlOgum  ykkrum  skylit  aldrej 
seggjum  frá  (o:  frá  örlögum)  Ægisdr.  25.  < 
(qvam)  stillet  foran  et  ord  i  den  hojere  grad  (en 
rativ)  isleden  for  bagefter  s.  87,  anm.  3  slutn. 

3.  Ligeledes  adskilles  tillægsord  (ejestedord) 
forroer  vilkárligt  fra  de  tilberende  navneord.  íyr 
eggjum  verðr  þinn  feigr  faðir.  Skírnism.  25.  - 
inn  iXviy  þat,  öðlingr!  nemask.  Sigurdarkv.  I, 
fj^lgði  sinu  sá  framligast  lofðungr  liðí.  Fomald 
—  hans  var  Skaði  dótlir.  Hyndl.  29.  —  var  k 
kom,  kinnskógr  frörinn.  Hýmiskv.  10.  —  saðr 
enn  þess.  Harbarðslj.  3.  —  síns  um  freista  fram 
am.  2;  síns  um  mál  maga.  Hávam.  20. 

4.  £t  ordy    der  er  fælles  for  to  forbundne  I* 
stiiles  ferst  ved  det  sidste,    f.  ex^  et  bindeord  eller 
holdsord,    sáledes    at    det    derfra    má    tænkes    lil 
ferste.  fannka  ek  mildan  eða  svá  góðan  (hvor  s^ 
báde  til  mildan  og  til   góðan)  Hávam.  38.  —  bji 
með  brynju  (d:  með  h.  ok  b.)  Hervar.  17;  jfr.  7 
2.  —  auð  né  heilsu  ræðr  engi  maðr.  Sólarlj.  8. 
vendt   kan    et   bíndeord,   som   ok,    né,  at,    fljttes 
plads  og  sættes  foran  begge  led,  som:  ok   hörga 
(o:   bl.  ok  h.)  Fornm.   I,  283;   ok  errinn  hrai 
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ok  err.)  Njál.  37;  ok  Vioda  —  Frakka  (p:  Fr.  ok 

Heimskr.   I,   217.   Jfr.  Tidere  herom  Egilsson   lex.  p* 

^;    bemærkn.  til  Gannl.   Ormst.    S.  (udg.  Rbhyn.  1775) 

A62.  —  Om  ai  rvkket  ind  i  sætningen   eller  adskíit  fra 

pnemaden,  hvortil  det  herer,  s.  Egilsson  lex.  p.  27.  skOp 

lu  slgOldunga,  skj^ldu  at  feigir  (a:  at  þeir  skyldu 

[ir   dL   vera)  AtUm.  2;  jfr.    Heimskr.    II,    123;   Bj. 

23    er  læsemáden    usikker.    —    Det    henferende    er 

les  sjældnere  ind  i  sætningen,  som  þá  er  ek  (p:  er  ek 

Egilss.  208. 


U. 

Om  sstningemes  stilling. 

182«  I^et  er  allerede  ovenfor  (102)  bemærket,  at 
ú  oldnordiske  sprog  ifelge  sin  ejendommelíge  nalur  ikke 
tilböjeligt  til  lange  og  meget  sammensalte  sætningsbyg- 
nger.  Men  samme  sled  er  ogsá*visl,  at  især  i  visse 
irifler  og  skriflarler  fíndes  en  mere  sammenbunden  sprog- 
rm,  idet  sproget  pá  den  anden  side  ogsá  er  istand  til  at 
rbinde  og  sammenfalte  til  én  sætning  alt  hvad  tanken 
lytler  sammen  til  en  belhed.  Her  skal  nu  korlelíg  an- 
ves  reglerne  for  den  sammensalle  sætnings  bygning.  Dcn 
;enlige  sammensatte  sælning  (sammenhor,  peri- 
le),  der  har  den  egenskab,  at  talen  med  fuldslændig  me- 
Ing  og  rigtig  sproglig  form  og  bygning,  ikke  kan  standse 
r  det  hele  er  íremfert,  opslár  dervcd  at  bisœtningen  sœt- 
s  foran  hovedsætningen  eller  bisælninger  indskydes  hver 
i  sit  sted  i  hovcdsælningen  (mellemsæ(ninger),  alt  efter 
nkens  fordring,  idet  alle  enkeltheder  i   forestillingen  fore- 


L      * 

I   I 

l 


; 


til   ho?edsælningen ,   for   stor  ensformigbed    v 

ndtryk,   ordenes  stillíng  og  hensyn   til    yellyi 

forin.     I  en  god    sætningsbygning   er  der  alti 

líghed    i    delenes  længde,  sá  at    der    f.    ex.  i 

;   i  ganske  kort  eflersætning  eller  bral  afbrydelse 

ý  :     i  gere  og  mere  samraensat  forsætnings-forbindel 

|f|'|  dre   netop    et    særeget    indtryk  tilsigtes    ved 

Mj  }  1  tryksmáde.     Idet  her  kan  henvises  tii  de   ovei 

fj  I  I  anferte  steder,  tilföjes  kun  et  par. 

ef  svá  berr  til,  sem  enn  eru  dœmi  til 

ara  hluta,  at  konungr  sjálfr  kann  svá  fráfi 

eigi  eptir  sik  ungan  son,   ok  tekr   sá  til 

sku  sinni  eptir  ft>ður  sinn,  enda  þá  ungir 

11]  er  i  stað  þeira  ellimannanna  kt)ma  ok  spe 

j  fyrr  höfðu  verit,  —  þá  er  ok  mikil  ván,  at  l 

í\       \  allri  stjórn  landsins,  ok  bregðisk  nökkut  i 

ef  s^órnin  spiilisk.  Kongsk.  75.  —  NA  a 
mennirnir  undirstóðu  ýmisliga  ættleiðingar 
báðu  oss  skýra  ok  greina,  hversu  þat  ska 
ast,   hvárt    ættleiðiugr  skal  þann   einn  ai 


íi 

ri 
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arfleiddi   jafnan   héðan   af.   Réttarbót  Hákonar   kgs. 

(Jónsbók  270  =  Norges  gl,  I.  III,  130).  —   en   ef 

Iberr  til,  at  Vagn  frændi  várr  verðr  eigi  svá  sigr- 

t,  sem  hann  er  stórorðr,   ok  gangi  hánum  þyngra, 

víll  ek  þar  mikinn  varnað  á  bjóða,  at  engi  maðr 

yápo  á  hann,  fyrir  þvi  at  þeim  mun  þungt  falla, 

kt  hendir,  ok  leitt  mun  oss  at  sjá  á,  ef  hann  er 

leikinn,  eða  hánum  nokkvat  til  meins  gert,  þótt 

þykki  trautt  hvers  barns  leika  vera.  Jómsv.  k.  32 

m.  XI,  94). 

183*     Med  hensyn    til    ejendommeligheder  eller  afvi- 
fra  de  opstíllede  hovedregler  er  fornemmelig  felgende 
úáe  at  mærke. 

1«  Alle  slags  bisætninger,  der  kunne  sættes  foran  den 
redsætníng,  hvortil  de  here  (hvílket  gælder  næsten  alle 
,  kan  ikke  felgesætninger) ,  kunne  ogsá  indskydes  i 
allerede  begyndte  sætning,  sáledes  at  ikke  alene  binde- 
eller  overgangsord  stá  foran ,  men  ogsá  andre  dele  af 
lingen,  hvilke  derved  fremhæves  med  eftertryk«  Saledes 
hovedsætningens  grundord  trækkes  frem  til  begyndelsen, 
enten  det  tíllige  er  grundord  i  bisætningen  eller  ikke. 
er  del  sjældnere«  Angantýrr  konungr,  þá  er  hann 
\i  þetta,  brá  hann  gröuum.  Hervar.  52.  —  ár  þær, 
kallaðar  eru  Elivogar,  þá  er  þær  váru  svá  langt 
inar  frá  uppsprettunni ,  at  eitrkvikja  sú ,  er  .  þar 
llgði,  harðnaði,  svá  sem  sindr  þat  er  renn  ór  eldin- 
É:  þá  varð  þat  Iss.  Sn.  Edd.  3.  —  Omvcndt  kan 
Igterísk)  grundordet  fra  hovcdsætningen  drages  ind  i 
Itttningen,  uagtct  den  felger  efter.  heil  verðr  hver,  þótt 
A  árs  sótt,  ef  þat  klifr  kona.  Fjölsv.  36.^ 

^)  Ligeledes:  hvat  mælti  ÓÖinn,  ádr  á  bál  stigi,  sjálfr  i 
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2.  Mellein  en  foradglende  bisætning  ([forsæl 
den  deryed  indledede  hovedsœiníng  (eftersælning) 
skydes  en  anden  bisætning,  der  hænger  nærmere 
med  hoTedsætniogen  eller  angiver  en  enkeltstáende 
ning  eller  beslemmelse  ved  den.  I  Dansk  inds 
sSdan  i  ho?edsætningen  eller  sættes  bagefter  den. 
spurðist,  at  Ólafr  Skotakonungr  bafði  fengit 
hafði  lagt  undir  sik  mikian  hluta  af  England 
hann  þá  her  miklu  meira  enn  Aðalsteinn,  —  þá 
hans  margt  rikismanna«  £gilss.  104  (jfr.  103. 
—  sem  Goliath  var  fallinn,  en  hana  hafði  ekk 
hendi,  þá  rann  hana  ^fir  dalian  ok  Ijóp  upp 
ath.  Sljórn  465. 

3«  En  bisælning,  som  herer  til  en  bisætn 
en  bindeords-bisætning) ,  kan  sæltes  foran  den  ie 
at  indskydes  i  den  eller  felge  bag  efler  den.  D< 
hæves  mere  indboldet  af  den  slledes  freroskudte 
svá  er  sagt,  þá  er  hvártveggja  var  brunnit,  lægf 
inn  ok  gerði  regn  svá  mikit,  at  varla  mátti 
Flaley.  1,  112.  Ogsá  kan  at  indsættes  foran  en  s 
sœtning  for  at  vise,  hvorlil  den  herer.  þessar  r< 
lét  Magnús  konungr  þvisa  f^lgja,  at,  þó  at  ni^ 
eða  skemmdarvig  sé  vegin,  þá  skal  fyrst  lúb 
bœtr  af  fé  veganda.  Jáms.  48.  —  Pa  den  mods 
kan  en  bisætning  trækkes  længere  tilbage,  end  de 
efter  meningen  skulde  stá.  nú  sem  konungs  mei 
inn,  þeir  sem  hann  hafði  til  selt  at  handtak; 
var  þeim  sagt,  at  hann  væri  sjúkr.  Stjóm  470. 


eyra  syni.  Vafþr.  64,  hvor  gnindordel  tíl  stigi  (nl. 
udeladt  eller  ferst  udtrykt  som  hensynsrorm  i  den  el 
hovedsætDÍDg. 
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4*  Da  i  en  afhængíg  sporgesætning  sporgeordet^  i  en 
ferende  sætning  det  henferende  ord,  i  betingelsessælningen 
betingende  ord  (ef)  egenlig  skal  stá  ferst,  indtræder  ber 
>e  den  afvigelse,  al  et  begreb,  bvorpa  der  lægges  særlig 
i,  trækkes  frem  foran,  eller  at  slige  sætninger  ved  stil- 
íD  blandes  sáledes   samraen    med  den  styrende  sætning, 

de  ikke  ere  til  at  adskille  i  to.      Noget  lignende  er  til- 

\i  med  genstandssætninger  (med  at  eller  gstf.  med  navne- 

te,  hvilken  forbindelse   ligesom   svæver  mellem   at  være 

egen  sætning  og  blot  en   beslanddel    af    en    anden  sæt- 

[)•      Endelíg  kan  et  henfarende  og  et  sporgende  udtryk 

indes    i    samme    sælning,    af  hvilke   da  det  henferende 

Íles  ferst  og  bestemmer  sætningens  form.     þá  luti,   sem 

iD  hefir  gert,   veit  ek  eigi   hvárt   meirr    er  skamm- 

ligt  at  heyra  á  eðrfrá  at  segja.  Gisl.  44, 149  C^:  ek 

ít  eigi,  hvárt  meirr  er  sk.  at  heyra  á  eðr  frá  at  segja 
luti  sem  — ).   —    Ólafr   konungr   spurði  Rauduif 

iíra  bluta,  er  þá  váru  enn  eigi  fram  kemuir  hvern  veg 

la  mundi.  Flatey.  II,  293  (hvor  den  afbængige  hen- 
'ende  og  sporgende  sætning  ere  sammenblandede).  —  þar 
lodr  tré  þat,  er  maðr  kennir  eigi  sóttar  né  mein- 
idar,  ef  maðr  etr  af  aldini  þesSj  ok  hann  hrymz  eigi 
eldiz,  ef  hann  etr  af.  Gisl.  44,  409  (hvor  den  hen- 
!Dde  og  betingede  sætuingsform  blandes  i  él}.  —  Ligcsom 
it  ved  gstf.  med  navnemáde  er  muligt  at  sætte  hoved- 
ipBtningen  midt  ind  i  den  afhængige  sætning  (þenna  Serber- 
fBk  segja  Gríkkir  Erkúlum  hafa  dregit  ór  helviti  ok  k 
|arðriki.  Sn.  Edd.  149),  sáledes  kan  ogsk  hovedsælningen 
itílles  ind  i  en  genslandssætning  med  at:  hinir  hverfi  aptr, 
tr  ek  vil  eigi  at  fari.  Sijórn  392.  —  þeím  atburðum, 
ir  oss  þikkja  útrúligir,  at  sannir  muni  vera.  Sn.  Edd.  27* 


Tillæg  til  ordfujníDgsIæreD. 

I. 

Særegne  affigelser  i  ordfðjningen: 

underforstáelse,  udeladelse,  overfledígt  udtryk,  Lersre?e 

afbrudt  sætningsforbindelse. 

184*     Underforstáclse.     For  at  undgl   genta 
stilles  ofle  et  ord,  der  skulde  stá  i  to  sætninger,  kun 
ene,    sáledes  at  det  má  tænkes  tíl  eller  underforstás  i 
anden,  navnlig  fra  den  forcgáende  til  den  efterfelgende 
ning  (ligesom  i  Dansk).    Delte  er  fornemmelig  tilfældet 

1.  Udsagnsord,  der  ikke  alene  kan  underfors 
samme  form,  i  hvilken  de  ferst  ere  brugte,  men  ogsl 
anden.  sér  hann  þá  ok  svá  þeír  hann.  Gísl.  Súrss.  I 
(jfr.  5,  anm.).  —  hann  girntiz  af  þeim  ok  þeir  af  1 
um.  Gisl.  44,  161  (jfr.  2,  a,  anm.  3).  —  I  spörgsma 
svar:  hvert  ætlar  þú  héðan?  hann  svarar:  út  á  Hei 
Bjarnar  (nl.  ælla  ek)  Dropl.  20.  —  svá  kvazk  veita  mu 
fulting  frændum,  sem  fótr  öðrum  (nl.  veitir)  Hamd 
14.  —  at  þér  fáit  mér  eígi  minni  sóma  hér,  enn  e 
ván  (nl.  at  fá)  á  íslandi.  Kristn.  74.  —  allgóð  þ 
mér  áðr  gjöfin  Brands,  en  nú  miklu  meíri  virðing 
þykkir)  at  þiggja  af  yðr.   Krlstn.  132. 

I  særdeleshed  underforstás  i  de  sammensatte  tidsfor 
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len  en  form  af  hjælpeordet  (hafa  eller  vera)  eller  af  ud- 
gnsordet  selv  (navnemlden  ved  skulu,  munu,  vilja,  eller 
m  lidende  tillægsrorm) ,  selv  om  der  ikke  er  glet  et  ud- 
Jk   i    forvejen,  bvorfra  en  sádan  ordform  lígefrem  kan  (ages. 

IþuQ^skulu  —  lýsa  sakar  þær  allar,  er  tíl  QórðuDgsdóms 

ÍA  (nl.  lýsa)  Grág.  I,   39.   —   fyrir  hvl  reillu  þessu 

rossi,  er  þér  var  bannat  (nl.  at  riða)?   IIrafnk«  8.  — 

'liklu  ertu  hnugginn,  er  þú  ert  minu  gengi  (nl.  hnugg- 

ki),  Ollum  einberjum  ok  Óðins  hylli.  Grimnism.  51.  — 

ert  —  borinn  Inusteini,  en  1.  varÁlfi(nl.  borinn)  Hyndl. 

—    þér  liggr  hálmsvisk  þar,  er  hjarta  skyldi  (nl. 

ja)  Krisin.  68.  —  segðu  mér  6r  helju,    ek  mun  6r 

úm\  (nl.  segja  þér)  Baldrsdr.  6.   —  þá  gerðist  þröng 

Lii  ok  búit  (nl.   var)   við   bardaga   (o:    dei   var  nær 

imet  til  kamp)  Dropl.  13.  —  Helgi  spretti  af  sér  belti 

lu  ok   þár   á  (nl.  var)  knífr  búinn.    Dropl.   19.  — 

lledes  kan  hjælpeordet  hafa  underforslls  fra  det  foreglende 

I,  eller  vera  fra  hafa:  flmm  menn  höfðu  bana  afliði 

flga,  en  sárir  (nl.  varu)  allir  aðrir.  Dropl.  25.  —  þá 

þeir  6b6tamenn  allir,  fíri  gert  fé  ok  friði  (o:  ok  hafa 

ligert)  Járns.  22  og  34.  —  Endog  fra  et  led,  hvorefler 
andet  er  indskudt,  kan  omsagnet  underforslls  tíl  et  fel- 
l^de:  þeim  var  sagt,  at  hann  hefði  þar  inn  hlaupit  ok 
\t\ái  vápn  sin  ok  út  eptir  þat  (nl.  hefði  hlaupit) 
Igilss.  86. 

2.  Navneord  kunne  ligeledes  underforstls  fra  det 
Weglende,  dels  í  samme  forholdsform,  hvori  de  engang  ere 
^Qgte,  dels  (og  det  med  temmelig  stor  frihed)  ogsa  i  andre. 
^H  samme  gælder  om  stedord,  der  bruges  som  navneord 
ller  skulde  s(l  isteden  for  et  navneord  i  den  folgcnde  sæt- 
íng,  for  at  en  gentagelse  kunde  undgls.  vðrii  fannst  i 
l&iinu  ok  íéli  niðr  (nl.  málit)  Band.  16 ;  ligeledes :  vörn 
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fannst  i  máUDU   ok   var  rangt  til  búit«    Band.  17.| 
meDQ  Hákonar  —  söttu   á  möt  háoum  ok  fellda 
bana)  Fomm.  X,  382.  —  tveir  jarlar  höfðu  herjat 
á  ríki  Haralds  konungs  ok  lagt   undir  sik   (nl.  ii||ir 
Henrar.  24.  —  þar  þótti  Óðni  fagrir  landskostir  ok 
(nl.  Óðinn  eller  hann)  sér  þar  borgstað.   Sn.  £dd. 
—  Oddi  þykkir   seint  byrja  ok  gengr  upp  á  eítt 
Qall.  Band.  40.  —  þykkir  þeím  ok  allvænt  um  sitt 
ok  brasta  (nl.  þeir)  allmikit.  Band.  22.  —  var  sá  ?! 
ausinn  ok  nafn  gefit  (nU  hánum)  ok  kallaðr  (nl. 
var)  Egill.    £gilss.  62;  jfr.  ssled.  69.  —  £ndnu  friere 
formen  i  udiryk  som:  svá  var  gOrt,  atskornar  váf u  sil 
i  knésfótum  ok  settr  (a;  okhannvar  settr)  i  hólmeii 
Völundarkv.  16  (pros.).  —  Ogsá  kan  underforstáelsen  fr 
kaldes  ved  en  segt  korthed  i  udtrykkel,  som:  ok  sjal< 
myndim  vér  þess  iðrast,   þó  at  vér  mæltim  færra 
fleira    (pi   om  vi  tale  for   lidt   end  om  vi   tale  for  me( 
Hrafnk.  9.  i 

185*  Udeladelse.  Undertiden  udelades  et  ord,  isij 
et  udsagnsord,  men  dog  ogsá  navneord  og  stedord,  oagl| 
det  ikke  kan  underforstás  fra  den  foreglende  eller  en  foi 
bunden  sætning,  sá  at  det  aleue  af  meningen  kan  ses,  hvilkil 
ord  der  skal  tænkes  tiU  De  vigtigste  tilfælde,  der  blive  il 
mærke,  ere  disse. 

1.  Udsagnsordet  kan  udelades,  nlr  det  skulde  stl 
i  en  form  og  en  forbindelse,  der  ligesom  forstás  af  síg  self 
hvor  der  allsá  ikke  hviler  nogen  vægt  derpá.  Det  er  de^ 
for  de  almíndelígst  forekommende  udsagnsord,  som  lettei 
udelades,  og  helst  i  de  almindeligste  former  (navnlíg  navofr 
m&de),  Den  korthed,  udtrykket  derved  fár,  passer  bedst 
kort,  hurlig  tale,  spörgsmál,  udráb,  eder,  ordsprog  osv. 

a)  vera  udelades  mest,  dels  í  navnemáde  efter  skttll) 
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HU  9  VÍlja  9  hvonred  undgás  den  langtrukne  form ,  som 
igen  af  flere  hjælpeord  i  samme  omsagn  frembringer,  dels 
fAlægsformen  (verit),  dels  i  hovecisætninger  i  andre  for- 
pr  Cer,  eru,  var,  váru),  sjældnere  i  den  forestíllende 
V^  (séf  sér).  1  samme  tílfælde  udelades  ogsá  ofle  verða. 
kit  kvirrir!  ekki  man  svá  mikil  hefnd  i  manainum 
llL  vera  eller  verða)  sem  þér  ætlit,  þvl  at  þér  vitit  ekki» 
:^rr  hann  er,  man  þessi  kvennmaðr  yðr  dýrkeyptr, 
,tr  þér  fáit  hans  lif.  Hervar.  21.  —  golldit  skal  (nl. 
Dra)  á  XIV  nóttum  matar  verð.  Grág.  I,  4.  —  svá  lizt 
j/tTy  sem  þessí  mun  mestr  ætlaðr  (nl.  vera,  ma  være 
litemt  til  at  være  den  störste)  Sn.  Edd.  32.  —  við  skolum 
■tir  Cnl.  vera)  Helg.  Hund.  I,  6.  —  sá  er  vill  heitinn 
prskr  (vil  kaldes)  Hávam.  61.  —  Hallr  mælti:  völdugr 
Pio  sá,  er  þessir  englar  þjóna.  Kristn.  44  —  miklu 
|(fir  þú  meiri  föng,  enn  likligt  sé  at  vel  muni  fengit 
Íand.  13.  —  þá  skyldi  hann  af  kaupinu.  Sn.  £dd.  26 
hvilket  strax  efter  bedder  at  smíðrinn  væri  af  kaupinu). 
^  má  mér  þat  (nl.  verða) ,  sem  yfir  margan  gengr. 
Irafnk.  16.  —  gneista,  þá  er  lausir  fóru  ok  kastað 
Mifði  (nl.  verit)  ór  Múspellsheimi.  Sn.  £dd.  5.  —  betri 
in  kráka  i  bendi  enn  tvær  i  skógi.  Jfr.  Laxd.  96 
ordsprog).  —  ek  befi  eigi  fráleik  til  at  reka  i  brott» 
m  verknienn  (ni.  eru)  at  viunu.  Vígngl.  (Isl.  S.  11)  342. 
-  ef  goðar  koma  eigi  til  þíngs  ötidverðs,  þá  varðar 
mm  þat  útlegð  ok  (nl.  eru  þeir)  ór  goðorði  sinu.  Grág. 
,  97.  -  heill  þú  nú,  Vafþrúðnir  (nl.  sér)  Vafþr.  6.  — 
leill  sá  (nl.  sé)  er  kvað,  heill  sá  er  kann.  Hávam.  1G5. 
--  konungr  beíll,  ok  svá  snjallir  —  húskarlar  þinir. 
;n.  £dd.  94.  —  beill  Elliði,  hlauptu  á  báru.  Fornald. 
I,  79.  —  Om  udeladelsen  af  vera  efter  bafa  s.  ovenfor 
184,  1). 
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b)  hafa  kan  dels  udelades  som  bjælpeord,  nir  eo  mú 
med  vera  g&r  í  forTejen,  som:  þar  yáru  komoír  ifliiii 
þeira  ok  kuoníngjar  —  ok  tekit  sér  (o :  ok  þeir  hlAii 
tekit  sér)  landskosti  ok  bústaÖi  á  íslandi.  £gíls8.lv 
(jfr.  184,  1) ;  þjóoat  opt  yelboroir  menn  þeim,  er  ií%i 
mitlu  vera  koapar  þeira  (hvor  hafa  er  at  underf( 
Járns.  14  (et  andet  hdskr.  har  her  þjÖDuðu);  — 
8om  dct  egenlige  omsagn:  firðao  mik  frændum,  fí^úi 
svikíoD  (nl.  hafit)  Atlam.  52.  —  rauð  i  rekka  blóði 
með  —  höodum  dreyrug  sverð  —  þjöðkonuogr.  ForiBít 
V,  79.  —  skör  var  tyr  enoi,  skyrlu  þröngva  (nU  h 
eller  átti),  skokkr  var  i  gólfi.  Rigsm.  15;  jfr.  ssted 
og  41  (hvor  dog  ogsl  nam  kan  underforst&s  fra  det 
g&ende,  idet  en  mellemsætning  er  indskudt).  —  Ved  eo  oi 
ladelse  af  hafa  ml  vel  ogsá  helst  forklares  udtryk  soi 
eigi  vill  ek  þenoa  kost.  Hrafnk.  9;  vilja  Qðr  e-s, 
18,  3)  anm.  2. 

c)  bevægelsesbegreber  (koma,  fara)  udelades  byppí 
i  navnemáde  efter  udsagnsord  eller  tillægsord,  der  betegi 
en  vilje  eller  lyst,  beslutning  eller  stræben.  sagðist  YÍ 
heim  aptr  (nl.  íara)  Hrafnk.  30.  —  ætla  i  brott  (nl.  fa 
Egilss.  118.  —  bjóst  Egill  brott.  Egllss.  118.  —  b 
fýsir  mik.  Hervar.  20.  —  vil  ek  skjótt  heim.  Hervar.15. 
—  hvert  ætlar  þú  héðan?  Dropl.  20;  ætlaði  i  MassiIíaA 
Gisl.  44,  198.  —  haon  bjóst  heiman.  Dropl.  27 ;  b.  þaðan. 
Band.  12.  —  þeír  ætluðu  suðr  firir  land.  Kristo.  70; 
ætla  til  fundar  við  þórólf.  Egilss.  42;  —  hann  fóf 
ok  kom  i  hlöðu  ok  ætlaði  út  vindauga.  Dropl.  17.  -^ 
uxarnir  kunnu  þá  heim  (d :  kunde  finde  vejen  hjem)  Ðropl 
8.  —  hjarðir  þat  vitu,  nær  þær  heim  skulu.  Hávam. 
20;  jfr.  Helg.  Hund,  H,  47.  —  er  Kjartan  vildi  upp 
(nl.  fara)   Kristn«  72;   jfr.  stikillinn  hornsins  viU  ekki 
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>  svá  iDJök.  Sn.  Edd.  32.  —  hvat  skaltu,  sveiun,  i 
s  miDD  (nl.  koma)?  Egilss.  96.  —  meyjar  fýstusk  á 
rkvaa  yiÖ  (cnpiebant  ire  in  silvam)    Volundarkv.  3>  — 

var  hón  óðfús  (nl.  at  fara)  i  jötunheima.    Hamarsb. 

28.  —  heitið  mik  héðan.  Ægisdr.  7;  jfr.  hét  hann 
irott,  heilinn  út,  s.  Egilsson  lex.  p.  315.  —  Ved  ud- 
K  som  kenna  e-m  ór  görðum  (Egílsson  lex.  p.  45S) 
i  enten  underforstls  at  fara  eller  veg,  leíð.  Ligeledes 
^lades  ofle  efler  láta  en  navncmlde,  ikke  alene  vera,  men 
ík   andre  udsagnsord  (s.  Egílsson  lex.  p.  496),  som  ganga : 

lét  svá  þar  til  at  hann  kom  út  fyri  dyr.  Vígngl.  (ísl. 
11)  338  (hvor  nogle  hdskr.  (ílföje  ganga).  —  láta  flaust 
daf.  Fornm.  VI,  427,  hvoraf  med  dobbelt  udeladelse: 
ta  i  haf  (stikke  i  seen);  jfr.  láta  e-m  blóð  (Irelade) 
mm.  VII^  269;  láta  úlfs  rödd  (edere  ululatum)  Fornald. 
131.  —  láta  jó  á  vit  lands.  Ailakv.  32. 

d)  overhovedet  kan  et  hvilketsomhelst  udsagnsord  ude- 
les  í  korte  sætninger,  hvor  der  enten  udrlbes  eller  lægges 
írdeles  vægt  pl  et  andet  begreb,  som  ved  udeladelsen  af 
Isagnsordet  stærkere  fremhæves,  og  hvor  det  udeladte  ord 
l  af  sammenhængen  lader  sig  underforstl.  til  þérhingat! 
i  held  óliappamanninum  (kommer  hid!)  Dropl.  30.  — 
\  133,  c.  anm.  2.  —  hón  svarar:  mikil  tiðindil  (det 
ir  da — I)  Hervar.  29.  — vápn,  vápn!  Grikkir!  (giv  hid, 
om  med  — ')  Alex.  31.  —  segir  svá  til  hans:  góðan 
lag,  minn  herral  (god  dagl  nl.  bið  ek  yðr)  Stjóm  469. 
**  vili  þér  fé  f^'rír  hann?  (nl.  taka:  vil  i  modtage  penge 
or  ham?)  Hervar.  24.  —  Ligeledes  bruges  i  víssc  for- 
lindelser  den  ufuldstændige  sætningsform ,  hvor  et  bestemt 
g  sll^ende  udsagnsord  er  udeladt,  som:  fœtr  vissu  upp, 
D  i  sundr  (nl.  brotnaði,  brast,  bredes)  hálsbeinit.  £gilss. 
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165.  —  Esíll   M   til   ÖDaodar,    ok  af   nær 
Ecttsa.  135. 

2.     NaToeord  (eller  som   naTneord    bnigte  stei 
kwiM  sdeUdcs  dels  i  físse  bestemte    udtryk,    dels  i 
lortMQdelscr  (son  graodord,  genstand}.    Her  kan  fomei 
lig  Ulgende  ejendoDmeligheder  m«rkes. 

a)  adskillige  UII«gsord  og  tillægsformer  bruges 
Mvneord,  idel  der  egenlig  ma  onderforstás  et  bestemt 
ladl  begreb,  s.  herom  85,  a  med  anm.  og  151  (Is 
boandi,  dómaodi,  kveðaQdi,  brínnaDdí,  osv.) 

b)  Ted  bnigen  af  forholdsordene  indtræder  lige 
forsketlige  adtrjksmáder,  hvor  udeladelser  finde  sted, 
slyrelsen  af  forholdsordet  er  udeladt  og  det  sllr  somt 
S.  herom  69  og  70;  om  bragen  af  oiiUi  61,  anm.  1;  o 
med  en  folgende  ejeform  56,  anm.  3  og  75  ^  anm.  1; 
udtr\k  som  Yaldarr  Dðnum  51,  anm.  3.  —  Hertil 
ogsi  den  Yed  mandsnaYne  brugelige  tilfojelse  af  bjemi 
elier  bolig:  Össurr  undan  Asi  (o:  Ö.  fra  glrden  vedl 
af  A.)  Dropl.  23;  Einarr  frJi  þverá.     Dropl.  27. 

c)  scrligt  mi  mærkes  udeladeladelse  af  nogle  best 
navneord  i  bestemte  forbindelser,  navnlig  kostr)  fðr, 
munr  og  nogle  flere  lignende.    De  kunne  udelades  bade 
grundord,  genstand,  styrede  af  et  forboldsord  osv.,  id( 
blot  anlydes  ved  et  stedord   eller   tillægsord.     var  þá 

anoarr  (nl.  kostr)  til  eoD  stefaa  á  laod  upp.  E\ 
142.  —  sagði  Brjrojólfr:  —  kaupskip  mun  ek  fá  | 
heodr . . . . ,  mun  ek  fSi  þér  föruneyti  gott.  Björn  .« 
svá,  at  hann  mundi  verða  þann  upp  at  taka,  semBi 

ólfr   vildi    (hvor   kost  ml  lænkes  lil)    £gilss.    65.  — 

svá  yarð   mikill,   at  —  (nl.   munr,   atburðr,    hvor 

noget  sá  mærkelígt  gik  til  at  — }  01.  hell.  s.  (Ghr.  1 
11.   —   Ordet  fOr  udelades  ofle:   i  þeirí,    ör  þeiri 
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r)  Fomald.  II,  307;  at  fara  nokkra.  Fomm.  X,  124; 
gði  eigi  sioa  slétta  (nl.  fór)  Fornald.  H,  349;  jfr. 
rilsson  lex.  p.  191  og  678  og  overfor  18,  anm.  1 ,  hvor 
mi  er  nævnl  udtrykket  sofa  sœtan  (nl.  svefn)  Sólarlj.  13. 
srCil  herer  ogsá  udtryk  som  fara  ínn  efra,  hit  iðra,  hit 
ra^  hit  ytra  (om  retningen  eller  vejen),  hvorp&  exempler 
»  anferte  ovenfor  27,  1.  —  Hárdest  er  udeladelsen  af  et 
^reb,  som  ikke  lct  eller  ligcfrem  tilbyder  sig,  men  som 
n  kan  udfíndes  af  hele  sammenhængen,  som  þá  fekk 
lingr  af  þvi  mikinu  (nl.  óþokka  eller  et  lign.  begreb) 
grsk.  179  (jfr.  ovenfor  85,  a,  bem.  under  siden).  —  þigg 
hér,  Sigurðr  (modlag  nl.  tilbudet,  gæstevenskab). 
jardarkv.  I,  5.  —  Ved  vísse  iiidvirkende  udsagnsord  under- 
-sl&s  et  bestemt  ord  som  genstand,  som  bera  (nl.  barn), 
íra  (nl.  vísu).  Rindr  berr  (nl.  son).  Baldrsdr.  11  (Veg- 
mskv.  16).  —  hann  orti  um  þangbrand  (nl.  visu)  Kristn. 
I.  —  Egenlig  er  der  vel  ogsá  nogct  at  tænke  til  i  udtryk 
•m  ráða  e-m  (nl.  ráðning,  slOg)  o:  tugie;  jfr.  Alex.  128. 

d)  i  det  upersonlige  udtryk,  der  belegnes  ved  tredie 
mon  ettal  af  et  handlende  udsagnsord,  má  egenlig  under- 
rstás  et  udeladt  grundord,  dels  i  de  om  vejrliget  brugelige 
I.  10,  1),  hvor  det  handlende  begreb  dog  er  mere  eller 
lindre  forsvindende,  dels  i  de  10,  5,  a  anferte.  men  endnu 
estemtere  i  de  10,  5,  b  og  6  nævnte  forbindelser,  hvor 
Qten  en  kraft  eller  et  váben  m^  tænkes  til,  eller  en  al- 
Qindelig  person  (en,  man),  eiler  en  bestemt  person  (for- 
atteren,  digteren)  erat  betragte  som  grundord.  Dísse 
ilfclde  ere  nojere  behandlcde  og  exempler  anferte  ovenfor 
paa  de  nævnte  steder. 

e)  let  og  byppigt  udelades  de  personlige  (og  pSpegende) 
(tedord,  hvor  det  af  sammenbængen  kan  ses,  at  de  under- 
orstis,    enten  som  grundord  elier  genstand,    hvor  vi   ikke 
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A  lec  adelade  beCegnelscii.    Heronn  handles  Tidere  n 
(tillcf  11).  Tir  þi  flram  leiðt  hross  eiU  —  ok  skipt 
its,  eo  ijóðuða  (nl.  þeir)  blóðiou  blóttré.    Hemr. 
—  Helgi  sló  sTerðslyOltuDuai  undir  þöfahattinn  ok 
brott  af  hÍDum  O:  og  slog  den  af  ham)   Dropl.  13. 
þessi  kona  gekk  til  ár  með  klæði  ok  þó  (og  toede 
klcdeme)  Dropl.  4. 

186*     OTerflodige  ndtryk  (pleonasmus)   foreko 
ikke  sjdden  i  Oldnordisk,   deis  pi  gnind  af  skriftsp 
lighed   med    det  daglige   talesprog,    dels    formedelst  dea 
almindelíghed  simple  og  kunstlese  fremstilling,  der  ikke 
bunden  Ted  nogen  str«ng  tankeform.    Her  kan  især  m 
gentagelse  af  et  allerede  ncTUt  begreb,    uden  at  der 
n«dTendighed  derfor,  og  demsst  dobbelt  betegnelse 
det  samme  Ted  to  forskellige  udtryk. 

1.  Gentagelse  Gndes  ikke  alene  i  sporgsmál 
sTar:  er  hann  goðorðsmaðrP  segir  Sámr.  þorkellsyar; 
goðorðsmaðr  er  hann  tIsU  —  er  hann  hér  i  þiDgioa 
hér  er  hann  vist  Hrafnk.  14.  —  mun  ek  taka  þangat 
dag?  taka  við  \il  ok  erflðí  at  uppverandi  sólu.  Harbardslí 
58;  —  men  ogsi  i  andre  forbindclser,  eflcr  at  en  aodei 
del  <f  sætningen  er  indskudt,  tildelsí^derfor  i  andre  forhol 
former  end  forhen.  þar  eru  egg  æt  undan  þeim  fugluiDi 
er  foglar  eru  ælir.  Grág.  I,  34.  —  ef  maðr  hefir  spurt 
mann  heimílísfangs  ok  þingvistar  i  héraði,  ok  þarfeigi 
sá  spyrja  á  þingi  —  þess  manns  þingvistar,  er  haoa 
spurði  véllaust  i  héraði.  Grág.  I,  41.  —  þersir  meoa 
ætla  mikinn  hégóma  fyrír  sér,  at  þeir  ætla,  at  ek  moni 
eigi  tóm  til  fá.  Gisl.  44,  199.  —  ef  þeir  koma  eigi 
svá,  þá  eru  þeír  útlagir  ok  af  goðorði  sinu,  neina 
nauðsynjar  beri  tíl,  ef  þeír  koma  eigi.    Grág.  I,  43. 

2.  Dobbelt    betegneise    af   det    samme  ord  ved 
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ellige  udtryk  fíndes  ofte  1)  ved  udsagn,  hvor  begrebet 
mige^  betegnes  ved  toord:  Ketíll  gekk  þangat  ok  mælti 
BieDnar:  hvat  kvenna  ertu,  sagði  hann.  Dropl.  4.  — 
llMkr  sagðí:  já,  segir  hann,  þar  er...  Band.  10.  — 
i^Ð  mælti  þorvaldr,  at  hann  kvaðzt  þat  ætla,  at  eigi 
ndi  þetta  fyrirniuna  ráðahagnuai.  Kristn.  136.  — 
sn  svarar,  kvað  konu  sína  brott  tekna.  Dropl.  20.  — 
^ed  stedord,  der  enten  forelebigt  angive  det  eflerfelgende 
'neord  som  grundord,  eller  gentager  det  alterede  nævnte 
;ceb  efter  mellemkomne  dele  af  sælningen.  ef  hann  átti 
^ira  fé,  inn  andaði.  Grág.  1,  11.  —  Ægir,  er  Oðru 
Ekii  hét  Gýmir,  hann  hafði  búit  Ásum  01.  Ægísdr. 
tt.  —  sá  maðr,  er  hann  skal  fasta,  hann  skal  hafa 
t,  mat  sinn  fyrir  miðja  nótt.  Grág.  I,  36.  —  Guðrún 
&taDdi,  Gjúka  dottir,  gekk  hón  tregliga  á  tái  silja. 
idrúnarhv.  9.  Om  den  overfledige  gentagelse  af  stedord 
ndles  videre  i  næste  tíllæg;  her  skal  endnu  kun  be- 
iBikes,  at  et  pápegende  begrcb,  udtrykt  som  biord,  kan 
ntages  ved  et  andet,  tilsvarende  begreb  som  sledord.  með 
4  mikínn  her,  sem  engi  maðr  man  fyrr  þvílíkan  hafa 
t.  Alex.  31.  —  þangat  skal  leggja  hverr  lögtiund  sína 
ilfa,  til  þeirar  kirkju  sem  biskup  kveðr  at.  Grág.  I,  14. 

Nlr  gentagelsen  sker  i  en  hel  anden  form,  pávirket  af 
Hningsbygningen,  gar  den  let  over  lil  den  nedenfor  (187) 
ntalte  afvigelse,  som :  lét  þaðan  sœkja  útróðra  ok  selveiðar 
k  eggver,  er  þá  váru  gnóg  föng  þau  öll,  svá  rekavið 
t  láta  at  sér  flytja  (hvor  at  láta  er  en  uregelmæssig  gen- 
ptagelse  af  lét)  Egilss.  58. 

187*  Mangel  pá  felgerigtighed  (felgelashed,  ana- 
i>lnthia)  opslár  ídet  den  begyndte  sælningsform  ved  en  vis 
'a  den  daglige  tales  unojagtighed  hentet  overgang,  især  nlr 
isœtninger  eller  indskud  komme  ímellem,    opgives  og    af- 
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hrjátB  siled«s,    al  enteo  slet  ingen  fortsæltelse  falj 
lanken  tlultes   p&  en    fra    sctningens    begyndelse  h 
■ilde«     Ogsi    denne    art    af    afvigende    udtryk   foi 
byppig  í  forskellige  former  i  del  med  talesproget 
skríflsprog. 

Af  de  mange  former,  onder   bTÍlke    slige  regdli 
optraMÍe,  kan  iscr  folgende  mcrkes. 

1)  £n  fors«tning  opstilies  oden  al  der  felger  ea 
satning,  eller  boTedsctningen  far  form  af  eo  eflei 
uden  at  der  er  g4et  nogen  forsctning  forod.  Det 
ndtrykket  formildes  da  gerne  Ted  indskud  eller  melh 
Ðinger.  ef  s&  maðr  leypz  ábrotl  af  laodi ,  er  S4 
orfiiDD,  með  f%  þat  er  baoD  álli,  eða  er  hano 
þ4  er  sekt  kemr  &  hendr  hioum,  með  þal  íé  er 
i  ok  sekt  ætli  at  verða  hér  al  fériosdómi,  —  oá 
haDD  út  með  fé  þat ,  eða  þat  er  haDo  hefir  af  þfi 
eoda  verði  þat  tekit  af  háoum  hér,  hyirz  haoo 
drepíoo  eða  eígi»  —  ok  i  si  heimtíog  lil  þess  (ji 
haoo  hefir  sektao.  Grág.  1,94.  —  Sleiou  mælti: 
þú  vart  i  Qalli  þvl,  er  Gerpir  heitir  —  þal  sýoiz 
al  rið  þitt  var  gerpiiigt,  þi  er  þú  varl  með  gc 
þorsteios  ok  veitlir  mOrgum  — ,  eo  oii  gefr  — . 
44,  52.  —  eptir  þal  er  Rómverjar  hofðu  sigrað 
balem  kooung  vestao  af  Carthagoborg  ór  Africa, 
igjælasta  —  Publius  Scipio  hét  sá  jarl,  er  þat 
—  haoD  var  hiDo  yogri  með  þvi  oafoi;  fbðurfaðir 
hafði  ok  þat  Dafn;  þeir  viru  igjælir  meoo.  GisL 
108.  —  alla  þi  dóiDa»  er  um  vlgaferðir  em  settir 
iim  þeira  kvenoa  legorð,  er  meoo  eiga  vigl  um  al  lð| 
um,  þá  skal  þi  alla  með  lögum  sœkja.  Jáms.  S.  —  Sileé 
almindeiigt,  nár  dcr  hegyndes  med  den  benferende  sstoingi 

form :  si  er  rýfr  dóm  logsamdan  firi  sal  eða  al  fjrsla 
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iftfm  nanðsjDJalaust,  þi  gengr  sá  á  grið  sin  — .  ssted. 
;_  2)  Genoptagelse  af  den  begyndte,  ved  indskud  afbrudle 
KftÍBgsform  sker  dels  ved  overgang  til  del  samme  ord, 
ar  ndsagnsordet,  i  en  anden  form,  dels  ved  at  optage  det 
ladte  begreb,  ísær  navneord,  ved  et  stedord,  Meget  al- 
mdeUgi  stilles  sáledes  et  hovedbegreb  frem  i  en  uafhængig 
■n,  medens  det,  nár  det  i  det  felgende  kræves  i  en  vis 
bindelse,  da  genlages  vcd  et  sledord.  hverr  maðr,  þeira 

þar  yar,  skal  hafa  geflt  á  YII  nóttum  hinum  næstum 
I  þyi  er  þeir  ruddu  skipit  öln  vaðmáls  eða  ullar  reyfi, 
ira  er  VI  geri  hespu,  —  gefa  þeim  mönnum,  er  sv4 

1  fð  eigu,  at  eigí  gjalda  þingfararkaup  (hvor  hafa 
fil  eflcr  de  indskudte  bibestcmmelser  optages  ved  gefa) 
Ag.  I,  25.  —  svá  segja  menn,  at  tigres,  þá  er  þau 
ta  bjOrðina  með  ellrum  dýrum,  at  þau  vilja  aldri  af 
ta,  þegar  blóð  kemr  á  tenn  þeim.  Gisl.  44,  184.  — 
notr  maðr,  er  með  aldir  kemr,  þat  er  bazt  at  hann 
gi.  Ilávam.  26.  —  en  allir  er  til  hans  koma  með 
karvandræði,  þá  fara  allir  sáttir  á  braut.  Sn.  Edd.  18. 
"  of  þámenn  (omlr.  ,med  hensyn  tilde  mænd^),  er  fé  þat 
ifa  at  varðveita,  er  sá  maðr  hafði  átt,  er  sekr  er 
*ðinn,  —  nú  ef  þeir  fregna,  hvar  hinn  haföi  beiðt 
rinsdóms,  þá  eru  þeir  skyldir...  Grág.  I,  93.  — 
I  drottinsdaga  alla  aðra  ok  messudaga,  ok  verðr  eítt 
ald  á  Ollum  Oðrum.  Grág.  I,  32.  —  þeir  skógarmenn, 
r  farning  er  mælt,  enda  verðr  eigi  áttr  féránsdómr 
ptir,  þá  skal  kjósa  þeim  heimili  eitt.  Grág.  I,  95.  — 
^gsá  uden  genoptagelse  i  den  beherige  form:  þeir  menn, 
r  svá  verða  sekir  görvir,  at  eigi  er  sekt  féit  þeira, 
A  eigu  erfingjar  at  taka  arfinn.   Grág.  1,  94.^ 

^)  Í^Q  egen  form  for  udtrykket  er  brugen  af  vera  isteden  for  gen- 


OM  fmi—iriTT>  |Hi  M  •ÉBir  ■&&«.  BaB  ck  kj^ 
Mk  totH:  aC  f«n  fiiipwM;  íém  cr  jbbst,  jI  c 
cíMK  sÍMim«k  siu^  «Uiar  á  mK.  BnáBk.  29.  — 
ac:  iBgji  litalír  mám  il  |n»:  si  i^ritr,  at  b 
KíB.  s«á  fera  láia^  99^  |al:^  ai  KMÍr  kaJðí  þess 
•ii.  M;  M»^  aC  ^MMr  «ar  kúMB  kwMsr.  £9 
—  Wk  k#ili  giftrí  «fc  þir^  fcifciil!  si  aMarr, 
ffcal  Inihi  étr  garði  kcaHt  ffk  |a  ■!■■,  scbi  néi 
•k  fiin  értpum  Cv^  <■  afcjsrikr  fvr    ok  al  þ 

im<irO 9k  H  tm%m  M  þigSP, 

|á* . .  KvMl  2L  —  S«Í9K.  BiÉvmk  sMn  haaii  sj 
frk  þvv  at  fcOTsapif  þcir,  cr  aaMr  Ml  Aagr, 
fc  >iMilrfc  Sy  m  sá  k«i  Tptssií,  cr  lar  i  Kores 
hMðs  Ingi  kaUU  9lrl»  ■éHmb  sIb.  Eivia.9S;  d 
BÉ  ¥íi|a  þm  ctp ;  þá  cigv  sasþiBgiseoðar  lians 
þcín,  cr  kddr  ? iB  sdtt  k^  ck  á  þisgi  cr,  cf  ei 
káJNr.    Gráf^  1,  97. 

4)  Mrget  aáintndelífr  cr  egsa  •TergaB^eB  fra  fl< 
cttsrf^  ífcfce  alene  kvor  en  persM  likaies  mtá  þér  0 
pcrsos  flcrtai  af  sdsafpMordet  ^  kTorfra  gas  OTer  til 
2dtn  persoa  eltaJ^  aten  ogsa  nar  tanken  fra  el  alm 
fertal  §úr  of er  til  forestiilii^en  am  en  enkelt,  bestei 
niiesteflrt  persoo.  þá  Hurlli  Iuob:  iiiiniii2  þess,  he 
þér  kéHið  al  scgja  mik  yðr  aldri  afheodao,  ok 
cígi  hcilrofa  Tið  mik ....  sá  aooarr  hlulr,  at 
godfldir  mÍDO.  Gisl.  44,  20.  S.  herom  Tidere  4,  < 
X  —  þcir  sem  cigi  koma  til  logréttu,  sem  ma 
cigi  haoD  CDga  oppreist  sios  máls.    Jáms.  6.  — 


tagHsc    «f  det    brugte   odsagnsord    (som    göre   i   Dansk} 
trejstiz  tér  midr  en  ? ar  (^ :  mindre  end  hao  för  gjorde)  i 
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ida  ganga  ór  lögréttu  nauðsynja  eyríDdís  ok  koma 
gar  aplr;  en  ef  hano  gengr  Oðru  ^is*  ..  ssted.  — 
4  þeir,  er  gestfeðri  eru,  megu  gefa  arf  sídd,  ef  hano 
,  heill  maðr,  ok  of  sinn  aptr  taka.  Járns.  74. 
^  5}  Sprogets  tilböjelighed  til  den  lasere  forbindelses- 
ide  beTÍrker  íkke  sjæluen,  at  bestemmelser  i  sætningen, 
ilke  egenlíg  skulde  betegnes  ved  en  bestemt  forholdsform 
er  ved  forholdsord,  stilles  last  hen  (navnlig  i  genstands- 
m,  hvorom  s.  27,  4).  Fulla  —  ferr  laushár  ok  gull- 
nd  um  höfuð.  Sn.  Edd.  21.  —  gekk  konungrinn  — 
im  i  mót  hánum  kappanum  l  silkiskurtu  ok  hjálm  i 
ifði,  skjöld  fyr  sér,  en  sverð  i  hendi.  Fornm.  X,  383. 
•  I  det  ældre  digtersprog  opstílles  ogs&  ofte  en  bibestem- 
slse,  der  ventedes  udlrykt  ved  en  henferende  sætning,  lost 
m  en  ny  hovedsætning.  Mundílfœri  heitir,  hann  er  mina 
Bir.  Vafþr.  23.  —  Svalinn  heitir,  hann  stendr  sólu 
rir  slgOldr  skinanda  goði.    Grimnism.  38. 

6}  Hertil  kommer  endelig  den  afvigelse  fra  den  regel- 
Ite  udtryksmáde,  som  besllr  i  tiltrækning  (attractío), 
et  el  ord  pl  grund  af  forboldet  til  forskellige  dele  af  sæt- 
ngen  dels  retter  sig  efter  det  ene,  dels  efter  det  andet 
msyn.  þeim  atburðum,  er  oss  þykkja  útrúligir,  at 
mnir  rauni  vera  (for  álrúligt  at  — )  Sn.  Edd.  27.  — 
irðr  þat  mOrgum ,  at  þi  fá  eigi  alls  gætt  jafnvel ,  er 
Inum  er  mikit  i  skapi  (bvor  det  najagtígt  vilde  hedde 
iten  fá  —  þeim  eller  fœr  —  hánum)  Hrafnk  15.  — 
&  má  ok  þat  vera,  at  gömlum  manni  sé  eigi  úsirari 
)nardauði  sinn,  en  fi  engar  bœtr  —  ok  skorti  hvat- 
stna  sjálfr  (bvor  der  egenlig  krævedes  sjilfan,  som  et 
iskr.  ogsl  har)  ssted.  —  Om  andre  lignende  tiltrukne 
dtryk  s.  95,  anm.  1  (henferende  udtryk)  og  i  særdeleshed 
61)  anm.  1  (liltrækning  ved  genstandssætningcr)   og   167« 
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II. 

Om  stedordenes  Ces  kendeordets)  betydniiiK  og  htng. 

188t     Dc    personlige   stedord   sættes    i    reglen 
grandord  foran  de  tilsvarende  former  af  udsagnsordene, 
om  det  af  udsagnsordets  endelse  kan  ses^  hvilken  af  de 
personer  der   er   at  tænke    som    grundord.     Dog  kan  si 
ordet  udelades,  hvor  personen  kan  kendes  af  endelsen, 
det   af   hele   forbindelsen    er   tydeligt,    hvíiken    person 
menes ;  det  kan  ogsl  udelades,  nár  det  har  været  sat  i  f( 
vejen,   sá   at   det   derfra    kun    er  at  underforstl,  lígeledes 
korte,  hurtigt  fremferte  sætninger,  hvor  ínlet  eftertryk  er 
stedordct  og  ingen  modsætning  mellem  forskellige  grundoi 
jfr.  1,  anm.  2.     Dog  kan  der  iagtlages  nogle  forskellighedi 
eftersom  sætningen  er  en    hovedsætning  eller  en    bísætni 
ligesom   ogsá    ved    de    forskellige   former    af   udsagnsordi 
hvorom  nedenfor.^ 

uú  leituðu  þeir  sér  ráðs,  er  eptir  váru;  tóku 
ráð.  Dropl.  30.  —  þat  munda  ek  ekkí  spara  —  en 
skal  (nl.  ek)  íyrr  berjasl,   Dropl.  36.  —  þá  svarar  Ol 
garðaloki:  iþrótt  er  þat,  ef  þú   efnir  ...   kallaði  (o 
hann)   utar   á    bekkinn,  at  sá  —  skal  ganga  á  gil 
fram.  Sn.  Edd.  31.  —  ek  tók  þik  lítinn  —  föðurlaiisaft 
ok  eignarlausan,  ok  áttir  (nL  þú)  öngva  tíltölu  til  arls 


^)  Det  er  natarlígt,  at  jo  bestemtere  et  sprog  ved  endelseo  be- 
tegncr   personen,  desto  letlere  og  almindcligere   udeiades   stedordetj 
(som   i   Græsk,  Laiin,   Litavisk,   de   slaviske  sprog,  for  det  meste, 
ogsá  i  Gotisk),  niedens  det  m&  tiiröjes  desto  nedvendigere,  jo  inef( 
pcrson-endelserne  gS  tabte  (som  i  Engelsk,  Dansk).    I  Oldiysk  (íl- 
föjes  dog  stedordet,  uagtet  endelserne  beholdes. 
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ísL  44,  112.  —  skilja  (nl.  þeir)  at  svá  mæltu.  Band. 
>.  —  ungir  saman  várum  (nl.  vér)  Skírnism.  5;  jfr. 
3ndl.  30.  —  hvers  fregnil  mik?  hvl  freislið  min?  (nl. 
ftr)  Völusp.  22.  —  svá  njóta  ("*•  ^k)  Irú  minnar. 
p.  Edd.  23.  —  hvl  skal  (nl.  þú)  ná  ei  hafa  skikkjuua? 
risln.  132.  —  vel  skulam  (nl.  vér)  þér  herlið  búa.  — 
m  er  cUarfliga  skulum  fram  bera.  Hervar.  50.  —  kom 
ddr  út  i  Hrúlafirðí;  hafði  hánum  enn  orðit  golt  til 
fkr  ok  mannheilia;  kemr  heim  á  Mel  ok  litr  yfir  eign- 
sinar;  þykkir  vel  varðveizt  hafa  ok  gezt  vel  at. 
fcnd.  10.  —  inn  skal  (nl.  ek)  ganga.  Ægisdr.  3;  bœta 
Eal  (nl.  ek)  þér  þat.  Harban^slj.  42.  —  maðr  er  hér 
:i,  stiginn  af  mars  baki,  jó  lætr  (nl.  hann)  til  jarðar 
lca*  Skirnism.  15. 

Anm.  1.  Stedordet  kan  endog  udelades  som  grund- 
?<ú  i  forsætningen,  og  ferst  sættes  i  eftersætníngen.  ef  at 
ftkum  skal  dóm  ryðja,  hann  skal  telja  —  með  þeim  er 

dómi  sitr.  Grág.  1,  48.  —  I  bisætningen  er  det  nalur- 
B^ere,  nár  begrebet  allerede  er  nævnt,  da  at  underforstá 
^.  margir  aðrir,  þeir  er  upp  töldu  harma  sína,  er 
lctit  höfðu  af  Eiriki  (som  d  e  havde  lidt  af  E.)  Fornm. 
21  =  Flaiey.  I,  50.  —  sögðu  margir,  at  heldr  vildu 
iUa  með  drengskap  enn  flýja  fyr  Dönum.  Fornm.  I, 
2  =  Flaiey.  I,  60.  —  þó  at  heiðnir  væri,  þá  höfnuðu 
iétum.  FIatey«  I,  55.  —  menn  skyldi  blóta  á  laun,  ef 
ildi.  Kristn.  100.  —  leg  skulu  öll  vera  jafndýr,  hvárt 
em  eru  nærr  klrkju  eða  firr.  Grág.  I,  9. 

Anm.  2.  Her  má  ogsá  mærkes  den  hyppige  udela- 
^lse  af  stedordet,  nár  det  skulde  slyres  af  et  forholdsord, 
'Viiket  da  slílles  uden  slyrelse  som  biord.  Arngrimr  þreif 
^erðit  Tjrfing  ok  hjó  með  (o :  dermed,  med  det)  Hervar. 

21 
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6.  —  þá  lýsti  af  (deraf)  sem  af  sölargeisla.  sst 

herom  udferligerc  69. 

Anm.  3.     Med  hensyn  lil  udsagnsordcts  form,  da 
stedordcl  udclades   som   grundord   ikke   alene    (som  of 
er  vísl)  í  den  fremsættende   mlde,    men    og&á  ved  byd 
udlryk  ^   og   opfordrende  udtryk    (Isle    person    flertal). 
roitt  ráð  ok  legg  niðr  sein  skjólast  vápn.  Alex.  18. 
gangit  DÚ  heim  ok  verit  kátir.  Hrafnk.  17.     Almin 
vis   sæltes   dog  stedordet   til)   isœr   bagefler,   (eller  bc 
tíl  bagved  udsagnsordet),  s.  exemplerne  133,  a.     Yed  2 
person  flerlal  af  dcn  bydende    máde  udelades  i  reglen 
ved  den  opfordrende   Iste  person  flertal  (s.  117)  ligel 

189*     1    adskillige    tilfælde  fínder   del    modsatle 
nemlig  en  anvendelse  af  dc  personiíge  sledord,  hvor  beti 
nelsen    af  pcrsonen    allerede  er  angivet  i  forvejen,  allsl 
gentagclse,  eller  hvor  den  udtrykkes  pá  dobbell  máde. 
bliver  især  felgende  at  lægge  mærke  til. 

1.     Især  i  det  ældre  digtersprog  tilfujes  ofte  Iste 
sons  personlíge  sledord,  uaglet  det  samme  allerede  (indes 
en     til     udsagnsordet     vedbængt    (suffígerel)    form. 
fínder   ogsl   undertiden   (ved    ek)    sted   i    ubunden   tale. 

einn  um  komk.  Skírnism.  18.  —  heiman  ek  fðr  göri) 
Hervar.  33.  —  blótka  ek  því  —  at  ek  gjarn  sék.  S 
artor.  22.  —  Personen  fíndes  endog  3  gange  belegnet  i 
vildigak.  Guðrkv.  II,  39.  —  Ogsá  ved  den  lilfejede  n 
telse  (s.  170)  fordobles  personbetegnclsen^  som  bjarglgtd^ 
Hávam.  153;  jfr.  de  ssled.  omtalle  former  ertattu.  Vejj^ 
amskv.  18;  lidende  ger&kattu.  Gísl.  Súrss.  I,  42.  — 
ubunden  tale:  ek  hugsaðak.  Alex.  15;  ek  vitjak.  ^i^^^ 

1}  SSledes  altid   i  Gotisk,  sædvanlig  i  Oldeogelsk  og  Oldtysk; 
jfr.  Giimm.  IV,  204  fg. 
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C;  ek  sóttak  þik  austr  i  Garða  —  hversu  ek  mák 
aa  sœmd  mesta  gera.  Hryggjarst.  bos  Egilssoo  lex. 
453. 
Anm.  Mærkeligt  afvigende  er,  sl  fremt  læsemaden  er 
rmíg,  udtrykket  bann  munkat.  Njál.  242  (idet  k,  som 
«rs  allid  belegner  Iste  person,  ek,  er  forbundet  med  .3die 
»«on);  lígesom  dylja  munk  þik  eigi  dóttir  Grimhildar. 
■am.  11  synes  at  være  ddie  person ;  thi  det  samme  hedder 
■^a  mun  þik  eigi  dóttir  Gr.  Atlam.  89.  Jfr.  Egilssoa 
r.  p.  586. 

2.  Nár  dcr  efter  e(  personligt  sledord  felger  det  hen- 
r^nde  er,  kan  dertil  alter  föjes  (for  tydeligheds  skyld, 
^nt  det  i  de  fleste  tilfælde  er  overfledigt)  det  samme  sted- 
d,  som  gár  foran ,  ellér  det  personlige,  nár  et  pápegende 

JT  foran.  œrr  erlu,  Loki!  ok  örviti,  er  þá  fær  þér 
eQon  at  gremi.  Ægisdr.  21.  —  segðu  þat,  hiröir!  er 
t  á  haugi  sitr.  Skímísm.  11.  —  úverðr  er  sá  farsæld- 
**,  er  hann  vill  ekki  þola  þat  er  hart  þji^kkir.  Alex. 
>.  —  sá  maðr,  er  hann  vill  dóm  rj^ðja,  hann  skal  . . . 
rig.  I,  46.  —  þá  skal  liann,  er  hann  hefir  kvið  þann 
iinan  settan.  Grág.  I,  61.  —  þeim  manni  er  skyllt  at 
LSta  lögfOstur^  er  hann  er  tólf  velra  gamall.  Grág.  I, 
5.  —  fyrir  mik,  er  i  hans  stað  emk  kominn.  Alex.  29. 
A  n  m.  Lignende  gentagelser  eller  dobbelte  udtryk 
•«:  jötna  systir,  hin  er  brúðf|ár  biðja  þorði  (med 
ítideordet)  Hamarsh.  29.  —  þeir  menn,  er  til  dómvör- 
lu  eru  teknir ,  þeir  skulu  rista  . . .  Grág  I,  72.  —  6r 
Öfði  hánum,  þeim  er  beit  (hvor  det  personl.  stedord 
^Qtages  ved  det  pápegende :  ,af  hovedet  pá  den,  der  bed') 
*rns.  52. 

3.  Ofle  sættes  hann  foran,  underliden  bagefter  det  al- 
t*ede  nævnte  navneord,  især  et  egennavn.  hann  segir,  Ut- 

21* 
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garðaloki.  Sn.  Edd.  31.  —  ef  hann,  goðino,  hefir 
sjálfr.  Grág.  I,   48  (ideí  navnet  tilföjes  ligesoni  eii  fai 
ring').      Undertíden    kommer    der    andre    ord    imellem: 

yiidu  þeir  ekki  við  þá  mæia,  iandsmennirDir.  &rí| 
42«  —  nú  fara  þeir  ór  iandi  fóstbrœðr  Óttar  ok 
aidi.  Gisl.  44,  8.  —  skyldí  hann    virða   sjáifr,  Hal 
eða  þeir  er  hann  tœki  til.  Kristn.  126.  —  er  hana 
orðinn,  Uspakr.  Band.  17,  undertiden  ingen:  haonÚfeil 
Band.   30;  hleypr  hann  upp,   BjiUi.   Band.   41.  — 
efter  navnei:  Eirikr  hinn   sigrsæii   konungr  i  Svi]ýl 
bann  hafði  fengit  i  elli  sinni  • .  •  Flatey.  II,  4. 

IHO^  Med  den  her  ovenfor  omtalte  brug  af  de 
tonlige  stedord  slár  í  forbindelse  den  aprogbrug,  soo 
for  (4,  b,  anm.  4;  6,  anm*  3;  13,  anm.  i)  er  bebai 
i  andre  henseender.  I  det  nemlig  egenlig  en  totaU- 
flertalsform  af  de  personlíge  sledord  sættes  foran  to 
flere  navne  eller  navneord,  angiver  den  disse  forelebigt 
en  henvisning,  som  et  slags  kendeord  (som  det  plpege 
stedurds  og  kendeordels  brug  overhovedet  flyde  over  í 
anden),  kun  noget  slærkere.  i  þeiri  sveit  viru  þeir 
son  inn  sterki,  Gedeon  ok  Samuel  spámaðr.  Gisl. 
79.  —  litlu  siðarr  var  þeim  sagt  Flosa  ok  Ej^jólfi, 
þeim  var  slcfnt  at  lögbergú  Njál.  241.  —  þeirþorva 
Koðransson  ok  Stefnir  þorgilsson  fundust.  Krisin.  1( 
—  með  þeim  konungi  ok  Sigurði  jarli.  Flatey.  I,  56 
Fornm.  I,  35  —  brœðr  bans  eru  þeir  Býleistr  ok  Hi 
blindi.  Sn.  £dd.  18.  —  þeir  feðgar  (de,  fader  og  sði 
ell.  sun)  Band.  20;  þeir  brœðr  (bredrene)  Dropl.  li 
alla  felldi  hann  þá  ellifu  brœðr.  Hervar.  11.  — 
synir  Ragnars  konungs  (uden  at  nogcn  navne  felgeefif 
lögðu  undir  sik  Sviaveldi.  Hervar.  58.  —  Heríra  gl 
dernæst  over  til  den  form  for  udtrykket,  at  efter  sted( 
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^  er  fælles,  sættes  et  egennavn  og  derefler  et  fællesnavn 
^ltellativ),  hvormed  betegncs  et  tiliæg,  et  onisagnsord,  som 
Ider  den  nævnte,  eller  ham  og  den  ellcr  dem^  der  má 
illlíes  lil,  cller  begge  parter.  bjuggu  þeir  Grimr,  mág- 
J  báðir  saman  (d:  de  to  svogre,  Gr.  og  den  for  nævnte) 

9fph  11.  —  DÚ  munu  vit  Barðr  son  minn  náttsæta 
iin  (í>:  jpg  og  min  sön  B.)  Dropl.  26.  —  þeir  Hall^ 
|ðr  brœðr  (H.  og  hans  broder  —  H.  og  hans  broder  N. 
^  Egilss,  39*  —  þeir  Starri  brœðr  (S.  og  hans  broder) 
■stn.  4.  —  áðr  böfðu  þeir  Grautatli,  bróðir  hans 
ipt  með  sér  fé  sinu.  Dropl.  6  (med  en  hosslilling  til 
t  sidste  alone,  den  navngívne  person,  ligesom  er  við 
RQDgnir  deildum,  sá  inn  stórúðgi  jötunn.  Harbardslj. 
6-).  —  Men  ogsá  Kveldúlfr  ok  þeir  feðgar  (o:  K.  og 
ns  sön)  Egilss.  38.  —  stendr  þórr  upp  ok  þeir  fé- 
^r.  Sn.  Edd.  33.  —  Endelig  sæltes  stedordet  (i  total  eller 
vtal)  foran  et  enkelt  navn  i  ettal  for  at  betegne,  nlr 
we  er  nævnte,  at  den  med  sledordet  angivne  (för  nævntc) 
•I  forbindes  roed  den  (^ved  navn)  nævnle,  cller  nár 
^en  andre  ere  nævnle,  da  at  angive  den  nævnte  med  hans 
Ige.  vinálta  góð  var  með  þeim  Katli  (mellem  de  to  per- 
ner,  som  her  menes,  den  her  ikke  nævnte  og  K.  som 
ti  person ,  om  hvera  lalen  fortrin.svis  er)  Dropl.  3.  — 
lir  menn  skiilu  fríð  hafa,  ef  þit  Hjalti  (o:  i  to,  du  og 
•)  bindist  firir.  Kristn.  78.  —  ná  ferr  Úfeigr  l  brotl 
c  skilja  þeir  EgiU  (d:  han  og  E.)  Band.  28.  —  slðan 
lltu  þeir  okkr  móður  mina  higat  (os  to,  min  moder  o: 
íg  og  roin  moder)  Dropl.  4.  —  Hervör,  einka  dótlir 

tkur  Tófu  (a:  af  dig  og  T.)  Hervar.  17.  —  þeir 
rafnkell  —  þeir  Eyvindr  (H.  roed  sine  ledsagere  —  E.  og 
ms  1.)  Hrafnk.  27.  —  Sjældnere  er  denne  brug  ved  fæl- 
Knavoe   eller  samlingsnavne:  þeir  bersi  (björnen  med  sin 
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flok    o:    bjðrnene);  þá   fœrðu  þeir  laodslyðriQ  þal 
helga  skrin  til  annarar  borgar  —  en  þeir  ísraels 
burfu   einart  til  guðs.   A.  M.    544  hos  Egilsson  lex.1 
677.     Om  udtrykket  i  intelköo  (þau  Hervör)  s.  4,  b. 
4  slutn. 

A  n  m.    Hertil  herer  endnu  den  omskrivning,  der  sji 
nere  bruges,   med  þeir   foran    et  forholdsord  med  sin 
relse,  hvorved  belegncs   et   fællesnavn,   som  þeir  i  f>l 
heimi  (o:  þrændir)   Fornm.  IX,  264;  þeir  íOrkne;)! 
Njál.  270.  —  þeir  á  þjóðu  C^e  i  Thy)  Heimskr.  III, 
Men   ogsl    þeir    rekkar   ór   eller   af  Danmörk.   Foi 
IX,  439. 

191«     Ved  brugen   af  de  personlige  stedord  er  eo^ 
folgende  ejendommeligheder. 

1.     Da  Oldnordisk  mangler  det   personlige  stedord 
3die  person  ^  (undtagen  i  den  tilbagevirkende  form  og  bet 
ning)  erslaltes  det  ved  þat  —  þeir,  der  egenlig  er  pSpegef 
samt  ved    bann    —    hón,    hvor    vi    bruge   ,den,  det, 
hann  heíir  spurt  orðsending  yðra  um  skatt,  en  bi 
vill  ei  hann   {o:   skaiten,   den)  gjalda.    Gisl.   44,  3. 
ætt  öll  Gunnhilldar  sona  var  þá  farin  ok  slökð  nálif 
ok  þó  at  hón  væri  nökkur,  þá  var  öllum   möDDUOi' 
henni  hatr.   Fomm.  X,  389.  —   cerasles   heitir  ot 
hann  heðr  eigi  eitr  með  sér  ...   hans  tunga  er  si 
hörð  sem  stál,  en  sá  maðr,  sem  hana  hefir,  má  n 
eitr,  þvi  at  hón  sveitíz,  þegar  eitr  kemr  i  nánd  bei 
Gisl.  44,  238«  —  meiningin  kann  at  vera  sumum  ai 
sén,  þó   eigi    sé   hón  þat  Öiium.   Rask.   anvisn.   § 


*)  Ligesom  Dansk   og  Latin,  der  brager  is-  ea-  id  (==  i^ 
is-  si-  ita)  som   et  svækket  pðpegende  stedord,   s&  at  det 
isiedeD  for  det  personlíge. 
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ag  er  denne  brug  sjœldnere  i  det  ældre  sprog,  dels  fordi 
liegnelsen  ofte  udelades,  dels  fordí  i  mange  tilfælde  de  pl- 
ígende  stedord  bruges,  hvor  man  kun  ventcde  el  person- 
|t  (s.  Rask  ssted.),  dels  fordi  navneordet  gerne  gentages 
lese,  korte  sælninger). 

2.  Farste  person  flertal  (vér)  brugcs  ofte  for  etlal 
lc)  om  en  enkelt  der  taler  om  sig  selv  alene  (især  en 
inge  eller  maglhaver  (rikismaðr)  eller  lignendc)  for  at 
•tegne  stillingcn  i  almíndelighcd  og  ikke  udhæve  personen. 
iem|)ier  herpl  ere  anferte  ovenfor  (4,  a,  anm.  3).  Ogsá 
rfattere  bruge  vér  om  sig  selv.  þat  viljum  vér  ok  rita. 
irnm.  X,  336. 

3.  Anden  person  flertal  (þér)  bruges  i  tillale  til  en 
Tson,  især  til  konger  eller  hðjtstáende  personer  (i  lighed 
ed  hvad  dcr  Gnder  sted  i  alle  nyere  sprog)  af  en  vis  hef- 
|hed.  Dog  vexler  her  ofte  ettal  og  flertal  mcget  hyppíg 
l  brat,  uden  synlig  grund«^  þvi  em  ek  hér  kominny 
srra,  al  ek  vil  sællask  við  yðr.  Hervar.  32.  —  minn- 
k,  herra,  hversu  mikla  sœmd  ek  hefir  þér  unnit,  sið- 
I  ek  kom  i  yðart  riki,  ok  i  mörgum  llfsháska  fjrir 
ir  veril;   ok  fyrir  mina  þjónustu  bið   ek,  at  þér  gipt- 

mér   dótlur  yðra.    Hervar.    7.   S.   videre    herom   4,   a, 
im.  3. 

4.  De  personlige  stcdord  kunne  (ligesom  de  pápe- 
^nde)  forbindes  med  andre  sledord  afet  andet  eller  samme 
ags,  sl  at  de  danne  et  egct  begreb  i  forening  hermcd. 
ígir  hann  meistarinn  (slcdord  forb.  med  [kendeordet) 
lcx.  36.  —  þér  Serkiruir  eruí  ok  arfar  guðanna.  Alex 


1)  Om  det  spörgsmSl,  hver  skynsemd  er  til  þess,  at  þá  er 
^r  at  dll  atkvædi  sé  margfölduð,  þau  er  mæla  skal  til  rik- 
manna,  heldr  en  einföldud?  s.  Koouiigsskugg.  s.  69  fg. 
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28.  —  þeir  skalo  aðrir  gjalda  samkyæði  sítt  m 
54.  —  viru  þeir  sumir  ("0^1^  ^^  dcm),  er  skípá 
Tandræðam.  Krism.  86.  —  þau  engi  (íngcn  af 
Krísin.  122.  —  si  einn  blutr.  Band.  8.  —  þeir  þri 
bitt  þriðja.  Band.  6  og  18.  —  þann  ino  al$?ioDa , 
þess  ins  alsv.  j.  Vafþr.  1  og  5.  —  engi  sá.  So. 
31.  —  þann  sinn  kost.  Henrar.  55. 

5.  De  personlige  stedord,  som  i  reglen  stá  fon 
sagnsordet.  kunne  ogsá  stilles  efler  delte,  bvilket  ei 
vendigt  i  den  spðrgcnde  sætningsform ;  men  de  kuni 
dels  (navnlig  ek  og  þá)  hænges  til  udsagnsordet^  sjj 
til  et  andct  ord  i  sætningen.  kalla  ek.  Dropl.  10.— 
drengr  erto.  Dropl.  29.  —  vílto  selja  mér  Ar 
Dropl.  4.  —  hvat  heiti  þér?  Hervar.  5.  —  eigi  ID 
trúa.  Sn.  Edd.  32,  =  eigi  mundag  (cod.  reg.)  Sn 
33.  —  þóttá  (j:  þó  at  þú)  vitir  eigi  áðr  þessi  t 
þá  máttu  nú  finna.  Sn.  £dd.  19.  Saledes  finde 
attú  (o:  at  þú)  ofte  i  Fornm.  XI,  hvorom  s.  f 
lez.  p.  29. 

192^  a.  Kendeordet  (artíklen,  den  hestemte 
hinn  —  bio  —  hitt,  ogsá  ínn  —  in  —  it,  med  ei 
form  enn  —  en  —  et  (en  enestlende  hunkðnsfonn 
ið  friða  frílla.  Hýmlskv.  30).^  er  egenlig  (ligesonc 
i,  ^,  tÓ)  et  pipcgcnde  stedord,  og  bruges  som  sada 
alene  i  det  ældre  digtersprog,  men  ogsa  i  ubund 
Hermed  stár  i  forbindelse.  at  í  det  noget  sildiger 
bruges  det  pSpegende  stedord  sá  —  SÚ  —  þat  som 
ord,  ligesom  ogsl  ved  personbenævnelser  hann  — 
þeir^  þ^r,    þao  anvendes   pl    en    lignende  made  (1 


^)  sllrdes    i  SBffiaods    Edda    (om    Harbardsljöd,    s. 


—    489    — 

%  iifyde  altsi  alle  gensidíg  o?er  i  hverandre  med  hensyn 
"metydning  og  brug.  hinn  er  sæll.  Hávam.  8,  aldelcs  = 
i  er  sæll.  Hávam.  9.  —  hilt  vil  ek  fyrst  vila.  Vafþr,  6* 
4  heldr  segja  menn  hitt,  at  —  Band.  6.  —  hitt  þykki 
iHr  verra,  er  ek  veit  eigi,  hverr  slolit  hefir.  Band.^  12» 
•^  telja  hinn  sekjan.  (irág.  I,  9.  —  Hinn  bruges  dels 
3m  navneord,  dels  som  lillægsord  (ubundet  og  bundet)) 
Hdertiden  ogsá  med  betydningen  af  ^hin'  (den  fjærnere) 
gesom  i  Nydansk:  guðs  þökk  hefir  hinn  (o:  den  anden) 
hrág.  I,  17;  jfr.  ssted.  H,  93  evcrst.  —  en  hinir,  er 
ptir  váru,  hl,jópu  þá  i  skóginn.  Egilss.  184.  —  Sáledes 
m  det  felgende:  hugða  ek  nú  hitt,  Egill!  al  þú  mund- 
"  fyrir  því  hér  kominn.  Egilss.  163.  —  ek  hygg  hitt 
isra  þér  satt  at  segja,  at  Miðgarðsormr  liHr  enn.  Sn. 
iid.  36.  —  hitt  er  meiri  hugraun,  ef  —  Sn.  Edd.  57. 
**•  orð  kvað  hitt  Högni.  Atlam.  38.  —  veila  maðr  hinn 
iMscit  vir  ille)  Hávam.  26.  —  hina  vildu  heldr  (hende 
U  du  hellere  have)  Helg.  Hjörv.  26.  —  Derimod  :  á  vald 
«ns  Vígólfs.  Sólarlj.  20.  —  er  þelta  hann  Skallagrimr 
--  hinn  mikli  maðr?  Egilss.  49.  —  hánum  þórólfi 
vóður  þinum.  Egilss.  49.  —  segit  þeim,  segir  hann 
ífill.  Egilss.  134.  —  þcir  Svarangs  synir.  Harbarðslj. 
9.  —  konungr  bað  velja  þann  frásta  hest  sér.  Hervar. 
3.  —  váru  þeim  fengnir  þeir  beztu  reiðskjótar.  Herv- 
r.  44.  —  Adskilt  fra  det  ord,  hvortíl  det  berer:  þeir 
ruonari  fránir  ormar  til  Qörs  skriðu.  Gudrúnarhv.  17. 
—  Jfr.  Egilsson  lex.  p.  296.  —  spurði,  hvar  hann  Norð- 
lanna  konungr  væri.  Fornm.  X,  383.  —  Endog  þeir 
^erkirnir,  þeira  Serkjanna  (med  dobbelt  bestemmelsc) 
Jex.  27. 

b.     Men  ejendommeligt  for  Oldnordisk  (lígesom  for  de 
craf    opstáede    nynordiske  sprog),    der    meget   ynder  ved- 
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hengle  former  (iser  af  stedord  og  tm&ord),  er  kende 
vedhængning  (suffigeríng)  til  navneord,  medens  de 
les  foran  tiliægsord.  Denne  vedhængte  brug  er  mask 
den  oprindelige,  den  er  i  al  fald  sjældnere  i  de 
digterværker ,  og  bliver  hyppigere  i  det  ubundne  spi 
i  den  yngre  sprogform  overhovedet.  Hermed  star  i  f 
delse  den  dobbeltc  betegnelse  af  kendeordet^  nár  báde  i 
ordet  far  dets  vcdhængte  form  og  et  tilíöjet  tillægso 
den  lest  foransalte  form  af  kendeordet  (hit  góða  s 
hit  fyrra  sumarit.  Fornm.  I,  29  =  Flaiey.  I,  53), 
ken  udtryksm&de  har  vedligeholdt  sig  i  Svensk,  mei 
i  Dansk. 

c.  Et  ubestemt  kendeord  (som  i  Dansk,  Ty 
flere  nyere  sprog)  har  sproget  egenlig  ikke,  idet  et  r 
ord,  der  fremferes  pá  den  máde,  som  í  andre  sprog  I 
nes  ved  det  ubeslemte  kendeord,  sættes  (ligesom  i 
Græsk*  osv.)  uden  nogen  tilföjet  betegnelse  af  furl 
Dog  haves  en  tilnærmelse  eller  begyndelse  til  anven 
af  det  ny-nordiske  kendeord  en-et  i  brugen  af  eíni 
eitt,  der  egenlig  er  et  talord,  betegnende  ,én-ét^,  mer 
fra  gar  over  til  at  betyde  ,en  enkelt,  eneste^,  dernæ: 
vis  besteml^,  endelig  ,en  eller  anden^  Som  tíllægsor 
einn  ogsl  bruges  i  betydningen  ^ene^  alene'.  S. 
videre  nedenfor  198. 

193*  Med  kendeordet  sættes  et  navneord,  nS 
med  forbindes  foreslillingen  om  en  vis  bestemt  og  b 
gendstand,  i  modsætning  til  andre  genstande  af  samc 
Delte  er  i  særdcleshed  tilfældet: 

1.  ved  fællesnavne  (appellativer)  der  i  og  for  s 
enkelle  og  beslemte.  at  eira  skyldu  Baldri  eldr  ok 
járn  ok  allskonar  málmr,  jörðín,  viðirnir,  sótl 
dýrin,  fuglarnír,   eitrormar.   Sn.  Edd.  36.   —  í 
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ik  rítaða  ek  þér  um  Ijós  tungls  ok  gaug  sólar,  um 
itíng  stjarnanna  ok  birtíng  loptsins.  Alex.  165.  — 
lir  gerðu  þat,  mennirnir  ok  kykvendin  ok  jörðin  ok 
einarnir  ok  tré  ok  allr  málmr.  Sn.  Rdd.  39.  Det  ses 
lerede  af  dísse  steder,  at  kendeordets  tilfujelse  eller  ude- 
jelse  i  delte  liirælde  er  temmelig  fri  og  vilkárlig. 

2.  ved  navneord,  der  ere  nævnle  i  forvejen  eller  for- 
sæltes  som  bekendte  og  givne.  hann  tók  i  hönd  sér 
íslistöng  . . .  þá  tók  hann  hrosshöfuð  ok  setti  upp  á 
Dngina  .  . .  hann  sneri  hrosshöfðinu  inn  á  land. 
;ilss.  137.  —  þeir  tóku  hestinn  frá  sleðanum.  Dropl. 
I.  •—  þeir  kenna  kápuna  ok  þikkjaz  vita,  at  þormoðr 
uni  því  Odda  sent  hafa  . . .  þeír  taka  þá  einn  bát  af 
unungu  um  kveldit  ok  róa  yfir  fjörðinn,  ok  er  þeir 
tlgaz  hellinn,  þá  sjá  þeir  kvikt  nokkut  . .  •  Fósihr.  k. 
)9  (Flaiey.  II,  215).  —  hann  sjálfr  var  ok  á  fœti  ok 
;ipaði  herinum  sem  hann  sá  at  hœfði  bæði  staðuum 
L  QOlmenninu.  Gisl.  44,  332. 

3.  ved  navneord,  der  betegne  den  hele  klasse,  hvor- 
r  de  ere  benævnelser^  eller  som  ere  bestemto  ved  tílfðjede 
bestemmelser   (som    tillægsord,  forboldsord,  ejeform  osv.). 

n  yngri  skáld  hafa  ort  eptir  dœmum  hinna  gömlu 
ilda.  Sn.  Edd.  69.  —  skulu  þessir  allir  dauðir,  ber- 
rkernir.  Hervar.  10.  —  hinn  virðulegi  herra,  Hákon 
mungr  hinn  kórónaði.  Járns.  19.  —  Rómverjar  hinir 
rnu  ok  hinir  nýju.  Gisl.  44,  150. 

4.  ved  navneord,  der  ere  hosstillede  et  egcnnavn,  nár 
t  slár  foran  samme.  Men  stillet  bagefler  stár  fællesnavnet 
en  kendeord.  í  eynni  Ýlfi.  Gisl.  44,  6.  —  í  borginni 
rvík.  Egilss.  142.  ■—  frá  ánni  Eufrate.  Alex.  20.  — 
)pulinn  Babel.  Alex.  35.  —  hinn  sæli  Páll  postuli. 
ex.    22.    —    þorsteinn   mælti,    at   sveinninn   Grímr 
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skyldi  fara  í  skógÍDn.   Egílss.  223.  -^  þeir  hertogi 
CI.  ok  Tb.,  menn  höllzti  Tasklegír.   Alex.  37.  — 
Haraldr  konungr,  Árni  biskup,   Hákon  jari  osv.    • 
dóttir  Eiríks  bjóðaskalla,   riks  maDOs.  Fornm.  I,  6< 
Flatey.  I,  71. 

5.  ved  navneord,  der  i  tíltale  fojes  til  þú  eller 
Kormakr  segir:  því  mantu  ekki  ráða,  in  vánda  ker 
Korm.  50.  —  upp  rístu,  þakráðr,  þræll  miDD  inn  k 
Völundarkv.  37.  —  þér,  Serkirnir,  erut  ok  arfar 
anna.  Alex.  28.  —  bið  ek  þik,  inn  bezti  konung 
inn  spakasti.  Fornald.  Hl,  666.  —  úbróðiirliga  \ 
leikin  (behandlei),  hin  ágæta  systir.  ílervar.  52.  — 
máttki  faðirl  mesti  sonrl  heílagr  andi  himins  I  þil) 
ek.  Súlarlj.  75.  —  gakk  higat,  hinn  mikli  maðr.  £i 
160.  —  Men  stir  navneordet  eller  navnet  alene  i  li 
da  bruges  ikke  kendeordet.  Völsungr  ungi!  Sigarð 
11,  18. 

194«     I  mange  lilfælde  udelades  dog  befegnelsi 
det  bestcmte  forhold,   uaglet   foreslillingcn  er  beslemt, 
en  vis  eje^dommelighed    eller  særegenbed  ved  foreslillír 
beskaffenhed  eller   ved   opfallelsen   har  vedligeholdl  en 
ning  af  den  ældste  sprogbrug,  hvori  ingen  fast  og  alm 
lig  anvendelse   af   kendeordet  fandles.     Dets  brug  er  d 
ofle  vaklende.     Og  det  lader  sig   hístorisk  pávise,  at  i 
i  den  ældre    Edda    og    de    ældre    digterværker    (ogsá 
ældste    love)    cr    kendeordels    anvendelse    langt    mere 
skrænket,  medens  den  tillager  efter  som  man  sliger  læ 
ned  i  tiden.  —  De  vigtigste   tilfælde,    i    hvilke    kend( 
ikke  anvendes,    medens    det    bruges   i   Dansk   eller  i 
sprog,  ere  felgende. 

a.  1)    ved    navne   pl    enkclte   store,   i   sit   slags 
sllende  væsener,    genstande,   dele  af  naturen    og   ligr 
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^ÍI  icanne   sádanne   begreber   underliden   betegnes   bestemt 

^|(  kendeordot} ,   især  nár  de  stá  í  en  vis,  given  forbín- 

Íte.  almáttígr  guð  skapaði  í  upphafí  himía  ok  jörð. 

iL^t  Edd.  144.  —  alla  veröld  hefír  hann  sér   í  gaupn- 

!•  Fornald.  Ilí,  663.  —  saman  fór  þá  allt,  himinn  ok 

Ir,  vatn  ok  jörð.  Gisl.  44,  64.  —  af  feðr  eru  allir 

^plir  ok  fyr  son  allir  hlutir  ok  i  helgum  anda  allir 

Jilir.  A.  M.  674,  A,  5  (A.  n.  o.  1858,  55).  —  himinD 

f  sól  ok  tungl  ok  stjörnur  ok  vatn,  er  nú  renna  áv- 

^  svá  sem  þau  skyndi  til  innar  belrí  stöðu,  þá  standa 

Ita  kyrr.  ssted.  44  (A.   n.  o.   1858,  71).  —  heim  og 

Íiaiian  vcxle  Flaley.  I,  29  =»  Fornald.  IIÍ,  662. 

If     2)  ved  navne   pá   værdigheder,    slœglskabsforhold,  stil- 

mg  i  famiiien  eller  huset,  ikke  alene  nár  de  slá  ved  (bag- 

Ker)    et    egennavn,     men     ogsá    nlr    de    stá    alene.     við 

Kungs  son,  1  konungs  hirð.    Hervar.  28   og   31.   — 

irl  (o:  jarleii)  bauð  þóróifí  tii   veizlu.  Egilss.  95.  — 

Hr  hann  húsfrejju   C^on^n   i  huset)  Gísl.  Súrss.  I,  36. 

«  sonr  Danakonungs.  Fornald.  Ilí,  661. 

3)  ved  navne  pá  steder,  boiigcr,  bohave^  redskaber, 
ken  osv.  sat  hanu  í  höil  sinni  eptir  matborð.  Fagrsk. 
•.  —  gengr  húsfreyja  til  dyra.  Gisl.  Súrss.  l,  44.  — 
Mist  koQungr  sjálfr  í  hásæti.  Fomm.  VI,  3  —  Ved 
avne  pá  hele  klasser  af  genslande,  slofnavne  og  lignende 
mn  kendeordel  dels  anvendes,  dels  udelades,  s.  expl.  193, 
.  —    Ved    folkenavne   udelades   det  almindl.   Norðmanna 

ími.  Flatey.  I,  29.  —  er  Philotas  gefr  Serkjum^  . .  .  er 
irikkir  sjá.  Alex.  38. 

4)  ved  mangfuldige  navneord,  der  vel  pl  det  givne 
ted  sll  bestcmte  (om  cn  bcstemt,  enkelt  genstand),  men 
om  ellers  i  almindelighcd  bruges  ubestemt  i  forbindclse 
oed  det  anvendle  udsagnsord   eller  den  avrige  forbindeise. 
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Gunnarr  ok  Högni  —  réðu  þá  löndnin   (styrede  i^ 
Sn.  £d(i.  76.  —  for  til  várþings.  Dropl.  8.  —  þeir 
á  skipi  þrír  tigir  manna.   Egilss.  141.   —   hón  ko 
sjóvar.   Fagrsk.  58.    —   óku  eptir  ísí  (langs  med  I 
Dropl.  8.  —  vestr  á  heiÖi.  Dropl.  10.  —  Héðino 
siglt  norðr  með  landi.   Sn.  Edd.  89.  —   he(ja  upp 
jörðu  kutt  minn.  Sn.  Edd.  33.  —  mest  óhapp  með 
um  ok  mOnnum.    Sn.   Edd.   37.    —   koma    6r  frosti 
hita.  Sn.  Edd.  39. 

5)  ved  mange  tidsndtryk,  hvorved  der  betegnes  en 
stemt  tid.  þeir  komu  til  konungs  of  nótt  (om  natien) 
Edd.  77.  —  um    kveld    (om   aflenen   —  i  almindi.), 
um  kveldit  (den   beslemie  aften);    at   morni;   í  ári, 
eller  um   sinn   (for  den   gang).   annann  dag    eptír  (< 
næste  dag)  Furnald.  I^  194 ;  i  dag  (idag  o :  pá  denne 
Fornald.  I,  277.  —  of  miðja  nótt.   (midt    om   natteo) 
Edd.  29. 

G)   vcd   navneord,   der   bestemmes  af  en    hensynsfi 
istedenfor    af  en  ejeform    (efter    47)    leggja  á  hendr  sért 
Krisin.  42.  —  skaut  í  knéskel  hánum.  Dropl.  23. 

Anm.  Of(e  afviges  dog  fra  denne  iidlryksmáde,  iklit 
alene  i  det  ældre  digtersprog,  hvor  det  vedhængte  kendeori 
er  sjældnere  (hvárr  fleira  viti,  gestr  eða  hinn  gamli 
þulr.  Vafþr.  9,  hvor  begge  ord  ere  lige  bestemte),  mM 
ogsá  ellers.  littu  sólina  á  himni.  Fornald.  111,  662.-' 
i  nafni  fOður  ok  sonar  ok  andans  helga.  Jáms.  1.  -- 
firir  vestan  fljólið.  Dropl.  28.  —  Det  hedder  sáledes  blde 
Hrings  jarls  og  jarlsins  Hrings.  Egilss.  110  (efter  som 
navnet  slár  foran  elier  hagved).  Ligeledes  sendimaðr  pif' 
ans,  Pelagi.  Gisl.  44,  99  Cl^^or  dog  má  sættes  skillelegn 
mellem  de  lo  ejeformer). 

b.)  Ved  egennavne  pá  personer,  lande,  byer  osv.  sættei 
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-  |l»  kendeordet,  undtagen  nlr  der  er  tilfojet  et  tillægsord* 
— .|lg  kan  det  i  dette  tilfælde  ogsá  udeladcs.  Sáledes  MíÖ- 
•-  irftsorinr,  MislilteinD  uden  kendeord  Sn«  Edd.  37,  men  hann 

m  k  Gjállarbrúna.  Sn.  Edd.  38.  —  Hákon  góði,  Hálf- 
'  |b  svarti,  Hákon  gamlí.  Fomm.  I,  74  osv.  — Bragi 
^:|ild  gamH.  Sn.  Edd.  1.  -  Úlfr  iHi  og  Úlfr  hinn  illí. 
-éA.  44,  59.  —  Ragnhildr  ríka.  Flaiey.  I,  40  =  Ragn- 

jldr  hin  ríka.  Fornm.  I,  4.  —  Fiðr  skjálgi  og  Fiðr 
ion  skjáigi.  £gilss.  43.  —  hínn  helgi  Ólafr,  men  sá 
■lÖr,  er  Óieifr  var  kaHaðr  halti  (den  halie')  Egilss.  59. 
^  inn  áMœrina.  Fornm.  1,  36.  =  inn  á  Mœri.  Flatey. 
0  67,  —  Gróa,  kona  Örvandils  hins  frœkna.  Sn.  Edd. 
■;  saga  Heiðreks  konungs  ins  vitra.  ílervar.  3;  men 
miga  þeir  fagra  Freyju  at  hitta.  Hamarsh.  12.^  —  Ei- 
■kr  danski.  Fornald.  III,  661  »  Flatey.  I,  29. 

193«  Nár  et  navneord  er  forbundet  med  et  tillægs- 
*9á  (eller  tillægsform)  og  skal  beslemmes  ved  kendeordet, 
iflBlles  delte  1)  enlcn  som  et  eget  ord  (lesl)  foran  tillægs- 
^fdet,  2)  eller  (som  vedbængl)  efler  navneordet^  3)  eller 
^ndelig  betegnes  bestemmelsen  pá  begge  de  nævnle  máder 
1^1  én  gang,  ídet  navneordet  fár  det  vedhængtc,  tillægsordet 
Ket  lest  foransatte  kendeord. 

hinn  ágætasti  maðr.  Krístn.  140.  —  þat  er  in 
Hesta  lygi.  Grimnism.  form.  —  með  kærleik  hinum 
Enesta.  Egilss.  153.  —  hann  sleikti  varmt  mannablóðit 
if  sverðí.  Gisl.  44,  184.  —  þat  sumar  hvarf  Ólafr  kon- 
Hogr  af  Orminum  langa  suðr  við  Svoldur.  Krisin.  102. 
*^  Baldr  enn  góða.  Sn.  Edd.  36.  —  tekr  af  hðndina 
^ÍDStri.  Alex.  40.  —  með  hendi  sinni  enni  hœgri.  Grág. 

-  - 

1)  i  hosstilling:    þá    kvað  þat  Þóff,    þrúdugr  Áss.    Haro- 
trsb.  17. 
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l,  5.  -*  bitt  þriðja  somarit.  Grig.  1, 90.  —  lát  eigí  heiii 
konui'Dar.  Alex.  6.  —  drottiDD  beilagr.  Sólarlj.  S! 
sittu  SigrlinD,  Svafnís  dótuir,  meyna  fegrsto.  1 
Hjönr.  1.  —  bið  þú  BðOTÍldi,  mejna  brábvílo. 
ondkT.  37.  —  þessi  koDa  bét  GeQon  eD  Qðlkoi 
Dropl.  36.  —  sitr  i  eDum  báfa  ?iði.  Fjolsv.  23.— 
máttki  guð.  Sólarlj.  10.  —  þeir  Egill  soera  k 
skemmri.  Egilss.  188.  —  bÓD  var  eDD  mesti  kveoo 
ODgr.  Dropl.  6.  —  r6a  i  bÍD  iðri   suDdiD.  Egilss. 

—  af  beDDi  gerði  baDo  binn  fjrsta  soninn.  Sn.  Ed 

—  ynni  báoum  mestau  sigriDD.  Gisl.  44,  111. 

Anm.   1.     Nár    tíllægsordet   sdir  i    den    hujeste 
bar  det    almindelíg    kendeordet.  eÍD    hin    ágætasta 
Sn.  Edd.  146.  —  koDUDgr  var  biDD   reiðasti  (var  i 
yred)  Egilss.   28.    —    bann    var   orðinn    biDD  vas 
maðr.   Hrarnk.    24.   —    Men   flestir   meOD.    Kristn.  i 

þótti   þar    kvenokostr  beztr.    Dropl.    6.   —    Heim 
bvítastr  Ása.  Hamarsh.  15.  —  löstuðu  þat  flestir  E 

80.    —   Forbundet    med    et    tillægsord    i    den    ferste  | 

Eiríkr  blóðöx  var  fríðr  sýnum,  mikill   ok  biDo  vi 
igsti.  Fornm.  X,  380. 

A  n  m.  2.  En  anden  bibestemmelse  kan  stilles 
meliem  kendeordet  og  det  bertil  horende  tillægsord.  H 
ir  inn  bugum  stóri.  Gudrúnarhv.  4. 

A  n  m.  3.  Nár  tillægsordet  stár  som  omsagnsbes 
melse  (prædíkativt),  har  det  kendeordet.  er  kallaðr 
binn  mildi  ok  hinn  matarilli.  Fornm.  I,  1  =  Flatej.: 

196?  ð«     Nár   et   na?neord    er  bestemt  ved  en  ej< 
(med  eller  uden    kendeordct),   eller  der   er   tiirðjet  et 
mere   bestemmende   egcnnavn    (hosstilling),  hvorved  de) 
skilles  fra  andre  af  samme  art,  har  det  i  reglen  selv  kc 
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it*  Men  ofle  henstílles  det  dog  uden  kendeord,  som  tíl- 
ftlikelíg  bestemt  ved  den  blotte  lilföjelse. 

vakir  þú,  Niðuðr,  Njara  drottinn?  Völundkv.  28; 
i^  ssied.  úti  stendr  kunníg  kván  Niðaðar.  —  hit 
»ta  hans  herbergi.  Sijórn  L  —  inn  fyrra  lut  nælr- 
íUr.  Helg.  Hjörv.  (pros).  —  hafra  drottinn  (hvor  vi 
|e  ,bukkenes  herre^)  Hýmískv.  20.  —  tók  augat  Kálfs 
vor  talen  er  om  et  bestemt^  for  nævnt  ðje,  i  modsætning 
I  det  andet)  Gisl.  44,  24.  —  Om  formcn  jötuninn 
fmlv.  Sn.  Edd.  36;  hann  kom  til  árinnar  Gjaliar. 
I.  Edd.  38  cr  talt  193,  4.  —  I  diglersproget  sætlcs  dog 
Jst  hegge  ord,  báde  det  styrede  og  det  styrende,  uden 
ndeord.  grjóls  grjá  gangs  of  beiddu.  Grotias.  2.  — 
r  hann  heyrði  hljóm  ambátta.  Grottas.  2.  —  SMedes 
sá  saga  Eiríks  viðförla,  ríki  Eiríks  konungs;  men 
ikon,  Noregs  konungr,  hinn  kórónaði  son'Magnúsar 
^nungs.  Sijórn  2. 

Anm.  1.  Ved  delin^sejeform  udclades  kendeordet^  nlr 
r  tales  om  hele  klasser  eller  arter.  hón  er  kvenna 
irteisust;  hann  var  manna  vinsælastr,  s.  59,  medens 
mdomforholdel  tydelígere  træder  frem  i  formcn  hinn 
rsta  dag  veizlunnar.  Fornm.  I,  36  =  Flatey.  I,  67. 

A  n  m.  2.  Nár  ordet  er  orasagnsbeslemmelse  vcd  vera 
verða,  star  det  ogsá  uden  kendeord.  sú  er  nú  ferð 
egst.  Egílss.  65.  —  Ligelcdes  hedder  det  uden  kende- 
d  með  hánum  (fór)  faðir  hans  gamall  (hans  gnmle  f.) 
sl.  44,  87.  —  Tillægsformer,  der  almindelig,  nár  de  stá 
m  tillægsord,  have  kendcordet,  kunne  dog  ogsá  undvære 
t,  som  Asbjörn  hét  ríkr  maðr  . . .  nefndr  Ásbjörn 
;n  nævnte  A.)   riatey.  I,  55. 

b.  Kendeordet  forbiodes  med  stedord  eller 
lord  i  felgende  tilfælde. 
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1.  med  ejeitedord:  mmn  drottinn.  Skfrnism. }. 
verja  landit  þitt.  Egllsi.  214  (œen  ssted  dog  ogsl 
land  þitt).  —  sins  ins  heila  hiigar  —  sins  ins  SYkn 
Hávam.  105.  —  yÖvart  magnit.  Goisf.  8.  —  (setti)  sil 
binn  hœgra  fylkingararm.  Gisl.  44,  135.  —  miiin  híi 
mesta  Avin.  Stjórn  470.  —  saurga  hans  ina  björtu  fræj^ 
Alex.  45.  —  bœkr  váru  þinar  enar  bláhvitu  roðnaf 
vers  dreyra.  Gudrúnarhv.  4.  Rendeordet  sættes  slled 
til,  n&r  ejestedordet  glr  forud  (lígesom  del  ved  personli 
itedord  hedder  vér  bœndrnir,  vi  benderne  -=  ví  baiuk 
Fornm.  I,  33,  þér  brœÖrnir.  Hrafnk.  14),  men  udelad 
almindeligt,  nlr  ejestedordet  it&r  bagefter,  hvorom  s.  nedei 
for  201.  forstjórar  liÖs  várs.  Fornm.  V,  72;  at  ti 
eyrindi  sitt.  ssted  73.  —  vinátta  ykkur.  Band.  12;  s< 
okkarr.    flervar.  30. 

2.  med  plpegende  stedord:  út  yfir  baOt  þat 
djúpa.  Sn.  Edd.  28.  —  þessum  binum  útlæga  maoo 
Járns.  20.  —  sá  hinn  sami.  Alex.  45.  —  Egili  sjá  bii 
mikli.  Egilss.  186.  —  sá  inn  eini.  ílervar.  37.  —  |i 
iÖ  eina.  Vaf[)r.  20  (ligesom  þat  ið  þriÖja,  þat  ið  Qóri 
osv.)  —  þeiri  enni  iinhvitu  mey.  HarbarAslj.  32.  —  þí 
bin  harðmóðgu  sky.  Sn.  Edd.  6.  —  þat  bit  grani 
sundit.  Egilss.  130.  —  tala  við  þann  manninn,  er  • 
Band.  28.  —  við  þann  inn  alsvinna  jölun.  Vafþr.  1.  • 
nöfn  þeira  dverganna.  Sn.  Edd.  9.  —  á  karfanum  þei 
binum  steinda.  Egilss.  13G.  —  bann  gaf  þann  hinngö 
best  gýgjar  syni,  en  eigi  föður  sinum.  Sn.  Edd.  58. 
bverr  er  sá  hinn  hvelli  (bjælde)?  Hervar.  33.  —  þí 
leiðrétti  þessa  ferðina.  Sn.  Edd.  .35.  —  þau  sárin.  Egil 
41.  —  Ved  egennavne:  þeir  Grikkirnir.  Alex.  12;  mik 
þikkja  mér  þessir  firir  sér  Æsirnir.    Sn.  Edd.  16. 

3.  med  ubeslemtc   sledord    eller  tii  disse  sig  na 
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«Rde  (störrelse  angivende)  (íUægsord:    allr,  sumr,  hverr, 

^líir,  hvárrtveggi,  annarr,  engiDD,  fleiri  osv.    stjórnari 

|s  heimsÍDS  (hele  vcrdens)    Gisl.  44,  185.  —  goðÍD  öU 

jlle  guderne)  Sn.  Edd.  38.  —  rannsaka  alla  €yna  (hele 

ýa)  —  alla  nóltina  (hele  nallen)  Egilss.  87.  —  Dog  ogsl 

-tt  Ása  salr.     Hamarsh.  13,    og  i  betydningen   ^al-  (som 

ent  tillægsord)  briiges  det  uden    kendeord :   MiðgarÖSOrmr 

r^fgr  um  lönd  öll.     Sn.  Edd.  34.    —  þeir  fœrðu  moid 

^la    (al    muldjorden)    út  á   lækinD.     Dropl.   28.  —  sum 

4tipin  (nogleafskibene)  Egilss.  129;  með  suman  herino. 

Íísl.  44,  135.  —  sumar  limarnar.  Gisl.  44, 148.  —  engino 

mr  annarr  vegrinn.   Gisl.  44,  203.  —  engi  kom  önDur 

IbtiD  fram.  Egilss.  178.  —  um  hváru  QórðuugÍDD.  Grág. 

bi  15;  úr  þingi  hverju  euu  forua.    Grág.  1,    72.  —  at 

iera  muudi  tleiri  sálíruar   (flere  baghold)   í  skógiDum. 

Bgilss.  183.  —  þó  varð  engiuD  bardagiDD.  Gisl.  44, 136. 

■^  hvárrlveggi  maðrÍDD.  Band.  24.  —  hvárrgi  kostriÐD. 

■crvar.  32.  —  báða  QórðuDgaDa.   Grág.  I^  15;  dog  ogsl 

biðum  höDdum.  Laxd.  28;  báðir  huefar  þórs.   Sn.  Edd. 

B6,  ligesom  pa  Dansk  ,begge  hænder'  og  ,begge  hænderne.^  ^ 

Anm.     Derimod  bruges    Qorskelligt  fra  den   nydanske 

Mtryksmáde)  hálfr,  míðr  og  fiestr  ubeslemt,  uden  kende- 

Ðrd.  á  hÓD  hálfaD  val,    eD  hálfaD  Óðinn.    Sn.  Edd.  16, 

Crimnism.  14.  —  i  flota  miðjum.    Helg.  Hund.  I,  35.  — 

si  þar  marga  menn  ok  flesta  œrit  stóra.  Sn.  Edd.  30.  — 

moarr  bruges  ikke  alene  i  beiydning  ,anden^,  alius,  men 
ogsl  i  bctydning  ,den  anden^  aller.    féll  Skeggbjörn  ok 

1  Mœrkeli;il  er  stedet  i  Sn.  Edd.  26:  þá  hlióp  ór  skóginum 
BOkkvorum,  hvis  lœsemáden  er  rígiíg;  thi  hdskr.  have  nogel  ror- 
skelligt.  E^ílsson  (i  A.  M.  udg.  I,  ]37)  rurklarer:  alicunde  ex  silva, 
men  roreslár  dog  ogsá  at  tage  nokkvorum  som  biord  (n.  sinnum) 
aliqvoties. 
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&tta  menn  aðrir  C^:  andre);  þar  er  baagr  Skeggbja 
á  fitinni,  en  aÖrir  {o:  de  andre)  váru  jarÖaðir  |k 
Landraugsbollti.  Kristn.  58.  —  eina  maðr  var  n 
betr  sundterr  enn  aðrir.  Krístn.  72.  —  þórr  féli  i 
Oðrum  fœti  (med  det  ene  ben)  Sn.  £dd.  33.  —  a 
auga  (det  andet  ðje)  Gisl.  44,  23  (dog  ogsl  ssted:  a 

augat). 

4.  med  ordenstal  (Ihi  med  grundtallene  skei 
kun  i  formen  tólf  binir  dýrstu  steinar  (de  12  kosiba 

—  12  af  de  k.  stene)  Alex.  15,  og  nár  der  angives  ei 
itemt,  forhen  n«vnt  antal};  men  her  kan  kendeordel 
ogsl  udelades.  it  þriðja  sinn.  Hervar.  22,  men  annat  i 
Rristn.  72.  —  bann  átti  Qórar  konur:   ein  hét  Álf 

—  önnur  bét  Særeiðr  —  in  þriðja  bét  Sinrjóð.    I 
Iljörv.  form.  —  annat  —  þriðja  —  it  Qórða  —  it  fimti 
Uávam.   148  fgg.     S&ledei    ved    opregning:    þar  Tar 
(den  ferste)  —  annarr  —  þriði  —  Qórði.  Band.  2C 
eru  þér  fleiri  brœðrnir?   er  hinn  þriði   (o:   der  < 
tredie)  Hrafnk.  14.  —  jóiadag  enn  fyrsla.  Grág.  I, 
bann  drap  austmanninn  annan.  Dropl.  24.  —  þeir  I 
at  annat  skipit  á  útborða.   Egilss.  33.    Jfr.  ovenfor 
slutn.  —  Ligeledes  kan  ordenstal  med  kendeordet  bri 
flertal  om  dele    eller    inddelinger,    der   hver    indehold 
flerhed.     enn    sendi   Hákon    konungr  bina  þriðju 
(o:  den  tredie  slags,  afdeling  mænd)  Egilss.  175. 

Anm.  Ved  inddelende  ordenstal  (,hver  anden, 
tredie^  osv.)  sættes  ligeledes  kendcordet.  dag  inn  VH  I 
Grág.  1,  23.  —  bánum  (Draupni)  fylgÖi  síðan  sú 
úra,  at  hina  niundu  bverja  nótt  drupn  af  bánun 
gullringar  jafnböfgir.  Sn.  Edd.  38.  —  at  þorsteinn 
kona  ena  IX  bverja  nótt.   Gisl.  44,  49. 

197.     Ved  al  sœltes  foran  ord  (tillægsord   og  til 
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ner),  der  ikke  ere  navneord,  giver  kendeordet  disse 
neords  betydning  og  brug.     Sæltes  det  foran  et  tiUægs- 

i  intelkön,  kan  derved  opstl  et  bíords-udtryk,  der  be- 
ler  máden,  pá  hvilken  noget  (en  handlíng)  udsiges. 

Egill  segir  i  fám  orðum  hit  Ijósasta  af  um  ferð 
).  Egilss.  143.  —  frændr  hins  vegna  (interfecti,  den 
bics)    Fornm.  VI,    6.  —  nú  skal  segja  þér  it  sanna. 

£dd.  33.  —  er  alskipat  var  hit  efra  ok  hit  fremra 

gæstebuddet  var  besat  fra  everst  til  nederst} ,  þá  s§st 
iimgr  um.  £gilss.  20.  —  þá  er  in  kvistskœða  (den 
tene  skadende  o:  stormen)  kemr  um  dag  varman. 
ndism.  .5.  —  féll  sá,  er  flest  hit  iila  hefir  unnit  (som 

gjort  mest  ondt)  Egilss.  162  (digt.).  —  þrir  hinir 
msku  (de  tre  vermelandske  o:  Vermelændere)  £gils8. 
^;  hinir  vermsku.  ssted  189  og  slledes  ofte  betegnelse 
'olkeslag.  —  veizJa  fór  fram  hit  bezla.  Egilss.  21.  — 

þeim  skipat  í  gestaskála  ok  veitt  þeim  hit  stór- 
nniigsta.    Egilss.  28. 

Almindeiig  anm.  om  kendeordet.  Keodeordet  gen- 
es  undertiden:  1)  ved  hvert  af  flere  sideordnede,  bestemt 
erie  begreber.  Hálfdánarsonar  hins  milda  ok  hins 
tarilla.     Elrafnk.  3.  —  2)  sáiedes  at  det  ferst  stár  for 

alene  og  derpá  foran  tillægsordet  eller  vedhængt  navne- 
let.  meðan  hinn  lifir,  hinn  sári  (o:  medens  den  sarede 
er)  Járns.  31.  —  3)  ganske  overfledigt,  i  dígtersproget. 
idar  ennar  hœgri  mun  ek  hinnar  geta.  Ægisdr.  .38. — 
sá  kan  det  samme  ord  bestemmes  báde  ved  kendeordct  og 
n  (det  ubestemte  kendeord) :  einn  þrælinn  (en  af  Iræl- 
ej    Ilervar.  13.  —  Höðr  heitir  einn  Ássinn.   Sn.  Edd. 

—  Hákon  hét  einn  rikr  maðr,  hinn  kærasti  vin 
nnhilldar.    Flatey.  1,  72. 

IflS*     Det    er   ailerede  ovenfor  (192,    c)   angivet,    at 
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sproget  egenlig  íkke  har  noget  abestemt  kendeord,    inei' 
det  i  de  tílfclde,  hvor  Dansk,    Tysk,     osv.  anvende  et 
dant  for  al  betogne  en  enkelthed  af  en  art  eller  klasse 
individ),    henstiller    ordct    uden    nogen    liiröjelse,    som 
mælti  húskarl  þor&DDS.     Egilss.   182  (o:    en  karl  af  Þ| 
en  af  þ.s  karle,  ikke  det  danske  ,Þ.s  karl^^  der  mátte 
trykkes  besteml,    ved    tilfojelse    af  kendeordet).  —  Vii 
he&r  skó  þjokkvaD  (en  tyk  sko)  Sn.  Edd.  17.  —  s&  hí 
at  maÖr  dró  fisk  (at  en  mand  trak   en  físk  op    af  vandi 
Hervar.  44.  —  þeir  fóru  meÖ  bundiDO   maon  (en  b. 
Hervar.  24^  men  lidt  senere  sammested :    iitiu  siðarr  fa 

baDD  meDD  Dokkura  ok   eiDD  buDdiDD,    hvor  einn 

•ndnu  ikke  er  et  ubestemt  kendeord,  men  nedvendig  ml 
tilföjes  buudinn  for  at  betegne  aliqvis,  en  enkelt  ell 
nogen,  i  mudsælning  lil  det  foreglende  flertal.  Efterbándi 
glr  da  eÍDD  —  eÍD  —  eitt,  der  egenlig  cr  talord,  dernai(| 
stcdord,  dernæst  tíllægsord  (solus),  over  lil  at  brngessoij 
ubesteml  kendeord;  men  i  det  ældste  sprog  og  det  ældrti 
digtersprog  er  der  endnu  ikke  spor  deraf.  Sokki  iíggf 
hðÖaD  skamDit  i  brott  á  eiDU  skipi  ok  sefr  á  landi  u* 
Dætr  i  einu  lopti.  Gisl.  44,  8.  -—  Ragnarr,  er  var  soiir 
fiuDkonu  einuar,  er  kölluð  var  Snjófrið.  Fomm.  ^,  378. 

—  i  þvi  tekr  cídh  maðr  upp  suækökk.  Dropl.  22.  — 
þaDgbrandr  kaupir  mev  eina  írska  ok  fagra.  Krisin.30. 

—  maðreinn  stóð  áberginu.  Sigurdarkv.  11,15  (pros.).— 
Oddi  þykkir  seint  byrja,  ok  gengr  upp  á  eitt  háttfjall. 
Band.  40.  —  konungr  iét  gOra  sér  eina  ágæta  höll* 
Fornm,  VI,  3.  —  Atli  jarls  soð  stóð  eÍDD  dag  við  lund 
Dökkurn,  eu  fugl  sat  i  liaiUDum  uppi  yfir  hánum. 
Helg.  Hjörv.  form.  —  kötlr  eiDÐ  grár,  kerling  eia 
gömul.  Sn.  Edd.  33.  —  Gestr  íðð  blÍDdi  hél  eÍDn  rlkr 
maðr.    Hervar.  31.  —  eitt  kveld.  Hervar.  32;  eÍDD  tiflW 
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.igang)  Dropl.  10;  eÍDD  jóla  aptaD.  Fornald.  Il^  661  = 
^jóla  kveld.    Flatey.  1,  29. 

^.  Anm.  Pá  hvert  sled  ml  imidierlid  vel  lægges  mærke 
,^  hvad  eÍDD  betjfder,  da  ordet  bruges  pá  sl  mange  mader. 
^  kan  som  lalord    ikke    alene   vd're    grundtal,    men    ogsá 

_.|iges  som  ordenstaly  s.  ovenfor  196,  b,  4;  del  bruges  ligc- 
|B  anDarr   og   i  forbindelse  dermed   (eiDD  ok  aDDarr) 

jfm  ubeslemt  stedord,  hvorom  s.  20^),  1 ;  som  (illægsord  er 
H  Qfie  ,ene^:  eÍD  sat  hón  úti.  Völusp.  21.  —  þii  vilt 
|t  eitt  göra.  Hcrvar.  13.  —  1  denne  bclydning  kan  det 
ibindes  med  kendeordet  (og  slilles  da  gerne  efter  sit 
Ívneord):  sá  ÍDD  eÍDÍ  (ille  solus)  Hervar.  37.  —  við  vifi 

|K.     Grimnism.  19;  hamingjur  eÍDar.  Vafþr.  49;   endog 

Íáffl  einum  (med  to  alene  ^  kun  mcd  to)  Fornm.  I, 
•  Om  brugen  af  eÍDDa  s.  59  (bemærkn.  under  siden). 
Ifr  199 r  a*  Om  de  pápcgende  stedords  belydning  og 
llnig  er  kun  felgende  at  bemærke.  l)et  er  allerede  ovenfor 
||192,  a)  vist,  hvorledes  hÍDD  egenlig  er  og  lildels  bruges 
^fm  pápegende,  og  derfra  gar  over  til  at  bruges  som  kcnde- 
Ért*  sá  —  SÚ  —  þat  (med  biformen  sjá  som  fæilesköns- 
Wum)  er  det  ligefrem  pápegende,  svarende  til  det  danske 
prienne^,  men  ogsl  til  ,den.^  Men  idet  den  pápegende  kraft 
Hfekkes  og  fordi  sproget  mangler  et  eget  Iredie  persons 
personlige  stcdord,  gár  det  lel  over  lil  al  bruges  som  blot 
|>ersoniigt,  ja  ofte  som  blot  kendcord  Qigesom  hanD  ogsá 
bruges  næsten  som  blot  kendeord).  sá  skaut  spjótÍDU  til 
Qjallta.  Kristn.  68  er  omtr.  =  haDD  sk.  —  sá  bruges 
Élels  enesllende,  som  navneord,  dels  tilföjet  som  tillægsord; 
Dg  nár  det  henviser  til  et  foregáende  begreb,  retter  det  sig 
i  kön  og  tal  derefter,  s.  93,  a.  Om  þat  indferende  et 
Dpersonligt  udtryk  s.  10;  om  þat  og  þetta  enten  stíllet 
foran    uden  at   rclte   sig  efter  det    felgende    oavneord    (þat 
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T&ra  Valkyrjur,  er  þetta  bano  Skallagrimr,  þat  er^ 
LögrÍDn  kallaÖr)  s.  4,  b,  anm.  3;  6,  anm.  4  og 
oiD  þat  iniiledende    en    genstandssclning   med   at  elleri 
enltelt  navnem&de  s.  133  og  anm.    (^þessQ  játuðu  þeir^ 
at  flytja  konungs  eirindi.  Kristn.  80.  —  þat  er  sagt,l 
—  Krisin.  130;  ogsá  beldr  segja  menn  bitt.  at  — 

6),  ligeledes  en  hcnferende  aælning,  der  i  betydning  er< 
en  genstandssælning  (s.  122,  c,  anm.  2);  ogsl  kan  detá 
lede  en  afliængig  spörgesætning  (vér  undrum  þat,  hre 
lengi  þú  þolir  þetta  þinum  úvinum.  GisK  44,  185),  l|t 
12U.  —  Om  den  udslrakte  anvendelse  af  det  pl| 
•tedord  tíl  i  forbíndelse  med  er  og  sem  at  danne  henfor 
atedords-belegnelser  er  handlel  i  fersle  afsnít  VIII.  — 
brugen  af  þat  og  þetta  styrende  en  ejeform,  delens 
artens  (^þat  orða,  þat  dýra.  Pornald.  J,  484)  s.  58  ogi 
b.  Det  p&pegende  stedord  forbindes  ofte  nied  ai 
stedord  og  lil  stedordsbetydning  grænsende  (illægsord  (qvi 
tilels-adjekliver).  Sáledes  med  kendeordet,  da  del 
bruges  som  et  (forslærkel)  kendeord.  lét  þar  i  k( 
Ijáinn  þann  nýja.  Fomm.  III,  2U6;  sér  hann  nú  bjai 
þat  stóra.  Fonim.  111,  223.  —  þann  inn  alsvinoa  jöti 
þess  ins  alsv.  j.  Vafþr.  1  og  5;  jfr.  196,  b,  i  (þat 
eina,  sá  inn  þriði,  sá  annarr  —  binn  annarr.  Egibi' 
lex.  p.  678).  —  sá  einn,  er  —  (is  solus,  qvi)  HáfU 
17.  —  þal  eitlbvcrl  (noget  sádant)  Hervar.  2.3.   —  öngU 

gerði  konungrinn  þann  sveítar  böföingja  i  liði  sinu,  e 
yngri  væri  enn  sexlogr.  Alex.  9.  —  fellr  nú  sá  marg 

(mangen  en  sádan,  mangen  en)  með  skömm,  er  baDD  ál 

kost  at  falia  með  dáð.  Alcx.  44.  —  ef  sá  er  nökkui 
bér  við  stadJr  (nogen  sádan)  Gisl.  44,20.  —  Ogsá  m 
spörgende  siedord:  bvat  bann  mætti  þat  belztgöra,  er- 
væri  mestr  styrkr  af  (hvad  det  o:  bvadsádanl,  bvoraf- 
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«  44,  111.  Endog  det  papegende  stedord  i  intetkön 
^vndet  med  et  andet,  der  rette^  &íg  efler  navneordet: 
ri  er  þat  milldi  at  þyrma  mótstöðumönaum  sinum  i 
daga.    Alex.  34« 

c.  For  begrebet  .den  samme^  (ídem)  har  Oldnordisk 
«som  Græsk)  intet  særskilt    stedord,    men    belegner  det 

sá  binn  sami  eller  sá  sami,    nár  det   skal   slá  alene, 

ii  tiUægsord  derimod  ogsá    ved   samr  alene.    i    þessum 

cia  stað.  Sn«  Edd.  146.  —  sjá  sami  Zóróastres.  ssted. 

liér  nú  sá  sami  Egill.    Egílss.  93.  —  at   sama   bófl 

samme  máde)  Völundarkv.  25.  —  ferr  alit  á  sama 
5.  Jómsv.  7  (Egilsson  lex.  p.  6823;  jfr.  44,  2.  —  ið 
Da  (pa  samme  máde)  Yafþr.  22  «=>  svá  it  sama.  ísl. 
II,  341. 

d.  sjálfr  (selv)  bruges  dels  enestáende,  sköntsjældnere: 
er  útganga  sem  sjálfr  viU  (som  man  selv  vil)  Egilss. 

;  dels  (og  almindeligl)  i  forbindelse  med  andre  sledord, 
rsonlige  og  især  tilbagevisende,  og  det  relter  sig  da  (lige- 
01  lat.  ipse)  enten  efter  grundordet  eller  et  andet  ord  i 
toingen,  som  meningen  íordrer  det.  drógu  þeir  sik  sjálfir 
im  tilmetorða.  Gisl.  44i,i68  (se  ipsi,  ikke  se  ípsos, 
et  grundordsforestillingen  fremhæves,  i  modsætning  til 
kdre  grundord).  —  at  SYÍkja  sjáifra  sinna  frændr.  Gisl. 
I,  173.  —  Ingjaldr  brenndi  sik  sjálfr  inni  með  allri 
irð  sinni.  Hervar.  57.  —  bað  hann  fá  sér  sjálfan 
eilur.  Sn.  Edd.  35.  —  bera  á  sjáifum  sér.  Grág.  1,  24. 
-  þat  Yil  ek,  at  Ingibjörg  kjósi  sér  sjálf  mann,  hvern 
6q  vill  hafa.  Hervar.  7.  —  þik  sjálfan  sjá.  Vafþr.  6.  — 
álft  barsk  þar  öl  (bar  síg  selv  frem)  Ægisdr.  form.  — 
Ida  ek  —  fœða  mik  sjálfr  (ipse,  ikke  sjálfan,  ipsum) 
md.  7.  —  svá  gott  sverð,  at  sjálfl  vósk.  Sn.  Edd.  23. 
'  (þeir  yrði)  sviknir  af  sjálfs  sins  mönnum.    Sn.  Edd. 

22 
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150.  —  vilja  sjálfra  þcira.   Járns.  22.  —  af  sjálfs 
fé.  Járni.  65.  —  sjilfs  .sÍDs  Qandmaðr  er  s&.  Alex. 
—  mér  befir  ekki  hennar  óviröing  betri  þótt  eDOSj 
mÍDS.    GísL  Súrss.  I,   35.   —   á  sjálfra  sinna  Tei 
Egíhs.   163.    —    Svarende  til  el  ejestedord  stár  det  ú\á 

i  ejerorm.  lét  drepa  þjónustumenn  sína  sjálfs.  ilex.l 
(ttios  ipsius).  —  at  vilja  sinum  sjálfs  (cx  sua  ipsíus  t 
luntate)  Sn.  Edd.  145.  —  yÖr  sjálfum.  Egilss.  125. 

Anm.  Ligesom  det  latinske  ipsum  (nunc  ipsoi 
nu  netop),  slledes  kan  sjálft  bruges  som  bíordsbestemoteli 
skógrinn  var  viÖ  sjálft  (o :  var  lige,  nær  derved)  Egilss.  18 

200,  a*  Det  tílbagevisende  personlige  stedord sik- 
sér  —  sin  og  ejestedordet  sinn  —  sin  —  sitt  bnig 
(ligesom  vort  ,sig^  og  ^sin^)  nár  forestillingen  viser  tilbsi 
til  grundordet,  bldc  nlr  det  er  ettal  og  flertal.^  þeir  tiií 

þann  sama  dag  Vestmannaeyjar  ok  Iðgða  skip  sítt  i 
Hörgaeyii.  Kristn.  84.  —  opt  fundust  þeir  SiiDr  ( 
Hrafakell  á  mannamólum,  ok  minntust  þeir  aldri  is 
skipti.  Hrafnk.  24.  —  fluttu  menn  fram  mál  sin.  Egili 
216.  "  þeir  rœddu  margt  um  þorgeir  blund,  fræo 
sinn.  Egilss.  225.  —  Vigfúss  —  fagnaði  þá  vel  firæn 
sínum . . .  leiðir  nú  hann  til  sætis  bjá  sér.  Vígagl.  Ö 
8.  H)  338.  —  létta  þeir  nú  svá  sinu  tali.  Hervar.  8. 
of  vápn  sin  dœma  ok  um  vigrisni  sina  Sigtifa  s;i 
Ægisdr.  2.  —  jafnan  váru  þeir  brœðr  með  móðursif 

^)  sik  har ligesom got.  sik  —  sis  -^  seina  alletreforho 
former  fuldstændigt.  1  Ðanslí  og  Svensk  ere  gstf.  og  hf.  smæl 
sammen  og  ejef.  erstattes  ved  ejcstedordet.  Det  i  gl.  Dansk  br 
lige  sig  i  udtryk  som:  ,han  var  sig  en  helt^,  ,ban  red  sig  a 
eS  findcs  i  Islandsk  (s.  28).  hann  er  sík  sterkr;  þat  er 
orðid  sik^  Skottakonungr  var  sik  frídasti  madr.  Jfr.  Bj.  E 
II,  244;  Egilsson  lex.  p.  707. 
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opl.  11.  —  görðu  þeir  frið  sin  i  milluiD.  Hervar.  26. 
þeir  höfðu  lengi  haldit  strið  miilim  sin.  Krisin.  98. 
•  hafði  haim  þat  i  hug  sér.  Hrafnk.  18.  —  þaðaa  fóru 
ir —  til  þorsteiDS  mágs  sins  (o:  deressvoger)  Dropl.  19. 
A  n  m.  Det  danske  ^indbyrdes^  udtrykkes  ved  með  sér. 
ulu  þeir  luta  með  sér.  Grág.  I,  50.  ~  töluðu  þeir 
3lgi  mart  ok  mæltu  til  vináttu  með  sér.  Dropl.  20. 

b.  sik  og  sinn  benviser  ogsá  til  et  andet  navneord  i 
ílningen  end  grundordel,  mest  lil  genstanden  eller  hensynet, 
or  det  pl  Dansk  kan  udtrykkes  ved  ^hans  (dens,  deres) 
en%  sá  al  det  indbyrdes  forbold  mellem  de  to  foreslil- 
iger  fremhæves  med  hensyn  til  det,  som  udsíges.  at 
»mlum  manni  sé  eigi  úsárari  sonardauði  sinn  (hans 
nneded  o:  hans  sons  ded)  Hrafnk.  15.  —  úlfinum  þótti 
r  þat  ekki  ofrefli.  Sn.  Edd.  19.  —  þeim  var  skipat  i 
!staskála  með  sveit  sina.  Egilss.  13.  —  ef  hánum 
'kkir  sh  þat  nökkut  fullting.  Egilss.  159.  —  hvernig 
mum  þykkir  ferð  sin  orðin.  Sn.  Edd.  33.  —  Svium 
»tti  Ingi  konungr  brjóta  foro  landslög  á  sér  (overtræde 
ven  mod  dem)  Hervar.  60. 

c.  Ligeledes  bruges  sik^  nár  begrebel  herer  til  en 
vnemáde,  der  er  styret  af  et  udsagnsord,  til  hvis  grund- 
d  stedordsforestillingen  er  at  henfere.  hann  bað  hana 
gja  sér  (sibi,  benfert  til  hann)  Dropl  4.  —  þórir 
^að  ekki  til  sin  taka  þenna  atburð  (at  denne  sag  ikke 
dkom  ham)  Dropl.  10.  —  hann  bað  þá  skipta  hestum 
ð  sik  (o:  med  ham)  Hrafnk.  30.  —  fór  nú  heim  ok 
nn  móður  sina  ok  bað  hana  biðja  foður  sinn  (o:  hans) 

ráða  hánum  heilræði  at  skilnaði.  Hervar.  23.  —  þor- 
illdr  bað  biskup  fara  til  íslands  með  sðr  ok  skira 
ður  sinn  (o :  Þorvallds)  ok  móður  ok  aðra  frændr  sina 
i,  er  hans  (a:  biskups)  ráði  vildu  fylgja.  Kristn.  4.  — 

22* 
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Dog  ogsá :  skal  baDD  beiða  goða  —  at  fá  háDum  (grHpnii 
ordet)  þriðjuDgsmaDD  sídd  {o:  goða)  Grág.  I,  50.      m.  - 

d.  I  bisætninger  bruges  silc  og  sÍDD  ikke  aleoe  MDd 
det  skal  henferes  til  grundordet  i  bisætningen  sel?,  mAhdtí 
og8&  til  grundordet  i  hovedsætningen ,  nlr  den  afbsDfifft  oa 
sætning  udsiges  som  detles  tanke.  Dette  er  tilfældel  iklÉun( 
alene  i  genstandsform  med  naynemlde  Qfr.  ovenfor  c),  BMWa 
ogsá  i  genstandssætninger,  hensigtssætninger  og  afbxngigKr. 
spörgesætninger,  samt  ved  sldanne  henfercnde  og  loddij^j^i 
bisælninger,  der  tildels  ved  at  udtrykkes  i  den  foresliIleBá4ir : 
mlde  betegnes  som  del  af  en  fremmed  tanke  (jfr.  i3Q)4fði 
Undertiden  kan  udtrykket  blive  utydeligt  eller  tvelydigt^iMoQn 
stedordet  sprogligt  kan  henferes  til  forskellíge  begrebcr;lf;>  í 
meningen  og' sammenhængen  má  da  afgöre,  til  hvilketordm  a 
herer.  bauð  Skallagrimr  háoum  til  vistar  með  sér  (a:  SkaU.)lsi. 
með  allt  fðruneyti  sitt  (o:  hans,  den  andens)  Egilss.  76.1 
—  þá  hugsaði  þórr  þat,  ef  banu  kœmi  svá  i  fœriallveT 
slá  baoD  it  þríðja  högg,  at  aldri  skyidi  haDD  sj&sikliu 
siðaD.  Sn.  £dd.  30.  —  mælti  Útgarðaloki  til  þórs  olke 
spyrr,  hverDig  hánum  þykkir  ferð  sÍD  orðio,  eðah?iiile| 
haDD  hefir  hitt  ríkara  maoD  DokkvorD  cdd  sik  (hvorsiftlw^ 
henferes  lil  þórr,  sik  lil  Útgardal.)  Sn.  Edd.  33.  —  ætlarVw: 
haDD  ok  at  lyQa  þeim  sitt  ofbelldi  (knække  deres  over-  Ivi 
mod)  —  nema  þeir  riði  skjótt  á  vit  sÍD  (for  at  görehaa  | 
deres  opvarlning)  Alex.  10. 

Anm.  1.  Ligesom  derímod  det  tilbagevisende  stedord 
ikke  bruges,  nar  forestillingen  ikke  henferes  til  grundordelf 
som  hanD  hörmuðu  bæði  viDÍr  haDS  ok  úvÍDir  (over  ham 
sörgede  bade  hans  venner  og  uvenner)  Fornm.  X,  384,  sl- 
ledes  undlades  undertíden  betegnelsen  af  det  tilbagevisende, 
hvor  den  kunde  ventes  og  i  almindelighed  anvendes.  (Ut- 
garðaloki)  sagði  svá,  at  þórr  muudi  eigi  þurfa  atbjóða 
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mðnnuin  fang  i  hans   {o:   Ú.s)  höll.    Sn.  Edd. 

—  Gissurr  sagði,  at  hánum  þótti  ván,    at  kristni 

di  viðgangast  á  íslandi.      Kristn.  78.  —  rétti  hann 

m  hálsinn  ok  bað  þann  kompán   sinn  höggva  sik, 

næstr  hánum  var    (hvor  hann  og  sik  blandes   mellem 

den)  Gisl.  44, 204.  —  hafði  hann  þat  i  hug  sér  at 

a  smámönnum  at  sœkja  mál  á   hendr  hánum   (for 

,  med  ham   selv)    Hrafnk.    18.  —  þangbrandr   prestr 

ffii,    hvern  fjandskap  menn  höfðu  þar  víð  hann  lýst 

'or:  við  sik)  Krisin.  76.  —  hann  sagði  þá,  at  M.  Krassus 

fði  sent  hann  (o:  den  talénde,   se)    til  Katilinam,    at 

Da  skyldi  framm  halda  öllum  þeim  ráðum,  sem  hann 

i  upp  tekit,  ok  kvað  hann  ekki  skyldu   lið  vanta, 

at  nökkurir  af  hans   kompáuum  væri*  handteknir. 

I.  44,  172. 

Anm.  2.      Særligt  ma  tnærkes  brugen  af   det  tilbage- 

^iicnde  sledord    i    forbindelse  med   hverr  og   hvárr    (se, 

"^aus-qvisqve)  for  at  betegne  det  inddelende  ^hver  isærS 

^ver  for  sigS   ^hver  sin.^     tveir  firðir  ganga  inn  sinum 

:^iiiegin  staðarins  hvárr  (hver  pá  sin  side  af  — )    Gisl.  44, 

'^44.  —  farit  nú  hingat  ok  liggi  til  sinnar  handar  mér 

'í%várr   ykkar.     Fomm.   i,   9  =  Flatey.   I,   43.    —   sitt 

-knarrarskip  álti  hvárr  þeira.    Dropl.   4.  —  (tvítyngðir) 

'kafa  i  sínum  hváplinum   hvára  tunguna.     Alex.   4.   — 

gott  er  at  hafa  tvá  hváptana  .ok  silt  með  hvárum  mæla. 

Fornald.  11,  429;  jfr.  ef  þú  átt  tvá  hváptana,    þa  bregð 

þú  tunginni  sitt  sinn  i  hvárn.     þorst.   stang.    (}  udg.  af 

Vápnfird.  s.)  50.  —  tólf  þjóðir  —  þær  er  á  sína  tungu 

nælti  hver.    Alex.  20.  —  hann  sá  3  hásæti  ok  hvert 

npp  frá  öðru,  ok  sátu  3  menn  sinn  i  hverju  (hver  isit) 

Sn.  Edd.  2.  —  hverir  atburðir  hafa  orðit  sér  til  hvers 

þessdi  nafns  (til  hvert  især  af  disse  navne)  Sn.  £dd.  14. 


—    510    — 

kmm.  3.  Emámm  m&  ■uerkes,  at  cjer.  sId  dels  dí( 
•g  i  del  «ldre  sprog  bnigfs  for  bensynsromi   sér  Qfr. 
aML),    dels  stir  nbdjeligt  ror  forskellige  rorfaoldsfomMr  fl  eo  i 
c|estedordet    C^^   >   Þ^    ^^   hf&rírtYeggja    seggir  ttwi 
úm  kristingar  koslii.  Beimskr.  II,  51.  —  at  þeir  koi 
bóf  sln  Fomm.  XI,  94  beborer  nan  ikke  med  Egil 
opfatte    sin    som    bragt  isteden  for  sér).    —    Den   an^ 
bff«g   borer  mere  til  det  sildigere  digtersprog:    meÖ  fil 
sÍB,  jfir  rekKJQ  sln.    Skáldb.  6,  28;  s.  Egilsson  lex. 
707  og  570  (om  mln  for  mér).  f>U 

Stl.  Ejestedordene  ere  till«gsord  dannede  if 
petsoniige  stedords  aflMengige  rormer  (ligesom  i  Grssk,  UtíÆrv 
Golisk)  og  broges  isteden  ror  ejerorm  ar  disse.  Men  dArn 
sproget  tillige  bar  en  ejerorm  ar  rorste  og  anden  persotflie 
personlíge  stedord  (mÍQ,þin)  og  ar  den  tilbageTÍsende  femisai 
ror  tredie  persons  (sin,  medens  den  ikke-tilbagev.  ferslaí 
bans-hennar,  þess-þeira  intet  ejestedord  danner),  brogtf|st.< 
disse  ejerormer  og  de  s«regne  ejestedord  nden  rorskel  (lií^ 
som  i  Grcsk)  eller  i  del  höjeste  med  den,  at  ejestedordet 
anvendcs  hTor  begrebet  Iraeder  mere  rrem  ^som  egel  lii-  lil^ 
laegsord).  Som  totalsrormer  broges  okkarr  og  ykkarf. 
Desuden  Gndes  en  egen  rorm  ror  rorste  pers.  flerl.s  stedori  ¥^^ 
roniden  virr,  nemlig  det  digleríske  oss,  der  dog  ikke  fore-  *^ 
kommer  i  nævnerorm  hank.  og  intetk.  (siz  komt  1  hendr 
ossar.  Atlam.  52.  —  at«Tilja  ossum.  Atlam.  30.— 
ossam  niðjum.  Helg.  Hund.  II,  9).  —  For  resten  bniges 
ejestedordene  selvfolgelig  i  reglen  kun  ror  ejendoms-ejefonD, 
sjælden  ror  genstands-ejerorm,  meget  sjælden  ror  andre  arter, 
som  delings-ejerorm  (þrjú  várom  systkin  —  skipi  hTer^ 
virt  (o:  enhver  ar  os)  stýrði.  Atlam.  96).  —  sakir 
okkarrar  vináttu.  Dropl.  4.  —  vinátta  ykkur.  Band.  12. 
—  son  okkarr.     Hervar.    30.  —  drekkam   mjOð   eptir 
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^  ur  okkarn.  Hervar.  47.  —  með  öllum  várum  sóma. 
sd.  —  aðrir  brœðr  þínir.  Hraínk.  14.  —  sá  Eiríkr 
engann  sinn  kost  annan  en  fiýja  land.  Egilss.  140. 
Ili  sinni.  Sn.  £dd.  145.  —  gakk  at  beiða  okkarn 
la  mög.  Skírnistn.  1.  —  minn  herra.  Fornm.  VII, 
7\  minn  drottínn.  Skírnism.  .3.  —  vill  þú,  at  ek  fieiri 
ja  mina  meinstafi  (ut  plura  narrem  mea  scelera)  Ægisdr. 
.  —  er  sá  bœn  Kveldúlfs  ok  allra  vár.  Egilss.  13 
ir  er  enlen  nostra  eiler  ejeform).  —  at  yðvart  vand- 
ði  mim  verða.  Band.  15.  —  fjandmenn  várir.  Band. 
.  —  sönn  munu  verða  ölmál  —  okkur  beggja.  Helg. 
i5rv,  33.  —  gæfuleysi  þitt  þetla  (denne  din  vanskæbne) 
afnk.  30.  —  þau  orð  þín.  Hervar.  43.  —  Men  (om 
ie  person)  sjálfra  þeira  synir.  Fornm.  VI,  5.  —  eigi 
sagtaf  fleirumheitstrengingum  þeira  (eorum,  flere  deres 
af  deres)  Hervar.  7.  —  Ligesom  ejeform  indlræder  for 
sledord,  sáledes  slár  en  hosslilling  til  ejestedord  i  eje- 
0),  hvorom  s.  13,  anm.  1  og  68. 

Ejestedordet  kan  udelades,  nár  den  henferelse,  som  del 
ulde  udlrykke,  let  forslas  af  sammenhængen,  fornemmelig 
;sá  nár  noget  herer  tii  grundordet  i  sætningen,  men  under- 
len  ogsá,  nár  det  skulde  henvise  til  genstanden  ciler  hen- 
net,  navnlíg  nár  der  intet  eflertryk  er  pa  ejendoms- 
stemmelsen.  Sigurðr  konungr  hringr  réð  Danarlki  til 
luðadags.  Hervar.  58.  —  undr  mikit,  er  þvllikr  höfðingi, 
m  Freyr  er,  vildi  gefa  sverð  (o:  sit  sværd)  Sn.  Edd. 
».  —  IVlarius  —  bað  sina  menn  alla  vera  hljóða  ok 
:ja  með  vápnum  (roed  deres  váben)  albúna.  Gisl.  44, 
5.  —  fyrst  muntu,  fylkir!  foður  um  befna.  Sigurðarkv. 
9;  jfr.  þá  er  hefnt  föður.    Völusp.  54. 

Anm.  1.  Mærkelig  cr  den  for  Oldnordisk  ejendomme- 
e  (og  derfra  til  de  nynordiske  sprogarter,  Dansk  og  Svcnsk 
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forplantede,  men  í  ingen  lysk  sprogart  forekommende) 
af  þinn  for  þú  i  tillale  fðjet  til  et  nayneord,  for  at 
tiltalen  udlryk  af  h&n,  spot,  dadel,  medynk  eller  lign 
Grunden  til  denne  udtryksmlde  er  vanskelig  at  bestem 
men  i  undglelsen  af  den  ligefremme  henvendelse  synes 
ligge  en  fjœrnen  fra  sig,  eller  en  antydning  af  foragt,  a 
osv.  þorkeU  mælti:  þegi  skjótt,  segir  bann,  mun 
þinn  nokkurnm  manni  lif  gefa,  ef  bana  verðr  auðit  (^ 
toise).  Laxd.  220.  —  viltu  bafa  griÖ?  þásvaraðijarli 
eigi  af  hundínum  þinum.  Fagrsk.  131.  —  bón  s?; 
þat  man  órráðit,  sem  makligt  er,  at  þú  værir  drepi 
svikarinn  þinn  (din  bedrager)  I  Konrádss.  6.  —  þá  reid 
konungr  ok  mælti:  alldjarfr  er  þjófrinn  þinn,  er 
talar  svá  til  vár.  Sigurðr  svarar :  ekki  hefir  ek  þat  oai 
baft  hér  til,  at  heita  þjófr.  Fornm.  Yll,  127.  —  sk 
ek  launa  kögursveini  þinum  (din  usling)  Harbardslj.  13.  -^ 
klifar  þú  nokkut  jafnan,  mannfýla  þin,  segir  haift 
Njál.  85-  —  ætlar  þú  þér  mikit  í  fang  at  fœra,  auðvirH 
þitt,  segir  hann,  ef  þú  vilt  taka  hana  frá  mér.  Dropl 
hdskr.  hos  Egilsson  lex.  p.  31.  —  hefir  þú  svikit  Dnilt) 
hundrinn  þinn.  Ísl.  S.  II,  176.  (Hermed  má  ikke  formlei 
den  sprogbrug,  hvorved  en  person  (gud)  omskrives  veJ 
trúa  min:  en  þal  veit  trúa  min,  at  þá  varð  þat  uodr, 
er  ek  muuda  eigi  trúa  at  vera  mætti.  Sn.  Edd.  34). 

Anm.  2.  Om  brugen  af  hf.  mér ,  þér,  sér  osr. 
isteden  for  ejestedord  (eller  ejeform  af  det  personlige  sted' 
ord)  s.  47  med  anm.  1* 

202«  Om  de  sporgende  stedords  brug  er  kun  fo'' 
gende  at  bemærke.  hverr  —  hver  —  hvert  (hvílken  af  ilere 


*)  Grimm,  d.  gram.  IV,  296  og  d.  mythol.  ö09  har  en  aldelc 
utiirredsslillcnde  forklariog. 
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^is?)  og  hvárr  —  hvár  —  hvárt  hvilken  af  to,  uter?) 
imiges  dels  enesláende  (som  navneord),  dels  som  tillægsord 
Bijede  til  et  navneord.  Hertil  kommer  endnu  intetkönsíormen 
"^at  (med  biformen  hvé,  hf.  hvi,  der  bruges  som  spörgende 
Kord:  cur?  d.  ,hvi^?).  hvert  bruges  (som  gstf.  intetk.)  i 
^ydningen  ,hvorhen':  hvert  ætlar  þú  héðan?  Dropl.  20. 

—  spurði  þessi  maðr  Kjartan,  ef  haon  víssi,  við  hvern 
^nn  hafði  þreytt  sundit.  Kristn.  72.  —  hverir  Æsir 
Biða?  Vafþr.  60;  hverr  hér  ræðr?  Fjölsv.  7.  —  hvers 
negnit  mik?  (om  hvad  spörge  i  mig?)  Völusp.  22.  — 
^er  if  sé  (qvæ  dubia  sint)?  Heimskr.  1,  220.  —  sá  einn 
^it,  —  hverju  geði  slýrir  gumna  hverr.     Hávam.    17. 

—  Undertiden  bruges  hverr  for  hvárr,  hvor  talen  er  om 
^:  hvat  man  þóroddr  ná  til  segja,  hverr  ykkar  eiga 
mn  sveiDinn?  Eyrbygg.  (i  Grönl.  h.  m.  1,  754).  —  hvat' 
^Cyrer  ofte  en  ejeform,  især  artens,  ogsá  delens :  máni  þat 
ié  vissi,  hvat  hann  megins  átti.  Völusp.  5.  —  hvat  er 
^t  flra,  rekka?  Alvíssm.  2  og  5.  —  hvat  (gslf.  intetk. 
i^som  lat.  qvid)  bruges  ofte  som  spÖrgende  biord  (^hvor- 
'cr):  hvat  skaltu  of  nafn  hylja?  Harbarðslj.  11.  —  hvat 
^líaltu,  sveinn,  i  sess  minn?  Egilss.  96.  —  Om  hvat  í 
^etydningcn  ^hvadsomhelst^  eller  ^noget'  s.  Egilsson  lex.  p. 
12I.  —  hvarr  bruges  som  en  ældre  form  for  hverr,  hvor  der 
iporges  om  ,hvilken  af  flere.'  hvarri  enni  heinversku. 
B*ornm.  I,  7;  X,  195.  —  hvarr  var  sá  kötlrinn?  Fornm. 
VI,  390.  —  leggr  fyrir  hann  verk,  hvart  hann  skal  gera 
iim  aptanion  ok  um  daginn  eptir.  ísl.  S.  II,  329,  var.  21* 

A  n  m.  1.  Her  ml  endnu  mærkes  brugen  af  biordet 
bvé  (hvorledes)  som  spiirgende  stedord  (for  hverr^:  sé 
þú,  hvé  annarr  konungr  reiðir  mönnum  slikt  fé  (hvilken 
anden  konge)  Heimskr.  III,  189,  og  spurðu,  hvé  glikt  má 
g^ðrva    (hvo  der  kan  göre  noget  sádant)  ssted.    190    (hvor 
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dog  Fornm.  VI,  447  og  448  har  hverr).  Ellers  hnigc 
ligesom  hversu  eller  hval:  hvé  heitir.  Vafþr.  11  = 
h.  eller  hversu  h. 

Anm.  2.  Ligesom  et  sporgende  stedord  kan  forl 
med  et  andet  stedord  (hvat  var  þat  drjkkjar?  Forns 
466;  hvat  er  þat  undra?  Fomakl.  1,  468),  slled( 
det  ogs&  forbindes  med  et  tillægsord,  i  h?ilket  tilfæ 
broge  det  spörgende  biord  ,hvor/  hano  spyrr,  hvat 
líð  (hvor  stor  hær)  Húnar  hafa.  Hervar.  55.  —  engi 
hvat  margt  féil.  ssted.  —  Endelig  kunne  ogsá  lo 
gende  stedord  stá  i  samme  sætning  (som  i  Latín), 
Dansken  m&  oplese  udtrykket  i  to  sætninger.  var 
kvenna  munr,  hvers  kona  hver  væri  eða  systir  eða 
ir.    Fornm.  X,  387. 

203«  De  ubestemte  sledords  brug  indeholdc 
skillige  ejendommeligheder.  De  der  her  skulle  beh 
særskilt  ere  einn,  nökkurr,  sumr,  einn  hverr,  hverr,  1 
(hvárr  annan,  sinn  hvárr},  hvatvetna,  hvatki,  h 
hvárigr,  annarr-hvárr,  annarrtveggi,  hvárrtveggi,  ai 
báðir,  ekki,  eingi,  neinn. 

1.  einn  er  omtalt  ovenfor  (198)  som  ubestemt! 
ord,  men  tillige  som  tillægsord  (^ene,  alene:    hann  i 
ferjuna.  Band.  5).  Som  ubestemt  stedord  betegner  d 
en  enkelt,  en  eller  anden,  en  vis.^    þá  mælti  einn 
Dropl.  26.  —  gefit  hefír  ek  bana  presti  einum. 
132.     I  denne  betydning  bruges  det  ogsá  i  flert.     g 
tii  einir  heiðnir  vikingar  at  bíðja  hennar.  Flatey. 
—  þér  erut  einir  speiarar.  Sijórn  212  jfr.  ssied.  79.  - 
udtrykkene  einn  hverr  «=   einhverr,    Fornm.  VI, 
einn  ok  annarr.    Stjóm  81;    einar   ok  ýmissar   { 
Stjórn  88;    eina  hluti  ek  ýmissa.     Fiaiey.  I,    191 
Egilsson  lex.  p.  901. 
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2.  uOkkurr  (nogen,  en  eller  anden,  aliqvis)  = 
Mkkverr,  nakkvarr  (den  oprindelige  form)  med  birormen 
^ekkvarr  (og  fl.)  bruges  dels  enestáende  (som  navneord),  dels 
ðlföjet  (som  tiilægsord)  til  navncord,  talord  eller  andre  sted- 
^rd.  spyrja,  ef  nokkvorr  er  fróðr  maÖr  inni.  Sn.  Edd. 
í.  —  ef  þar  er  nokkur  graftar  kirkja.  Grág.  I,  10.  — 
^  þíngi  nökkuru.  Hervar.  60.  —  eða  kanntu  nökkura 
Bá  leið  til  Austfjarða?  (nogen  sadan  vej)    Hrafnk.  19.  — 

^kkí  sperða  ek  fé,  ef  nökkurr  vildi  ganga  i  máiit.  Band. 
L7.  —  liann  leyndi  bréfl  nokkuru  því,  er  hánum  liafði 
ftent  einn .  •  •  Alex.  26.  —  nokkurir  betyder  ,adskillige* 
ttliqvot)  Njál.  109;  annarr  nokkurr  o:  den  ene  eller  anden 
fef  to  (aller  uter)  Skáldh.  2,  62.  —  Forbundet  med  talord 
^ngiver  det  et  omtrenlligt  eller  rundt  tal:  nokkurum  tveim 
sinnum  eða  þremn  Fornm.  IX,  370;  nokkur  tiu  skip. 
Í^ornm.  X,  135. 

3.  sumr  (d.  somme)^  betyder  ,nogIe^,  ^adskillige', 
men  bruges  dog  ogsá  i  etlal  om  ,en  vis,  en  og  anden.^ 
sumr  er  af  sonum  sæll ,  sumr  af  frændum,  sumr  af  fé 
œrnu,  sumr  af  verkum  vel.  HáVam.  68.  —  sums  (ejef. 
intetk.)  ertu  sjálfskapa.  Atlam.  64.  —  féllu  mcnn  af 
baki,  sumir  brutu  tiendr  slnar,  en  sumir  fœtr.  RHstn. 
i4.  —  sumir  vildu  eigi  gjallda  hoftolla.  Kristn.  18.  — 
>umir  —  sumir  bruges  i  belydningen  ,nogIe  —  andre' 
=  annarr  —  annarr,  s.  nedenfor).  sumir  eru  skotnir  i 
i^egnum  barkann  eða  l  smáþarmana,  sumum  liggr  heilinn 
íti,  sumir  fá  bana  af  skotum  cða  slöngum,  halsbeinit 
;r  brotit  i  sumum,  cn  iðrin  iiggja  sumum  úti.  Alex. 
U.  —  faánum  er  sagt,  af  sum  (nogle  nl.  af  retssagerne) 

^)  jfr.  engl.  some,  oldengl.  sum  (som},  got.  sums,  der  for- 
iodes  med  aíns  (ains  sums,  qvidam). 
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Yini  dœmd,  en  sum  búin  til  reifingar.  Band.  17.  — 
gangr  himintungla  újafn:  áttu  sum  lengra  gangen 
Sn.  Edd.  145. 

4.     einhverr  eller  einnhverr  betyder  ,en  eller  an 
en,  nogen^  (aliqvis),    og  bruges  dels  enestáende,    dels 
tillœgsord.    ef  þú  segja  né  niir  einhverjum    allan  hoj 
Hávam.  122.  —  við  einhverja  dœmðak  (hunk.  geg  hw 
samtale  med  en  pige^)  Harbardslj.  30-  —  skal  ek  göra 
eitthvert,    er  —   (noget  sádant  som  — )    Hervar.  23. 
þess  er  getit   eitthvert  sumar.    Band.  5.  —  vaid 
einhverju  héraði.    Alex.  98.  —  einhverju  sinni  =  eii 
hvert  sinn  (aliqvando)    Kristn.  130.  —  £n  (sildigere) 
form  er  einshverr:  með  manniniim  einshverjum.    Stjón 
22  (hvor  hdskr.  B  har  einshverja).    —   ef  ek  hefi  eios- 
hverjum  manni  mein  gert.    Stjórn  448. 

Men  særligt  má  mærkes  det  adskilte  einn  —  hverr) 
der  betyder  ,hver  enkelt^  (qvisqve).  (sakir)  eru  svi  margar 
ok  stórar,  at  ein  hver  mi  vel  eodast  til  þess,  at  þi 
komir  aldri  héðan  lifs.    Egilss.  144. 

6.    hverr  betyder  ,enhver%   navnlig  (inddelende)  ,hfer 
især,  hver  for  síg^  (qvisqve),  og  bruges  báde  som  enesláende 
og  som  tilfujet.  (Det  er  ogsa  spörgende  og  henferende,  og 
ved  tilföjelse  af  er  eller  sem  bliver  det  ubestemt  henfercnde). 
sumar  hvert.   Hervar.  28.  —  sókn  hvers  máls.    Grág.  1» 
68.  —  at   blóta   tveim   mönnnm  úr  hverjum  Qórðungi. 
Krísin.  92.  —  i  hverju  húsi.  Kristn.  86.  —  hverr  várr. 
Fornm.  VI,  154;  hvert  várt  (om  mænd  og  kvinder)  Atlam. 
96.  —  manna  hverr.  Hávam.  54.  —  vildi  svá  hverr  sitja 
ok  standa,  sem  hann  vildi.  Hrafnk.  24.  —  höfðingi  var 
settr   yfir   þúsund   hverja.    Hervar.  50.  —  skal  biskup 
skipta  þvi  héraði  til  þess,  at  af  hverjungí  bœ  til  hverrar 
kirkju  hverr  skal  gjalda  tíund  sina,  hverrgi  er  k  laDclí 
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R  Grág.  I,  14.  —  hversu  mikit  ágæti  hverjum  hefir 
ggtþeim,  er  •—  Ilervar.  24.  --  fimm  þúsundir  i  hverja 
ftiog,  þeira  er  þrettán  hundrut  váru  i  hverri,  en  i 
nrt  hundrut  fernir  íjörutlu.  Hervar.  50.  —  Ligesom 
^  qvisqve  forbindes  hverr  ogsa  dels  med  et  tillægsord 
len  höjeste  grad  for  at  betegne  alle  til  en  klasse  ben- 
r^nde:  hverr  inn  styrkasti  (fortissimus  qvisqvc) 
ifrh  44,  298;  dels  med  ordenstal,  for  at  betegne  hvílken 
«kken  inddelingsvis  eller  gentagelsesvis  der  menes:  hverr 
Vndi.  Skírnism.  21.  —  mér  tii  hugganar  dœmdi  hann 
^r  annan  hvern  mann  (hver  anden  mand)  Hervar.  25. 
^n  i  begge  disse  tilfælde  stilles  stedordet  foran.  —  En 
orm  til  hverr  (der  ogsá  fíndes  skrevet  hver  i  hankon)  er 
>r  cller  hur  (hurr),  h^rr,  herr,  hvorom  s.  Egilsson  lex. 
379  og  Rask  anv.  §  534.  Heraf  udledes  hotvetna 
=  hvatvetna),  der  forckommer  sável  i  den  ældre  Edda 
»11  i  Jómsv.  S.  (Fornm.  XI).  Jfr.  þótt  sér  varðir  vers 
1  hoss  (hós)  eðr  hvars  (o :  hins  eða  þessa,  en  eller  anden, 
n  eller  den)  Ægisdr.  33. 

tí.  hvárr,  der  desuden  blde  er  spörgende  og  henferende, 
^  med  tilföjelse  af  er  eller  sem  bliver  ubeslemt  henferende 
ivárn  sem  viU,  utrumvis.  Grág.  I,  28;  bað  hann  gera 
várt  er  hann  vildi.  Dropl.  14;  hvárir  váru  rlkari?  Sn. 
dd.  5;  hvárr  meir  mætti,  biskup  eðr  ármaðr  i  steininum. 
.ristn.  12;  hvormed  slár  i  forbindelse  brugen  af  hvárt  o: 
trum  som  spörgeord,  s.  ovenfor  168)  betyder  ,enhver  af 
>%  begge  (uterqve)^  hætt  er  þeira  hvárt  (nl.  veðr 
k  vit)  Hávam.  87.  —  Bái  nam  sér  kistu  i  hvára  hönd 

*)  En  meget  sjælden  biform er  hvaðarr  C=  got.  hvalharuh), 
'ornald.  I,  297,  bvoraf  atter  det  noget  byppigere  hvaðartveggi 
=  hvárrtveggi. 
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(iiinqve  miiq)  Fornni.  I,  178.  —  varÖa  fjörbaof 
um  hTáit  TlgíL  £sílss.  215.  —  I  fleruilet  hYárír  (li 
Qtríq?e)  o«  to  parlier,  flere  p&  hver  (af  to)  sider. 
d6  hTárir  aDDarra  Iððra.  Gisl.  44,  136.  —  fáii 
hvárir  samaD  (fl  pl  htert  af  de  to  steder)  Egilss.  1 
róm  þá  hTárir  i  móti  öðrum.  Flatey.  K  58  ==^  I 
K  38.  — >  1  udtrykket  at  hYáni  (i  ethverl  tilfælde,  i  a 
alligeTel)  talMs  andertideo  betydningeo  af  toheden,  ( 
egenlig  betyder:  ^i  begge  lilfclde.* 

Annu  1.  Da  sproget  mangler  særegne  udtr} 
^hinanden^  og  ^hTerandre^,  bruges  stedordene  hyerr  og 
i  forbindelse  med  aDoarr  i  denne  betydning.  Und( 
betegnes  dog  det  gensidige  forhold  blot  ved  det  tí 
Tisende  sik,  sér  (sÍD  i  milium ;  rœddu  þeír  um  me 
Kristn.  74),  h?orom  jfr.  200»  a,  anm.;  men  i  alminde 
nir  det  inddelende  begreb  (som  udtrykkes  ved  bve 
hvirr)  skal  udhæve&,  er  dette  ikke  tilstrækkeligt.  Af 
grund  foibindes  de  ogs4  med  sik,  sino  for  at  beleg 
inddelende.  I  dette  tilfælde  stilles  i  reglen  (som  d 
se-qvisqve^  suus-qvisqve)  det  tilbagevisende  s 
foran  hverr  eller  hvirr.  —  hejrði  hvirt  þeira  orð  i 
(a:  alter  alterius^  hinandens)  Kristn.  16.  —  féilst 
Oðru  vel  i  geð  (de  syntes  godt  om  hinanden)  Band. 
hYÍrir  vissu  iöngum  til  aooarra.  Egilss.  55.  — 
sló  annan  með  hnefa.  Hcrvar.  22.  —  skulu  þeír 
hvárir  við  aðra.  Grág.  l^  76.  —  er  dómendr  váru 
aðir  hverir  eptir  aðra.  Gisl.  44,  79.  —  hverr  Á 
si  til  annars  (o:  A.  sá  til  hverandre)  Sn.  £dd.  l 
seidi  hverr  öðnim,  ssted.  —  jók  hrimit  hvert  yfii 
(det  ene  over  det  andet)  Sn.  Edd.  4.  —  dripu 
annarra  frændr.  Helg.  Hund.  H.  form.  —  si  þá 
annan.  Fafnism*  form.  —  hvirir  dripu  menn  fyrir  ( 
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Vrnm.  VI,  7.  —  lét  silt  (naut)  hvárr  fram  leiÖa,  Egilss. 
15.  —  lók  sitt  langskip  hvárr  þeira.  Egilss.  33.  — 
«kup  skal  fara  sitt  sumar  yfir  hvern  fjórðung.  Grág. 
19.  —  fóru  sér  hverir  á  skógínn.  Hervar.  28.  — 
nauðsýn  heldr  til,  at  hverr  gæti  sjálfs  sins.  Band. 
K  —  hóf  sik  hverr  eplir  sinni  iþrótt.  Sn,  Edd.  145. 
-  h,jó  hverr  annan  sinn  vin  ok  frænda.  (^hvor  bade 
narr  og  sinn  forbindes  med  hverr)  Gisl,  44,  204.  — 
det  ældre  sprog  kan    det  inddelende   ^hver^  ogsá  betegnes 

d   maðr:  at  þeir  hafí   eigí  fleiri  hross  en  maðr  hafi 

tt  i  togi  (hver  el)  Grág.  I,  24. 

A  n  m.  2.  ,Den  ene  efter  den  anden^  betegnes  ved 
^err  med  felgende  annarr  styrct  af  et  forholdsord.  hverr 
II  um  annan  borgarmanna.  Egilss.  94.  —  hverr  eptir 
LDan  Serklands  konunga.  Alex.  2.  —  drepa  hvern  um 
'eran  annan.  Gisl.  44 ,  136.  —  gekk  hverr  at  öðrum 
á  nær.  Egilss.  90.  —  vinnr  hann  hvert  áverk  at  öðru 
len  ene  udád  efler  den  anden)  Hrafnk«  16.  —  þá 
íkk    til    Hervarðr,   —  þá  Hrani,  þá  hverr  at  öðrum. 

crvar.   11. 

7.  hvetvetna  eller  hvatvetna,  [hvervetna]  bruges  kun 
m  intetk.,  i  betydningen  ^hvadsomhelsl^  hvervetna  grét 
aldr  úr  helju.  Rafns  S.  hos  Egilsson  lex.  p.  426,  lige- 
m  de  andre  exempíer  der  anferes  pá  hvervetna ,  er 
iikkert,  undtagen  máske:  þat  hugðu  þeir,  er  hjá 
itu,  at  hvervetna  mundi  iálaz.  Fornm.  IX,  387.  —  fyr 
^etvetna  fram  (fremfor  alt)  Alex.  6.  —  Deraf  hvívetna 
'immari  (som  hf. :  grummere  end  ali)  Alex.  23.  —  var 
rafn  fyri  þeim  í  hvívelna.  ísl.  S.  H,  208.  —  at  þú 
r  einn  inn  versti  maðr  at  hvlvetna.  Fornm.  XI,  61. — 
1  andcn  biform  er  hotvetna :  hrolldi  hotvetna,  þat  er  tii 
igs  skyldi.  Atlam.  95.  —  ósnjallr  maðr  uggir  hotvet- 
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Da.  Hávam.  47.   —  hann  vildi   hotyetna   annars 
enn  ganga  undir  trúna.  Fomm.  XI,  38. 

8.  hvatki,  ligeledes  en  enestáende  intetkooi 
bruges  i  betydningen  ^hvadsomhelst^,  forbundet  med  ei 
nbestemt  henferende  udtryk  (qvidqvid).  heiU  er 
Atla,  hvatki  er  þik  dreymir.  Ailam.  20.  —  er  þeii 
at  hann  gengr  fram  hart,  hvatki  er  þeir  hafa  at.  F 
XI,  132.  —  til  hvers  hvatki  kemr  (hvortil  hvadsonD 
enhver  ting  sigtcr)  Fornm.  XI,  JOS.  —  verum 
saman,  hvatki  er  i  gOriz.  Fornm«  YII,  347. 

9.  hvárgi  (p:  hvárr-gi,  neuter)  og  i  intetkj 
ki  (der  ogsá  bruges  som  bindeord  ,hverken*  med  bíf( 
hvergi)  bruges  i  betydningen  ,iugen  af  to.^  hvárgi 
(neuter  eorum)  Grág.  I,  3.  —  hann  kvazt  hvárki 
Ðropl.  14.  —  hvárgi  okkarr  (neuter  nostrum)  Egilsj 
—  hét  hann  hvárigri  hvUd  né  yndi.  Grottas.  2.  — 
ist  hvárgi  þeira  um  daginn.  Dropl.  23.  —  ek  geng 
um  fótum  um  eld  brennanda  ok  ek  læt  fallast  b 
saxodd  minn,  ok  sakar  mik  hvárlki  (ingen  af  d( 
Krisin.  64.  —  skiljast  þeir  svá,  at  hvárrgi  kveðr 
an.  Band.  11.  —  hánum  þótti  hvárrgi  goðr  kos 
Hervar.  32.  —  hvárgan  kenndi  fyrir  annan  (kendt< 
den  ene  fra  den  andeu)  ssted«  —  En  biform  er  h^ 
(hvorigr)  der  sjælden  bruges  i  nævneform,  som  hv 
(neuiri^  intet  af  lo  pariier):  ef  hvárigir  hafa  fari 
at  véfangi.  Grág.  l,  83,  men  i  de  afbængige  forboidsf 
indtræder  som  biform  til  hvárgi:  hvárigum.  FornDa 
131;  hvárigra.  Atlam.  100.  —  Om  formen  hvergi 
tydning  ,hver  især^,  ,hvilkensomhelst^  s.  Egilsson.  lex.  p, 

10.  annarrhvárr,  hvoraf  begge  dele  bojes,  1 
enestáende  elier  tilfujet  i  betydningen  ,enafto^  (alteri 
Det   kan   ogs&   betragtes  og   skrives   som  to   ord.   ai 
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ffkr  skal  rípt  bafa  innan  tólf  mánaði.  Járns.  86.  — 
ittDU  þit  þá  hafa  annathvárt  fyrir  ykkra  þrá  —  nokk- 
Hi  huggan  eða  læging.  Hrafnk.  17.  —  láta  fara  annat- 
tÍÉrt  eða  bæði  i  Krumskeldu.  Egíl^s.  139.  —  annarr- 
mllT  þeira  feðga  (en  af  de  to,  fader  eller  sön)  £gílss. 
^' —  þvi  at  bani  annarshvárs  þeira  Helganna  iá  við. 
Kopl.  25.  —  annat  hvárt  (et  af  lo)  verði  þit  at  göra, 
litbafa  þat  sem  ek  legg  til  eða  leita  eigi  ráða  tíl  min. 

W^k.  15.  —  Hertil  slulter  sig  endelig  brugen  af  annat 
^árt  —  eða  som  bindeord  ,enten-eller^ ,  Stjórn  497. 
%•  det  felgende. 

11.  annarrtveggi  eller  annarr  tveggja  betyder  lige- 
^es  ,en  af  to^  Ðet  ferste  böjes  med  begge  sammensæt- 
lagens  dele,  det  sidste  kun  med  annarr.  ef  annarrtveggi 
yýr  á  sitt  mál.  Jáms.  7.  —  skulu  þeir  bera  annat 
^tggja  af  eða  á.  Járns.  30.  — Yggs  varð  annarrtveggi. 
^urJ.  n,  7,  p.  87.  —  kvað  þá  annattveggja  göra  skyldu, 
^  fá  sér  vislir  sjálfir  eðr  fara  hvergi  ella.  Flaley. 
^  168.  —  Ligesom  det  foregáende  brugés  annattveggja- 
"^a  i  betydningen  ,enlen-eller^,  Gisl.  44,  377. 

12.  hvárrtveggi,  ogsá  skrevet  hvártveggi  (egl.  hvárr 
Veggja,  enhver  af  to,  uterqve)  bruges  i  betydningen 
begge^  sáledes  at  hver  tænkes  for  sig.  Begge  dele  af 
^ammensætningen  böjes,  og  [ordet  bruges  sável  enesláende 
Bom  tilföjet.  Nár  talen  er  om  flere  pá  hver  side  eller  om 
•o  partier,  bruges  flertal :  hvárir  tveggju  (utriqve).  En 
ijældnere  form  er  hvaðartveggi  (jfr.  hvaðarr  =  hvárr 
ö?enfor).  hvárrtveggi  maðrinn  (er)  ættstór  ok  góðr. 
band.  24.  —  fyrir  hvárum  tveggja  þeira.  Njál.  64.  — 
nt  hann  segði  upp  lög  hvártveggi  kristin  ok  heiðin. 
Krístn.  92.  —  þeir  skulu  bjóða  hvárirtveggju  öðrum 
(beggc  partier  hinanden   gensidig,  indbyrdes)   Grág.  I,  76. 
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—  miðlum  svá  mil  millum  þeira ,  at  hTÍrirtTeggi 
Dokkut  lil  síDS  máls.  Rríttn.  98.  —  þessir  hfárírtT 
váru  gildir  meoa    ok   allfel    meDDlir.  Hrafnk.  l 

Om  tallet  af  udtagntordel,  der  st^r  soid  onisagn  fed 
ofd,  er  handlet  8.  anm.  Jfr.  om  formen  hYÍrr 
kODUDgaDDa  59,  anm.  3.  —  haDs  bróðir  hYaðart 
Heimtkr.  I,  205. 

13.  aDDarr  betyder  (ligesom  lat.  alias)  ,and 
anden,  den  anden,  den  ene  af  to.^  I  flert.  Cndes  i 
betjdningen  ,de  andre^  (ceteri).  Det  genlagne  a 
aDDarr  bruges  ligesom  alius-alius  og  alter-a 
belydningen  ,en-en  anden,^  ,den  ene-den  anden^  = 
andre,  bínanden,  indbyrdes,  gensidig.  Det  brages 
betydningen  ,den  anden-  som  ordenstal.  þat  er  sati 
mælt  er,  at  öl  er  aDDarr  maðr  (ordsprog:  berus< 
den  berusede  er  en  anden  mand,  er  ude  af  sig  selv) 
43.  —  við  aDDaD  oiaDD.  Ilrafnk.  30  (med  en  andeo 
»:  selv  anden,  ligesom  við  tólfta  maDD  (selv  tolvte) 
3;  við  þriðja  maDD  (selv  tredie)  Egilss.  133).  —  ek 
móti  öðrum  (mod  den  ene  af  to)  Hervar.  8«  —  i 
i  modsætning  tíl  en  nævnt  person  eller  genstand.     H 

kODUDgr  itti  soD  i  eili  síddí,  eD  aoDaD  sod  átti 

rekr  (o:  men  Heiðr.  flk  ogsa  en)  Hervar.  25.  — 
laDd  ok  OoDor  löod  (til  et  og  andet  land,  lil  fors 
lande)  Fornm.  X,  392.  —  Ligeledes  oiaðr  ok  aooa 
og  anden)  Fornm.  1,46;  höggi^a  maDD  ok  aODaD. 
78  (digt.)  —  vissi  eÍDgi  þeira,  hvat  hverr  bauð  ö 
ok  braut  þat  aooarr  Diðr,  sem  aDDarr  vildi  upp 
Sn.  Edd.  146.  —  svá  láta  þeir  hvárir  (utriqve] 
eugu  ætti  við  aðra  at  skylda.  Band.  4.  —  auDarr 
at  Oðrum  Defndi  sér  vátta,  ok  sðgðust  hvárir  ár  I 
við  aðra  hiDir  kristDu  meuD  ok  hiDir  heiðou  (sag 
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IHlwrandres  love)  Krisln.  88.  —  eion  var  höfði  hærri 
)4liðrir  (cn<^  ^^  andre)  Hervar.  10.  —  Stóðu  þá  upp 
BSU*oir,  ok  var  þá  annarr  haltr  eptra  fœti  (den  ene 
ili)  Sn.  Edd.  28.  —  Aðalsteinn  hafði  sett  yfir  jarla 
hét  annarr  Alfgeirr,  en  annarr  Guðrekr  (alter-alter) 
102.  —  knýtti  hann  II  knúta  —  ok  eignaði 
tM  knútinn  Julio,  en  annan  Ponipeio.  Gisl.  44,  187. 
sannaði  annarr,  en  annarr  kvað  lygi.  Dropl.  27.  — 
4ttí  brœðr  3,  hét  annarr  Hallsteinn,  en  annarr  Hall- 
CBr.  Njál.  152.  —  annarr  nokkurr  i  betydníngen  alter 
ðr.  Skáldh.  2,  62.  Mærkes  má  ogsá  brugen :  fara  um 
gá  annan  veg  (pá  én  dag  rejse  frem  og  tílbage  fra  detene 
:3  til  det  andet)  Grág.  I,  88.  —  I  det  ældre  dígtersprog 
t^es  annarr  fojet  til  et  navneord  sáledes,  at  der  ^genlíg 
tænkes  et  annarr  tíl  ved  ordet  eller  at  navneordet  stlr 
Sden  for  annarr  (^ligesom  det  gensidige  forhold  kan  be- 
'iies  ved  en  simpel  gentagelse  af  navneordet:  kallaðí 
Sðir  á  bróður).  kallaði  seggr  annan  (den  ene  [mand] 
Q  anden)  Völundarkv.  21.  —  veila  fulting  frændum, 
Bi  fótr  öðrum  eða  holdgróin  hönd  annarri.  Hamdism. 
L  —  at  augabragði  skala  maðr  annan  hafa.  Hávam. 
.  —  Ligesom  einn  ok  annarr,  einir  ok  aðrir  betegncr 
en  ene  og  den  anden  vexelvis  '  Stjórn  81  og  249,  sá- 
]es  bruges  ogsá  einn  ok  ýmiss:  þeir  skyldu  árinnar 
tn,  Nilí,  landinu  til  frjóleiks  ok  ávaxtar  veita  um 
na  staði  ok  ýmissa.  Stjórn  247.  —  koma  siðan  upp 
einum  ok  ýmsum  stöðum  ok  löndum.  Stjórn  32.  — 
n  udtrykket  annarr  mestr  maðr.  Fornm.  XI,  51;  ann- 
bezt  riki.  Fornm.  V,  297  s.  ovenfor  (92,  anm.  3). 
14.  báðir  (begge)  betegner  to  samlede  i  ét  (ambo). 
ilzt  þeira  vingan  meðan  þeir  lifðu  báðir.  Kristn.  98. 
•þeir  fóru  báðir  saman  viða  um  heiminn.  Kristn.  102. 
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I^  bffQS^  del  ii«derUden  i  samme  betydoing  son 
tYeggi>  oemlig  i  iotelk.  bæði  som  biodeord.  þ 
teði  TeiL  BÍTam.  90*  S.  ovenfor  158. 

1&  eogi  (eiogi),  i  intetk.  ekki,  ogsá  eng 
eogr,  bniges  dels  eoestiende  dels  tilíojet  i  bet 
%iogeo\  eogis  omiods.  Baod.  7.  —  engi  maðr  (. 
Sklroisau  7;  eogi  maðr  öðrani.  Völusp.  45.  • 
he&r  mgi  (neminem)  feogit  i  stað  sinn.  Grág.  I 
TUdi  þá  eogi  biðii  Helga.  Dropl.  25.  —  þá 
ekki  mál  at  lOgum  dœmU  Rristn.  124.  -^  ha 
eogra  skAa  4  fótum.  Dropl.  29.  — ^  segita  - 
tagttm,  al  ið  mik  fyodit.  Völundarkr.  21.  —  ei 
sá  sél  ógurligar  sjónir.  Sn.  Edd.  36.  —  traust 
ekki  líl  al  halda  þik  firir  Guonari  —  ok  engu 
DropL  35*  —  eogi  einn  (nemo  unos  o:  ne  unus 
maðr.  Band«  39.  —  eigi  eogi  (non  nemo,  non  ni 
tegner  dels  ^nogeoS  dels  ,alleS  s.  Sn.  £dd.  200 : 
eigi  Oogar  At  ór  bc^um  sútír.^  hér  er  sagt. 
öogir  meoD  rjmni  af  bc^umy  þar  sem  allir 
Sumstaðar  merkir  eigi  eingi  nOkkurn  eða  miki 
hér:  ,fingr  vann  eigi  engan  eins  með  vatn 
guðs  á  virðum  vlða/  —  Stundum  bruges  flertal 
nöjes  med  ettal :  víldu  eíngir  (=>  engver)  háni 
Ðropl.  17.  —  1  forbindelse  med  en  anden  nægtels 
ofte  udseende  afy  at  engi  ikke  indehotder  nægleli 
detle  er  dog  tilfcldet,  da  de  forbundne  næglelser 
slærke,  ikke  hcve  hinanden  (eíler  173),  sá  at  del 
tígt  at  tíllægge  ordet  helydníngen  ,nogen,  nogeni 
má  eigi  fyrír  þvi  þar  undir  búa  engi  sá,  er  vc 
aðan  bólstað  vill  hafa.  Skuggs.  45.  Ligeledes 
form  af  den  hujere  grad.  starf  þeira  manna,  e 
viUa  fylgja  um  þat  fram,  er  engi  hans   fræi 


—    525    — 

Hfyrir  hánum.  Fagrskr.  11.  —  Om  forvexlíngen  af 
;J  og  engi  s.  170,  anm.  3.  prestr  á  öngva  at  syngja 
iknessu.  Grág.  I,  21.  —  engi  var  hann  uppvöðslu- 
tbr.  Egilss.  193.  —  er  eigi  veit  jarðar  hvergi.  Ham- 
hi*  2.  —  Som  et  sjældnere,  mest  diglerisk  nægtende 
■ord  kan  endnu  mærkes  mangi  (eiler  manngi  o :  maon, 
Br-gi),  der  bruges  dels  enestáende,  dels  tilföjet. 
■igi  annarr  mildingr.  Fomm.  VI,  26.  —  ek  veit 
■iDgí  annan  fremra.  Fornm.  VI,  196.  —  svá  at  mér 
agi  mat  né  bauð.  Grimnism.  2. 

16.    neinn    eller   oplest   né    einn    (hvoraf  neinn   er 

■mentrukket,   ligesom  engl.  none  =  no   one)  bruges  i 

Lydningen  ,ingen^  som  tillægsord,  navnlig  nár  der  gár  en 

^telse  i  forvejen,  som  derved   forstærkes,    dog  ogsá  efter 

ord  i  den  höjere  grad    med    enn,  hvor  det  far  udseende 

at    tabe    den    nægtende    betydning   (ullus).   engi   maðr 

Kk  af  hánum  neinar  bœtr,  hvat  sem  hann  görði. 
*ifnk.  4.  —  váru  þeir  öngír,  at  né  eina  iþrótt  hefði 
jafns  við  hann.  Njál.  46.  —  skal  ek  miklu  heldr 
ila  dauða  af  þeim  en  veila  þeim  neitt  mein.  Njál. 
58.  —  Jfr.  173,  anm. 

Anm.  Da  Oldnordisk,  ligesom  Gotisk,  Græsk  og  La- 
1,  mangler  et  ord  for  vort  ,man,^  mh  det  her  mærkes, 
'orledes  dette  betegnes.  Det  sker  pá  forskellíge  máder: 
I  uden  nogcn  belegnelsc  af  grundord^t,  ved  tredie  person 
tal  af  udsagnsordet,  sh  at  sætningen  fár  form  af  en  uper- 
^nlig.  þá  skal  freista.  Vafþr.  9.  —  kendi  ilminn  (man 
«rkede  duften)  Kristn.  88.  —  þat  á  at  vinna  allt,  er 
rottins  dag  á  at  vinna.  Grág.  I,  26.  —  enda  á  þat 
tiskis  at  meta.  Grág.  I,  68.  Jfr.  herom  videre  10,  6.  — 
)  ved  tredíe  person  flert.  uden  noget  tilfðjet  grundord 
igesom  lat.    dicunt,  ajunt)  nlr  man  er  =  folk.     Her 
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cr  dog  vel  at  Uenke  (il  þdr  eller  meoo.  ár  kTáða 
Rlgsm.  1.  —  alls  þik  fróðaD  kveða.  Vafþr.  24, 
Grímni  mik  hétu  atGeirröðar.  GrímDism.  49.  Jfr. 
49  a.  anm.  4.  —  3)  ved  meno,  sjældnere  (i  Iotsj 
▼ed  maðr.  svi  segja  meoD*  Kígsm.  fonn.  —  þi 
hrið  sú,  at  mena  mátlu  eigi  veita  tiðir.  Rrístn.  i 
maðr  á  at  fara  með  göDgumaoDa  fot  drottins 
Grág.  I,  24  og  bestandig.  —  Blandet:  þá  er  maðr 
1  fbstu,  þá  skal  eta  kjöt  fjrir  miðja  oótL  Grág. 
(bvor  ferst  maðr  er  aoTendt,  derpa  ingen  betegnelse).< 
▼ed  et  lideformel  odtryk,  dels  personligt  (af  indvirki 
«agusord),  dels  upersonligl  (af  uindrírkende).  ok 
borít  (nl.  Teral  af  skinDÍ  fjrir  ejkt  (o:  man  skal 
b^ret)  Grág.  K  26.  —  5)  ved  hano,  isaer  i  loi 
þá  skal  oótt  vera  á  haust  ok  á  vetr,  er  eigi 
dag,  ok  værí  haoD  þar,  er  haoo  mátti  sjá  i 
Grág.  1,  36.  —  6)  ved  þú  i  for^krífter  eller  foi 
S.  berom  4«  a,  anm    4. 


Rettelser  og  tillæg. 

S.  3  "  I.  omsagnsord.  —  6  "  ferðr  1.  ferð.  For  evrigt  for- 
4|des  vei  rigtigere:  byrr  leysti  anstan  (ok)  sunnan  atB.,  lige- 
mn   den   anden   læsemðde  ógnvaldr   ofan   er  at  foreiræiíiie  for  ó- 

QStan.  —  8  "  1.  Siiírnism,  —  n  »  i.  blindr  og  11  lo  laushár. 
i  15  ®  I.  undi.  —  16  *  ved  i.  med.  —  25  *«  ordene:  ^Med  dob- 
m  lidef.  .  .  .  Járns.  23'  g&  ud.  -  28  ^^  ibroll  1.  i  broll.  — 
3  «»  1.  nævneform.  —  39  ^*  undraz  foreltommer  ogsá  i  handleform, 
^  side  228.  —  41  *°  laka  af  herer  egenlig  iiiiie  herhen.  —  46  «® 

U  10.  —  47  ^^  Kungssii.  i.  Kongsslc.  (og  sáledes  eniieite  gange  i 
et  felgende,  som  s.  246).   —   52  »  i.  fóðurbœtr  og  52  ^  roða 

róða.  —  54  *-''  minnr  og  meir  ere  blevne  ganslte  til  biord.  — 
jB  ^  ein  1.  einn.  —  60  ''  i.  herópi.  —  60  "  annal  enn  opfattcs 
br  rettere  som  en  hosstiliing  til  mestr  hlutr,  altsá  som  nævne- 
>rm;  ligesom  (lidt  nedcnfor)  helju  rettest  tages  som  hensynsform. 

-  65  **  i  sundr  er  egenlig  et  biords-udtryli.  —  66  "  tilföj:  vei 
ss  vesölum.  Stjórn  434.  —  73  *  snýta-sifjungum  forklarer 
Igilsson  ve!  rigtigt  ved :  sangvinem  iis  emungere.  —  73  ^^,tæla 
<ir  her  udgá,  da  dct  liun  styrer  genstandsform.   —  74  ^*'  I.  Óiafr. 

-  75  *8  expl.  af  Rafns  S.  gSr  ud.  —  79  «  I.  nýtu  verki.  —  79 
*  i  expl.  af  Alex.  53  styres  hf.  af  af.  —  83  ^  I.  stórlyndina.  — 
é  ^^  ved  telja  er  hf.  egenlig  iiilie  styret,  da  det  er:  efter  slæglled^ 
ner.  —  87  ^°  udrydde,  edelægge  I.  hæmmo.  —  88  *®  aka  e-m  i 
^Ug:  hf.  opfaites  reitest  efter  30:  thi  det  hedder  ogsfi  aka  bug  á 
í-n.  —  89  *»  eller  I.  og.  —  89  *®  forandre  I.  göre  ugyldig.  — 
0  «*  vogter  eder  I.  redder  eder  ved  flugt.  —  90  '^  ellcr  I.  og.  — 
^l  ^-^  expl.  af  Sn.  Edd.  gSr  ud.  da  det  er  pá  hlaupa,  iklie 
lleypa.  —  91  *''  bör  hedde:  hnekkja  (ligeledes  hnyggja,  hnyk- 
sja  og  hneigja).  —  93  *  Da  hugi  er  gstf.,  kan  (som  expl.*  pS 
if.)  tilföjcs :  hv.  sér  i  austr.  —  93  "  ordene  J  bet.  omcive'  flyttes 
led  efler  expl.  af  Fornm.  —  93  **  med  I.  með.—  97^vel-landa 
.  vell-anda.  —  99  *  veltir  er  her  af  véla  (véltir),  ikke  af  velta. 

-  99  ^®  vinde  i  et  nögle  i.  hæve,  stikke  op.  —  99  «^  1.  knífum. 

-  102  ^®  augugum  I.  augum.  —  104  **  stefnnnni  styres  her 
»f  at.  —  105  '^  det  smertede  dem  I.  svie,  smcrte.  —  107  ^*  af  i. 
>f.  —  108  »  sinu  i.  sina.  — 109  «»  þvi  siyres  her  ikke  af  á  lita. 


men  betyder  (derfor^    Ligel.  nedenfor  til  ganga,  hvorháni 
ler  ikke  er  siyret  deraf.  —  111  »*  om  yíirstiga  med  gslf.  í 

—  112  *  Tinr  er  e^l.  et  navneord.  Derfor  m&  o{ts&  anm. 
234  rettes  i  overcnssiemmeise  hermed.  —  113  *•  I.  Úlíkr. 
"  I.  goðum.  —  119  "  I.  öðlingi.  —  ll9  «>  l.  bœkr.  - 
I.  áui.  —  127  »*  I.  Korm,  —  128  *•  til  leiðar  komil  t 
styres  þTÍ  ligefrem  af  koma.  — 128  *M.  Bárði.  —  132  * 
132  *o  I.  áliti.  —  135  ^'^  her  m&  mestu  opfattes  som 
stemte  nævneform  flert.,  sS  at  bemærkningen  faider  bort.  - 
feika  I.  feikn.  —  127  **  lilum  fœrir  er  snarere  at  jævnf 
fara  öndu,  lifl  (iade  fare).  —  156  "  |.  hærð.  —  158  • 
rosknir.  —  161  "^  sindra  ættar  rigtigere:  dværgeslægtens 
af  dvœrge?)  —  165  «»  I.  úlbyrðis.  —  166  «  I.  kvaðar-Y*' 

—  168  *  Biformen  1.  Udsagnsordet.  —  168  ■°  fenga  I. 
180  ^^  bœna  er  her  ikke  at  forbinde  med  þurftigum,  n 
auðsóttr  ok  góðr.  —  181  *•  sliku  er  hensynsform.  — 
fýsir.  -  201  »''  i  I.  i.  —  206  *  með  I.  mól.  —  214  «•  ^ 
þeim  o:  ferte  dem,  anferie.  —  216  ^  I.  bókina.  —  235 
I.  mælti.  —  247  «•  I.  bandil.  —  250  ''  I.  hvassara.  — 
viðlendstr.  —  251  "  frœknastr.  —  263  *  Anm.  I.  Anr 
264  •  spörgeordene  I.  bindeordene.  —  273  "  1.  ills.  —  27C 
I.  syni.  —  292  *  I.  gylllan.  —  293  *  Her  og  i  det  fel 
9agt  ^tiliœgsform'  og  ikke  ^bifurm*  (supinum),  idet  disse  t 
ikke  (*re  beiragtrde  som  forskeilige.  Vei  gives  der  særskiii 
(görr-gör-gört  og  görzk,  sýndr  -  sjnd  -  sýnt  og  sji 
at  antagelsen  af  en  biform  ikkc  kan  undg&s,  men  p&  de 
side  viser  overganiien  fra  den  ub^jeiige  til  d^n  böjelíge  fon 
b.  anm.  2),  ligesom  ogsá  formerne  pá  -andiz  (dveljandiz 
anm.  1)  den  nære  forbindelse  og  formentlíge  enhed  af  tii 
og  biform.  —  295  **  dauðr  er  et  rent  tiilægsord,  om  det 
rindeiig  har  været  en  tiilægsform.  —  299  •  af  I.  ef.  — 
lif.  -  307  «*  i.  þvi.  -  308  «  i.  urðu.  —  320  ^  I.  hJ 
322  «  i.  leilandi.  -  336  i  I.  bróðurbani.  —  338  «  I. 
—  339  »  i.  álygi.  -  359  i«  efier  Hrafnásar  tiiföjes  vin. 
^'  I.  Ármóð.  -  366  ^^  log  1.  lóg.  —  371  *  léz  betyder 
frem  Jod',  sá  at  expl,  her  ikke  passer.  —  373  ^'  1-  bilr. 
«»  expi.  af  Band.  42  bör  gá  ud.  —  391  ^  K  fálœkdóm 
1»  i.  fœrr.  —  412  «»  I.  liðasl.  —  415  '^  I.  alhœfi.  — 
fjörbaugr.  -  429  «  I.  fjórðungs.  -  434  "  I.  sitr.  - 
expi.  af  lláv.  ísf.  cr  af  en  no^^et  forskeliig  art,  da  det  f 
siges  tii  Hávarðr,  ikke  tii  Þorbjöm.  —  450  '^  I.  mina.  - 
I.  goðorðs.  —  465  ^'^  i.  Rauöúlf.  —  481  M.  litr.  - 
landslýðrinn.  —-  486  ^^  efter:  .stedord'  tilföjes  den,  det 
««  I.  i  liði.  -  504  »«  af  i.  at. 

Andre  mindre  fcjl,  som  af  sigseiv  falde  i  öjnene,  bed 
^eiv  at  rette. 


F.  Vápnfirdmga  saga^  þállr  af  Þorsteini  hvíla,  þállr  af 
iteini  stangarhogg,  Brandkrossa  þáttr,  beserget  og  oyer- 
af  G.  Thordarson.     1848.     Bogladepris  7^  Sk. 

VL  Sagan  af  pórði  hreðu  ^  besergel  og  oversat  af 
Friðriksson.  1848.  Bogladepris  72  Sk. 
VI L  Luddarius^  en  Folkebog  fra  MiddeU 
^en^  besorget  ved  C.  J.  Brandt.  1849.  Boglpr.  80  Sk. 
Vlll,  Tvœr  Söf/ur  af  Gisla  Súrssyni,  udgivne 
||d  K.  Gislason.  Med  en  Forklaring  over  Kvadene  af 
It.   S.  Egilsson.     1849.     Bogladepris  1  Rdl.  32  Sk. 

IX.  Kong  Valdemar  den  andens  Jyske  LéOV^  ved 
lÍ  M.  Petersen.     1850.     Bogladepris  84  Sk. 

X,  Bandamanna  Saga^  ved  H.  Friðriksson.  1850. 
^ladepris  60  Sk. 

I  XL  Grágás^  Islændernes  Lovbog  i  Fristatens  Tid,  udgivet 
||'|»versatafV.Finsen.  (FörsteHefle.)  J850.  Bogladepris68Sk. 

XIL     Fœrbiske  Kvœder.^  ved   V.   U.  Hammershaimb. 

I.     S/urðar  kvæði.    1851.    Bogladepris  IRdl.  24   Sk. 

XIIL  Valdemars  sœllandske  Lov  ved  P.  G.  Thorsen. 
tÍ52.     Bogladepris  80  Sk. 

XIV.     Eriks  scellandske  JjOV  ved  P.  G.  Thorgeo. 

Ee.     Bogladepris  1  Rdl.  16  Sk. 
XV.     Fóstbrœðra  Saga  ved   K.  Gislason.     (Fðivtð 
le.)     1852.     Bogladepris  éS  Sk. 
XVI.     Grettis   Saqa   ved   G.   Thordarson.     (Fðnte 
IMte.)     1853.     Bogladepris  1  Rdl.  32  Sk. 

XV  11.  Grágás.^  udgivet  og  oversat  af  V.  FÍDsen. 
[▲Ddet  Hefte.)  1853.  Bogladepris  64  Sk. 

XVIIL  Skánske  Lov,  ved  P.  G.  Thorsen.  1854. 
logladepris  2  Rdl. 

XIX.  Islenzk  fornkvœði^  ved  Sv.  Grundtvig  og  Jón 
Kgorðsson.   (Förste  Hefte.)    1854.    Bogladepris  1  Rdl.  32  Sk. 

XX.  Fœrbiske  Kvœder^  ved  V.  U.  Hammershaimb. 
Aadet  Hefte.)     1855.     Bogladepris  88  Sk. 

XXL  Grágás^  udgivet  og  oversat  af  V.  Finsen. 
pTredie  Hefíe.)  1855.     Bogladepris  88  Sk. 

XXI L  GrágáSj  udgivet  og  oversat  af  V.  Finsen. 
[I)erde  Hefte)  1856.     Bogladcpris  2  Rdl. 

XXII L  Oldnordisk  Formlare.^  ved  K.  Gislason. 
jrdrste  Hefte.)  1858.     Bogladepris  64  Sk. 

XXIV.  Islenzk  fornkvœði.,  ved  Sv.  Gnindtvíg  og  Jón 
KlurdssoD.     (Andet  Hefte.)     1858.     Bogladepris  1  RdJ. 

I 


XXV.  GrettU  Saga^  ved  G.  Magnússon  og  G. 
daraon.     (Andet  Hefte.)     1859.     Bogladeprís   1  RdU  * 

XXVI.  Idenzk  fomkvaðij  ved  Sv.  Grundtvíg  c 
Sigurðsson  (Tredie  Hefle.)  1860.  Bogladepns   1  Rdi.  { 

XXVII.  Bárðarsaga  Snœfellsáss^  Viglundai 
porðarsaga^  Draumavitranir^  Völsaþdttr^  ved  GuðJ 
Vígfússon.     1860.     Bogladcprís  1  Rdl. 

XXVIII.  Hávarðar  saga  Isfirðings,  ved  G.  Th( 
son,  med  en  Forklaring  af  Viserne  ved  G.  Brynjul 
1860.     Bogladeprís  1  Rdl.  16  Sk. 

XXIX.  XXX,  XXXI,  Oldnordisk  Ordfojnings 
ved  G.  F.  V.  Lund.  1862.  Farste  andet  og  tredie  f 
Bogladeprís  for  hvert  1  Rdl.  16  Sk. 

Til  Pressen  forheredes: 
Oldnordisk  Fomdœre^  ved  K.  Gislason.  (Andet  H 
Fóstbrœðra  saga  ved  K.  Gislason.    (Andet  Hcfte.) 
íslemk  fomkvœði^  ved  Sv.  Grundtvig  og  J.  Sigurdss 
(Pjerde  Hefte.) 

Grágás^  hesergct  og  oversat  af  V.  Finsen.  (Fcmte  H 
Vdsigt  over  Nordens  gamle  Litcratur  ved  P.  G.  Tho 
Njáls  saga  ved  K.  Gislason. 
Færöiske  Kvtpder^  ved  V.  Hammershaimh.  (TredieH 

Tiltrædende  Medlemmer  kunne  erholde  alle  af  Samf 
udgivne  (I-XXXl)  Skrífter  for  28  Rdl.  Anmældelser  om 
trædelse  i  Samfundet  modtages  saavel  hos  Samfundsra 
Medlemmer:  K,  Gislason  (Forhaahningsholmsallee  Nr. 
A.  F.  Krieger  (Narregade  24),  O.  Stephensen  (Sl 
gade  16),  P*  G.  Thorsen  (Rronprindsessegade  52 
A'.  L.  Westergnard  (Gammclstrand  34),  som  i  den  Gyi 
dhfske  Boglade  (Klareboderne  3)  og  udenfor  Rjebci 
hos  dennes  Gommissionærer. 
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OianordlsK  ordloajnlnoBlaars. 

Slanford  UnlverBlty  Ubrarles 
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